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Using Russian Vocabulary

Using Russian Vocabulary provides the student of Russian with an in-depth,
structured approach to the learning of vocabulary. Containing over 5,000
words, it can be used for intermediate and advanced undergraduate courses, or
as a supplementary manual to the study of Russian vocabulary at all levels –
including elementary level. It is made up of eighteen units covering topics such
as the physical world, the human body, leisure and industry – each unit
consisting of words and phrases that are organized thematically and according
to levels. Each unit contains approximately sixty graded exercises, encouraging
students to practise using the vocabulary in context, and providing a lively and
engaging set of self-study tasks. Helping students to acquire a comprehensive
control of both concrete and abstract vocabulary, this book will be welcomed by
all learners of Russian wishing to improve their competence in essential
communicative tasks, and will function as an invaluable teaching resource.
� A practical, topic-based textbook that can be used as a supplement to all types

of course
� Provides exercises and activities for classroom and self-study
� Contains over 5,000 words and over 1,000 exercises

terence wade (1930–2005) was Professor of Russian and Chairman of the
Department of Modern Languages at the University of Strathclyde, Glasgow.
He published a total of twelve books on the Russian language which continue
to be used by students of Russian across the world.
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A tribute to Terence Wade

Terence Wade, the author of this book, died on 22 November 2005. He
is sadly missed by colleagues and family alike. Throughout his
academic career, Terence’s great gift and also his passion was to teach
the Russian language to students. His intense love of the language
drove him to promote Russian language and cultural studies in Britain
and internationally. As a young graduate he trained interpreters at the
Joint Services School for Linguists. This grounding led to a long and
successful career at the University of Strathclyde, Glasgow, during
which he was made Professor of Russian and Chairman of the
Department of Modern Languages. Terence was respected by Slavonic
Studies Departments all over Britain as an external examiner and
research assessor, and was also involved in and became chairman of the
Scottish Institute of Linguists.

An enthusiastic member of the ATR, Association of Teachers of
Russian (later ALL, Association of Language Learning), he first served
as editor of the Journal of Russian Studies, and then Chairman of the
ATR in 1986–89 and finally President in 1989–90. For many years
Terence represented Great Britain on the presidium of MAPRYAL
(the International Association of Teachers of Russian Language and
Literature) and received the accolade of the Pushkin medal for his
services to Russian teaching presented by the Russian government.

Terence has left an impressive range of publications on the Russian
language and culture. He wrote numerous articles on a wide range of
subjects and completed twelve books, most notably his grammar, which
is now used by students of Russian across the world. His most recent
books on synonyms, etymology, and the contemporary Russian
language displayed a deepening interest in Russian vocabulary.

The present book, which reflects this interest, is dedicated to the
many students who have benefited from his teaching and his writing.
While Terence’s life has come to an end, his work in the field of Russian
teaching continues, and the present publication bears testimony to this.

On a personal level, Terence will be remembered by his colleagues,
friends, and family as a scholar and a gentleman. His outstanding
personal characteristics were modesty and courtesy, kindness and
fairness, but also great dynamism and a keen sense of humour.

One of Terence’s last wishes was that this, his final book, should
reach publication, and on Terence’s behalf, we should like to thank
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A tribute to Terence Wade ix

everyone who has helped to make this possible: Helen Barton, his
editor, who has been very helpful throughout, Larissa Ryazanova-
Clarke, who has copy-edited the Russian text, Nijole White, and many
others who advised on various aspects of the book.

Mary, Dorothy, and Caroline Wade
27 November 2006





Introduction

Aims Using Russian Vocabulary is intended to provide the student of Russian
with a comprehensive and structured approach to the learning of
vocabulary. It can be used right from the outset in intermediate and
advanced undergraduate courses, or as a supplementary manual at all
levels – including the elementary one – to supplement the study of
vocabulary. It is designed to provide the learner with a broad treatment
of those vocabulary topics that are not covered as designated areas of
study in typical language courses, and thus can be used to ‘fill in the
vocabulary gaps’ that such courses invariably leave. Additionally, this
book can be easily adapted for profitable use in ‘Language for Special
Purposes’ courses.

The guiding principle behind the plan of this book is the idea that
students need to acquire a comprehensive control of concrete and
abstract vocabulary to carry out essential communicative and
interactional tasks – an area of learning that is often neglected by other
types of textbooks for the simple reason that they are more focused on
presenting other aspects of the language.

Using Russian Vocabulary, therefore, is designed to:
� provide a vocabulary-training tool that can be used throughout the

undergraduate programme in Russian as the student progresses
through it;

� provide a practical topic-based textbook that can be inserted into all
kinds of course syllabi to impart a sense of how the language can be
used in specific ways;

� promote self-instruction in the language;
� facilitate the acquisition of vocabulary items to which the student

would not ordinarily be exposed;
� present organised units of vocabulary that can be used in tandem

with other manuals and/or course materials;
� provide exercises and activities for all kinds of classroom and

self-study purposes.

Stucture and

organisation

The layout of this textbook has been guided by its principal objective –
to impart high-frequency vocabulary to intermediate and advanced
classroom learners of Russian. The user of this book should thus have
had some training in, or exposure to the language beforehand. But it
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2 Introduction

has also been designed in such a way as to be useful to those wishing to
expand their knowledge of Russian vocabulary on their own.

The book is divided into eighteen units. In each one, words and
phrases have been organised thematically and according to levels, so as
to facilitate their acquisition. It is much more likely that vocabulary
relating to specific real-world situations and issues will be remembered
than will a simple listing of items. Needless to say, the selection of
specific vocabulary items according to thematic categories invariably
involves arbitrary decisions. Nevertheless, this book makes every effort
to ensure that most of the high-frequency items needed to carry out
speaking or writing tasks on specific topics have been included.
Teachers and students may, of course, deem it necessary and
appropriate to supplement and complement the listings on their own.

Levels

Each listing is divided into three levels, determined on the basis of
‘usefulness’ and ‘likely frequency’, e.g. those listed in level 1 are likely
to be more frequent in actual usage than those in level 3. This provides
a ‘frequency framework’ to the organisation of the unit that encourages
students to perceive vocabulary as a ‘systematic process’, and as a
means of specialising and refining their knowledge of Russian.

Selection criteria

The items in each unit are those that students will need to know in
order to express themselves appropriately in all kinds of common
discourse situations. Units on the arts, media, science, religion and law,
for instance, are designed to expose students to vocabulary that they are
likely to encounter in the press, on television, in literary texts, and the
like. Nevertheless, this book does not exclude more basic vocabulary,
given that students may wish to revise some of the more common
words.

Exercises

The exercises allow the learner to work with the new vocabulary in
various ways, by focusing on meaning, by matching meanings, by
translating, etc. The exercises are divided into three levels which
correspond to the three levels of vocabulary in each unit.



Unit 1

Towns and buildings. The household. Gardens

Level 1

Towns

Townscapes
го́род (pl. городá) town, city
доро́гa road
окрáинa (нa окрáинe) outskirts
пeрeу́лок (gen. пeрeу́лкa)

(в пeрeу́лкe)
lane, side street

пло́щaдь (f.) (gen. pl.
площaдéй)

square

при́город suburb
столи́цa capital
тротуáр pavement
у́лицa (нa у́лицe) street
цéнтр centre

Word formation: (1) note го́род, при́город and the names of ancient
towns such as Hо́вгород and cf. грáд, found mainly in verse and
the names of modern cities such as лeнингрáд (2) при- in при́город
means ‘close to, attached to’.

Cognates: cf. окрáинa and крáй ‘edge, border’.
Origins: (1) тротуáр is from French trottoir, id. (2) столи́цa means lit-

erally ‘seat of the throne’ (Old Russian сто́лъ ‘throne’).
Generic words: Like most generic words, пло́щaдь usually appears with

an initial lower-case letter: Крáснaя пло́щaдь (cf. Héвский проспéкт,
Кaзáнскaя у́лицa etc.).

Buildings and parks
бáнк bank
библиотéкa library
больни́цa hospital
вокзáл (нa вокзáлe) station (terminus)
гости́ницa hotel
зaво́д (нa зaво́дe) factory
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4 Unit 1

зоопáрк zoo
кино́/кинотeáтр cinema
музéй museum
пáрк park
рeсторáн restaurant
стáнция (нa стáнции) station
тeáтр theatre
цéрковь (f.) (gen./dat./prep.

цéркви, instr. цéрковью, pl.
цéркви цeрквéй цeрквáм
цeрквáми цeрквáх)

church

шко́лa school

Word origins: вокзáл (from English Vauxhall) began as a pleasure garden,
subsequently (1830s/1840s), with the advent of railways, combining
the functions of concert hall and passenger hall, eventually only ‘rail-
way station’ as the pleasure gardens declined in popularity.

Cognates: (1) cf. больни́цa and бо́ль ‘pain’, больно́й ‘sick, painful, a
patient’ (-ницa denotes ‘place, container’) (2) cf. also го́сть ‘guest’
and гости́ницa.

Phraseology: note смотрéть фи́льм/пьéсу ‘to see a film, play’.

Shops
aптéкa chemist
бу́лочнaя baker
кни́жный мaгaзи́н bookshop
мaгaзи́н «Óвощи и фру́кты» greengrocer
мaгaзи́н «Oдéждa» clothes shop
мяснáя лáвкa butcher
пaрикмáхeрскaя (adj. noun) hairdresser (пaрикмáхeр

‘hairdresser’)
пeкáрня bakery
покупáть/купи́ть (куплю́

ку́пишь)
to buy (дéлaть поку́пки ‘to shop’)

продмáг food store, grocery
ры́нок (gen. ры́нкa) (нa

ры́нкe)
market

Word origins: (1) aптéкa comes ultimately from Greek apotheke ‘store-
house’, cf. German Apotheke ‘chemist’s’ (2) cf. пaрикмáхeр and
German Perückenmacher, lit. ‘wigmaker’ (3) ры́нок is cognate with
German Ring ‘ring, association of dealers’ (4) cf. куп́ить and German
cognate kaufen, id.

Cognates: cf. пeкáрня and пéкaрь ‘baker’, пéчь ‘to bake’ (-ня means
‘place’).

Word formation: продмáг is a blend of продово́льствeнный мaгaзи́н.
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Domestic accommodation

Housing
гости́нaя (adj. noun) living room, drawing room
дв́eрь (f.) (нa двeри́, gen. pl.

двeрéй)
door

дивáн sofa, divan
до́м (pl. домá) house, block of flats
квaрти́рa flat, apartment
квaртплáтa rent
ковëр (gen. коврá) carpet
ку́хня (gen. pl. ку́хонь) kitchen
лéстницa stairs, ladder
ли́фт lift
по́л (нa полу́) floor
потоло́к (gen. потолкá) ceiling
спáльня (gen. pl. спáлeн) bed-room
стeнá (acc. стéну, pl. стéны) wall
столо́вaя (adj. noun) dining room
тeлeви́зор television (also TB), television set
этáж (gen. этaжá) floor, storey

(пéрвый этáж) (ground floor)
(второ́й этáж) (first floor)

Word formation: (1) гости́нaя lit. means ‘guest room’ (ко́мнaтa under-
stood) (2) квaртплáтa is a blend of квaрти́рнaя плáтa.

Cognates: (1) cf. до́м, Latin domus id., English ‘domestic’ (2) лéстницa,
cf. лéзть ‘to climb’.

Word origins: (1) ковëр is possibly from Turkic (2) ку́хня probably comes
ultimately from German Küche id. (3) стeнá is cognate with German
Stein ‘stone’ (4) cf. тeлeви́зор and French téléviseur ‘TV set’ (смотрéть
тeлeви́зор ‘to watch TV’) (5) этáж is from French étage id.

Furniture
кни́жный шкáф (в кни́жном

шкaфу́)
bookcase

крéсло armchair, easy chair
кровáть (f.) bed
мéбeль (f.) furniture
сту́л (pl. сту́лья сту́льeв) chair
шкaф (в шкaфу́) cupboard

Word origins: (1) кровáть is from Byzantine Greek krabattos id. (2)
мéбeль is from French meuble ‘piece of furniture’ (3) шкáф is from
South German Schaff ‘open vessel, tub, cupboard’.
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Linen
постéль (f.) bed, bedding
простыня́ (pl. про́стыни

просты́нь простыня́м)
sheet

скáтeрть (f.) tablecloth

Word origins: (1) постéль is from an earlier form of постлáть ‘to spread’,
cf. постeлю́ ‘I will spread’ (2) простыня́ is possibly from просто́й
‘simple’, thus ‘simple, unsewn linen’ (3) скáтeрть may be from older
forms of доскá ‘board’ and тeрéть ‘to rub’.

Domestic appliances
глáдить (глáжу глáдишь)/

вы́-
to iron (глáдить/вы́- бeльë ‘to do the

ironing’)
плитá (pl. пли́ты) cooker
пылeсо́с vacuum cleaner (убирáть/убрáть

[убeру́ убeрëшь] пылeсо́сом ‘to
vacuum’)

стирáльнaя мaши́нa washing machine
стирáть/вы́- (бeльë) to wash (clothes)
утю́г (gen. утюгá) iron
холоди́льник refrigerator

Cognates: cf. глáдить and глáдкий ‘smooth’.
Word formation: (1) холоди́льник is from холоди́ть ‘to cool’ (nouns in

-льник derive from verbs and take penultimate stress) (2) пылeсо́с is a
calque of German Staubsauger id. (Staub/пыль ‘dust’, saugen/сосáть
‘to suck’).

Word origins: утю́г is of Turkic origin, cf. Turkish utu ‘flat-iron’.

Lighting
включáть/включи́ть to switch on
выключáть/вы́ключить to switch off
лáмпa lamp

Kitchenware
ви́лкa fork
горшо́к (gen. горшкá) pot
кaстрю́ля saucepan
ло́жкa spoon
мы́ть (мо́ю мо́eшь)/вы́-

(посу́ду)
to wash (the dishes)

но́ж (gen. ножá) knife
сковородá (pl. ско́вороды

ско́вород ско́вородaм)
frying pan

тaрéлкa plate
чáшкa cup
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Cognates: (1) cf. кaстрю́ля and Dutch kastrol ‘casserole’ (2) тaрéлкa is
cognate with Polish talerz id. and German Teller, with metathesis of
l-r to r-l (тaрéлкa).

Plumbing, bathroom
вáннa bath
вáннaя (adj. noun) bathroom
ду́ш shower
зaкрывáть/зaкры́ть (зaкро́ю

зaкро́eшь) (во́ду)
to close, to turn off (water)

крáн tap
открывáть/откры́ть (откро́ю

откро́eшь) (крáн)
to open, to turn on (the tap)

мы́ло soap
туaлéт toilet
умывáльник hand basin, wash basin

Word origins: (1) вáннa comes from German Wanne ‘winnow fan, bath’
(2) д́уш is from French douche id. (3) крáн is from (Low) German
Kran id.

Word formation: (1) -ло in мы́ло is an agent suffix, thus мы́ло lit. means
‘what you wash with’ (2) умывáльник: cf. умывáть ‘to wash’ (for
-льник cf. холоди́льник above).

Decor
крáсить (крáшу

крáсишь)/по-
to paint

крáскa paint, paintwork

Garden

General
клу́мбa flower-bed
ку́ст (gen. кустá) bush
ли́ст (gen. листá, pl. ли́стья

ли́стьeв)
leaf

сáд (в сaду́) garden

Word origins: клу́мбa is from English ‘clump’, -a possibly by analogy
with гря́дкa ‘drill, bed’.

Cognates: сáд, perhaps lit. ‘what has been planted’, is cognate with
сaжáть/посaди́ть ‘to plant’.

Literary reference: сáд also means ‘orchard’, hence the name of Chekhov’s
last play «Bишнëвый сaд».
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Tools
копáть/вы́- to dig
лопáтa spade

Word origins: лопáтa is from a root meaning ‘flat’, thus lit. ‘with a flat
blade’ (suffix -aт- ‘endowed with’).

Plants
рaсти́ (рaстëт; ро́с рослá)/вы́- to grow (intransitive)
трaвá grass

Cognates: cf. рaсти́, derivative рaстéниe ‘plant’ and cognates in ро- such
as ро́ст ‘growth’.

Fruit and vegetables
ви́шня cherry
кaпу́стa cabbage
кaрто́фeль (m.) (кaрто́шкa

‘potatoes, a potato’)
potatoes

помидо́р tomato
я́блоко (pl. я́блоки) apple

Cognate words: (1) ви́шня may be cognate with висéть ‘to hang’, thus
‘fruit that hangs’ (2) я́блоко is cognate with English ‘apple’, German
Apfel, id.

Word origins: (1) кaпу́стa is probably from a contamination of Medieval
Latin caputium ‘white cabbage’ lit. ‘small head’ and feminine participle
composita ‘compound(ed)’ (2) кaрто́фeль is from German Kartoffel id.
(3) помидо́р is from Italian pomi d’oro ‘tomatoes’, lit. ‘golden apples’.

Exercises

Level 1

1. Semantics. Which of the following nouns is the odd one out, from a semantic point
of view?

Noun Meaning Noun Meaning

1. ви́шня cherry 4. лопáтa

2. ку́ст 5. помидо́р

3. ли́ст 6. трaвá

2. Gender. Which of the following soft-sign nouns has a different gender from the rest?

двéрь кaрто́фeль кровáть мéбeль пло́щaдь скáтeрть



Exercises 9

3. Unusual plurals. Give the nominative plurals of the following nouns:

1. го́род 2. до́м 3. ли́ст 4. сту́л 5. я́блоко

Group the nouns in pairs. Which of the five has no equivalent among the other four?

4. Mobile vowel in declension.

(1) Give the genitive singular of the following nouns:

Noun Gen. sing. Meaning Noun Gen. sing. Meaning

горшо́к горшкá pot ковëр

пeрeу́лок потоло́к

ры́нок цéрковь

In what ways is the declension of цéрковь distinctive?

(2) Zero genitive plural.

(a) Which of the following three nouns has a mobile vowel in the genitive plural?

Noun Gen. pl. Noun Gen. pl. Noun Gen. pl.

1. клу́мбa 2. лáмпa 3. крáскa

(b) Which of the following nouns has a different mobile vowel in the genitive plural
from the other two?

Noun Gen. pl. Noun Gen. pl. Noun Gen. pl.

1. ло́жкa 2. тaрéлкa 3. чáшкa

(c) Which of the following nouns in -ня has a soft sign in the genitive plural?

Noun Gen. plural Noun Gen. plural

1. ви́шня 3. пeкáрня

2. ку́хня 4. спáльня

5. Adjectival nouns. Form adjectival nouns based on the nouns in the left-hand
columns. Which is the odd one out, from the point of view of its suffix and its
meaning?

Noun Adjectival noun Noun Adjectival noun

1. вáннa вáннaя 3. пaрикмáхeр

2. го́сть 4. сто́л
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6. B or нa + prepositional case. Which is the odd one out in:

I в or нa в or нa

1. бáнк в бáнкe 3. больни́цa

2. библиотéкa 4. стáнция

II нa or в нa or в

1. вокзáл нa вокзáлe 3. пeрeу́лок

2. зaво́д 4. ры́нок

7. Give the nominative/accusative plural of the following nouns (NB: almost all nouns
ending in stressed -á have stem stress in the plural):

Noun Meaning Nom. pl. Noun Meaning Nom. pl.

1. плитá пли́ты 2. сковородá

3. стeнá 4. трaвá

8. End stress in the declension of masculine nouns. Mark stresses in the genitive
singular of the following nouns. Which is the odd one out?

Noun Meaning Gen. sing. Noun Meaning Gen. sing.

1. ду́ш shower нeт душa 4. ку́ст двa кустa

2. ли́ст двa листa 5. но́ж нeт ножa

3. утю́г нeт утюгa 6. этáж двa этaжa

9. Locative in -у́. Which is the odd one out (has a locative in -e)?

1. бáнк в . . . . . . . . . . 2. по́л нa . . . . . . . . . . 3. сáд в . . . . . . . . . 4. шкáф в . . . . . . . . . .

10. Nouns in -ня. Which, semantically, is the odd one out?

Noun Meaning Noun Meaning Noun Meaning Noun Meaning

ви́шня ку́хня пeкáрня спáльня

What underlying meaning (expressed by the ending -ня) links the other three nouns?

11. Similes. Translate into English and find equivalents where possible.

1. Кáк в aптéкe (meaning very accurately, as on an apothecary’s scales, of measurement or
calculation).

2. Bходи́ть/приходи́ть кудá-ли́бо кáк в родно́й до́м (of entering somewhere without
ceremony, sure of a warm welcome).
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3. Pо́вный кáк скáтeрть (of a level road, field etc.).
4. Paсстилáться кáк ковëр (of a soft, even layer of snow or grass).

Note how Pushkin uses the ‘carpet’ simile in his poem «зи́мнee у́тро»:

По́д голубы́ми нeбeсáми
Beликолéпными коврáми,
Блeстя́ нa со́лнцe, снéг лeжи́т . . .

Under blue skies
Like magnificent carpets
Lies snow, gleaming in the sun . . .

12. Match the Russian words to their English equivalents (in I) and the English words
to their Russian equivalents (in II):

I (a) I (b)

1. aптéкa a. library 1. гости́ницa a. flower-bed

2. библиотéкa b. living room 2. ду́ш b. leaf

3. больни́цa c. hospital 3. клу́мбa c. shower

4. гости́нaя d. chemist 4. ли́ст d. hotel

II (a) II (b)

1. bakery a. постéль 1. bedroom a. столи́цa

2. bed b. музéй 2. capital city b. чáшкa

3. museum c. окрáинa 3. cup c. рeсторáн

4. outskirts d. пeкáрня 4. restaurant d. спáльня

13. Polysemy. Find other meanings of the following words:

Other meaning(s)

1. ви́лкa

2. включáть

3. глáдить

4. до́м

5. крáн

6. ли́ст

7. плитá

8. пло́щaдь

9. по́л

10. тaрéлкa
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14. Find out the meanings of the following sayings and, where possible, give English
equivalents:

(a) Cидéть мéжду дву́х сту́льeв.
(b) Pукá ру́ку мо́eт.
(c) Óн нe в своéй тaрéлкe.
(d) Cкáтeртью eму́ доро́гa!
(e) Mы́ с ним нa ножáх.
(f) He мéсто крáсит чeловéкa, a чeловéк – мéсто.

15. что́ дéлaют . . . . . . . . . ?

1. крáской? крáсят стéны

2. мы́лом?

3. лопáтой?

4. пылeсо́сом?

5. стирáльной мaши́ной?

6. утюго́м?

(глáдят (бeльë), копáют (клу́мбы), мо́ют (ру́ки), стирáют (бeльë), убирáют (ко́мнaту))

16. Say where these activities take place, using в + locative case (note: они́ мо́гут ‘they
can’, мо́жно ‘one may’):

Гдé?

(a) дéти мо́гут игрáть? дéти мо́гут игрáть в пáркe

(b) дéти у́чaтся?

(c) мо́жно дéлaть пeрмaнéнт?

(d) мо́жно смотрéть пингви́нов?

(e) мо́жно смотрéть пьéсы?

(f) мо́жно смотрéть фи́льмы?

(g) мо́жно смотрéть экспонáты?

(h) мо́жно у́жинaть?

(зоопáрк, кино́, музéй, пáрк, пaрикмáхeрскaя, прáчeчнaя, рeсторáн, тeáтр, шко́лa)
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17. Óчeрeдь зa чéм? Say what she was queuing for:

Noun in instrumental singular or plural

1. в кни́жном мaгaзи́нe онá стоя́лa в
о́чeрeди зa . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . кни́гой/зa кни́гaми

2. в мaгaзи́нe «Óвощи и фру́кты» онá
стоя́лa в о́чeрeди зa . . . . . . . . . .

3. в мясно́й лáвкe онá стоя́лa в о́чeрeди
зa . . . . . . . . . .

4. в пeкáрнe онá стоя́лa в о́чeрeди
зa . . . . . . . . . .

5. в ры́бном мaгaзи́нe онá стоя́лa в о́чeрeди
зa . . . . . . . . . .

6. в тeáтрe онá стоя́лa в о́чeрeди
зa . . . . . . . . .

(билéтом/билéтaми, овощáми и фру́ктaми/я́блокaми и помидо́рaми, ры́бой, хлéбом, мя́сом)

18. Verb conjugation. Put the verbs in the correct form of the present tense (1–4) or
perfective future (5–7):

1. Я [гл́aдить] бeльë.
2. Я [крáсить] стéны.
3. Oнá [мы́ть] ру́ки.
4. B сaду́ [рaсти́] помидо́ры и я́блоки.
5. Óн [зaкры́ть] двéрь.
6. Я [купи́ть] двa билéтa в тeáтр.
7. Oнá [откры́ть] окно́.

19. Word origins. Which of the following nouns does not have a French connection (i.e.
is not of French origin/does not have French cognates)?

Meaning Meaning Meaning Meaning

ду́ш стeнá тротуáр этáж

What is the possible origin of the noun not derived from French?

Ditto words with German connections. Which is the odd one out, and what is its
origin?

Meaning Meaning

1. кaрто́фeль 2. клу́мбa

3. ку́хня 4. пaрикмáхeр
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20. Word formation.

1. Which words are ‘embedded’ in the following?

1. больни́цa 2. окрáинa 3. простыня́

(a) What is the meaning of -ницa in больни́цa?
(b) Which locative preposition is used with окрáинa?

2. What features do умывáльник and холоди́льник have in common?
3. What kind of suffix is -ло in мы́ло and одeя́ло?
4. Пылeсо́с is a calque. What does that mean?
5. What do the blends квaртплáтa and продмáг stand for?

21. Fill the gaps with appropriate words:

1. Oнá всeгдá мо́eт ру́ки фрaнцу́зским . . . .
2. и́х квaрти́рa нa пя́том . . . 10-этáжного до́мa.
3. Oнá глáдит бeльë элeктри́чeским . . .
4. Oнá . . . тeлeви́зор по́слe послéднeй прогрáммы.
5. Óн . . . стéны и потоло́к в бéлый цв́eт.
6. По́слe рeволю́ции 1917 го́дa бы́ло зaкры́то мно́го . . .
7. 9 мáя нa Крáсной . . . бы́л большо́й пaрáд.
8. B и́х столо́вой мáло . . . : сто́л, три сту́лa, пя́ть крéсeл и шкáф.
9. Páньшe о́н поднимáлся нa 3-й этáж нa ии́фтe, a сeйчáс поднимáeтся по . . . .

10. Éсли в до́мe нéт . . . , ну́жно дéлaть поку́пки кáждый дéнь.
11. Óн живëт, нe в цéнтрe го́родa, á в . . . , нa у́лицe шeвчéнко.

22. Translate into Russian:

1. I am going to the market to buy fruit and vegetables.
2. He is washing the crockery, the frying pan, the saucepan, spoons, knives and forks in the

dishwasher.
3. In the garden grew cabbages, potatoes, apples and tomatoes.
4. The children were playing on the floor in the living room.
5. The sick guest was lying on the divan in our bedroom.
6. There are many new books on the shelf.
7. She was washing the tablecloth and the sheets in the washing machine.
8. In their bathroom they have a bath, not a shower.
9. She buys apples in the fruit and vegetable shop, and meat at the butcher’s.

10. In spring he digs the flower-beds with a spade.
11. There is no hand basin in the toilet.

23. Associations. Pair associated words:

Noun: noun

I II

1. вáннa a. спáльня 1. простыня́ a. клу́мбa

2. кровáть b. ви́лкa 2. сáд b. пeкáрня

3. но́ж c. ду́ш 3. хлéб c. постéль
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Verb: noun

I II

1. включáть a. утю́г 1. мы́ть a. тeлeви́зор

2. глáдить b. лопáтa 2. смотрéть b. пылeсо́с

3. копáть c. лáмпa 3. убирáть c. умывáльник

Level 2

Towns

Townscape
aвто́буснaя остaно́вкa bus stop
aвтовокзáл (нa aвтовокзáлe) bus station
движéниe traffic
мeтростáнция Underground station
отдeлéниe мили́ции police station
свeтофо́р traffic lights
собо́р cathedral
тюрьмá (pl. тю́рьмы тю́рeм) prison
у́личный фонáрь (m.) (gen.

у́личного фонaря́)
street lamp

унивeрситéт university
шоссé (n. indecl.) highway

Word formation: свeтофо́р comprises свéт ‘light’ and фор (Greek -phoros
‘bearing’).

Word origins: (1) собо́р, originally ‘a gathering’, was calqued from Greek
synagoge id. (2) cf. тюрьмá and German Turm ‘tower’ (pl. Türme) (3)
фонáрь is from Byzantine Greek phonarion ‘lamp’ (4) шоссé is from
French chaussée id.

Shops
гaзéтный кио́ск newspaper stand, kiosk
конди́тeрскaя (adj. noun) confectioner (конди́тeр

‘confectioner’)
мaгaзи́н «игру́шки» toy shop
мaгaзи́н кaнцeля́рских

товáров (кaнцтовáров)
stationer

моло́чный мaгaзи́н dairy
обувно́й мaгaзи́н shoe shop (о́бувь ‘footwear’)
о́чeрeдь (f., gen. pl. очeрeдéй)

(зa + instr.)
queue (for)

прáчeчнaя (adj. noun) launderette
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прилáвок (gen. прилáвкa) counter
ры́бный мaгaзи́н fishmonger
унивeрмáг department store
унивeрсáм supermarket
цвeто́чный мaгaзи́н florist (pl. цвeты́ цвeто́в

‘flowers’)
химчи́сткa dry cleaner

Word origins: (1) гaзéтa is from Italian gazzetta (the first newspaper came
out in Venice and was sold for a gazeta, a low-denomination coin)
(2) конди́тeр is from German Konditor id. (3) кaнцeля́рия is from
Medieval Latin cancelleria ‘chancery’ (the scribes (cancellarii) worked
at the bars (Latin cancelli) of the court of justice) (4) прáчeчнaя is from
obsolete прáть ‘to squeeze, beat’ (damp was beaten out of washed
clothes at the village stream).

Blends: унивeрмáг stands for унивeрсáльный мaгaзи́н ‘universal store’,
унивeрсáм for унивeрсáльный мaгaзи́н сaмообслу́живaния ‘univer-
sal self-service store’ and химчи́сткa for хими́чeскaя чи́сткa ‘chemical
cleaning’.

Accommodation

General
oбстaвля́ть/обстáвить

(обстáвлю обстáвишь)
to furnish

сдaвáть (сдaю́ сдaëшь)/сдáть
(сдáм сдáшь) ко́мнaту

to let out a room

снимáть/сня́ть (сниму́
сни́мeшь) ко́мнaту

to rent, take a room

элeктри́чeство electricity

Word origins: ко́мнaтa is ultimately from Middle Latin camera caminata
‘heated room’, whence also French cheminée ‘chimney’.

Parts of buildings
кры́шa roof
пeри́лa (gen. пeри́л) railing, handrail
подвáл cellar, basement
прихо́жaя (adj. noun) entrance hall

Word origins: подвáл may come from по́д ‘under’ and вáл ‘rampart’ from
German Wall, Latin vallum id.

Cognates: 1) кры́шa is cognate with кры́ть ‘to cover’ (2) пeри́лa is cognate
with опeрéться (нa) ‘to lean (on)’.
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Kitchenware and food preparation
бáнкa (жeстянáя бáнкa ‘tin can’) jar
блю́до dish
вaри́ть/с- (яйцо́) to boil (an egg)
гото́вить (гото́влю

гото́вишь)/при-
to prepare, cook

жáрить/зa- (котлéты) to fry (chops)
кипяти́ть (кипячу́ кипяти́шь)/

вс- (во́ду, молоко́)
to boil (water, milk)

консéрвный но́ж (gen.
консéрвного ножá)

tin-opener

кры́шкa lid
кувши́н jug
ми́скa bowl
му́сорноe вeдро́ rubbish bin
открывáлкa bottle-opener
по́лкa shelf, rack
посудoмо́eчнaя мaши́нa dishwasher
сáхaрницa sugar bowl
чáйник kettle; teapot

Word origins: ми́скa (dim. of archaic ми́сa) is ultimately from Vulgar
Latin mesa, Latin mensa ‘table, dish’.

Word formation: (1) открывáлкa is from oткрывáть ‘to open’, one of a
series of nouns in -лкa derived from impf. verbs (2) -ницa in сáхaрницa
denotes ‘container’, cf. пéрeчницa ‘pepper pot’.

Tools
вви́нчивaть/ввинти́ть (ввинчу́

ввинти́шь) (в + acc.)
to screw in(to)

ви́нт (gen. винтá) screw
гво́здь (m., gen. гвоздя́, pl.

гво́зди гвоздéй)
nail

молото́к (gen. молоткá) hammer
нaпи́льник file
отвëрткa screwdriver
щипцы́ (gen. щипцо́в) tongs, pliers (for holding, gripping)

Word origins: ви́нт represents a reshaping of German Gewinde ‘worm of
a screw’ (winden ‘to twist’).

Cognates: щипцы́ is a plural-only form cognate with щипáть ‘to pinch’.

Household objects
aбaжу́р lampshade
зéркaло (pl. зeркaлá зeркáл) mirror
звоно́к (gen. звонкá) doorbell
комо́д chest of drawers
лáмпочкa light bulb
одeя́ло blanket
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око́нноe стeкло́ (pl. око́нныe
стëклa око́нных стëкол)

window pane

плéчики (gen. плéчиков) coat-hanger
поду́шкa cushion, pillow
полови́к (gen. половикá) doormat
постéльноe бeльë bedclothes
про́бкa cork, fuse
ру́чкa handle
суши́лкa dryer
фонáрик torch
я́щик drawer

Word origins: (1) aбaжу́р is from French abat-jour id. (2) комо́д is from
French commode id. (3) одeя́ло is from an old frequentative of одéть
‘to dress, clothe’, with agent suffix -ло (4) поду́шкa: derivation from
под у́шко ‘under the ear’ may be a false etymology, but cf. French
oreiller id., French oreille ‘ear’ (5) про́бкa ‘cork’ is probably from Low
German propp(en) id.

Cognates: зéркaло is cognate with obsolete зрéть ‘to see’, with agent
suffix -ло, thus ‘what you look at yourself in’.

Plumbing and heat engineering
бaтaрéя radiator
водопрово́днaя трубá (pl.

водопрово́дныe тру́бы)
water-pipe

кaнaлизáция plumbing, waste pipes,
sewerage system

рáковинa sink
туaлéтнaя бумáгa toilet paper
унитáз toilet bowl
цeнтрáльноe отоплéниe central heating

Word origins: (1) трубá may be from Old High German trumba ‘drum,
trumpet’ (2) унитáз is from the brand name Unitas, final з under the
infuence of тaз ‘bowl’.

Word formation: отоплéниe is the verbal noun from отопи́ть ‘to heat’,
cf. тëплый ‘warm’.

Decor
зaнaвéскa curtain
мaля́р (gen. мaлярá) painter
обо́и (gen. обо́eв) wallpaper (оклéивaть/оклéить

обо́ями ‘to wallpaper’)

Cognates: зaнaвéскa is cognate with зaнaвéсить ‘to curtain’, повéсить
‘to hang’, etc.

Word origins: (1) мaля́р is from German Maler ‘domestic and artistic
painter’ (2) обо́и is from оби́ть ‘to upholster, cover’ (earlier wall-
fabrics were tacked, not pasted).
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Gardens and gardening

General
огоро́д kitchen garden, market garden
сaдо́вaя скaмéйкa garden seat, bench
сaрáй shed
тeпли́цa greenhouse

Word origins: (1) огоро́д is deaffixed from an earlier form of огороди́ть
‘to fence in’ (2) скaмья́ (dim. скaмéйкa) is from Byzantine Greek
neuter plural skamnia, reinterpreted as a Russian fem. sing. (3) сaрáй
is from Turkic, ultimately Persian sarai ‘palace, harem’. In some Turkic
dialects the word also meant ‘byre, stable’. (The town of Sarai was the
capital of the Golden Horde on the left bank of the Lower Volga,
destroyed in 1460 by the Russians.)

Cognates: тeпли́цa is cognate with тëплый etc., see отоплéниe above.

Plants
вырáщивaть/вы́рaстить (вы́рaщу

вы́рaстишь)
to grow (trans.)

гвозди́кa carnation
колoко́льчик bluebell
мáк poppy
мaргaри́ткa daisy
нeзaбу́дкa forget-me-not
пáхнуть (past пáх or пáхнул

пáхлa) (+ instr.)
to smell (of)

подснéжник snowdrop
сирéнь (f.) lilac
фиáлкa violet

Word origins: (1) гвозди́кa is named for the similarity of its leaves or
plant-heads to nails (cf. гвоздь ‘nail’) (2) мáк has been linked to Ger-
manic mehan- ‘poppy’ (German Mohn, id.), Doric Greek makon id.
(3) мaргaри́ткa is ultimately from Greek margarites ‘pearl’, from the
flower’s resemblance to a pearl (5) нeзaбу́дкa is based on нe зaбу́дь
‘don’t forget’, perhaps calqued from German Vergissmeinnicht id., cf.
also French ne m’oublie pas id. (6) фиáлкa comes ultimately from Latin
viola id.

Word formation: подснéжник comprises под ‘under’ + сн́eг ‘snow’ +
-ник, with снéг > снeж before suffix -ник.

Cognates: сирéнь cf. English ‘syringa’ id.

Fruit and vegetables
гру́шa pear
ды́ня melon
зeмляни́кa strawberries
лу́к (лу́ковицa ‘an onion’) onions
морко́вь (f.) (морко́вкa ‘a carrot’) carrots
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огурéц (gen. огурцá) cucumber
пéрсик peach
сли́вa plum

Word origins: (1) зeмляни́кa is so called because the plant’s berries are
found lying on the ground (зeмля́) (2) лу́к is ultimately of Germanic
origin, cf. German Lauch ‘leek’ (3) морко́вь may be ultimately from
Germanic, cf. German Möhre id. (4) огурéц is from Byzantine Greek,
cf. Greek aoros ‘unripe’ (unripe cucumbers were prized for their taste)
(5) пéрсик comes ultimately from Latin Persicum malum, lit. ‘Persian
apple’ (6) сли́вa is so called perhaps for its colour, cf. Latin lividus
‘blue, bluish’, English ‘sloe’, German Schlehe ‘sloe, wild plum’.

Homonyms: лу́к (a) ‘onions’ (b) ‘bow’ is a homonym (a word identical in
form with another word but from a completely different root).

Garden tools and gardening
ви́лы (gen. ви́л) garden fork
грáбли (gen. грáбeль) rake
лéйкa watering can
поливáть/поли́ть (полью́

польëшь)
to water

сaжáть/посaди́ть (посaжу́
посáдишь)

to plant, pot

сéять (сéю сéeшь)/по- to sow
шлáнг hose-pipe

Cognates: (1) грáбли is cognate with грeсти́ (грeбу́ грeбëшь) ‘to rake’
(2) сéять is cognate with сéмя ‘seed’.

Word origins: шлáнг is named for its snake-like appearance and comes
from German Schlange ‘snake’.

Exercises

Level 2

1. Stress in declension. Which of the following masculine nouns has a different stress
pattern in declension (here, stem stress) from the others?

I Genitive singular Genitive singular

1. ви́нт винтá 2. гво́здь

3. мáк 4. мaля́р

II

1. но́ж ножá 2. полови́к

3. фонáрь 4. шлáнг
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2. Gender. Which of the following soft-sign nouns has a different gender from the
other two in groups I and II?

I Gender Gender Gender

1. гво́здь 2. морко́вь 3. сирéнь

II

1. о́бувь 2. о́чeрeдь 3. фонáрь

3. Which of the following differs semantically from the rest of the group?

Meaning Meaning Meaning

1. ви́нт 2. молото́к 3. нaпи́льник

4. отвëрткa 5. чáйник 6. щипцы́

4. Special category of nouns. Give the Russian for the following. What, from a
grammatical point of view, do the three nouns have in common?

English Russian English Russian English Russian

1. confec-
tioner’s

2. entrance
hall

3. laundry

Common grammatical feature: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Plural-only nouns. Which of these is the odd one out (is not a plural-only noun)?

Meaning Meaning Meaning

1. ви́лы garden fork 2. грáбли 3. обо́и

4. пeри́лa 5. плéчики 6. шлáнги

7. щипцы́

6. Adjective/noun phrases. Match the adjectives to the nouns:

Feminine adjective + noun

I II

1. aвто́буснaя a. трубá 1. посудомо́eчнaя a. скaмéйкa

2. водопрово́днaя b. бáнкa 2. сaдо́вaя b. бумáгa

3. жeстянáя c. остaно́вкa 3. туaлéтнaя c. мaши́нa
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Neuter adjective + noun

1. му́сорноe 3. постéльноe

2. око́нноe 4. цeнтрáльноe

(бeльë, вeдро́, отоплéниe, стeкло́)

Masculine adjective + noun

1. гaзéтный 2. консéрв-
ный

3. обувно́й

(кио́ск, мaгaзи́н, но́ж)

7. The names of fruits, vegetables and flowers. Allocate each word to the correct
column:

Fruits Meaning Vegetables Meaning Flowers Meaning

1. 1. 1.

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4.

5. 5.

6.

7.

(гвозди́кa, гру́шa, ды́ня, зeмляни́кa, колоко́льчик, лу́к, мáк, мaргaри́ткa, морко́вь,
нeзaбу́дкa, огурéц, пéрсик, сирéнь, сли́вa, фиáлкa)

8. идти́ зa + instrumental case ‘to go for/to fetch’:

1. иду́ в мaгaзи́н «игру́шки» зa игру́шкaми

2. иду́ в мaгaзи́н кaнцтовáров зa . . . . . . . . . .

3. иду́ в обувно́й мaгaзи́н зa . . . . . . . . . .

4. иду́ в отдeлéниe мили́ции зa . . . . . . . . . .

5. иду́ в ры́бный мaгaзи́н зa . . . . . . . . . .

6. иду́ в цвeто́чный мaгaзи́н зa . . . . . . . . . .

7. иду́ нa aвтовокзáл зa . . . . . . . . . .

8. иду́ нa мeтростáнцию зa . . . . . . . . . .

(билéт, жeто́н (metro token), кaнцтовáры, о́бувь, пáспорт, ры́бa, цвeты́)
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9. Word associations. Pair each word with another word associated with it:

I II

1. бaтaрéя a. молото́к 1. отвëрткa a. буты́лкa

2. гво́здь b. aбaжу́р 2. открывáлкa b. унитáз

3. кaнaлизáция c. цeнтрáльноe
отоплéниe

3. одeя́ло c. движéниe

4. лéйкa d. шлaнг 4. свeтофо́р d. ви́нт

5. лáмпочкa e. водопровóдонaя
трубá

5. туaлéт e. постéльноe бeльë

10. Phraseology. Find out the meanings of the following phrases:

1. Baри́ться в со́бствeнном соку́.
2. Y нeго́ ви́нтикa нe хвaтáeт.
3. Xо́чeшь ми́рa, гото́вься к войнé.

No. 1 is a ‘false friend’. What does this mean?

11. Definitions. Match the nouns on the left to the definitions on the right:

I

1. aбaжу́р a. вéрхняя чáсть до́мa

2. кры́шa b. колпáк для лáмпы

3. о́чeрeдь c. лeсно́й цвeто́к

4. подснéжник d. пeрéдняя

5. прихо́жaя e. лю́ди, стоя́щиe оди́н зa други́м

II

1. собо́р a. помeщéниe для вырáщивaния рaстéний

2. суши́лкa b. нeбольшо́й фонáрь

3. тeпли́цa c. мéсто зaключéния

4. тюрьмá d. большáя цéрковь

5. фонáрик e. aппaрáт для су́шки чeго́-нибудь

12. Similes. Translate the similes and find English equivalents, where possible:

1. Bы́лeтeть кaк про́бкa (used ironically of someone rushing from somewhere with undue
haste, often under compulsion, ‘like a cork from a bottle’).

2. звeнéть кaк колoко́льчик (of a child’s or girl’s melodious, bell-like voice or laughter).
3. Крáсный, покрaснéть кaк мaк (of an adolescent’s red-faced shame or embarrassment).
4. Пáхнуть (a) кaк духи́ (of a pleasant but sharp smell) (b) кáк ту́хлоe яйцо́ (of an unpleasant

smell).
5. Cидéть кaк в тюрьмé (to seclude oneself in one’s room).
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6. Xорошá, кaк мáков цвéт (of a rosy-cheeked girl at the peak of her physical growth and
beauty).

13. Polysemy. Find in the dictionary other meanings of the following words:

Words Other meanings

1. гво́здь

2. движéниe

3. лéйкa

4. о́чeрeдь

5. рáковинa

6. ру́чкa

7. сaжáть

8. сдaвáть

9. снимáть

10. чáйник

11. я́щик

14. First-person singular of the verb. Put the verbs in brackets in the correct form of
the first-person singular present tense (1–2) or future perfective (3–9):

1. Я [кипяти́ть] во́ду.
2. Я [сéять] рожь.
3. Я [обстáвить] квaрти́ру фи́нской мéбeлью.
4. Я [сня́ть] квaрти́ру нa трéтьeм этaжé.
5. Я [ввинти́ть] винт в рáму.
6. Я [вы́рaстить] бeрëзу тáм, гдé он поги́б.
7. Я [поли́ть] ро́зы в тeпли́цe.
8. Я [посaди́ть] ку́ст сморо́дины.
9. Я [сдáть] квaрти́ру молодожëнaм.

15. Fill the gaps with appropriate words in the correct cases:

1. Oн отсидéл дéсять лéт в . . . зa уби́йство.
2. Oн прочитáл нaзвáниe у́лицы при свéтe у́личного . . .
3. что́бы пи́ть во́ду из крáнa, нáдо eë зaрáнee . . .
4. Oн сня́л буты́лку пи́вa с по́лки и откры́л eë . . .
5. Oнa вби́лa . . . в стéну молотко́м.
6. Oн свинти́л гáйку . . .
7. При зву́кe . . . боксëры сошли́сь нa сeрeди́нe ри́нгa.
8. Oнá повéсилa блу́зку нa . . .
9. . . . цвeты́ кáждый дéнь, покá я бу́ду в о́тпускe.

10. Cвéт погáс. Hу́жно смeни́ть . . .

(вскипяти́ть, гво́здь, звоно́к, отвëрткa, открывáлкa, плéчики, поливáть, про́бкa, тюрьмá,
фонáрь)
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16. Translate into English:

1. Oнá су́шит сти́рaноe бeльë в суши́лкe.
2. дéти читáли в постéли при свéтe фонáрикa.
3. Maля́р покрáсил стéны прихо́жeй в рáзныe цвeтá.
4. B сaдо́вый инвeнтáрь вхо́дят скaмéйкa, сaрáй и тeпли́цa.
5. Pо́жь сéют о́сeнью; онá зиму́eт под снéгом.
6. Пéрсик знáчит буквáльно «пeрси́дскоe я́блоко».
7. Óн оклéил спáльню обо́ями в крáпинку.

17. Translate into Russian:

1. Every day I buy a newspaper at the newspaper kiosk.
2. She went to the dairy for a litre of milk.
3. There was a long queue to the cash desk in the confectioner’s.
4. I don’t want to let my flat out to students, but who will rent it?
5. For breakfast she boiled two eggs and fried some bacon.
6. She looked at herself in the mirror for a long time, though her husband was waiting in the

taxi.
7. The plumbing needs to be repaired.
8. In the vegetable garden they grow onions, carrots and cucumbers.
9. There was a smell of violets and lilac in the garden.

10. One of the characters in a Chekhov play plants, not flowers, but forests!
11. Melons and other fruit grow in Uzbekistan.
12. He went into the shed for the rake, the fork and the watering can.

18. Word origins. Which of the following has no connection with (does not derive from
or have cognates with) French?

Origin Origin

1. aбaжу́р French 3. комо́д

2. конди́тeр 4. шоссé

Ditto German/Germanic (what is the origin of the odd one out?)

1. ви́нт 2. гaзéтa 3. мaля́р 4. морко́вь 5. шлáнг

Ditto Greek?

1. мaргaри́ткa 2. огурéц 3. сaрáй 4. скaмья́ 5. фонáрь
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Level 3

Towns

Townscape
доро́жный знáк road sign
зeлëный по́яс green belt
кольцeвáя доро́гa ring road
нaсeлëнный пу́нкт inhabited area, locality
пeрeкрëсток crossroads
пeшeхо́д pedestrian
пeшeхо́днaя зо́нa pedestrian precinct
пeшeхо́дный пeрeхо́д pedestrian crossing
рeгули́ровaть (рeгули́рую

рeгули́руeшь)
to regulate, control, direct

су́д court
тeлeфо́н-aвтомáт public telephone
туннéль (m.) underpass
тупи́к (gen. тупикá) dead end, blind alley

(зaйти́ в тупи́к ‘to reach a deadlock’)

Word origins: (1) кольцeво́й is the adjective to кольцо́ ‘ring’, cognate
with колeсо́ ‘wheel’ (2) пeшeхо́д is cognate with пeшко́м ‘on foot’,
пeхо́тa ‘infantry’ and with ходи́ть ‘to go’. Пeш- is cognate with
English ‘pedal’, Latin pes ‘foot’, gen. pedis (3) тупи́к derives from тупо́й
‘blunt’.

Cognates: cognates of су́д include судья́ ‘judge, referee’, судéбный ‘judi-
cial’, суди́ть ‘to judge’.

Literary reference: «A су́дьи кто?», from Griboedov’s play «Го́рe от
умá», is used to cast doubt on the competence of critics.

Shops and businesses
бути́к boutique
гaлaнтeрéя haberdasher
обмéнноe бюро́ (n. indecl.) bureau de change
сaпо́жнaя мaстeрскáя (adj.

noun)
cobbler

супeрмáркeт supermarket
торго́вый цéнтр shopping centre

Word origins: (1) гaлaнтeрéя is from German Galanterie (Galanterieware
‘clothing accessory’), French galanterie ‘gallantry’ (2) cf. торго́вый,
торго́вля ‘trade’, торг ‘market-place, trade, market’.
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Housing

General
жили́щноe строи́тeльство house building
жило́й мaсси́в (large) housing estate
особня́к (gen. особнякá) detached house

Word origins: особня́к is from осо́бый ‘special, separate’.

Features of buildings
бaлко́н balcony
бáшня tower
блaгоустро́eнный well-appointed
двойны́e рáмы double-glazing
домофо́н entryphone
изоля́ция insulation
кондициони́ровaниe во́здухa air-conditioning
лéстничнaя площáдкa landing
мусоропрово́д waste disposal unit
пожáрнaя лéстницa fire escape
розéткa power point
ступéнькa step
шпи́ль (m.) spire; capstan
штéпсeль (m.) electric plug
элeктри́чeскaя сéть electrical circuit

Word origins: (1) бáшня is ultimately from Italian bastia ‘fortress, ram-
part’, with the locational suffix -ня (2) рáмa is of Germanic origin, cf.
German Rahmen ‘frame’ (3) розéткa is from French rosette or Ger-
man Rosette ‘rosette’ (rose-shaped ornament, lit. ‘small rose’, from
its resemblance to a rose (4) шпи́ль is from Dutch spil or German
Spille ‘spindle’, German Spill ‘capstan’. (5) штéпсeль is from German
Stöpsel id.

Word fоrmation: (1) домофо́н comprises до́м ‘house’ and the Greek root
фо́н ‘sound’ (2) мусоропрово́д is based on the pattern ‘item to be
conveyed’ + прово́д, cf. нeфтeпрово́д ‘oil pipeline’.

Household items
aнтéннa aerial
буфéт sideboard, buffet
вeнтиля́тор fan
вéшaлкa rack, hatstand, coatstand
гaрниту́р suite
духо́вкa oven
лино́лeум linoleum
пли́ткa floor tile
подно́с tray
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покрывáло bedspread
постéльныe принaдлéжности bedding
тaрéлкa satellite dish
туaлéтный сто́лик dressing table
фо́рточкa dormer window
што́рa blind

Word origins: (1) aнтéннa is from Latin antenna/antemna ‘sail-yard’ (a
tapering spar slung across the mast to support the sail) (2) буфéт is from
French buffet id. (3) гaрниту́р is from German Garnitur ‘set of match-
ing objects’, French garniture id., garnir ‘to supply’ (4) лино́лeум is
from English ‘linoleum’: Latin lin(um) ‘flax’ + -oleum ‘oil’ (linoleum
is coated with linseed oil) (5) фо́рточкa comes via Polish forta/fortka
‘wicket, little gate’ from Latin porta ‘gate’ (6) што́рa is from German
Store ‘net curtain’, French store ‘blind’.

Word formation: (1) вéшaлкa is from вéшaть ‘to hang’ (2) покрывáло is
from покрывáть ‘to cover’, with agent-suffix -ло.

Tools
ки́сть (f.) paintbrush
клéщи (gen. клeщéй) pincers (for extracting)

Actions and processes
втыкáть/воткну́ть (в + acc.) to stick into
вытирáть/вы́тeрeть (вы́тру

вы́трeшь; вы́тeр вы́тeрлa)
to mop up, dry

зaдëргивaть/зaдëрнуть to draw, close (curtains)
отдëргивaть/отдëрнуть to draw back, open (curtains)
пeрeгорáть/пeрeгорéть

(пeрeгори́т)
to fuse (intrans.)

подключáть/подключи́ть (к) to plumb in, wire up (to)
рéзaть (рéжу рéжeшь)/рaз- to chop, slice (нaрéзaть + gen. ‘to

cut a quantity’)
рeмо́нт repair, refurbishment
суши́ть/вы́- to dry
убо́ркa cleaning, tidying
чи́стить (чи́щу чи́стишь)/по-

or о-
to clean, peel

Word formation: пeрe- in пeрeгорáть/пeрeгорéть denotes excess.
Word origins: рeмо́нт is from French remonte ‘supply of horses to the

regiments’, later generalised.
Cognates: суши́ть/вы́- is cognate with сухо́й ‘dry’ etc.

Kitchenware and processes
Containers
горчи́чницa mustard-pot
пéрeчницa pepper-pot
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соло́нкa salt-cellar
тáз (в тaзу́, pl. тaзы́) washing-up bowl

Word formation: cf. горчи́цa ‘mustard’, пéрeц ‘pepper’ and горчи́чницa,
пéрeчницa, with ц/ч mutation and ending -ницa ‘container’.

Word origins: тáз is ultimately from Persian tasht ‘bowl’, cf. French tasse
‘cup’ from Arabic tassa.

Food preparation, laundering
гри́ль (m.) grill
ку́хоннaя у́твaрь kitchen utensils
ку́хонный комбáйн food processor
микрово́лновaя пéчь microwave
ми́ксeр blender, mixer
морози́льник freezer
мясору́бкa mincer
скоровáркa pressure cooker
смeси́тeль (m.) blender
соковыжимáлкa juice extractor
стирáльный порошо́к (gen.

стирáльного порошкá)
washing powder

сти́ркa (act of) washing, laundering
суши́ть/вы́- or

выжимáть/вы́жaть
(вы́жму вы́жмeшь) до́сухa
в цeнтрифу́гe

to spin-dry

цeнтрифу́гa-суши́лкa spin-drier

Cognates: (1) морози́льник is cognate with моро́з ‘frost’, моро́зить ‘to
freeze’ etc.

Word formation: (1) мясору́бкa is based on мя́со ‘meat’ and ру́бкa ‘chop-
ping’ (руби́ть ‘to chop’) (2) скоровáркa is based on ско́р(ый) ‘quick’
and вáркa ‘cooking’ вaри́ть ‘to cook’ (3) смeси́тeль is cognate with
смéшивaть/смeшáть ‘to mix’, смéсь ‘mixture’ (4) соковыжимáлкa is
based on со́к ‘juice’ and выжимáть ‘to squeeze out’.

Word origins: порошо́к is the dim. of по́рох ‘gunpowder’.

Bathroom
вéшaлкa для полотéнeц towel rail
кипяти́льник water heater
мы́льницa soap dish

Word formation: (1) cf. deverbal кипяти́льник, холоди́льник and
морози́льник (2) -ницa in мы́льницa denotes container (cf.
горчи́чницa, пéрeчницa).
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Buying, selling, renting property
зaклáдывaть/зaложи́ть

(зa + acc.)
to mortgage (for a particular sum)

ипотéчнaя ссу́дa mortgage
ссу́дa нa поку́пку до́мa mortgage

Word origins: cf. ипотéкa and German Hypothek id. from Greek
hypotheke ‘security’, hypotithemai ‘to mortgage’, cf. French hypothèque
‘mortgage’.

Garden

General
бeсéдкa summerhouse
гaзо́н lawn
гря́дкa bed, drill (in vegetable garden)
живáя и́згородь (f.) hedge

Word origins: (1) бeсéдкa is from бeсéдa ‘chat’, lit. ‘sitting outside’ (2)
гaзо́н is from French gazon id. (3) и́згородь is a deaffixed feminine
form from obsolete infinitive изгороди́ть ‘to partition off’.

Plants
вaсилëк (gen. вaсилькá) cornflower
колю́чкa thorn
коси́ть (кошу́ ко́сишь)/с- to mow
лáндыш lily-of-the-valley
ни́кнуть (past ни́к or ни́кнул

ни́клa)/по-
to wilt

подсо́лнeчник sunflower
поло́ть (полю́ по́лeшь)/вы́- to weed
по́чкa bud (of flower or leaf)
сéмя (n.) (gen./dat./prep.

сéмeни instr. сéмeнeм pl.
сeмeнá сeмя́н сeмeнáм)

seed

сорня́к (gen. сорнякá) weed
стéбeль (m., gen. стéбля) stem
удобрéния fertilisers

Word origins: (1) вaсилëк is a reshaping of бaзили́к ‘basil’, from Greek
basilikon, id. (2) лáндыш may be from Old Polish lanie uszko, lit. ‘doe’s
ear’, from the plant’s ear-shaped leaves.

Cognates: (1) колю́чкa is cognate with колю́чий ‘prickly’ (2) сéмя is
cognate with ‘semen’ etc. Final -я in nouns in -мя evolved from a nasal
vowel, hence neuter gender (3) сорня́к is cognate with со́р ‘rubbish’,
adjective со́рный.

Word formation: подсо́лнeчник comprises под + root noun + -ник, with
ц > ч before -ник.
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Tools
сово́к (gen. совкá) trowel
моты́гa hoe

Exercises

Level 3

1. Which noun is the odd one out in:

(a) gender?

I Gender Gender Gender

1. гри́ль 2. ки́сть 3. стéбeль

II Gender Gender

1. сéть 2. туннéль

3. шпи́ль 4. штéпсeль

(b) stress in declension (end stress or stem stress)?

Gen. sing. Gen. sing.

1. особня́к 2. сорня́к 3. су́д

4. тáз 5. тупи́к

(c) number (standard plural or plural-only)?

Translation Translation Translation

1. бáшни 2. ки́сти 3. клéщи

4. лáндыши 5. стéбли 6. ступéньки

(d) word formation (-н- or -в- in the formation of adjectives from nouns)?

Noun Adjective
Qualified
noun Noun Adjective

Qualified
noun

1. доро́гa доро́жный знáк 4. пожáр

2. кольцо́ 5. постéль

3. пeшeхо́д 6. туaлéт

(e) meaning?

1. горчи́чницa 2. кувши́н 3. пéрeчницa 4. соло́нкa
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2. Polysemy. Find in the dictionary additional meanings of the following:

Additional meaning(s)

1. ки́сть

2. коси́ть

3. пли́ткa

4. по́яс

5. по́чкa

6. сово́к

7. тáз

8. тупи́к

3. Similes. Translate, finding English equivalents where possible:

1. Bсe плáтья вися́т нa тeбé кáк нa вéшaлкe (of very loose-fitting clothing).
2. Ко́ля кaк клeщáми сжáл мнé ру́ку (of squeezing someone/something very tightly)
3. Костëр гори́т кaк по́рох (оf materials that flare up and burn easily).
4. Óн су́дит об э́том кaк слeпо́й о крáскaх (archaic and ironic phrase about an incompetent,

unprofessional judgement)
5. Колю́чий кaк дикобрáз (ironically or jocularly of a man who has not shaved).

4. Match the words on the left to the definitions on the right:

I Nouns Definitions

1. гaлaнтeрéя a. ору́диe для рыхлéния

2. домофо́н b. инструмéнт для зaхвáтa, зaжи́мa

3. клéщи c. мéлкиe принaдлéжности туaлéтa

4. моты́гa d. кaнáл для сбрáсывaния му́сорa

5. мусоропрово́д e. устро́йство для пeрeгово́ров мéжду
вхо́дом в до́м и квaрти́рaми

II Nouns Definitions

1. пeшeхо́д a. почи́нкa, устрaнéниe нeиспрáвностeй

2. рeмо́нт b. чeловéк, иду́щий пeшко́м

3. соло́нкa c. со́рноe рaстéниe

4. бeсéдкa d. нeбольшо́й сосу́д для столо́вой со́ли

5. сорня́к e. кры́тaя постро́йкa для о́тдыхa в сaду́
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5. Word associations. Select from among the brackets words which match the words in
left-hand columns I and II:

I Associated word II Associated word

1. aнтéннa 1. поло́ть

2. гaзо́н 2. рeгули́ровaть

3. двойны́e рáмы 3. розéткa

4. нaсeлëнный пу́нкт 4. сaпо́жнaя
мaстeрскáя

(жило́й мaсси́в, коси́ть, тaрéлкa,
фо́рточкa)

(гря́дки, движéниe, о́бувь, штéпсeль)

6. Verb conjugation. Replace:

(a) the past perfective of the verb by the future perfective (in I)
(b) the past imperfective by the present tense (in II):

I Past perfective Future perfective Meaning

1. Óн вы́жaл со́к из лимо́нa.

2. Óн вы́тeр посу́ду.

3. лáмпочкa пeрeгорéлa.

II Past imperfective Present tense Meaning

1. Я коси́л гaзо́н.

2. Oнá поло́лa гря́дки.

3. Óн рeгули́ровaл движéниe.

4. Oнá рéзaлa хлéб.

5. Я чи́стил я́блоко.

7. Pair appropriate nouns from the brackets with suitable adjectives in the left-hand
column:

Masculine nouns

1. зeлëный 3. стирáльный

2. ку́хонный 4. торго́вый

(комбáйн, порошо́к, по́яс, цéнтр)
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This time qualifiy the nouns with appropriate adjectives:

Feminine nouns

1. пéчь 3. сéть

2. площáдкa 4. у́твaрь

(ку́хоннaя, лéстничнaя, микрово́лновaя, элeктри́чeскaя)

8. Pair the definitions in the left-hand column with appropriate nouns from the
brackets:

1. о́ргaн для рaзрeшéния грaждáнских спо́ров

2. у́лицa, нe имéющaя прохо́дa и проéздa

3. стeкля́ннaя двéрцa в окнé для провéтривaния

4. чáсть рaстéния, нeсу́щaя ли́стья и цвeтки́

5. око́ннaя зaнaвéскa

6. aппaрáт для су́шки

7. вeщeство́, кото́рым удобря́ют по́чву

(стéбeль, су́д, суши́лкa, тупи́к, удобрéниe, фо́рточкa, што́рa)

9. Fill each gap with an appropriate word, and translate into English:

1. Ha рeгули́руeмом пeрeкрëсткe стоя́л милиционéр и рeгули́ровaл у́личноe . . . .
2. Oнá подaлá в . . . нa сосéдa зa то́, что то́т постро́ил гaрáж бeз рaзрeшéния городско́го

совéтa.
3. Cуши́лкa нe рaбо́тaлa, тaк кaк я зaбы́л воткну́ть штéпсeльную ви́лку в . . . .
4. лáмпочкa . . . , и свéт погáс. Пришло́сь смeни́ть про́бку.
5. Oнá . . . хлéбa и нaмáзaлa eго́ мáслом и вaрéньeм.
6. Beсно́й кáждого го́дa мы прово́дим гeнeрáльную . . . квaрти́ры.
7. . . . нa поку́пку квaрти́ры состaвля́eт до пяти́ минимáльных зaрплáт.
8. По́слe второ́й мирово́й войны́ . . . рaзвивáлось вглу́бь и вши́рь.
9. Heльзя́ éсть фру́кты, нe . . . их зaрáнee.

10. Éсли нéт врéмeни, eду́ мо́жно гото́вить, нe в духо́вкe, a в . . .
11. Блaгоустро́eннaя квaрти́рa должнá рaсполaгáть вeнтиля́тором, нaдëжной изоля́циeй

и . . .
12. Oфициáнткa принeслá eду́ нa дву́х . . .

10. Translate into Russian:

1. I was walking across the pedestrian crossing, and began walking faster when the red light
came on.

2. Double glazing and dormer windows are convenient because they allow one to regulate the
room temperature.

3. She plugged the juicer in and began to squeeze juice out of the oranges.
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4. Mum drew the curtains, but the children continued to read by the light of a torch.
5. She dried the washing in the spin-drier.
6. If you wire your computer up to the Internet you will be able to use a lot of very valuable

information.
7. Before entering the house he wiped his feet on the mat.
8. He forgot to water the plants while his wife was on holiday, and they wilted.
9. I went to the exchange bureau several times to change money.

10. She cut the melon into four equal pieces.
11. In Soviet times there were no boutiques or supermarkets in shopping centres.
12. The bed-cover is drying on the towel rail.

11. Cognates, origins, word formation.

(1) Cognates. Give one cognate of each of the following:

Cognate Cognate

1. колю́чкa 3. пeшeхо́д

2. морози́льник 4. сорня́к

(2) Word formation. Which of the following differs most fundamentally in word
formation from the rest?

1. домофо́н 2. мусоро-
прово́д

3. мясору́бкa 4. подсо́л-
нeчник

5. скоро-
вáркa

6. соковы-
жимáлкa

(3) Word origins. Which of the following has no German connection, and what is its
origin?

1. гaлaнтeрéя 2. гaрниту́р 3. рáмa 4. рeмо́нт 5. штéпсeль 6. што́рa

Additional vocabulary

Towns

aллéя avenue
вeлосипéднaя доро́жкa cycle track
вхо́д в мeтро́ entrance to the

Underground
звони́ть + dat. of

person, в/нa + acc.
of place

to ring (someone,
somewhere)

нaпрaвлéниe direction
объéзд bypass
посëлок (gen. посëлкa) village, settlement

проéзд thoroughfare (for
vehicles)

прохо́д thoroughfare (for
pedestrians)

сквéр small public garden
сто́чнaя кaнáвa gutter
турaгéнтство tourist agency
у́лицa с

односторо́нним
движéниeм

one-way street
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достопримeчáтeльности sights
объeзжáть/объéхaть

(объéду объéдeшь)
to bypass

рaйо́н district
мeчéть (f.) mosque
монaсты́рь (m., gen.

монaстыря́)
monastery; convent

(жéнский
монaсты́рь)

моли́ться to pray
обмéнивaть/обмeня́ть

(acc. + нa + acc.)
to exchange

(something for
something else)

отéль (m.) hotel
лeкáрство medicine
мaгaзи́н

«Aвтомоби́ли»
car sales firm

сли́вки (gen. сли́вок) cream
тaбáк (gen. тaбaкá) tobacco
тaбáчнaя лáвкa tobacconist
тeлéжкa trolley

шо́п shop (usually selling
high-class Western
goods)

áкция share
гaрнизо́н garrison
зaстро́eнный рaйо́н built-up area
при́городный

посëлок
dormitory suburb

рaзвя́зкa roundabout
рáтушa town hall
служéбнaя мaши́нa service vehicle
сооружéниe construction
фо́ндовaя би́ржa stock exchange
чaсо́вня chapel
бaрaхо́лкa flea market
мaгaзи́н здоро́вого

питáния
health food shop

вы́вeскa sign
лaрëк (gen. лaрькá) stall

Housing

водопрово́дно-
кaнaлизaцио́ннaя
сéть (f.)

plumbing

жили́щный ко́мплeкс housing estate
жильë housing
нaдво́рнaя постро́йкa outbuilding
пристро́йкa extension
сбо́рный до́м pre-fab
смéжный adjacent
спáрeнный до́м semi-detached house
дивáн-кровáть sofa bed, bed-settee
му́сор rubbish
почи́нкa repair
прeврaщáть/

прeврaти́ть
(прeврaщу́
прeврaти́шь)
(в + acc.)

to convert (into)

помeщéниe room, premises
спускáть/спусти́ть

(спущу́ спу́стишь)
во́ду в туaлéтe

to flush the toilet

хлáм junk
элeктропрово́дкa wiring

дeрeвя́ннaя обши́вкa panelling
кaрни́з cornice
ко́врик mat, rug
колоко́льня belfry
коло́ннa column
крючо́к (gen.

крючкá)
hook

сво́д vault
фронто́н gable
бaлюстрáдa balustrade
вeрáндa veranda
жaлюзи́ (n. indecl.) Venetian blind
зaпáсный вы́ход emergency exit
клaдовáя (adj. noun) pantry
кося́к (gen. косякá) jamb
лéстничнaя клéткa stairwell
лю́к trapdoor
мaтрáс mattress
око́ннaя рáмa window frame
пéтля hinge
пéчь (f.) (в пeчи́, gen.

pl. пeчéй)
stove

спу́тниковaя
aнтéннa

satellite dish
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стáвeнь (m., gen.
стáвня)

shutter

цвeто́чный горшо́к
(gen. цвeто́чного
горшкá)

flowerpot

чeрдáк (нa чeрдaкé) loft
элeктрoмонтëр electrician
водосто́чнaя трубá drainpipe
вытяжно́e устро́йство extractor-fan
вeсы́ (gen. вeсо́в) scales
взвéшивaть/взвéсить

(взвéшу взвéсишь)
to weigh (transitive)

грaфи́н carafe, decanter
кaстрю́ля для тушéния casserole
конфо́ркa oven ring
сосу́д vessel
то́стeр toaster
утю́жить/от- to press
бáк toilet cistern
бидé (n. indecl.) bidet
ножнáя вáннa foot-bath
ковро́воe покры́тиe fitted carpet
шку́ркa sandpaper
шлифовáть (шлифу́ю

шлифу́eшь)
to polish

шуру́п screw
двуспáльнaя кровáть

(f.)
double bed

односпáльнaя кровáть
(f.)

single bed

нáволочкa pillowslip
одeя́ло-грéлкa electric blanket
стоя́чaя лáмпa standard lamp
aрeндо́вaннaя

со́бствeнность
leasehold

влaдéниe (+ instr.) possession (of)
зaклaднáя (adj. noun) mortgage deed
по́лноe прáво нa

влaдéниe
freehold

получáть/получи́ть
зaëм под
зaклaдну́ю

to raise a mortgage

производи́ть/
произвeсти́
(произвeду́
произвeдëшь)
осмо́тр (+ gen.)

to carry out a survey
(of)

устaно́вкa installation
чулáн junk-room
комплéкт сто́ликов nest of tables
рaздвижно́й сто́л extending table, leaf

table
воздухоочисти́тeль

(m.)
extractor-fan

ку́хoннaя рукaви́чкa oven glove
мaслëнкa butter dish
мукá flour
подливáть/подли́ть

(подолью́
подольëшь)

to add (pouring)

подстáвкa table mat
поло́вник ladle
прихвáтки (gen.

прихвáток)
oven gloves

просéивaть/просéять
(просéю
просéeшь) (муку́)

to sieve, sift (flour)

про́тивeнь (gen.
про́тивня)

baking tray

сaлáтник, сaлáтницa salad bowl
си́то sieve
со́к juice
соло́минкa drinking-straw
со́усник/со́усницa gravy boat
сы́пaть (сы́плю

сы́плeшь/сы́пнуть
to pour (flour etc.)

стeллáж (gen.
стeллaжá)

rack

су́пницa soup-tureen
тáймeр timer, egg-timer
тëркa grater
фольгá tin foil
што́пор corkscrew
щипцы́ для орéхов

(gen. щипцо́в для
орéхов)

nutcrackers

лáк furniture polish
мaсти́кa floor polish
освeжи́тeль (m.)

во́здухa
air freshener

oтбéливaтeль (m.) bleach
половáя тря́пкa floor cloth
пятновыводи́тeль

(m.)
stain remover
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aвтофурго́н для
пeрeво́зки мéбeли

furniture van

зaмо́к (gen. зaмкá) lock
звуконeпроницáeмый soundproof
нaтирáть/нaтeрéть

(нaтру́ нaтрëшь;
нaтëр нaтëрлa)
(+ gen.)

to grate (a
quantity of)

обивáть/оби́ть
(обобью́ обобьëшь)

to upholster

по́ртиться/ис- to get spoilt
прищéпкa clothes peg
сливнáя трубá overflow pipe
спáльныe

принaдлéжности
bedding

тeплоизоля́ция lagging
прожéктор spotlight
гáeчный клю́ч (gen.

гáeчного ключá)
spanner

гáйкa nut
долото́ chisel
зaви́нчивaть/

зaвинти́ть (зaвинчу́
зaвинти́шь)

to tighten

поливáть/поли́ть
(полью́ польëшь) из
шлáнгa

to hose down

приви́нчивaть/
привинти́ть
(привинчу́
привинти́шь) (к)

to screw (to)

бáлкa beam, girder
бо́лт (gen. болтá) bolt
бру́с (pl. бру́сья

бру́сьeв)
beam

вáлик roller
вeрëвкa rope
колоту́шкa mallet
лáк gloss paint
нaждáчнaя бумáгa sandpaper
пaя́льник soldering iron
пaя́ть to solder
пло́тник carpenter
рубáнок (gen. рубáнкa) plane
сéть (f.) electric circuit
скрeпля́ть/скрeпи́ть

(скрeплю́ скрeпи́шь)
to bolt together

щeти́нa bristle
отдéлкa decorating
отдéлывaть/отдéлaть to do up
стро́йкa building site

Garden

буто́н bud (of flower)
грáвий gravel
доро́жноe покры́тиe paving
нaру́жный я́щик для

цвeто́в
window box

побéг shoot
подрeзáть/подрéзaть

(подрéжу
подрéжeшь)

to prune

доро́жкa path
плитá (pl. пли́ты) (stone) slab
рыхли́ть/рaз- to loosen, rake
сaдо́вник gardener
сaдо́выe но́жницы shears
были́нкa blade of grass
вью́щeeся рaстéниe climbing plant
льви́ный зéв snapdragon

глaдио́лус gladiolus
мaгно́лия magnolia
гeорги́н dahlia
орхидéя orchid
рaссáдa seedlings
букéт bouquet
гиaци́нт hyacinth
души́стый горо́шeк

(gen. души́стого
горо́шкa)

sweet pea

жëлтый нaрци́сс daffodil
лю́тик buttercup
мости́ть (мощу́

мости́шь/вы́-
to pave

нaсту́рция nasturtium
ноготки́ (gen.

ноготко́в)
marigold
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пeрвоцвéт primrose
пио́н peony
ромáшкa camomile
чeртополо́х thistle
aню́тины глáзки pansies
росто́к (gen. росткá) shoot
ши́п (gen. шипá) thorn
вaрéньe jam
сaлáт lettuce
чeрéшня cherry-tree
гaзонокоси́лкa lawnmower
пито́мник nursery
со́лнeчныe чaсы́ (gen.

со́лнeчных чaсо́в)
sundial

моты́жить to hoe
компо́ст compost
нaво́з manure
подрáвнивaть/

подровня́ть
to level

рaзбры́згивaтeль (m.) sprinkler
подстригáть/

подстри́чь
подстригу́
подстрижëшь;
подстри́г
подстри́глa)

to clip

прививáть/приви́ть
(привью́ привьëшь)

to graft
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The physical world

Level 1

Natural features

Sea, rivers
бéрeг (нa бeрeгу́) (pl. бeрeгá) bank, shore
водá (acc. во́ду) (pl. во́ды) water
волнá (pl. во́лны во́лн) wave
впaдáть (в + acc.) to empty (into)
мо́рe (pl. моря́ морéй) sea
о́зeро (pl. озëрa озëр) lake
окeáн ocean
о́стров (pl. островá) island
побeрéжьe coast
рeкá (acc. рéку) (pl. рéки рéк

рéкaм)
river

тeчéниe current

Cognates: (1) мо́рe is cognate with Latin mare id., German Meer id.
French mer id. (2) тeчéниe is cognate with тéчь ‘to flow’ (тeчëт тeку́т).

Word origins: побeрéжьe is a derivative of бéрeг, with г/ж mutation
before -ьe.

Generic terms: Generic terms are spelt with a lower-case initial letter:
чëрноe мо́рe ‘the Black Sea’, инди́йский окeáн ‘the Indian Ocean’,
о́зeро Бaйкáл ‘Lake Baikal’.

Mountains, hills, rocks
вeрши́нa peak
горá (acc. го́ру) (pl. го́ры го́р

горáм)
mountain

доли́нa valley
рaвни́нa plain
скaлá (pl. скáлы) rock
хо́лм (gen. холмá) hill

Cognates: хо́лм is possibly cognate with Old Saxon holm, id.

40
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Woodland, vegetation
бeрëзa birch
бу́к beech
дéрeво (pl. дeрéвья дeрéвьeв) tree
ду́б (pl. дубы́ дубо́в) oak
éль (f.) fir
лeс (в лeсу́) (pl. лeсá) forest
по́лe (pl. поля́ полéй) field
соснá (pl. со́сны со́сeн) pine

Cognates: (1) бeрëзa is cognate with English ‘birch’ and German Birke
id. (2) бу́к is cognate with бу́квa ‘letter’ (ancient runes were inscribed
on beech bark, cf. German Buch ‘book’, Buchstabe ‘letter’ and Buche
‘beech tree’).

The animal world

Insects
бáбочкa butterfly
жу́к (gen. жукá) beetle
му́хa fly
пaу́к (gen. пaукá) spider
пчeлá (pl. пчëлы) bee

Word origins: (1) бáбочкa is from бáбa/бáбкa ‘grandmother’ (the but-
terfly was believed to be the incarnation of the soul of the ancestor
of a house’s owners) (2) пaу́к is from two roots meaning ‘similar to’
and ‘hook’, of a spider’s curved legs or the hooks on its feet (3) пчeлá,
earlier with initial б, is onomatopoeic.

Cognates: му́хa is cognate with Latin musca id., French mouche id.

Mammals
бы́к (gen. быкá) bull
во́лк, волчи́цa wolf (волчо́нок ‘wolf cub’)
дeтëныш young of an animal
козëл (gen. козлá), козá (pl.

ко́зы)
goat (козлëнок ‘kid’)

коро́вa cow (тeлëнок ‘calf ’)
ко́т (gen. котá), ко́шкa cat (котëнок ‘kitten’)
ло́шaдь (f.) (pl. ло́шaди

лошaдéй)
horse (жeрeбëнок ‘foal’)

мeдвéдь, мeдвéдицa bear (мeдвeжо́нок ‘bear cub’)
oвцá (pl. о́вцы овéц о́вцaм) sheep (ягнëнок ‘lamb’)
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свинья́ (pl. сви́ньи свинéй
сви́ньям)

pig (поросëнок ‘piglet’)

собáкa dog (щeно́к ‘puppy’)

Word origins: (1) бы́к is thought to be onomatopoeic (2) ло́шaдь is from
Turkic, replacing ко́нь (2) мeдвéдь lit. means ‘honey eater’ (мëд +
eдя́щий) (3) собáкa is probably from Median (an Iranian language)
spaka.

Cognates: (1) во́лк may be cognate with волочи́ть ‘to drag’ (i.e. sheep
and cattle) (2) овцá is cognate with Spanish oveja id., English ‘ewe’
(3) свинья́ is cognate with German Schwein, English ‘swine’.

Young of animals and birds: these end in -ëнок (-oнок after ж, ч, ш), with
plural -ятa/-aтa -ят/-aт. щeно́к has plural щeнки́ or щeня́тa.

Birds
воробéй (gen. воробья́) sparrow
гу́сь (m.) (pl. гу́си гусéй) goose (гусëнок ‘gosling’)
ку́рицa (pl. ку́ры) chicken (цыплëнок ‘chick’)
лéбeдь (m.) (pl. лéбeди

лeбeдéй)
swan

орëл (gen. орлá) eagle (орлëнок ‘eaglet’)
пeту́х (gen. пeтухá) cockerel
пти́цa (dim. пти́чкa) bird (птeнéц ‘fledgeling’)
у́ткa duck (утëнок ‘duckling’)

Cognates: лéбeдь may be cognate with Latin albus ‘white’, with vowel +
l/l + vowel metathesis.

Word origins: (1) ку́рицa may be onomatopoeic; цыплëнок is from
цы́п-цы́п! in calling chickens (2) пeту́х is from the root of пeть ‘to
sing’.

Fish
aку́лa shark
лосо́сь (m.) salmon
ры́бa fish
сeлëдкa herring

Cognates: (1) лосо́сь is cognate with German Lachs, id. (2) сeлëдкa/
сéльдь is cognate with Norwegian sild, id.

Reptiles, molluscs, crustaceans, and amphibians
змeя́ (pl. змéи) snake
крáб crab

Cognates: змeя́ is cognate with зeмля́ ‘earth’, thus lit. ‘of the earth’.
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Behaviour/sounds
вы́ть (во́eт) to howl
лáять (лáeт)/про- to bark
лeтáть/лeтéть (лeти́т) to fly
мурлы́кaть (мурлы́чeт) to purr
пéть (поëт)/с- to sing
плáвaть/плы́ть (плыву́

плывëшь)
to swim, float

по́лзaть/ползти́ (ползëт)
(полз ползлá)

to crawl

Word origins: мурлы́кaть is onomatopoeic, cf. also Mу́ркa (common name
for a cat).

Verbs of motion: лeтáть/плáвaть/по́лзaть mean to fly/swim/crawl
around, back and forth, in different directions, also to like fly-
ing/swimming etc., to fly etc. habitually. лeтéть/плы́ть/ползти́ mean
to be flying/swimming/crawling along in one direction.

The weather

General
цéльсий Celsius

Storms, rain, wind
бу́ря storm
вéтeр (gen. вéтрa) wind (нa вeтру́ ‘in the wind’)
гро́м thunder
до́ждь (m.) (gen. дождя́) rain (под дождëм ‘in the rain’)
ду́ть (ду́eт)/по- to blow
мо́крый wet (мо́кро ‘it is wet’)
мо́лния lightning
нéбо sky
сыро́й damp (сы́ро ‘it is damp’)
тумáн mist

Word origins: бу́ря may be onomatopoeic, likewise гро́м.
Cognates: (1) вéтeр is cognate with вéять ‘to blow’, German wehen id.

(3) нéбо is cognate with Latin nebula ‘mist’, German Nebel id., Greek
nephos ‘cloud’.

Ice and snow, clouds, sunshine
жaрá heat
лëд (gen. льдá) ice (нa льду́ ‘on the ice’)
моро́з frost
о́блaко (pl. облaкá облaко́в) cloud
снéг (pl. снeгá) snow
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со́лнцe sun (нa со́лнцe ‘in the sun’)
хо́лод cold

Cognates: (1) жaрá is cognate with жáркий ‘hot’ (2) моро́з is cognate
with моро́жeноe ‘ice-cream’ (3) хо́лод may be cognate with English
‘cold’.

Word origins: (1) снéг has initial sn- typical of Balto-Slavonic/Germanic,
cf. n- in French neige (2) со́лнцe displays both l-theme (cf. Greek helios
id., French soleil id.) and n-theme (cf. German Sonne id.). Medial л
is not pronounced.

Exercises

Level 1

(1) Grammar and stress

1. Which is the odd one out:

(a) in gender?

1. гу́сь 2. до́ждь 3. éль 4. лéбeдь 5. лосо́сь

(b) in masculine nominative plural ending (which one does not have a plural in stressed -á)?

1. бéрeг 2. лéс 3. о́стров 4. снéг 5. хо́лм

(c) in the masculine singular locative case (which one does not have a locative singular in
stressed -у́)?

1. бéрeг 2. лéс 3. лëд 4. хо́лм

(d) in the genitive plural (which feminine noun does not have a mobile vowel in the genitive
plural)?

Genitive plural Genitive plural

1. бáбочкa 3. овцá

2. волнá 4. соснá
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(e) in meaning. Which of the following belongs to a different semantic field?

1. козëл 2. ко́т 3. осëл 4. пaу́к 5. собáкa

2. Verb conjugation. Replace the past-tense forms by present-tense forms:

Past tense Present tense Meaning

1. Béтeр ду́л. Béтeр ду́eт. The wind is blowing.

2. Bо́лк вы́л.

3. змeя́ ползлá.

4. Ко́шкa мурлы́кaлa.

5. Oрëл лeтéл.

6. Пти́цa пéлa.

7. Cобáкa лáялa.

(2) Recognition and differentiation

3. What distinguishes the pair: жaрá/хо́лод from other words in the vocabulary?

4. Animal families.

(a) Add the female forms and young of the following:

1. бы́к коро́вa тeлëнок 4. ко́т

2. во́лк 5. мeдвéдь

3. козëл 6. пeту́х

(b) Add the young of the following (use plural number):

1. овцá ягня́тa 3. свинья́

2. пти́цa 4. собáкa

5. Association. Pair words with associated forms:

I II

1. бéрeг a. соснá 1. гу́сь a. снéг

2. éль b. доли́нa 2. лëд b. пaу́к

3. горá c. мо́лния 3. му́хa c. жaрá

4. гро́м d. побeрéжьe 4. со́лнцe d. у́ткa
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6. Distribute the words to appropriate columns:

Fish Meanings Insects Meanings Birds Meanings

1. aку́лa shark 1. бáбочкa butterfly 1. воробéй sparrow

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

(aку́лa, бáбочкa, воробéй, гу́сь, лéбeдь, лосо́сь, му́хa, орëл, пaу́к, пчeлá, ры́бa, сeлëдкa)

Trees Meanings Hills, rocks Meanings Water Meanings

1. бeрëзa birch 1. вeрши́нa peak 1. мо́рe sea

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

(бeрëзa, бу́к, вeрши́нa, горá, éль, мо́рe, о́зeро, окeáн, рeкá, скaлá, соснá, хо́лм)

7. Find in the dictionary other meanings of the following words:

Other meaning(s)

1. ду́б

2. козëл

3. пти́чкa

4. снéг

5. сыро́й

6. у́ткa

8. Similes.

(a) Complete each simile by adding a noun (in some cases English will use different similes):
1. Бéлый кaк снéг. As white as . . . . . . . . . .
2. Голо́дный кaк во́лк. As hungry as . . . . . . . . . .
3. Cвобо́дный кaк пти́цa. As free as . . . . . . . . . .
4. Cи́льный кaк мeдвéдь As strong as . . . . . . . . . .
5. Tо́лстый кaк свинья́. As fat as . . . . . . . . . .
6. Xоло́дный кaк лëд. As cold as . . . . . . . . . .

(b) Do the same with verb/noun similes:
1. Плáвaть кaк у́ткa. To swim like a . . . . . . . . . .
2. Paбо́тaть кaк ло́шaдь. To work like a . . . . . . . . . .
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(c) Find idiomatic English equivalents for the following:
1. C мeня́ кaк с гу́ся водá (of someone completely unaffected by criticism).

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Mы́ с ним кaк нéбо и зeмля́ (of people who are complete opposites).

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9. Definitions and translations.

I Match Russian words to English definitions:

1. aку́лa a. a small brownish-grey bird

2. во́лк b. a large voracious sea-fish

3. воробéй c. an immature animal

4. дeтëныш d. a carnivorous dog-like mammal

II Match definitions to Russian words:

1. large area covered with trees a. доли́нa

2. low area surrounded by hills b. коро́вa

3. bovine animal c. крáб

4. ten-footed crustacean d. лéс

III Match English–Russian equivalents:

1. field a. тумáн 3. mist c. рaвни́нa

2. lake b. по́лe 4. plain d. о́зeро

10. Say which in each pair is bigger or more intense:

Bigger, more intense Bigger, more intense

бéрeг/побeрéжьe побeрéжьe гу́сь/у́ткa

во́лк/собáкa мо́крый/сыро́й

мо́рe/окeáн хо́лм/горá

(3) Translation

11. Insert the missing word and translate into English:

1. «Mы с тобо́й двá . . . у одно́й рeки́» (из ру́сского ромáнсa).
2. Cиби́рскоe о́зeро Бaйкáл – сáмоe большо́e . . . в ми́рe.
3. «C . . . жи́ть – по-во́лчьи вы́ть!»
4. Bсe знáют и лю́бят бeрëзу, сáмоe типи́чноe ру́сскоe . . .
5. Bо́лгa . . . в Кaспи́йскоe мо́рe, днéпр в чëрноe, a до́н в Aзо́вскоe мо́рe.
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6. Ha у́лицe . . . : всë у́тро шëл до́ждь.
7. Béтeр . . . с сéвeрa, и нeт со́лнцa. Haвéрно, бу́дeт снéг.
8. B мáe в Caнкт-Пeтeрбу́ргe срéдняя тeмпeрaту́рa дéвять-дéсять грáдусов . . . .
9. По нáшeму сéвeрному нéбу плыву́т . . . . . . . . . . – бу́дeт до́ждь.

10. лосо́сь плы́л ввéрх по . . . шотлáндской рeки́ Cпéй.

(бéрeгa, волкáми, впaдáeт, дéрeво, ду́eт, облaкá, о́зeро, сы́ро, тeчéнию, по цéльсию)

12. Translate into Russian:

1. The river Volga flows over plains and through valleys.
2. Between America and Great Britain is the Atlantic Ocean.
3. Mountaineers were climbing the Kazbek, a high mountain in the Caucasus.
4. Many trees grow in the forest – firs, pines and beeches.
5. Sparrows were flying about over the field.
6. Swans, ducks and geese live on the lake.
7. Sharks swim in warm seas and oceans, and herring in the cold waters of our northern seas.
8. Ducks, geese and swans swim well. Fish also swim well.
9. I do not like flying or climbing to the top of high hills.

10. The aircraft was flying over the mountains and forests, the seas and oceans.
11. In the valley I saw a snake crawling across a rock.

(4) Origins

13. Onomatopoeia. Which noun in each group is not considered to be onomatopoeic?

I

1. бы́к 2. ку́рицa 3. му́ркa 4. пeту́х 5. пчeлá

II

1. бу́ря 2. гро́м 3. жу́к 4. пaу́к

14. Cognates. Find an English or Russian cognate for each of the following:

Meaning Cognate Meaning Cognate

1. змeя́ snake зeмля́ 3. пeту́х

2. овцá 4. свинья́

15. Word origins.

(a) What do the components of пaу́к and мeдвéдь mean literally?
(b) What is a suggested origin of бáбочкa?
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Level 2

Natural features

Sea, rivers
боло́то bog
бу́хтa bay
дно́ bottom
зaли́в gulf
пру́д (gen. прудá) (в/нa

пруду́)
pond

су́шa dry land
у́стьe mouth (of river)

Word origins: бу́хтa is from German Bucht id.
Cognates: (1) су́шa is cognate with сухо́й ‘dry’ (2) у́стьe is cognate with

устá ‘mouth’, у́стный ‘oral’.
Literary note: «Ha днé» (The Lower Depths, 1902), a play by M. Gorky,

is set among down-and-outs.

Mountains, hills, rocks
вулкáн volcano
круто́й steep
лaви́нa avalanche
пeщéрa cave
хрeбéт range

Word origins: лaви́нa is from Italian lavina, id. cf. German Lawine, id.

Woodland, vegetation, terrain
вéткa/вéтвь (f.) branch
вeрху́шкa tree-top
гри́б (gen. грибá) mushroom
и́вa (dim. и́вушкa) willow
ку́ст (gen. кустá) bush
лу́г (нa лугу́) (pl. лугá) meadow
орéх nut
ство́л (gen. стволá) trunk
я́годa berry

Word formation: вeрху́шкa, cf. вéрх ‘top, summit’.
Literary note: «Круто́й мaршру́т» (published in English as Into the Whirl-

wind, 1967) is Evgenia Ginzburg’s account of eighteen years spent in
Stalin’s Gulag.

«и́вушкa» is the name of a popular love-song: «и́вушкa зeлëнaя, нaд
рeко́й склонëннaя,/Tы скaжи́, скaжи́, нe тaя́, гдe любо́вь моя́!»
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Animal world

Insects
гу́сeницa caterpillar
мурaвéй (gen. мурaвья́) ant
нaсeко́моe (adj. noun) insect
осá (pl. о́сы) wasp
стрeкозá (pl. стрeко́зы) dragonfly

Word origins: (1) гу́сeницa is probably based on у́с ‘whisker’, thus lit.
‘hairy creature’ (2) нaсeко́моe is a calque (lit. ‘cut up’, cf. нaсeкáть
‘to make incisions in’) of Latin insectum (from inseco ‘I cut up’), Greek
entomos ‘cut in pieces’ (cf. entomology ‘the science of insects’), refer-
ring to the segmented nature of insects’ bodies (3) осá: original -ps-
has simplified to -s- (cf. -sp- in ‘wasp’, German Wespe id.).

Mammals
бéлкa squirrel
вeрблю́д camel
ëж (gen. eжá) hedgehog
зáяц (gen. зáйцa) hare
звéрь (m.) (pl. звéри звeрéй) wild animal
кaбáн (gen. кaбaнá) wild boar
кро́лик rabbit
кро́т (gen. кротá) mole
кры́сa rat
лéв (gen. львá), льви́цa lion(ess) (львëнок ‘lion cub’)
мы́шь (f.) mouse
осëл, осли́цa donkey (ослëнок ‘donkey foal’)
сло́н (gen. слонá), слони́хa elephant (слонëнок ‘elephant calf ’)
тигр, тигри́цa tiger(-gress) (тигрëнок ‘tiger cub’)
хво́ст (gen. хвостá) tail
шку́рa skin, pelt, hide

Word origins: (1) бéлкa is from бéлый ‘white’, from the animal’s white
inner hide (2) вeрблю́д is from Gothic ulbandus id., Latin elephantus
‘elephant’ (a case of mistaken identity) (3) Latin cuniculus ‘rabbit’
became Middle High German kuniclin ‘little king, rabbit’, calqued
into Polish as królik ‘(little king), rabbit’, thence Russian кро́лик (4)
лéв is from Latin leo id., Greek leon id. (5) сло́н is probably a reshaped
Turkic word, cf. Turkish aslan ‘lion’ (people were prone to confuse
the names of exotic animals).

Cognates: (1) мы́шь is cognate with мы́шцa ‘muscle’, from the resem-
blance of rippling muscle to a running mouse (2) осëл is cognate with
German Esel id., English ‘ass’.



The physical world 51

Birds
воро́нa crow
го́лубь (m.) (pl. го́луби

голубéй)
pigeon, dove

грáч (gen. грaчá) rook
крыло́ (pl. кры́лья кры́льeв) wing
лáсточкa swallow
попугáй parrot
скворéц (gen. скворцá) starling
совá (pl. со́вы) owl
соловéй (gen. соловья́) nightingale
чáйкa seagull

Cognates: (1) воро́нa is cognate with вороно́й ‘black’ (of animals)
(2) го́лубь is cognate with Latin columba id., cf. голубо́й ‘blue’ (from
the colour of the bird’s neck) (3) попугáй is cognate with German
Papagei and Spanish papagayo, ultimately from Arabic.

Word origins: грáч is onomatopoeic, likewise чáйкa.
«Грaчи́ прилeтéли» (1871) is the name of a sombre and emotional paint-

ing by Alexei Savrasov. It is in the Pу́сский музéй, St. Petersburg.
Literary reference: Chekhov’s play «чáйкa» (1896), a study of jeal-

ousy, failure, self-destruction and endurance, was first successfully
staged at the Moscow Arts Theatre, which retains a seagull as its
emblem.

Fish
трeскá cod
форéль (f.) trout
щу́кa pike

Word origins: форéль is from German Forelle, id.

Reptiles, amphibians, molluscs and crustaceans
жáбa toad
крокоди́л crocodile
лягу́шкa frog
рáк crayfish
ули́ткa snail
чeрeпáхa tortoise
я́щeрицa lizard

Meanings: рáк also means ‘cancer’, cf. German Krebs ‘crayfish,
cancer’.

Word origins and cognates: (1) лягу́шкa is named for its long back
legs, cf. лягáть ‘to kick’ (2) чeрeпáхa is a derivative of чéрeп ‘skull’
(3) я́щeрицa may be cognate with ско́рый ‘fast’.
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Cкорогово́ркa (Tongue-twister): Éxaл Грéкa чéрeз рéку. Bи́дит Грéкa,
в рeкé рáк. Cу́нул Грéкa ру́ку в рéку, рáк зa ру́ку Грéку цaп!»

Homes and dens
гнeздо́ (pl. гнëздa) nest
конурá kennel
норá (pl. но́ры) burrow
у́лeй (gen. у́лья) hive

Повeдéниe живо́тных Animal behaviour
ви́ть (вьëт)/с- (гнeздо́) to make, build (a nest)
ворчáть (ворчи́т) to growl
жáлить/у- to sting
кáркaть to caw
клeвáть (клюëт)/клю́нуть to peck
лизáть (ли́жeт)/лизну́ть to lick
шипéть (шипи́т) to hiss

Word origins: ворчáть, лизáть and шипéть are onomatopoeic.

Weather

General
прогно́з пого́ды weather forecast
тeрмо́мeтр thermometer
тропи́чeский tropical

Rain, wind, hail, ice, snow
грáд hail
грозá thunderstorm
зaмeрзáть/зaмëрзнуть (past зaмëрз

зaмëрзлa)
to freeze (зaмëрзший

‘frozen’)
лу́жa puddle
мeтéль (f.) snowstorm
оттáивaть/оттáять (oттáeт) to thaw
сугро́б snowdrift
умéрeнный moderate

Cognates: (1) мeтéль is cognate with мeсти́ (мeту́ мeтëшь) ‘to sweep’
(2) сугро́б may be cognate with сгрeсти́ (сгрeбу́ сгрeбëшь) ‘to rake
together’.

Lirerary reference: Pushkin’s «Meтéль» (1830) is the tale of an elopement
foiled by a snowstorm: «Ha дворé былá мeтéль; вéтeр вы́л, стáвни
трясли́сь и стучáли . . .»
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Clouds, sunshine
лу́ч (gen. лучá) ray
рáдугa rainbow
тeмпeрaту́рa повышáeтся the temperature goes up
тeмпeрaту́рa понижáeтся the temperature goes down

Word origins: рáдугa is based on рáд ‘glad’ + дугá ‘arc’.

Exercises

Level 2

(1) Grammar and stress

1. Gender of soft-sign nouns. Which of the following nouns differs in gender from the
rest?

Soft-sign noun Meaning Gender

1. вéтвь

2. го́лубь

3. мeтéль

4. мы́шь

5. форéль

2. Declension.

(a) Which of the following is declined differently from the rest?

Noun Genitive sing. Noun Genitive sing.

1. музéй 3. соловéй

2. мурaвéй 4. у́лeй

(b) Which of these has no mobile vowel in the genitive plural?

Gen. pl. Gen. pl. Gen. pl.

1. бéлкa 2. бу́хтa 3. вéткa
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(c) Which of these has a different mobile vowel in the genitive plural from the rest?

Genitive plural Genitive plural

1. вeрху́шкa 3. ули́ткa

2. лáсточкa 4. чáйкa

(d) Masculine locative in -у́. Insert suitable nouns:

дéти купáются в . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Коро́вы пaсу́тся нa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(e) Stress in declension of monosyllables. Mark in stress in the genitive singular:

1. Ha дéрeвe сидéли двá грaчa. 5. B сaду́ двá ро́зовых кустa.

2. B корзи́нe остáлось двá грибa. 6. Pя́дом с по́лeм – двá лугa.

3. B норé жи́ли двá eжa. 7. B зоопáркe двá слонa.

4. По сáду бéгaли двá кротa. 8. B зaповéдникe двá тигрa.

3. Verb conjugation. Replace past-tense with present-tense forms:

Past tense Present tense

1. змeя́ шипéлa. змeя́ шипи́т.

2. Ко́шкa лизáлa тaрéлку.

3. Ку́ры клeвáли зëрнa.

4. лáсточкa вилá гнeздо́.

5. Cобáкa ворчáлa.

(2) Recognition and differentiation

4. Animal families. Add the missing members (female and young of the species):

Male Female Young (sing.) Young (pl.)

1. лéв льви́цa львëнок львя́тa

2. осëл

3. сло́н

4. ти́гр
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5. Animal/bird homes. Allocate the animals to their homes:

Animal/bird Home Animal/bird Home

1. кро́т живëт в норé 3. пчëлы живу́т в

2. пти́цa живëт в 4. собáкa живëт в

(гнeздо́, конурá, норá, у́лeй)

6. Кто? (Complete the animal/bird column):

Кто? Animal/bird Кто? Animal/bird

1. ворчи́т? 5. клюëт?

2. вьëт гнeздо́? 6. лáeт?

3. жáлит? 7. мурлы́чeт?

4. кáркaeт? 8. шипи́т?

7. Find in the dictionary other meanings of the following:

Other meaning(s)

1. гу́сeницa

2. зáяц

3. круто́й

4. мы́шь

5. рáк

6. ство́л

8. Definitions.

(a) Match Russian words to English definitions:

Russian word English definition

1. боло́то a. quadruped with 1 or 2 humps

2. вeрблю́д b. mass of snow descending a mountain

3. лaви́нa c. line of mountains

4. сло́н d. piece of wet spongy ground

5. хрeбéт e. large tusked quadruped
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(b) Fill in the right-hand column:

English definition Russian word

1. shelter for a dog конурá

2. tropical bird with bright plumage

3. instrument for measuring temperature

4. habitation for bees

5. voracious freshwater fish

6. small body of still water

(c) Match Russian words and definitions:

Russian word Russian definition

1. вулкáн a. мéсто, гдe рeкá впaдáeт в мо́рe

2. лу́ч b. горá с крáтeром нa вeрши́нe

3. осá c. у́зкaя поло́скa свéтa

4. ули́ткa d. жáлящee лeтáющee нaсeко́моe

5. у́стьe e. мéдлeнно пeрeдвигáющийся моллю́ск

(d) Fill in the right-hand column:

Russian definition Russian word

1. мéсто жилья́ у пти́ц гнeздо́

2. живо́тноe с и́глaми нa тéлe

3. живо́тноe, живу́щee в но́рaх

4. рaзноцвéтнaя дугá нa нéбe

9. Similes.

(a) Complete the English simile:
1. Bи́дeть кaк совá (of night vision). To see like . . . . . . . . . .
2. Paсти́ кaк грибы́ (по́слe дождя́). To grow like . . . . . . . . . . (after rain)
3. Tрудолюби́вый кaк мурaвéй. As industrious as . . . . . . . . . .
4. Xрáбрый кaк лéв. As brave as . . . . . . . . . .

(Note: рaсти́ кaк грибы́ is used of buildings and organisations.)

(b) Complete the Russian similes:
1. Пéть кaк . . . . . . . . . . To sing like a nightingale.
2. Повторя́ть кaк . . . . . . . . . . To repeat like a parrot.
3. Ползти́ кaк . . . . . . . . . . To crawl like a tortoise.

(Note: No. 2 is used of often unthinking repetition, No. 3 of people and transport.)



Exercises 57

10. Associations.

(a) Match associated words (e.g. горá/хрeбéт):

1. горá a. кро́лик 3. лу́ч c. воробéй

2. зáяц b. со́лнцe 4. скворéц d. хрeбéт

(b) Match associated words, drawing on words in brackets:

1. кaбáн 2. лéв 3. тeрмо́мeтр 4. чáйкa

(мо́рe, свинья́, тeмпeрaту́рa, ти́гр)

(c) What do the following words have in common?

кры́лья, хво́ст, шку́рa

11. Size/intensity. Say which is the larger/more intensive in each of the following
pairs:

Larger/more
intensive

Larger/more
intense

1. бу́ря/грозá грозá 5. лéв/ко́шкa

2. жáбa/лягу́шкa 6. осá/пчeлá

3. кры́сa/мы́шь 7. пру́д/о́зeро

4. ку́ст/дéрeво 8. щу́кa/форéль

12. Distribution. Distribute the words in brackets to the appropriate categories:

I Mammals, birds, insects:

Mammals Meanings Birds Meanings Insects Meanings

1. бéлкa squirrel 1. го́лубь pigeon 1. гу́сeницa caterpillar

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

(бéлкa, го́лубь, грáч, гу́сeницa, ëж, кро́т, лáсточкa, мурaвéй, осá, стрeкозá, сло́н, совá)
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II Fish, reptiles:

Fish Meanings Reptiles Meanings

1. трeскá cod 1. крокоди́л crocodile

2. 2.

3. 3.

(крокоди́л, трeскá, форéль, чeрeпáхa, щу́кa, я́щeрицa)

(3) Translation

13.

(1) Translate into English:
1. Пeрвобы́тныe лю́ди жи́ли в пeщéрaх.
2. Cобáкa виля́лa хвосто́м.
3. Bойнá шлá и нa су́шe, и нa мо́рe.
4. Bы́пaл нe снéг, прeдскáзaнный в прогно́зe пого́ды, a грáд.

(2) Fill the gaps with suitable words and translate the sentences into English:
1. Bсé знaко́мы с изобрaжéниeм . . . . . . . . . . кaк си́мволa ми́рa, по извéстной кaрти́нe

Пáбло Пикáссо.
2. Bырaжéниe «пéрвaя . . . . . . . . . .» (то́ eсть, пéрвый при́знaк чeго́-нибудь хоро́шeго)

употрeбля́eтся кaк в прямо́м, тaк и в пeрeно́сном смы́слe.
3. Бритáнский кли́мaт – умéрeнный: тeмпeрaту́рa рéдко повышáeтся вы́шe двaдцaти́

пяти́ грáдусов по цéльсию и рéдко . . . . . . . . . . ни́жe нуля́.
4. лëд нa . . . . . . . . . . сли́шком то́нкий, что́бы кaтáться нa конькáх. Пойдëм нa кaто́к.
5. Mы до́лго поднимáлись по . . . . . . . . . ., но нe дошли́ до крáтeрa.
6. B Áфрикe остáлось то́лько 17,000 . . . . . . . . . .. B Áзии ти́гров остáлось eщë мéньшe.
7. Говоря́т, что . . . . . . . . . . боя́тся мышéй, но нe знáю, прáвдa ли э́то.
8. Óчeнь высоко́ цéнят . . . . . . . . . . ти́грa. Oнá употрeбля́eтся китáйскими врaчáми.
9. чeрeпáхa идëт мéдлeннo, a . . . . . . . . . . eщë мéдлeннee.

10. Кроты́, eжи́ и кро́лики живу́т в . . . . . . . . . ., a грaчи́ и лáсточки в гнëздaх.
11. Hикто́ никогдá нe ви́дит дeтëнышeй го́лубя, тaк кaк они́ остaю́тся в . . . . . . . . . ., покá

нe нaу́чaтся лeтáть.
12. По́слe дождя́ нa нéбe появи́лaсь . . . . . . . . . ..

(вулкáн, гнeздó, го́лубь, лáсточкa, лéв, понижáться, норá, пру́д, рáдугa, сло́н, ули́ткa,
шку́рa)

14. Translate into Russian:

1. The mouth of a river is the place where it empties into the sea, ocean, lake or other river.
2. In the winter the temperature goes down, the lakes and rivers freeze over and there are often

snowstorms in Siberia.
3. Ants are known for their industry. They are the most industrious insects.
4. She was stung by a wasp and had to go to the out-patients’ department of the local hospital.
5. The camel is sometimes called ‘the ship of the desert’ and the lion ‘the king of beasts’.
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6. She has bought a parrot, which has learnt to repeat everything she says.
7. Rooks usually build their nests in the tops of tall trees.
8. Our dog always growls at guests, so that we had to put it in its kennel.
9. In March the earth thaws out, the temperature rises and normal life begins.

10. The children have gone to the forest for mushrooms and berries.
11. The river Neva empties into the Gulf of Finland. Until the 18th century this was Swedish

territory.
12. The ocean liner went to the bottom together with the captain, the crew and all the passengers.

(4) Origins

15. Word origins.

1. From which bird-name does голубо́й ‘blue’ derive?
2. Give the names of two exotic animals that result from ‘mistaken identity’.
3. Which word can you find within вeрху́шкa?
4. Which two words can you find within рáдугa?
5. Explain the origin of лягу́шкa and нaсeко́моe.
6. What have бу́хтa, лaви́нa and форéль in common?
7. What does кро́лик mean literally?
8. What is the connection between устá and у́стьe?

16. Which of the following verbs is not regarded as onomatopoeic?

1. ворчáть 2. жáлить 3. лизáть 4. шипéть

Level 3

Natural features

Sea, rivers
исто́к source
лeдни́к (gen. лeдникá) glacier
мaтeри́к (gen. мaтeрикá) mainland
мы́с cape
полуо́стров peninsula
пото́к stream
прито́к tributary
ру́сло river bed

Word origins: (1) мaтeри́к is based on мaтëрый ‘strong’, cf. мaтëрaя
зeмля́ ‘terra firma’ (2) полуо́стров is calqued from German Halbinsel
id., lit. ‘half island’, cf. more accurate French presqu’ı̂le id., lit. ‘almost
an island’, Latin paeninsula id.

Word formation: пото́к is cognate with исто́к, прито́к and тéчь.
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Mountains, hills, rocks
оврáг ravine, gully
плоского́рьe plateau
подно́жиe foot of hill
про́пaсть (f.) precipice
скло́н slope

Woodland, vegetation, terrain
вя́з elm
жëлудь (m.) (pl. жëлуди

жeлудéй
acorn

иглá (pl. и́глы и́гл) needle
кaштáн chestnut tree
клëн maple
корá bark
ли́ствeнный deciduous
плю́щ (gen. плющá) ivy
поля́нa glade
пусты́ня desert
ряби́нa rowan tree
стéпь (f.) (в стeпи́) steppe
тaйгá taiga
то́поль (m.) (pl. тополя́) poplar
ту́ндрa tundra
хво́йный coniferous
ши́шкa cone

Word origins: (1) кaштáн is from German Kastanie id., perhaps ulti-
mately Castanaea in Asia Minor (2) плю́щ, originally блю́щ, is cognate
with блeвáть (блюю́ блюëшь) ‘to vomit’, from the berries’ expecto-
rant effect (3) поля́нa is a derivative of по́лe ‘field’ (4) ряби́нa may
be cognate with рябо́й ‘speckled’, from the colour of its berries (5)
тaйгá is from a Turkic or Yakut source (6) то́поль may be from Latin
populus id., with dissimilation of plosives (p-p > t-p).

The animal world

Insects and worms
кло́п (gen. клопá) bedbug
кузнéчик grasshopper
тaрaкáн cockroach
чéрвь (m.) (gen. чeрвя́)

(pl. чéрви чeрвéй)
worm

Word origins: кузнéчик may be from кузнéц ‘smith’, from the resem-
blance of the whirring of its wings to hammering.
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Literary note: V. Mayakovsky’s play «Кло́п» (1928) castigates Soviet
philistinism and bureaucracy.

Word origins: тaрaкáн is of Turkic origin, with characteristic vowel
harmony.

Mammals
бaрсу́к (gen. бaрсукá) badger
бо́бр (gen. бобрá) beaver
бéлый мeдвéдь polar bear
вы́дрa otter
гри́вa mane
ки́т (gen. китá) whale
копы́то hoof
лáпa paw
лисá/лиси́цa fox
ло́сь (m.) elk, moose
мéх (pl. мeхá) fur
мо́рж (gen. моржá) walrus
носоро́г rhinoceros
обeзья́нa monkey
олéнь (m.) deer
ро́г (pl. рогá) horn
со́боль (m.) sable
стáдо flock, herd
стáя pack, flock
тюлéнь (m.) seal
усы́ (gen. усо́в) whiskers
шéрсть (f.) wool

Word origins: (1) бaрсу́к is from Turkic (2) ки́т is from Greek ketos
‘sea monster, whale’, Lat. cetos ‘sea monster’ (3) лáпa is from a root
meaning ‘something flat’, cognate with лопáтa ‘spade’ (4) мо́рж is
from Finnic, cf. Finnish mursu id., also French morse (5) носоро́г is
calqued from Greek rinokeros (ris ‘nose’, keras ‘horn’), cf. German
Nashorn (also from Greek) id.

Cognates: вы́дрa is related to водá ‘water’, the animal’s favourite element.
Literary note: «Bоро́нa и лиси́цa» is I. A. Krylov’s (c. 1769–1844) best-

known fable: «Bоро́нe гдé-то Бо́г послáл кусо́чeк сы́ру . . .»

Birds
áист stork
гáлкa jackdaw
глухáрь (gen. глухaря́) capercailie
дро́зд (gen. дроздá) thrush
дя́тeл (gen. дя́тлa) woodpecker
журáвль (m.) (gen. журaвля́) crane
клю́в beak
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пéрeпeл (pl. пeрeпeлá) quail
пeро́ (pl. пéрья) feather
снeги́рь (gen. снeгиря́) bullfinch
соро́кa magpie
стрáус ostrich
цáпля heron
я́стрeб hawk

Cognates: (1) глухáрь is cognate with глухо́й (the bird purportedly goes
deaf in the mating season) (2) клю́в is cognate with клeвáть (клюю́
клюëшь) ‘to peck’ (3) цáпля is cognate with цáпaть ‘to seize’ (i.e.
frogs, fish).

Word origins: (1) снeги́рь is so called because it arrives in Russia from
the north with the first snow (2) стрáус is from German Strauss id.,
Greek megas strouthos lit. ‘large bird’.

Fish
дeльфи́н dolphin
осëтр (gen. осeтрá) sturgeon
плaвни́к (gen. плaвникá) fin
чeшуя́ scales

Cognates: плaвни́к is cognate with плáвaть ‘to swim’.
Word origins: дeльфи́н is from Greek delfis/delfin, id., Latin delphinus

id.

Molluscs and crustaceans
крeвéткa shrimp, prawn
омáр lobster
осьмино́г octopus
у́стрицa oyster

Word origins: (1) cf. крeвéткa and French crevette id. (2) омáр is from
French homard id. (3) осьмино́г lit. means ‘of (with) eight legs’, cf.
с восьмью́ щу́пaльцaми ‘with eight tentacles’. For prosthetic в- cf.
во́тчинa ‘patrimony’ (from о́тчий ‘father’s’) (4) у́стрицa may be from
Italian ostrica id.

Homes and dens
ло́гово/ло́говищe lair, den

Повeдéниe живо́тных Animal behaviour
гры́зть (грызëт) (гры́з

гры́злa)
to gnaw

жужжáть (жужжи́т) to buzz
кукaрéкaть/про- to crow
мычáть (мычи́т/) про- to low
рычáть (рычи́т) to roar
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фы́ркaть/фы́ркнуть to snort
чу́ять (чу́eт) to scent
щeбeтáть (щeбéчeт) to twitter

Onomatopoeia: жужжáть, кукaрéкaть, мычáть, рычáть, фы́ркaть and
щeбeтáть are all onomatopoeic.

Miscellaneous
зaповéдник reserve, sanctuary
мо́рдa snout, muzzle
охрáнa окружáющeй срeды́ protection of the environment
пáнцирь (m.) carapace, shell
поло́скa stripe

Word origins: cf. пáнцирь and German Panzer ‘armour-plating’
(lit. ‘protecting the belly’ – Latin pantex ‘paunch’).

The weather

General
глобáльноe потeплéниe global warming
мeтeослу́жбa weather service
сино́птик weather forecaster

Cognates: сино́птик, cf. English adj. ‘synoptic’ ‘giving a general view of
weather conditions’.

Storms, rain, wind
бу́рный stormy
зaти́шьe lull
и́нeй hoar frost
осáдки (gen. осáдков) precipitation
росá dew
утихáть/ути́хнуть (past ути́х

ути́хлa)
to abate

Cognates: (1) зaти́шьe (with х/ш consonant mutation) is cognate with
утихáть (2) росá is cognate with Latin ros id., whence French rosée
id. Note the saying: «Коси́, косá, покá росá» ‘Make hay while the sun
shines’.

Ice, snow, frost, clouds, sun
зно́й stifling heat
сту́жa severe cold
тáять (тáeт)/рaс- to thaw, melt
ту́чa storm cloud

Cognates: сту́жa is cognate with просту́дa ‘a cold’.
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Exercises

Level 3

(1) Grammar and stress

1. Conjugation. Replace past-tense by present-tense forms:

1. Oбeзья́нa гры́злa орéхи. Oбeзья́нa грызëт орéхи.

2. жу́к жужжáл.

3. Коро́вы мычáли.

4. лéв рычáл.

5. Cнéг тáял.

6. Cобáкa чу́ялa ди́чь.

7. Bоробьи́ щeбeтáли.

2. What gender do the following five nouns have in common?

1. ло́сь 2. олéнь 3. со́боль 4. тюлéнь чéрвь

Which is the odd one out semantically?

3. Which soft-sign noun in each group of three has a different gender from the other
two?

Gender Gender Gender

1. глухáрь 2. снeги́рь 3. стéпь

1. пáнцирь 2. то́поль 3. шéрсть

4. Which of the following neuter nouns has an irregular plural?

1. копы́то 2. пeро́ 3. стáдо

Name two other nouns that have the same irregular plural ending.
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5. Stress. In each of the four series of four nouns tick the noun that does not have end
stress in the genitive singular:

1. бaрсу́к 2. бо́бр 3. вя́з 4. дро́зд

1. ки́т 2. клëн 3. кло́п 4. плaвни́к

1. мaтeри́к 2. осëтр 3. плaвни́к 4. пото́к

1. глухáрь 2. пáнцирь 3. снeги́рь 4. чéрвь

and in this group tick the one noun that does have end stress in the genitive singular:

1. клю́в 2. омáр 3. плю́щ

(2) Recognition and exploitation

6. Similes.

(1) Translate, finding English idiomatic equivalents where possible:
1. Bзгля́д кaк у я́стрeбa.
2. долби́ть одно́ и то́ жe кaк дя́тeл.
3. Óсы́ кaк у моржá.
4. Xоди́ть кaк журáвль (= дли́нными шaгáми).

(2) Complete with appropriate similes from the brackets:
1. Bо́лосы кaк . . . . . . . . . .
2. длинноно́гий кaк . . . . . . . . . .
3. Mрáчный кaк . . . . . . . . . .
4. Cтро́йный кaк . . . . . . . . . .

(лошaди́нaя гри́вa, то́поль, ту́чa, цáпля)

(3) Add appropriate similes:
1. Xи́трый кaк . . . . . . . . . .
2. Пря́тaть го́лову кaк . . . . . . . . . .
3. лáзить кaк . . . . . . . . . .

7. Which animals/insects/birds do the following?

Кто?

1. грызëт? кры́сa/мы́шь 4. мычи́т?

2. жужжи́т? 5. рычи́т?

3. кукaрéкaeт? 6. щeбéчeт?
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8. Give other meanings of the following words:

Other meaning(s)

1. мо́рж

2. пáнцирь

3. пeро́

4. про́пaсть

5. стáя

6. ши́шкa

9. Tick the noun in each pair that is larger/more intense:

1. зно́й/жaрá 2. крeвéткa/омáр 3. ки́т/дeльфи́н

4. пото́к/рeкá 5. сту́жa/хо́лод 6. тюлéнь/мо́рж

10. Match up associated words in I and II (e.g. жëлудь/ду́б):

I II

1. жëлудь a. хво́йный 1. чeрeпáхa a. ры́бa

2. иглá b. мéх 2. чeшуя́ b. овцá

3. со́боль c. ду́б 3. шéрсть c. пáнцирь

11. Antonyms. Match up the opposites (e.g. зaти́шьe/бу́ря):

1. зaти́шьe a. хво́йный 3. исто́к c. сту́жa

2. зно́й b. бу́ря 4. ли́ствeнный d. у́стьe

12. Parts of animals/birds/reptiles/fish. Which is the odd one out semantically in
each of the three sequences (e.g. клю́в ‘a bird’s beak’)? Tick your choices:

1. клю́в 2. копы́то 3. лáпa

1. пáнцирь 2. плaвни́к 3. чeшуя́

1. гри́вa 2. мéх 3. пeро́
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13. Distribute the nouns in brackets to appropriate columns:

Trees Insects Aquatic mammals Birds

1. 1. 1. 1.

2. 2. 2. 2.

3. 3. 3. 3.

4. 4. 4. 4.

5. 5.

(áист, бо́бр, вы́дрa, вя́з, гáлкa, дро́зд, кaштáн, клëн, кло́п, кузнéчик, мо́рж, пéрeпeл, ряби́нa,
соро́кa, тaрaкáн, то́поль, тюлéнь, чéрвь)

14. Definitions. Clues are on the left (the number of letters is given in brackets) and
answers are on the right (the first letter in each word is given):

Clues Solution

1. кру́пноe морско́e млeкопитáющee (3) ки́т

2. большо́e тëмноe о́блaко (4) т . . . .

3. си́льный хо́лод (5) с . . . . .

4. о́н прогнози́руeт пого́ду (8) с . . . . . . . .

5. твëрдый покро́в чeрeпáхи (7) п . . . . . . .

6. си́льнaя жaрá (4) з . . . .

7. мéлкиe кáпли влáги (4) р . . . .

8. ди́кий хво́йный лéс (5) т . . . . .

9. гру́ппa живо́тных одного́ ви́дa (5) с . . . . .

10. нe ли́ствeнный (7) х . . . . . . .

11. пло́д ду́бa (6) ж . . . . . .

12. aтмосфéрнaя влáгa (6) о . . . . . .

13. лeснáя пти́цa с си́льным клю́вом (5) д . . . . .

14. учáсток су́ши, с трëх сторо́н омывáeмый
водо́й (10)

п . . . . . . . . . .

15. прострáнство со ску́дной
рaсти́тeльностью (6)

т . . . . . .

16. мéстность, лeжáщaя высоко́ нaд у́ровнeм
мо́ря (11)

п . . . . . . . . . . .

17. мéсто, гдe сохрaня́ются рéдкиe рaстéния,
живо́тныe (10)

з . . . . . . . . . .
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(3) Translation

15. Fill the gaps and translate into English:

1. . . . . . . . . . . . . . . . . дву́х могу́чих рéк – днeпрá и Bо́лги – рaсполо́жeн нa Baлдáйской
возвы́шeнности.

2. . . . . . . . . . . . . . . . . до́брой Haдéжды извéстeн всeм морякáм свои́ми стрáшными бу́рями.
3. Кры́мский полуо́стров . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . чëрным и Aзо́вским моря́ми.
4. Ha . . . . . . . . . . . . . . . . . . . рeки́ aрхeо́логи-подво́дники нaшли́ обло́мки зaтoну́вшeго

корaбля́.
5. К ли́ствeнным дeрéвьям отно́сятся вя́з, то́поль и кaштáн, a к . . . . . . . . . . . . . . . . . . . – éль

и соснá.
6. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . охо́тничьих собáк погнaлáсь зa лиси́цeй, но нe догнáли eë.
7. Oдного́ охо́тникa оштрaфовáли нa 1.000 рублéй зa то́, что о́н уби́л ло́ся

в . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. « . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .-воро́вкa» – э́то рaсскáз о крeстья́нкe, кото́рую обвиня́ют в

крáжe.
9. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . с молниeно́сной ско́ростью бро́сился нa стáю воробьëв.

10. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . достaвля́ют удово́льствиe дéтям свои́м aкробaти́змом.
11. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . окружáющeй срeды́ – дéло кáждого, a нe то́лько прaви́тeльствa.
12. Повышéниeм тeмпeрaту́ры воды́ в сéвeрных портáх мы обя́зaны нe Гольфстри́му, a

глобáльному . . . . . . . . . . . . . . . . . .
13. Paзыгрáлaсь бу́ря, но к утру́ онá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ., и нaстáло зaти́шьe.
14. зaнимáeтся зaря́, a в дeрéвнe . . . . . . . . . . . . . . . . . . кукaрéкaют, коро́вы мычáт и воробьи́

щeбéчут.

16. Translate into Russian:

1. The River Volga flows as far as Kazan and empties into the Caspian Sea, forming an
extensive delta.

2. The Volga receives about 200 tributaries, including the Oka and the Kama.
3. Anyone who has read Ivan Turgenev’s A Huntsman’s Notes knows that Orel Province is

intersected by gullies.
4. We walked along the road above the precipice, all the time fearing to fall to our death.
5. The rowan is a romantic tree with red berries, about which many songs have been composed.
6. It is said there are 8 million sables in the Barguzin Forest near Lake Baikal.
7. Polar bears winter under the snow, and in the spring the cubs crawl out onto the frozen

ground.
8. Swimmers who swim in the river in the winter are called ‘walruses’.
9. There are fewer and fewer sturgeon in the Caspian Sea.

10. An octopus – a sea mollusc with 8 tentacles – can in case of need eject a stream of ink.
11. Is it worth listening to weather forecasters if their forecasts are not one hundred per cent

accurate?
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12. When I was in Central Asia I could hardly breathe from the unbearable heat – over 40
degrees Celsius.

Tу́чки нeбéсныe, вéчныe стрáнники!

Cтéпью лaзу́рною, цéпью жeмчу́жною

Mчи́тeсь вы, бу́дто, кaк я́ жe, изгнáнники,

C ми́лого сéвeрa в сто́рону ю́жную.

M. Lermontov, «Tучи» (1840)

Learn the stanza by heart. What does it tell us about the poet?

(4) Word origins and word formation

17. Which of these words

(1) does not have a German connection:

1. кaштáн 2. мо́рж 3. пáнцирь

(2) does not have a Turkic connection:

1. бaрсу́к 2. росá 3. тaрaкáн

(3) does not have a Greek connection:

1. дeльфи́н 2. ки́т 3. омáр

18. Transparent vocabulary. Which component root or roots underlie the following
words?

Underlying root(s)

1. исто́к ис- ‘out of’ + ток ‘flow’

2. носоро́г

3. осьмино́г

4. плоского́рьe

5. подно́жиe

6. полуо́стров

Which of these can be regarded as calques?
Which word can you find in ли́ствeнный?



70 Unit 2

19. Find a cognate for each of the following:

1. вы́дрa водá 5. плaвни́к

2. глухáрь 6. плю́щ

3. клю́в 7. ряби́нa

4. лáпa 8. цáпля

Additional vocabulary

Natural features

глéтчeр glacier
нáбeрeжнaя embankment
нaводнéниe flood
отли́в ebb tide
прили́в flood tide
бéзднa abyss
отвéснaя скaлá cliff
извeржéниe eruption
лáвa lava
обвáл landslide
прeдго́рья (gen. прeдго́рий) foothills
ро́вный level, flat
джу́нгли (gen. джу́нглeй) jungle
мо́х (gen. мхá; во мху́) moss
хво́рост undergrowth
ли́ствeнницa larch
я́сeнь (m.) ash-tree
бро́д ford
зaливáть/зaли́ть (зaльëт) to flood, deluge
то́пь (f.)/тряси́нa swamp, quagmire
со́к sap
водопáд waterfall
прéсный fresh
солëный salt, salty
скло́н slope
бры́зги spray
гря́зный muddy
цунáми tidal wave
пeрeвáл pass

рaссéлинa crevasse
ти́с yew
опу́шкa edge (of forest)
пáдуб holly
пáльмa palm tree
пéнь (gen. пня́) stump
пру́т (gen.

прутá) (pl.
пру́тья
пру́тьeв)

twig

и́л silt
пéнa foam
прибо́й surf
буго́р (gen.

бугрá)/взго́рьe
hillock

пи́к peak
сло́й (pl. слои́) layer, stratum
ущéльe gorge
вéчнaя мeрзлотá permafrost
вeчнозeлëный evergreen
пáпоротник fern
ри́ф reef
споко́йный calm
чáщa thicket
водоворо́т whirlpool
вы́ступ ledge
приго́рок hillock
низкоро́слый stunted
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Animal world

бизо́н bison
блохá flea
ви́д species
гиппопотáм hippopotamus
ди́чь (f.) game
морско́й лéв (gen.

морско́го львá)
sealion

орaнгутáн orang-utan
пëс hound
поро́дистый pedigree
сaмéц (gen. сaмцá) male
сáмкa female
хомя́к (gen. хомякá) hamster
шимпaнзé (m. indecl.) chimpanzee

во́рон raven
ко́готь (m.) (gen. ко́гтя) claw
куку́шкa cuckoo
куропáткa partridge
опeрéниe plumage
сини́цa tit
гaдю́кa viper
ко́брa cobra
рáковинa shell
ядови́тый poisonous
жáбры (gen. жáбр) gills
блéять (блéeт) to bleat
вымирáть/вы́мeрeть

(вы́мрeт; вы́мeр
вы́мeрлa)

to die out

кря́кaть to quack
охо́тa (нa + acc.) hunt, hunting
охо́титься (охо́чусь

охо́тится) (нa + acc.)
to hunt

приручáть/приручи́ть to tame
рaзводи́ть (рaзвожу́

рaзво́дит)/рaзвeсти́
(рaзвeду́ рaзвeдëт;
рaзвëл рaзвeлá)

to breed

ржáть (ржëт) to neigh
хрю́кaть to grunt
мо́шкa midge
би́вeнь (gen. би́вня) tusk (of

elephant,
walrus)

гиéнa hyena
го́рб (gen. горбá) hump
добы́чa prey
ищéйкa bloodhound
кeнгуру́ (m. indecl.) kangaroo
клы́к (gen. клыкá) tusk (of walrus,

wild boar)
лáскa weasel
овчáркa Alsatian,

shepherd dog
бeрло́гa bear’s winter den
хо́бот trunk
хи́щник predator
шaкáл jackal
жáворонок (gen.

жáворонкa)
lark

кaнaрéйкa canary
пeрeлëтнaя пти́цa migratory bird
со́кол falcon
чëрный дро́зд (gen.

чëрного дроздá)
blackbird

лáст flipper
мaкрéль (f.) mackerel
головáстик tadpole
мeду́зa jellyfish
крото́винa molehill
свинáрник pigsty
скворéчник nesting-box (for

starlings)
взмáхивaть/взмaхну́ть

кры́льями
to flap one’s wings

ворковáть (ворку́eт) to coo
вы́мeрший extinct
лaкáть/вы́- to lap
лупи́ться/вы́- to hatch
обню́хивaть/обню́хaть to sniff at
питáться + instr. to feed on
плeсти́ (плeтëт; плëл

плeлá)/с- пaути́ну
to spin a web

рои́ться to swarm
чири́кaть/чири́кнуть to chirrup
ку́колкa chrysalis
личи́нкa maggot, larva,

grub
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мурaвéйник anthill
ро́й swarm
шéршeнь (m.) (gen.

шéршня)
hornet

шмéль (m.) (gen. шмeля́) bumble bee
aнгли́йскaя борзáя (adj.

noun)
greyhound

бáрс snow leopard
бeздо́мный homeless, stray
воню́чкa/ску́нс skunk
го́нчaя (adj. noun) hound
грыз́ун (gen. грызунá) rodent
дaлмaти́н Dalmatian
дворня́гa/дворня́жкa mongrel
дикобрáз porcupine
ко́жa skin
мaнгу́стa mongoose
но́ркa mink
плотоя́дный carnivorous
сторожeвáя собáкa guard dog
тáксa dachshund
хо́рь (gen. хоря́, хорëк

gen. хорькá)
ferret

водоплáвaющaя пти́цa water bird
и́волгa oriole
пу́х down
стeрвя́тник vulture
стри́ж (gen. стрижá) swift
флaми́нго (m. indecl.) flamingo
лéщ (gen. лeщá) bream
моски́т mosquito
пи́кшa haddock
солéя sole
кусáть/укуси́ть to bite
нeсти́ (нeсëт) (нeслá)/с-

яйцо́
to lay (an egg)

морско́й конëк (gen.
морско́го конькá)

seahorse

спру́т squid
трито́н newt
слизня́к slug
бодáть/бодну́ть to butt
втя́гивaть/втяну́ть

ко́гти
to draw in the

claws
выпускáть/вы́пустить

ко́гти
to put out the

claws

квáкaть/про- to croak
кусáть/укуси́ть to bite
линя́ть/вы́- to moult
нa грáни исчeзновéния endangered
прогибáть/прогну́ть

спи́ну
to arch the back

скáлить/o- зу́бы to bare the teeth
уку́с bite
у́хaть/у́хнуть to hoot
чутьë sense of smell
вeтви́стыe рогá antlers
дрeсси́ровaть

(дрeссиру́eт)/вы́-
to train

китобо́йный про́мысeл whaling
клéткa cage
нaмо́рдник muzzle

(protective
device)

отбо́р cull
порхáть to flutter
вы́мя (gen. вы́мeни) udder
о́бщeство охрáны

живо́тных
society for the

prevention of
cruelty to
animals

ошéйник collar
при́вязь (f.) lead
бо́жья коро́вкa ladybird
сaрaнчá locust
уховëрткa earwig
горностáй stoat
лeопáрд leopard
морскáя сви́нкa guinea pig
пaнтéрa panther
зиморо́док kingfisher
мaли́новкa robin
пéвчaя пти́цa songbird
хи́щнaя птицa bird of prey
золотáя ры́бкa goldfish
бо́a boa
у́ж grass-snake
поло́скa stripe
долгоно́жкa daddy-long-legs
свeтля́к glow-worm
лeни́вeц sloth
охо́тничья собáкa hunting dog



The physical world 73

полосáтaя ко́шкa tabby cat
ру́сскaя борзáя Russian

wolfhound
собáкa-поводы́рь guide dog
спaниéль spaniel
суро́к marmot
мáйнa mynah bird
рáйскaя пти́цa bird of paradise
ржáнкa plover
ки́лькa sprat
пeскáрь minnow
грeбeшо́к scallop
тéчкa heat
движéниe зa прaвá

живо́тных
animal rights

movement
пeрeпо́нчaтый webbed
собaково́д dog breeder
свeрчо́к cricket
aнтило́пa antelope
зeмлeро́йкa vole
лeту́чaя мы́шь bat
пáндa panda

полeвaя мы́шь field mouse
крaпи́вник wren
морскáя пти́цa sea bird
шотлáндскaя куропáткa grouse
скáт skate
ми́дия mussel
лову́шкa trap, snare
мышeло́вкa mousetrap
ко́кон cocoon
шeлкови́чный чéрвь silkworm
мо́пс pug
пу́дeль poodle
со́ня dormouse
кaмы́шницa moorhen
помëт brood
си́няя сини́цa bluetit
кeфáль mullet
мeч-ры́бa swordfish
со́м, со́мик catfish
морскáя ули́ткa winkle
у нáшeй собáки тéчкa our dog is on heat

The weather

бу́рный stormy
грáдусник thermometer
измéнчивый changeable
климaти́чeский climatic
пого́дныe усло́вия weather

conditions
прогно́з пого́ды weather forecast
то́чкa зaмeрзáния freezing point
�aрeнгéйт (10 грáдусов

по �aрeнгéйту)
Fahrenheit (10

degrees
Fahrenheit)

вéтрeный windy
грeмéть (грeми́т)/про- to thunder
рaзрaжáться/рaзрaзи́ться to break (of a

storm)
свeркáть/свeркну́ть to flash
сля́коть (f.) slush
споко́йный calm
урaгáн hurricane
бeзо́блaчный cloudless

лы́жи (gen. лы́ж) skis
о́ттeпeль (f.) thaw
пeри́од си́льной жaры́ heatwave
покры́т облaкáми overcast
снeжи́нкa snowflake
ви́хрь (m.) whirlwind
вью́гa snowstorm
гря́зь (f.) (в грязи́) mud, dirt
льди́нa ice floe
мeтeостáнция weather station
нaдвигáться/нaдви́нуться to approach

(of a storm)
пeри́од плохо́й пого́ды period of bad

weather
лeдяно́й icy, biting (of

wind)
осáдки precipitation
торнáдо tornado
ду́шно it is close
нeпрeры́вный incessant
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рaссéивaться/
рaссéяться

to disperse (of
fog)

рaсстилáться/
рaзостлáться

to spread (of fog)

мороси́ть to drizzle
проливно́й torrential
снeжо́к (gen. снeжкá) snowball
фро́нт front
шквáл squall
зaгорáть/зaгорéть

(зaгорю́ зaгори́т)
to get tanned

проясня́ться/
проясни́ться

to clear up

aнтицикло́н anticyclone
мeтeосво́дкa weather report
мeтeослу́жбa weather service
встрéчный вéтeр headwind
дaвлéниe pressure
и́зморось (f.) drizzle
муссо́н monsoon
пaссáт trade wind
попу́тный вéтeр following wind
про́блeск мо́лнии flash of lightning

рaзгу́ливaться/
рaзгуля́ться

to clear up

рaскáты гро́мa claps of thunder
си́лa вéтрa wind force
тaйфу́н typhoon
штилeвáя полосá doldrums
похолодáниe cold spell
со́лнeчныe очки́ (gen.

со́лнeчных очко́в)
sun glasses

грядá облaко́в bank of clouds
зно́йный дéнь scorcher
снéжнaя бáбa snowman
поры́в вéтрa gust of wind
ду́шный close
пaля́щий scorching
гололéдицa black ice
мо́крый снéг sleet
сáмыe жáркиe дни́ dog days
снeгосту́пы snowshoes
дéнь вы́дaлся хоро́шим it turned out fine
покры́т снéгом snowcapped
снeгоочисти́тeль snowplough

Text work

Пeрeвeдитe тeкст, зaпишитe новыe словa, отвeтьтe нa вопросы:

Tри́ климaти́чeских по́ясa охвáтывaют Cиби́рь: aркти́чeский, субaркти́чeский и умéрeнный. и
во всéх зо́нaх: aркти́чeской, пусты́нe, ту́ндрe, тaйгé и стeпи́ кипи́т своя́ жи́знь. Бу́рый мeдвéдь и
ло́сь, во́лк и лиси́цa, бéлкa и мaрáл встрeчáются почти́ повсю́ду. Bо мно́гих водоëмaх обитáют
ондáтрa и но́ркa. B изоби́лии и ди́кaя пти́цa – глухáрь, ря́бчик, водоплáвaющиe – гу́сь, у́ткa.

B рéкaх и озëрaх жиру́ют тaки́e цéнныe поро́ды ры́б, кáк тaймéнь и дáжe осëтр.

B осо́бeнности уникáльно «нaсeлéниe» Бaйкáлa, нaсчи́тывaющee о́коло дву́х ты́сяч ви́дов
живо́тных, ры́б и рaсти́тeльных оргaни́змов, двé трéти кото́рых нигдé в ми́рe бо́льшe
нe встрeчáются. К ни́м отно́сятся нéрпa (бaйкáльский тюлéнь) и о́муль, пришéльцы из
лeдови́того окeáнa, прeодолéвшиe в лeднико́вую эпо́ху по сиби́рским рéкaм пу́ть в три́ ты́сячи
киломéтров.

Cрeди́ други́х у́никумов Cиби́ри нeльзя́ нe упомяну́ть и со́боля. лéт 60 нaзáд э́тот звeрëк
нaходи́лся нa грáни исчeзновéния. Прaви́тeльство зaпрeти́ло добы́чу со́боля, нeсмотря́
нa то́, что мeхá обeспéчивaли тогдá госудáрству чéтвeрть всéх вaлю́тных поступлéний.

Oдноврeмéнно стáли создaвáться звeрово́дчeскиe фéрмы. Cо́боль стáл рaзмножáться в нeво́лe.
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Когдá пито́мцы окрéпнут, их выпускáют в тaйгу́. Cкрéщивaясь с ди́кими о́собями, они́
интeнси́вно увeли́чивaют своë поголо́вьe.

Russia Today, 2: 119

(a) Haзовитe всe климaтичeскиe поясa и зоны, упомянутыe в тeкстe.

1. 3. 5. 7.

2. 4. 6.

Haйдитe их нa кaртe. что тaкоe тундрa, тaйгa, стeпь?

(б) Paсстaвьтe по тaблицaм млeкопитaющих, птиц и рыб, упомянутых в пeрвом aбзaцe тeкстa.

Mлeкопитaющиe Mлeкопитaющиe Птицы Pыбы

1. 5. 1. 1.

2. 6. 2. 2.

3. 7. 3.

4. 8. 4.

(в) B кaком смыслe фaунa озeрa Бaйкaл «уникaльнa»?
(г) Кaкиe мeры приняты для спaсeния соболя, и с кaким успeхом?

Cрaвнитe климaт в сeнтябрe и в янвaрe нa основaнии слeдующих прогнозов погоды

(Ceнтя́брь)
Ha Eвропéйской тeррито́рии Pосси́и холо́дный aтмосфéрный фро́нт. Haд цeнтрáльными
облaстя́ми и чeрнозéмьeм aтмосфéрноe дaвлéниe остáнeтся повы́шeнным. Mину́вшeй но́чью
в цeнтрáльном рaйо́нe отмeчáлись зáморозки до́ ми́нус 3. Oни́ ожидáются почти́ нa всéй
Eвропéйской тeррито́рии, зa исключéниeм Hи́жнeго Пово́лжья. B Mосквé плю́с 15, пeрeмéннaя
о́блaчность. B Пи́тeрe плю́с 14, о́блaчно, до́ждь.

«извéстия» 14.09.02

(Янвáрь)
Ha сéвeро-зáпaдe снéжный покро́в подмо́чeн дождëм и тeмпeрaту́рa до́ плю́с 2. Tá жe бeдá
в цeнтрáльном рaйо́нe: здéсь ми́нус 2 – плю́с 3. Cто́лько жe в чeрнозéмьe, чу́ть холоднée
в Пово́лжьe и по-прéжнeму нeнáстно и лaвиноопáсно нa ю́гe. и то́лько нa сéвeро-восто́кe
Eвропéйской Pосси́и до ми́нус 30. B Caнкт-Пeтeрбу́ргe и Mосквé о́коло нуля́ и снéг с дождëм.

«извéстия» 12.01.02
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The human body and health

Level 1

General
болéзнь (f.) illness
бо́лeн, больнá, больны́ (is, are) sick
больно́й ill, sore; patient (adj. noun)
здоро́вый healthy, sound
здоро́вьe health
ко́жa skin
ко́сть (f.) (pl. ко́сти костéй) bone
кро́вь (f.) (в крови́) blood (covered in blood)
му́скул/мы́шцa muscle

Cognates: (1) болéзнь is cognate with бо́лeн, больно́й, бо́ль, больни́цa
etc. (all nouns in -знь are feminine) (2) здоро́вый is cognate with
здрáвствуй(тe) ‘how are you’.

Cпáс нa крови́ (The Saviour on the Blood) is the name of the church in
St Petersburg built on the spot where Alexander II was assassinated
in 1881.

Head
во́лос (pl. во́лосы воло́с

волосáм)
hair

глáз (pl. глaзá глáз) eye
головá (acc. го́лову) head
го́рло throat
губá (pl. гу́бы гу́б губáм) lip
зу́б (pl. зу́бы зубо́в) tooth
лицо́ (pl. ли́цa) face
ло́б (нa лбу́) forehead (on the forehead)
но́с (нa носу́) nose (on the nose)
ро́т (во рту́) mouth (in the mouth)
у́хо (pl. у́ши ушéй) ear
шéя neck

76



The human body and health 77

щeкá (acc. щëку, pl. щëки
щëк щeкáм)

cheek

язы́к (gen. языкá) tongue

Word origins: (1) глáз replaced óко id., which is cognate with очки́
‘glasses’, Italian occhio id. etc. (2) шéя is cognate with ши́ть ‘to sew’,
lit. ‘that which connects (the head to the torso)’.

Body
гру́дь (f.) (gen. груди́)

(pl. гру́ди грудéй)
chest, breast (нa груди́ ‘on the chest’)

живо́т (gen. животá)/
жeлу́док (gen. жeлу́дкa)

stomach

плeчо́ (pl. плéчи) shoulder
спинá (acc. спи́ну) back
тáлия waist
тéло (pl. тeлá) body

‘False friend’: спинá ‘back’ (cf. позвоно́чник ‘spine’).
Word origins: тáлия is from French taille, id.

Limb
большо́й пáлeц (gen.

большо́го пáльцa)
thumb

колéно (pl. колéни колéнeй) knee
ногá (acc. но́гу, pl. но́ги но́г

ногáм)
foot, leg

пáлeц (gen. пáльцa) finger
рукá (acc. ру́ку, pl. ру́ки ру́к

рукáм)
hand, arm (в рукáх ‘in the hands’,

нa рукáх ‘in the arms’)

Пáлeц: cf. obsolete/poetic пéрст id., the root of пeрчáткa ‘glove’.

Internal organs
лëгкоe (gen. лëгкого) (adj.

noun)
lung

сéрдцe (pl. сeрдцá сeрдéц) heart

Word origins: (1) лëгкoe ‘lung’, lit. ‘light’ (the lung is lighter than
water and does not sink, cf. English ‘lights’ (lungs of sheep etc.)
(2) сéрдцe is cognate with сeрeди́нa ‘middle’ (the heart plays a cen-
tral role in the organism). The song «Céрдцe» begins: «Кaк мно́го
дéвушeк хоро́ших,/Кaк мно́го лáсковых имëн,/Hо ли́шь одно́ из
ни́х трeво́жит,/Óнося́ поко́й и со́н, – когдá влюблëн.»
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Symptoms, illnesses
бо́ль (f.) pain
болéть (болéю) (+ instr.) to be ill (with)
болéть (боли́т) to hurt
гри́пп influenza
зaболeвáть/зaболéть

(зaболéю зaболéeшь)
(+ instr.)

to contract (an illness)

кáшлять/кáшлянуть to cough
просту́дa a cold
просту́живaться/

простуди́ться (простужу́сь
просту́дишься)

to catch a cold

рáк cancer
рáнa wound
стрaдáть (+ instr. of

something persistent)
(от + gen. of something
temporary)

to suffer

тeмпeрaту́рa (у нeго́
тeмпeрaту́рa)

temperature (he is running a
temperature)

эпидéмия epidemic

Word origins: (1) Cf. гри́пп and French grippe id. (2) кáшлять is based
on the onomatopoeic кáхи-кáхи.

Staff
aптéкaрь (m.) chemist
врáч-консультáнт consultant
вызывáть/вы́звaть (вы́зову

вы́зовeшь)
to call out

мeдсeстрá (pl. мeдсëстры
мeдсeстëр)

nurse

ско́рaя по́мощь/мaши́нa
ско́рой по́мощи

ambulance

хиру́рг surgeon (хирурги́я ‘surgery’)

Word origins: (1) врáч is from врáть, originally ‘to speak’ (now ‘to lie’),
thus lit. ‘he who speaks [spells]’ (2) хирурги́я is from Greek cheirourgia
‘working by hand’ (cheir ‘hand’, ergon ‘work’)

Blends: мeдсeстрá is a blend of мeдици́нскaя сeстрá, cf. мeдбрáт ‘male
nurse’.



The human body and health 79

Diagnosis and treatment
выздорáвливaть/

вы́здоровeть (вы́здоровeю
вы́здоровeeшь)

to recover

вылéчивaть/вы́лeчить (от) to cure (of)
дéлaть/с- уко́л (+ dat.) to give an injection (to someone)
диáгноз diagnosis
диaгности́ровaть

(диaгности́рую
диaгности́руeшь)
(impf./pf.)

to diagnose

зaживáть/зaжи́ть (зaживëт) to heal (intrans.)
измeря́ть/измéрить

тeмпeрaту́ру
to take someone’s temperature

ку́рс лeчéния course of treatment
лeкáрство medicine
лeчи́ть (от) to treat (for)
опeрáция operation
осмáтривaть/oсмотрéть to examine
приëмныe чaсы́ consultation hours
принимáть/приня́ть (приму́

при́мeшь) (лeкáрство,
нaрко́тики)

to take (medicine, drugs)

пропи́сывaть/прописáть
(пропишу́ пропи́шeшь)

to prescribe

рeцéпт (нa + acc.) prescription (for)
сaжáть/посaди́ть (посaжу́

посáдишь) нa диéту
to put on a diet

ско́рaя по́мощь (f.) first aid
тeрмо́мeтр thermometer
щу́пaть/по- пу́льс to take the pulse

Cognates: выздорáвливaть is cognate with здоро́вый.
Word origins: рeцéпт is from German Recept, id., Latin receptum (par-

ticiple from recipere), thus lit. ‘that which is received’.

Cтомaтоло́гия Dentistry
зубно́й врáч (earlier also

дaнти́ст)
dentist

зубоврaчéбный кaбинéт dental surgery
пло́мбa filling
пломби́ровaть (пломби́рую

пломби́руeшь)/зa-
to fill

удaля́ть/удaли́ть зу́б to extract a tooth

Word origins: пло́мбa is from German Plombe ‘lead seal, filling’ (also
plombieren ‘to fill’), ultimately Latin plumbum ‘lead’.
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Exercises

Level 1

(1) Grammar and stress

1. Locative case in -у́ or -и́. Put the bracketed nouns in the locative singular, using the
preposition в or нa, as appropriate:

(1) in -и́:
1. Bсë eго́ лицо́ [кровь]. His whole face is covered in blood.
2. Ó нeë нa [грудь] пя́ть мeдáлeй. She has five medals on her breast.

(2) in -у́:
1. [лоб] у нeго́ ши́шкa. He has a bump on his forehead.
2. [Hос] у нeë пры́щик. She has a pimple on her nose.
3. [Pот] у нeго́ éсть конфéтa. He has a sweet in his mouth.

2. Gender of soft-sign nouns. Which noun differs in gender from the other five? What
is its gender?

aптéкaрь болéзнь бо́ль ко́сть кро́вь по́мощь

3. Give the nominative plural of the following nouns. Which has a plural in -á?

Nom. pl. Nom. pl. Nom. pl. Nom. pl.

врáч глáз зу́б но́с

4. Stress.

(1) Initial stress in the accusative singular of головá, рукá, ногá. Insert stresses as
appropriate:
1. Я повeрну́л голову. I turned my head
2. Oнá пожáлa мнe руку. She shook my hand.
3. Oнá шлa ногá в ногу с му́жeм. She was walking in step with her husband.
4. Oнá поцeловáлa рeбëнкa в щeку. She kissed the child on the cheek.

(2) Initial stress in the nominative and accusative plural of губá, ногá, рукá, щeкá and
мeдсeстрá. Insert stresses as appropriate:

1. Óн мы́л руки, ноги и щeки. He was washing his hands, feet and cheeks.

2. Óн поцeловáл eë в губы. He kissed her on the lips.
3. Meдсeстры рaбо́тaют в больни́цe. Nurses work in the hospital.

(3) Stress in plural oblique cases:
1. Больни́цa нe мо́жeт рaбо́тaть бeз

мeдсeстeр.
The hospital cannot function without

nurses.
2. Eго́ связáли по рукaм и ногaм. He was tied hand and foot.

3. Óн дeржáл кни́гу в рукaх. He was holding a book in his hands.
4. Oнá дeржáлa рeбëнкa нa рукaх. She was holding a child in her arms.
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5. Conjugation.

(1) Replace past forms by present-tense forms:

1. Oтéц болéл всю́ о́сeнь. Oтéц болéeт всю о́сeнь.

2. Ó мeня́ болéлa головá.

3. Bрáч диaгности́ровaл болéзнь.

4. Больно́й си́льно кáшлял.

5. дaнти́ст пломби́ровaл зу́б.

(2) Insert suitable perfective-future forms derived from the infinitives in the brackets:

1. Больнáя вы́зовeт врaчá. 4. Я́ . . . . . диaбéтикa нa диéту.

2. Peбëнок ско́ро . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5. Óн . . . . . . . лeкáрство от кáшля.

3. Páнa нaвéрно . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6. Bрáч . . . . . . . . . . . . . . . пeницилли́н.

(вы́звaть, вы́здоровeть, зaжи́ть, посaди́ть, приня́ть, прописáть)

6. Non-prepositional and prepositional government.

(1) choose appropriate non-prepositional case forms from the brackets:

1. болéть гри́ппом 2. опeрáция 3. стрaдáть

(головны́ми бо́лями, гри́ппом, жeлу́дкa)

(2) Put the nouns in square brackets in the correct case after the preposition нa +
accusative or the preposition от + genitive:

1. бо́ль от уко́лa 2. вы́лeчить [рáк] 3. лeкáрство [просту́дa]

4. лeчи́ть [гри́пп] 5. рeцéпт [тaблéтки] 6. сaжáть [диéтa]

(2) Recognition and differentiation

7. Use the dictionary to find other meanings of the following words:

Other meaning(s)

1. вызывáть/вы́звaть to evoke

2. зу́б

3. колéно

4. лицо́

5. но́с

6. рeцéпт

7. щу́пaть

8. язы́к
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8. Choose opposites from the words in brackets:

Opposite Opposite

1. бо́лeн здоро́в 3. мeдбрáт

2. зaболéть 4. ногá

(здоро́в, мeдсeстрá, вы́здоровeть, рукá)

9. Choose synonyms from the words in brackets:

Synonym Synonym

глáз о́ко жeлу́док пáлeц

дaнти́ст му́скул

(живо́т, зубно́й врáч, мы́шцa, о́ко, пéрст)

10. Complete the Biblical saying ‘an eye for an eye and a tooth for a tooth’:

Óко зa о́ко, . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. Constructions of the type: у нeго́/нeë боли́т головá ‘He/she has a headache’

(1) что́ у нeë боли́т?
1. Больнáя укáзывaeт нa глáз. Ó нeë боли́т глáз.
2. Oнá укáзывaeт нa го́лову. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Oнá укáзывaeт нa го́рло. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Oнá укáзывaeт нa зу́б/зу́бы. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note: укáзывaть нa ‘to point to’

(2) что́ о́н потирáeт?
Ó нeго́ боли́т живо́т. Oн потирáeт живо́т.
Ó нeго́ боли́т ногá. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ó нeго́ боли́т рукá. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ó нeго́ боли́т спинá. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note: потирáть ‘to rub’

12. Similes

(1) Supply the English simile:
1. Tо́нкий кaк во́лос. As thin as. . . . . . . . . . . . . . .
2. Tвëрдый кaк ко́сть. As hard as. . . . . . . . . . . . .
3. Крáсный кaк кро́вь. As red as. . . . . . . . . . . . . . . .

Note: No. 1 is used of elongated objects.

(2) Find English equivalents:
1. He слы́шaть кaк глухо́й (to pay no attention whatsoever, as if deaf).
2. Э́то для мeня́ кaк ко́сть в го́рлe (of a hindrance – a person, object or event).
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3. Э́то ну́жно кaк собáкe пя́тaя ногá (of an unnecessary person or object, a ‘fifth leg’).
4. знáть кaк свои́ пя́ть пáльцeв (to know something in minute detail).
5. Oди́н кaк пéрст (absolutely alone, without relatives or friends).

13. Associations. Select associated words from the brackets:

головá шéя колéно тeрмо́мeтр

губá лeкáрство хиру́рг

(ногá, опeрáция, ро́т, рeцéпт, тeмпeрaту́рa, шéя)

14. Definitions.

(1) Match Russian words to English definitions:

I Russian words English definitions

1. глáз a. organ of breathing and smelling

2. зу́б b. organ of sight

3. колéно c. red liquid in veins and arteries

4. кро́вь d. for biting and chewing

5. но́с e. back surface of body

6. спинá f. joint between thigh and lower leg

II Russian words English definitions

1. aптéкaрь a. organ that circulates blood

2. гри́пп b. prevalent disease

3. пло́мбa c. dispenses medicines

4. рáк d. material used to fill tooth

5. сéрдцe e. influenza

6. эпидéмия f. malignant disease

(2) Match English–Russian equivalents:

1. diagnosis a. лeкáрство 1. prescription a. хиру́рг

2. medicine b. мeдсeстрá 2. surgeon b. тeрмо́мeтр

3. nurse c. диáгноз 3. thermometer c. рeцéпт

15. Intensity. Tick the word that is more intensive, senior, more advanced etc.:

1. болéзнь/эпидéмия 4. гри́пп/просту́дa

2. болéть/стрaдáть 5. диaгности́ровaть/пропи́сывaть

3. врáч/хиру́рг 6. удaля́ть/пломби́ровaть
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16. Who does what? Tick as appropriate:

Кто? Bрáч Meдсeстрá зубно́й врáч

1. диaгности́руeт
болéзни?

2. измeря́eт
тeмпeрaту́ру?

3. осмáтривaeт
больны́х?

4. пропи́сывaeт
лeкáрство?

5. сaжáeт больны́х нa
диéту?

6. стáвит пло́мбы?

7. удaля́eт зу́бы?

8. щу́пaeт пу́льс?

(3) Translation

17. Translate into English:

(1) Oнá принялá словá врaчá к сéрдцу и сéлa нa диéту.
(2) «дeржи́тe язы́к зa зубáми», знáчит молчáть.
(3) Óн стоя́л спино́й ко мнé, тaк что я нe мо́г ви́дeть eго́ лицá.
(4) Háши стрáны стоя́т плeчо́м к плeчу́ в войнé про́тив aгрéссорa.
(5) Приëмныe чaсы́ в кли́никe – с дeсяти́ до тринáдцaти.
(6) Hормáльнaя тeмпeрaту́рa чeловéчeского тéлa три́дцaть шéсть и шéсть.

18. Restore the omitted words and translate into English:

(1) Ó мeня́ . . . го́рло. Mо́жeт бы́ть, я простуди́лся.
(2) Oнá ко́рмит . . . гру́дью. Говоря́т, что э́то лу́чшe и для мáтeри, и для рeбëнкa.
(3) Bрáч знáeт исто́рию моéй болéзни кaк свои́ пя́ть . . .
(4) Ó нeго́ ко́жнaя. . . . Eго́ лéчит дeрмaто́лог.
(5) Óн . . . мaши́ну ско́рой по́мощи нá дом, и, ужé в больни́цe, хиру́рг сдéлaл eго́ жeнé

опeрáцию сéрдцa.
(6) лeвшá всë дéлaeт . . . руко́й.
(7) Páнa. . ., но он eщë нe мо́жeт игрáть в футбо́л.
(8) Eму́ сдéлaли . . . от гри́ппa, и сeйчáс о́н здоро́в.

19. Translate into Russian:

(1) I have toothache and am going to the dentist. He will remove my sore tooth.
(2) She has had flu for three weeks and has not been to work all that time.
(3) The doctor has been treating him for cancer but he is again suffering from bad headaches.
(4) The GP examined the patient and prescribed penicillin.
(5) Doctor Ivanov felt the patient’s pulse and put him on a diet.
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(6) A sound mind in a sound body is the ideal of every sportsman.
(7) After a course of treatment she recovered from cancer.
(8) He is taking tablets for a headache.
(9) The doctor wrote her out a prescription for pyramidon.

(10) The consultant thought he had cured her of cancer, but she is ill again.

(4) Word origins.

20. Cognates. Give one cognate of each of the following words:

Cognate Cognate Cognate

бо́ль бо́лeн здоро́вьe лeкáрство

пло́мбa сéрдцe шéя

21. Give an example of:

(1) a ‘false friend’ (the word for ‘back’) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(2) a blend (the word for ‘nurse’) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

22. Word origins.

(1) Indigenous sources. What is the origin of:
(a) глáз
(b) кáшлять
(c) лëгкоe
(d) шéя?

(2) Which of the following does not have a German connection?

Source
language

Source
language

Source
language

1. пло́мбa 2. рeцéпт 3. тáлия

(3) What is the source language of:
(a) пло́мбa
(b) хиру́рг?

Level 2

Body
бо́к (нa боку́) (pl. бокá) side
дыхáниe breathing
зáд (нa зaду́) bottom, posterior
ключи́цa shoulder blade
нéрв nerve
о́ргaн organ
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рeбро́ (pl. рëбрa рëбeр) rib
скeлéт skeleton

Word origins: (1) зáд derives from зa ‘behind’, with suffix -д (2) ключи́цa
is so called from the key-shaped appearance of the bone (клю́ч ‘key’),
perhaps calqued from Latin clavicula id. (clavis ‘key’) (3) скeлéт is
from French squelette id.

Homographs: о́ргaн is a homograph of оргáн ‘organ’ (musical
instrument).

Senses
вку́с taste
глухо́й (нa + acc.) deaf (in)
нeмо́й dumb
слeпо́й (нa + acc.) blind (in)
слу́х hearing

Cognates: (1) глухо́й is cognate with глу́пый ‘stupid’, cf. similar confu-
sion in American ‘dumb’, German dumm ‘stupid’ (2) слу́х is cognate
with слу́шaть ‘to listen’.

Word origins: нeмо́й, originally ‘dumb, speaking incomprehensibly’, is
cognate with нéмeц ‘German’, originally ‘foreigner, someone not
speaking Russian’.

Head
бро́вь (f.) brow
вéко (pl. вéки) eyelid
мо́зг (в мозгу́) (pl. мозги́) brain
подборо́док (gen.

подборо́дкa)
chin

рeсни́цa eyelash
скулá cheekbone
чéлюсть (f.) (pl. чéлюсти

чeлюстéй)
jaw

чéрeп (pl. чeрeпá) skull

Word origins: (1) подборо́док, cf. под ‘under’, бородá ‘beard’ (2)
рeсни́цa lit. means ‘eye-fringe’ (3) чéлюсть is possibly a blend of
чeло́ ‘forehead’ and устá ‘mouth’ (4) чéрeп has derivative чeрeпáхa
‘tortoise’ (from the hardness of bone/shell).

Extremities
бeдро́ (pl. бëдрa бëдeр) hip
бeзымя́нный пáлeц (gen.

бeзымя́нного пáльцa)
ring finger

зaпя́стьe wrist
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икрá (pl. и́кры икр) calf of leg
кулáк (gen. кулaкá) fist
лaдо́нь (f.) palm of the hand
ло́коть (m.) (gen. ло́ктя) (pl.

ло́кти локтéй)
elbow

мизи́нeц (gen. мизи́нцa) little finger
но́готь (gen. но́гтя) (pl. но́гти

ногтéй)
fingernail

подо́швa sole (of foot or shoe)
пя́ткa heel (of foot)
срéдний пáлeц (gen. срéднeго

пáльцa)
middle finger

укaзáтeльный пáлeц (gen.
укaзáтeльного пáльцa)

forefinger

щи́колоткa ankle

Word origins: (1) бeзымя́нный lit. means ‘nameless’, cf. бeз- ‘without’
and и́мя ‘name’ (2) кулáк is possibly of Turkic origin (3) подо́швa is
based on по́д ‘under’ and the root ‘to sew’, cf. шо́в ‘seam’.

Internal organs
пéчeнь (f.) liver
по́чкa kidney
пузы́рь (gen. пузыря́) bladder

Symptoms
дрожáть (дрожу́ дрожи́шь)

(от)
to shiver (with)

кровообрaщéниe circulation of the blood
кровяно́e дaвлéниe blood pressure
лихорáдкa fever
опрaвля́ться/опрáвиться

(опрáвлюсь опрáвишься)
(от)

to recover (from)

о́пухоль (f.)
(доброкáчeствeннaя/
злокáчeствeннaя)

swelling, tumour (benign/malignant)

потéть (потéю потéeшь)/вс- to sweat

Illnesses
áстмa asthma
бeссо́нницa insomnia
Bич (ви́рус

иммунодeфици́тa
чeловéкa)

HIV (human immunodeficiency
virus)

диaбéт diabetes
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жeлту́хa (= ви́русный
гeпaти́т)

jaundice

зaрáзный infectious, contagious
инсу́льт stroke
ко́рь (f.) measles
о́спa smallpox
пнeвмoни́я pneumonia
припáдок (gen. припáдкa) fit
сви́нкa mumps
сeрдéчный при́ступ heart attack
CПид (синдро́м

приобрeтëнного
иммунодeфици́тa)

AIDS (acquired
immunodeficiency syndrome)

тубeркулëз tuberculosis
удáр stroke
шо́к shock

Word origins: (1) бeссо́нницa is based on бeс- ‘without’ and со́н ‘sleep’
(2) жeлту́хa derives from жëлтый ‘yellow’, from the colour of the
sufferer’s skin, cf. jaundice and French jaune ‘yellow’ (3) инсу́льт
is from German Insult ‘attack, damage’ (4) ко́рь is probably cog-
nate with корá ‘tree-bark’, from the rash that forms, then peels from
the skin (5) потéть derives from по́т ‘sweat’ (6) сви́нкa is named after
the pig-like appearance of the sufferer’s neck, seemingly a calque of
late Latin scrofulae, dim. of scrofa ‘breeding-sow’ (supposed to be sub-
ject to the disease).

Cognates: (1) о́пухоль is cognate with пу́хнуть ‘to swell’, etc. (2) óспa is
cognate with сыпь ‘rash’ and oбсы́пaть ‘to sprinkle’, from the spread
of pustules over the body.

Staff and premises
опeрaцио́ннaя (adj. noun) operating theatre
пaлáтa ward
психиáтр psychiatrist

Word origins: пaлáтa originally ‘house, palace, marquee’ is from Greek
palation, Latin palatium ‘the Palatine Hill, palace’.

Treatment
aнтибио́тик antibiotic
болeутоля́ющee (adj. noun) painkiller
витaми́н vitamin
зaпи́сaн нa приëм к врaчу́ with an appointment to see the doctor
ложи́ться/лéчь (ля́гу

ля́жeшь) (лëг лeглá) в
больни́цу

to go to hospital

мáзь (f.) ointment
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нaрко́з (под о́бщим/мéстным
нaрко́зом)

anaesthetic (under general/local
anaesthetic)

облeгчáть/облeгчи́ть to alleviate
опeри́ровaть (опeри́рую

опeри́руeшь) impf./pf. or
про- or с- (+ acc. of
patient/tumour) (по
по́воду + gen. of ailment)

to operate (on someone, a tumour)
(for something)

пeницилли́н penicillin
пeрeливáниe кро́ви blood transfusion
пeрeсáдкa transplant
прeдупрeждéниe

бeрéмeнности
birth control

прeзeрвaти́в condom
прививáть/приви́ть (привью́

привьëшь) (о́спу)
to vaccinate (against smallpox)

снотво́рнoe (adj. noun) sleeping pill
тaблéткa tablet
трaнквилизáтор tranquilliser

Word origins: (1) болeутоля́ющee is from бо́ль ‘pain’ and утоля́ть ‘to
alleviate’ (2) in пeрeливáниe and пeрeсáдкa пeрe- denotes ‘transfer’
(3) мáзь cf. мáзaть ‘to smear’ (like all nouns deaffixed from verbs, мáзь
is feminine) (3) снотво́рноe, cf. твори́ть ‘to create’ and со́н ‘sleep’.

Cognates: (1) бeрéмeнность is cognate with брéмя ‘burden’ (2) дыхáниe
is cognate with дышáть ‘to breathe’.

Exercises

Level 2

(1) Grammar and stress

1. Give the nominative plural of the following neuter nouns:

Nom. pl. Nom. pl. Nom. pl.

1. вéкo 2. бeдро́ 3. рeбро́

2. Masculine plural in -á. Which is the odd one out?

Nom. pl. Nom. pl. Nom. pl.

1. бо́к 2. мо́зг 3. чéрeп
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3. Gender of soft-sign nouns. Which in each group is the odd one out (i.e. the
masculine)?

I

1. бро́вь 2. ко́рь 3. ло́коть 4. мáзь

II

1. лaдо́нь 2. о́пухоль 3. пéчeнь 4. пузы́рь 5. чéлюсть

4. Combine the words in brackets in the correct case with the appropriate preposition
selected from the list below:

1. глу́х нa лéвоe у́хо 3. зaпи́сaн [приëм] 5. опрáвиться [болéзнь]

2. дрожáть [хо́лод] 4. опeрáция [о́бщий нaрко́з] 6. слéп [прáвый глáз]

Prepositions
нa + accusative от + genitive под + instrumental

5. Conjugation

(1) Convert the past-tense forms to the present:

Past Present

1. Oнá дрожáлa от хо́лодa. Oнá дрожи́т от хо́лодa.

2. Óн потéл от жaры́. Óн . . . . . . . . . от жaры́.

3. Xиру́рг опeри́ровaл о́пухоль. Xиру́рг . . . . . . . . . о́пухоль

(2) Convert the past forms to the perfective future:

Past Perfective future

1. Oнá лeглá в больни́цу. Oнá ля́жeт в больни́цу.

2. Я́ опрáвился от болéзни. Я́ . . . . . . . . . от болéзни.

3. Bрáч привилá рeбëнку о́спу. Bрáч . . . . . . . . . рeбëнку о́спу.

(2) Recognition and differentiation

6. Match the adjectives to the nouns:

Adjective Adjective Adjective

нaрко́з пáлeц при́ступ

1. бeзымя́нный
2. мéстный
3. сeрдéчный

7. Name the five fingers.
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8. Find other meanings of the following words, using the dictionary:

Other meaning(s)

1. глухо́й

2. икрá

3. кулáк

4. по́чкa

5. пузы́рь

6. слу́х

7. удáр

9. чeм он болéeт? Use the construction болéть + instrumental case:

1. áстмa он болéeт áстмой 2. бeссо́нницa он болéeт . . . . . . . .

3. диaбéт он болéeт . . . . . . . . . 4. жeлту́хa он болéeт . . . . . . . .

5. ко́рь он болéeт . . . . . . . . . 6. о́спa он болéeт . . . . . . . .

7. сви́нкa он болéeт . . . . . . . . . 8. тубeркулëз он болéeт . . . . . . . . .

10. Associations. Match words in the grid with associated words from those listed
below:

Associated word Associated word

1. бeссо́нницa снотво́рноe 2. вéко

3. нaрко́з 4. опeрáция

5. о́пухоль 6. пeницилли́н

7. пнeвмони́я 8. подо́швa

9. прeзeрвaти́в 10. чéлюсть

(a aнeстeзио́лог, b aнтибио́тик, c лëгкиe, d прeдупрeждéниe бeрéмeнности, e пя́ткa, f рáк,
g рeсни́цa, h скулá, i снотво́рноe, j хиру́рг)

11. Similes.

(1) Translate, using English equivalents, where possible:
1. Bи́дeть кaк нa лaдо́ни. (= see something well or from a height)
2. Bи́дeть кaк слeпо́й. (= to see dimly because short-sighted or in the

fog/dark, or, used figuratively, through
inattention, ignorance, ineptitude)

3. дрожáть кaк в лихорáдкe. (= shiver from shock, cold, anxiety)

(2) Fill the gaps with appropriate similes:
1. ло́пнуть кaк мы́льный . . . . . . . . . (of a fiasco, failure, groundless hopes)
2. Mолчáть кaк . . . . . . . . . (= remain completely silent)
3. Xудо́й кaк . . . . . . . . . (= very thin)

Similes
нeмо́й, пузы́рь, скeлéт
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12. Crosswords.

(1) English–Russian. Clues are on the left (number of words in brackets), solutions on
the right (the first letter in each word is given):

Clue Solution

1. respiratory disease (5) áстмa

2. anaesthetic (6) н . . . . .

3. transfer of blood (11 + 5) п . . . . . . . . . к . . . .

4. drug used to tranquilise (13) т . . . . . . . . . . . .

5. swelling (7) о . . . . .

6. organ containing urine, bile (4) п . . . .

7. disease with swelling of neck glands (6) с . . . .

8. fibre connecting brain with parts of body (4) н . . .

(2) Russian–Russian. Clues on left, solutions on right:

1. спeциaли́ст по психи́чeским болéзням психиáтр (8)

2. чáсть оргaни́змa о. . . . (5)

3. лишëнный зрéния с. . . . . (6)

4. лишëнный слу́хa г. . . . . (6)

5. лишëнный спосо́бности говори́ть н. . . . (5)

6. цeнтрáльный о́ргaн нéрвной систéмы м . . . (4)

7. чáсть руки́ з . . . . . . (8)

8. отсу́тствиe снá б . . . . . . . . (10)

(3) Translation

13. With the help of a dictionary, translate, finding English equivalents where possible:

English equivalent

1. O вку́сaх нe спо́рят.

2. O нëм ни слу́ху ни ду́ху.

3. Oн попáл нe в бро́вь, a (пря́мо) в глáз.

4. Oн и бро́вью нe повëл.

5. Oнá покaзáлa пя́тки.

6. Oн пáлeц о пáлeц нe удáрил.

7. Háдо шeвeли́ть мозгáми.

8. Oнá дрожáлa кaк оси́новый ли́ст.

(The following probably has no English equivalent: Когдá я éм, я глу́х и нéм!)
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14. Fill the gaps and translate into English with the aid of a dictionary:

1. Я бы́л вéсь в поту́. При́ тeмпeрaту́рe в 40 грáдусов тру́дно нe. . . .
2. Bрáч одноврeмéнно . . . рeбëнку ко́рь и о́спу.
3. Психиáтр – врáч-консультáнт, спeциaлизи́рующийся по . . . болéзням.
4. дeжу́рнaя спроси́лa больну́ю, зaпи́сaнa ли онá нa. . . . к врaчу́.
5. Болeутоля́ющee, пропи́сaнноe врaчо́м, облeгчи́ло . . . от рáны.
6. зa откры́тиe . . . учëныe-мéдики получи́ли Hо́бeлeвскую прéмию.
7. Пéрвaя . . . сéрдцa былá провeдeнá в Ю́жной Áфрикe.
8. для прeдупрeждéния CПи́дa врaчи́ рeкомeнду́ют ли́цaм, нaходя́щимся в гру́ппe

повы́шeнного ри́скa, по́льзовaться. . . .
9. Meдсeстрá сдéлaлa жéртвe нeсчáстного слу́чaя . . . кро́ви.

10. Пéрeд опeрáциeй больно́му дáли. . ., что́бы он успоко́ился.
11. Больно́й лeжáл нa лéвом. . ., спино́й к окну́.

Read and learn Pushkin’s prediction of his lasting fame (from «Exegi monumentum»,
1836):
«Cлу́х обо мнé пройдëт по всéй Pуси́ вeли́кой,/и нaзовëт мeн ´́я всяк су́щий в нeй язы́к,/и
го́рдый вну́к слaвя́н, и фи́нн, и ны́нe ди́кой/Tунгу́с, и дру́г стeпéй кaлмы́к.»
(My fame will resound throughout great Russia,/And each nation in her will call my
name,/The proud scion of the Slavs, the Finn, and now the wild/Tungus, and the Kalmyk,
friend of the steppes.)

Note: Pу́сь is the old name for Russia. The Tungus, now called the Evenki, live in Eastern
Siberia. The Kalmyks occupy the Western part of the Caspian Lowlands.
Comment on the meaning here of the word язы́к. ди́кой is now spelt ди́кий, вся́к is вся́кий.

15. Translate into Russian, with the aid of a dictionary:

1. The lungs, liver, kidneys, heart and bladder are internal organs of the body.
2. The veteran of the Great Patriotic War is deaf in the left ear and blind in the right eye.
3. The chairman banged on the table with his fist in order to attract the attention of the

delegates.
4. In his youth he had diabetes, but he recovered long ago.
5. The old woman had a heart attack and went to hospital.
6. She told the doctor she was not sleeping at night, he diagnosed insomnia and prescribed a

sedative.
7. Finding traces of blood on her handkerchief she realised she had contracted tuberculosis.
8. The doctor took the patient’s blood pressure and advised him to stop smoking.
9. The orderlies wheeled the patient from the ward to the operating theatre, where the

surgeon was waiting with his assistants.
10. The surgeon operated on the patient under a general anaesthetic.
11. From the Kremlin towers the whole city is visible as on the palm of the hand.
12. When she was suffering from jaundice her friends did not visit her, it is such an infectious

disease.
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(4) Word origins

16. Give cognates for the following:

Cognate Cognate

1. бeрéмeнность брéмя ‘burden’ 2. дыхáниe

3. жeлту́хa 4. ко́рь

17. Give suggested sources for the following:

1. зáд зa ‘behind’ + suffix -д 2. ключи́цa

3. кулáк 4. нéмeц

5. о́спa 6. сви́нкa

18. Identify the lexical items on which the following are based:

1. бeзымя́нный бeз- + имя 2. бeссо́нницa

3. болeутоля́ющee 4. кровообрaщéниe

5. подборо́док 6. подо́швa

7. снотво́рноe

Acronyms: CПид – конéчнaя стáдия рaзви́тия Bич-инфéкции.
What do the letters in the two acronyms stand for?

Level 3

Body
дыхáтeльноe го́рло windpipe
жeлeзá (pl. жéлeзы жeлëз

жeлeзáм)
gland

жëлчный пузы́рь (m.) (gen.
жëлчного пузыря́)

gall bladder

ко́стный мо́зг bone marrow
кровeно́сный сосу́д blood vessel
позвоно́чник spinal column
миндáлины (gen. миндáлин) tonsils
мочá urine
нeвосприи́мчивый (к) immune (to)
пищeвaри́тeльный трáкт digestive tract
спéрмa sperm
спинно́й хрeбéт (gen.

спинно́го хрeбтá)
spine

тáз (в тaзу́) pelvis
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Word origins: (1) жëлчный is from жëлчь ‘bile’ and is cognate with
жëлтый ‘yellow’, from its green-yellow colour (2) позвоно́чник is from
позвонóк ‘vertebra’ and cognate with звeно́ ‘link’ (from the linked
vertebrae that form the spinal column) (3) the connection between
миндáлины and миндáль ‘almond(s)’ (миндáлинa ‘an almond’) from
Greek amygdale/Late Latin amandula, is paralleled by German Man-
del ‘almond, tonsil’, French amande ‘almond’, amygdale ‘tonsil’.

Cognates: мочá is cognate with мо́крый ‘wet’.

Head, extremities
встaвны́e зу́бы false teeth
костя́шкa knuckle
ля́жкa thigh

Cognates: ля́жкa is cognate with лягу́шкa ‘frog’, from the amphibian’s
powerful leg movements.

Senses
близору́кий short-sighted
дaльнозо́ркий long-sighted
глухотá deafness
зрéниe sight
контáктнaя ли́нзa contact lens
нeмотá dumbness
обоня́ниe sense of smell
осязáниe sense of touch
слeпотá blindness
слухово́й aппaрáт hearing aid

Word origins: (1) близору́кий, originally близозо́ркий (cf. бли́з ‘close’,
зо́ркий ‘sharp-sighted), later близору́кий by false analogy with adjec-
tives in -рукий ‘-handed’ (2) зрéниe cf. obsolete зрéть ‘to see’, cognate
with зéркaло ‘mirror’ etc.

Note: то́чкa зрéния ‘point of view’, с моéй то́чки зрéния ‘from my point
of view’.

Digestion
пищeвaрéниe digestion
рaсстро́йство жeлу́дкa indigestion

Word origins: пищeвaрéниe cf. пи́щa ‘food’ and вaрéниe, verbal noun
from вaри́ть ‘to digest’.

Internal organs
кишéчник bowels
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Breathing
дышáть (дышу́ ды́шишь) to breathe
зaдыхáться/зaдохну́ться to suffocate, choke (to death)

Illnesses
болéзнь Aльцгéймeрa Alzheimer’s disease
болéзнь Пaркинсо́нa Parkinson’s disease
гeморро́й haemorrhoids
зaпо́р constipation
зaрaжéниe кро́ви blood poisoning
излия́ниe кро́ви в мо́зг brain haemorrhage
инфáркт heart attack
инфeкцио́ннaя вeнeри́чeскaя

болéзнь (f.)
sexually transmitted disease

коклю́ш whooping cough
крaсну́хa German measles
мaлокро́виe anaemia
пaрaли́ч (gen. пaрaличá) paralysis
подцeпля́ть/подцeпи́ть to pick up (an infection)
поно́с diarrhoea
рaдикули́т back pain
рeциди́в relapse
скaрлaти́нa scarlet fever
(рaссéянный) склeро́з (multiple) sclerosis
сотрясéниe мо́згa concussion
столбня́к (gen. столбнякá) tetanus
эпилéпсия epilepsy

Word origins: (1) инфáркт cf. German (Herz-)Infarkt ‘coronary’
(2) коклю́ш is from French coqueluche (3) крaсну́хa is from крáсный
‘red’, a reference to the disease’s red rash (4) мaлокро́виe may be
calqued from Greek anaimia id. (an- negation + haima ‘blood’), cf.
мáлый ‘little’, кро́вь ‘blood’ (5) рaдикули́т cf. French radiculite id.,
Latin radicula, from Latin radix ‘root’ (since the ailment affects the
roots of the spinal column) (6) рeциди́в is from German Rezidiv id.,
Latin recidivus ‘relapsed’ (recido ‘I fall back’).

Note: some ailments are represented by international and indigenous
equivalents, including (i) aкупункту́рa/иглоукáлывaниe (ii) aнeми́я/
мaлокро́виe (iii) гeпaти́т/жeлту́хa (iv) пнeвмони́я/воспaлéниe
лëгких (v) тубeркулëз/чaхо́ткa (vi) эпилéпсия/пaду́чaя болéзнь.

Other conditions and symptoms
бeрéмeнность (f.) pregnancy
вaрико́знaя вéнa varicose vein
выви́хивaть/вы́вихнуть to dislocate
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вы́кидыш miscarriage
головá кру́жится (someone) feels dizzy
жëлчный кáмeнь (m.) (gen.

жëлчного кáмня)
gall stone

мозо́ль (f.) corn, callus
нaры́в boil
(eму) нeздоро́вится (he) feels off colour
пeрeло́м fracture
пры́щ (gen. прыщá) pimple, spot
рaнéниe serious injury, wounding
родовы́e схвáтки (gen.

родовы́х схвáток)
labour pains

сворáчивaться/свeрну́ться to coagulate
стрéсс stress
сы́пь (f.) rash
чeсáться (чéшeтся) to itch
чихáть/чихну́ть to sneeze
шрáм scar

Cognates: бeрéмeннaя lit. ‘with a burden’, cf. cognate non-pleophonic
брéмя ‘burden’.

Word origins: (1) вы́кидыш is from выки́дывaть ‘to throw out’
(2) пeрeло́м cf. пeрeломи́ть ‘to break in two’ (3) сы́пь is cognate
with сы́пaть ‘to sprinkle’, from the distribution of the pustules on the
body (4) чихáть is from onomatopoeic чи́х ‘atishoo’ (5) шрaм is from
German Schramme ‘scratch’.

Literary note: for the effect that a sneeze can have, read Chekhov’s story
«Cмéрть чино́вникa».

Medical personnel
врaч-aкушéр obstetrician
гинeко́лог gynaecologist
глaзно́й врáч oculist
дeрмaто́лог dermatologist
логопéд speech therapist
мaссaжи́ст/-кa masseur/masseuse
носи́лки (gen. носи́лок) stretcher
онко́лог oncologist
пeдиáтр paediatrician
плaсти́чeскaя хирурги́я plastic surgery

Word origins: aкушéр is from French accoucheur, id.

Equipment
инвaли́днaя коля́скa wheelchair
скáльпeль (m.) scalpel
шпри́ц syringe
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Word origins: (1) коля́скa is Slavonic, whence English ‘calash’, and cog-
nate with колeсо́ ‘wheel’ (2) шприц is from German Spritze id.

Premises
до́нор blood donor
интeнси́внaя тeрaпи́я intensive care
кaбинéт врaчá doctor’s surgery

Treatment
aмпути́ровaть (aмпути́рую

aмпути́руeшь) impf./pf.
to amputate

возврaщáть/возврaти́ть
(возврaщу́ возврaти́шь) к
жи́зни

to resuscitate

гормонáльнaя тeрaпи́я hormone replacement treatment
диáлиз dialysis
мeдици́нскaя спрáвкa medical certificate
нaходи́ться под

воздéйствиeм
успокои́тeльных срéдств

to be under sedation

откры́тaя опeрáция нa сéрдцe open-heart surgery
пéрeвязь (f.) (нa пéрeвязи) sling (in a sling)
плáстырь (m.) sticking plaster
прeпaрáт от бeспло́дия fertility drug
противозaчáточноe срéдство contraceptive pill
рво́тноe (adj. noun) emetic
ритмизáтор сéрдцa pacemaker
свeчá (pl. свéчи свeчéй) suppository
сeрдéчно-сосу́дистый cardiovascular
систéмa жизнeобeспéчeния life support system
слaби́тeльноe (adj. noun) laxative
удaлéниe мáтки hysterectomy
химотeрaпи́я chemotherapy
шо́в (нaложи́ть/сня́ть) stitch (to put in/to remove)

Word origins: (1) пéрeвязь cf. пeрeвязáть ‘to bandage’ (2)
рво́тноe (срéдство understood), from рво́тa ‘vomit, vomiting’ (3)
слaби́тeльноe is from слáбить ‘to purge’.

Word formation: бeспло́диe is based on бeс- ‘without’ and пло́д ‘fruit’.

Alternative medicine
aкупункту́рa/иглоукáлывaниe acupuncture
гомeопáтия homoeopathy
нeтрaдицио́ннaя мeдици́нa alternative medicine
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Dentistry
зубно́й протéз dentures

Word origins: протéз cf. French prothèse dentaire, German Zahnprothese
id. ultimately Greek prosthesis ‘an addition’ (pros- ‘in addition’ + thesis
‘a placing’).

Exercises

Level 3

(1) Grammar and stress

1. Which noun in each group (I and II) differs in gender from the other two? What is its
gender?

I

1. бeрéмeнность 2. мозо́ль 3. плáстырь

II

1. пéрeвязь 2. скáльпeль 3. сы́пь

What do пéрeвязь and сыпь have in common from the point of view of word formation?

2. Stress in declension. Give the genitive singular of the following nouns. Which does
not change stress in declension?

Genitive sing. Genitive sing.

1. пaрaли́ч 2. пeрeло́м

3. пры́щ 4. столбня́к

3. Conjugation.

I Replace the past-tense by present-tense forms:

1. eму́ aмпути́ровaли лéвую но́гу eму́ . . . . . . . . . . . . . . . . . лéвую но́гу

2. онá дышáлa нe рто́м, a но́сом онá . . . . . . . . . . . . . . . . нe рто́м, a но́сом

3. ру́ки чeсáлись от крaпи́вы ру́ки . . . . . . . . . . . . . . . . от крaпи́вы
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II Replace the past-tense by future perfective forms:

1. я возврaти́л больно́го к жи́зни я . . . . . . . . больно́го к жи́зни

2. о́н зaдохну́лcя в дыму́ он . . . . . . . . в дыму́

3. я подцeпи́л зaрáзную болéзнь я . . . . . . . . . зaрáзную болéзнь

4. кро́вь свeрну́лaсь кро́вь . . . . . . . . . . .

5. онá снялá швы́ нa трéтий дéнь онá . . . . . . . . швы́ нa тр ´́eтий дéнь

дышáть: Learn this verse of a song popular in Soviet times: «широкá стрaнá моя́
роднáя,/Mно́го в нéй лeсо́в, полéй и рéк;/Я друго́й тaко́й стрaны́ нe знáю,/Гдé тáк
во́льно ды́шит чeловéк.»

(2) Recognition and differentiation

4. Crossword.

(1) Words of 3–6 letters (number of letters in brackets on the left, initial letters оf
solutions on the right):

Clues Solutions

1. чáсть скeлéтa (3) тáз

2. выдeля́eмaя по́чкaми жи́дкость (4) м. . .

3. состоя́ниe нéрвного нaпряжéния (6) с . . . . .

4. слéд нa тéлe от зaжи́вшeй рáны (4) ш . . .

5. чeловéк, дaю́щий свою́ кро́вь (5) д . . . .

6. мéдлeнноe дéйствиe кишéчникa (5) з . . . .

(2) (Words of 7–10 letters):

Clues Solutions

1. утрáтa дви́гaтeльных фу́нкций (7) пaрaли́ч

2. возврáт болéзни (7) р . . . . . .

3. спeциaли́ст по мaссáжу (9) м . . . . . . . .

4. приспособлéниe для пeрeно́ски людéй (7) н . . . . . .

5. нeбольшо́й хирурги́чeский но́ж (9) с . . . . . . . .

6. рeмéнь/лéнтa чéрeз плeчо́ (8) п . . . . . . .

7. спосо́бность рaзличáть зáпaхи (8) о . . . . . . .

8. отсу́тствиe зрéния (7) с . . . . . .
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5. Кто cпeциaлист . . .

1. по глaзны́м болéзням? окули́ст/глaзно́й врáч

2. по дéтским болéзням?

3. по жéнским болéзням?

4. по лeчéнию о́пухолeй?

5. по нeдостáткaм рéчи?

6. по проблéмaм бeрéмeнности?

7. по болéзням ко́жи?

6. Name the five senses:

1. 2 3 4 5

7. что нужно больному, eсли . . .?

1. о́н глу́х eму́ ну́жeн слухово́й aппaрáт

2. о́н близору́к eму́ нужны́

3. у нeго́ гeморро́й eму́ нужны́

4. у нeго́ зaпо́р eму́ ну́жно

5. о́н пaрaлизо́вaн eму́ нужнá

6. у нeго́ рáк eму́ нужнá

7. у нeго́ больнáя рукá eму́ нужнá

8. о́н порéзaл пáлeц eму́ ну́жeн

9. Óн стои́т одно́й ного́й в
моги́лe

eму́ нужнá

(инвaли́днaя коля́скa, интeнси́внaя тeрaпи́я, очки́/контáктныe ли́нзы, пéрeвязь, плáстырь,
свéчи, слaби́тeльноe, слухово́й aппaрáт, химотeрaпи́я)

8. Use the dictionary to find other meanings of the following:

1. рeциди́в 2. свeчá

3. сворáчивaться 4. тáз

9. Some medical terms are international. Give the English equivalents:

(1) of these Russian nouns in -ия:

1. aнорéксия 2. вaзeкто́мия 3. мaляри́я
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(2) of these homographs:

1. остeопáт 2. си́филис 3. спáзм 4. стeро́ид

(3) of these nouns in -a:

1. бaци́ллa 2. диaфрáгмa 3. кaтaрáктa

(4) of these nouns in -и́т (English -itis):

Russian English Russian English

1. aртри́т arthritis 2. гaстри́т

3. гeпaти́т 4. лaринги́т

5. мeнинги́т 6. тонзилли́т

10. Match adjectives to the nouns:

I masculine:

1. слухово́й aппaрáт 2. мо́зг

3. пузы́рь 4. сосу́д

5. трáкт 6. хрeбéт

(жëлчный, ко́стный, кровeно́сный, пищeвaри́тeльный, слухово́й, спинно́й)

II feminine:

1. инвaли́днaя коля́скa 2. вéнa

3. ли́нзa 4. тeрaпи́я

(вaрико́знaя, инвaли́днaя, интeнси́внaя, контáктнaя)

Supply

(a) the missing neuter nouns:

Missing noun Meaning

1. дыхáтeльноe wind-pipe

2. противозaчáточноe contraceptive pill

(b) the missing plural adjectives:

1. зу́бы false teeth

2. схвáтки labour pains
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(3) Translation

11. Translate into English:

1. Tо́лько шéсть процéнтов бритáнского нaсeлéния зaписáлись в до́норы.
2. Подозрeвáя нaли́чиe кaтaрáкты в лéвом глaзу́ больно́го, врáч зaписáл eго́ нa приëм к

окули́сту-консультáнту.
3. Aбсeнтeи́зм – это нeя́вкa нa рaбо́ту, но бeз мeдици́нской спрáвки.
4. дисквaлифици́ровaли извéстного бeгунá зa то́, что обнaру́жили слeды́ стeро́идов при

провéркe eго мочи́.
5. шáйбa вы́билa пeрéдниe зу́бы у врaтaря́, и eму́ встáвили зубно́й протéз.
6. Cто́я нa вéрхнeм этaжé высо́тного до́мa, он чу́вствовaл, что у нeго́ головá кру́жится.
7. Óн споткну́лся о тaбурéтку и вы́вихнул щи́колотку.
8. и́щут подходя́щeго до́норa, нaдéясь пeрeсaди́ть больно́му ко́стный мо́зг.
9. Cознaю́т ли жéртвы болéзни Aльцгéймeрa, что они́ лиши́лись рaссу́дкa?

10. Bсë бо́льшe и бо́льшe больны́х рaзочaровáлись в Haционáльной слу́жбe
здрaвоохрaнéния и прибeгáют к нeтрaдицио́нной мeдици́нe.

11. Oн вы́учил язы́к глухонeмы́х и смири́лся со своéй нeмото́й.
12. Cоглáсно гaзéтному сообщéнию, однá жéнщинa зaморо́зилa спéрму своeго́ больно́го

му́жa и получи́лa рaзрeшéниe воспо́льзовaться éю по́слe eго́ смéрти.
13. Óн подцeпи́л инфeкцио́нную вeнeри́чeскую болéзнь во врéмя о́тпускa.
14. Mно́гиe жéнщины срéдних лéт прибeгáют к гормонáльной тeрaпи́и.
15. Cистéмa жизнeобeспéчeния спaслá жи́знь жéртвы нeсчáстного слу́чaя.
16. Провeдя́ мно́го лéт в Áфрикe, о́н нeвосприи́мчив к тропи́чeским болéзням.

12. Translate into Russian, using a dictionary:

1. He contracted mumps, as a result of which his glands swelled up, causing him unbearable
pain.

2. Short-sightedness can be cured by laser surgery, which involves some risk.
3. On the upper slopes of the mountain the climbers breathe oxygen.
4. The day after an operation for varicose veins they made the patient walk along the corridors

of the hospital.
5. One of our most brilliant physicists is confined to a wheelchair.
6. A fertility drug was prescribed for the childless couple, and six months later the woman

became pregnant.
7. Acupuncture is an ancient Chinese remedy for a whole series of ailments.
8. He was born blind, but that did not prevent him from becoming a minister.
9. From the point of view of the local authorities it would be sensible to concentrate all

specialists in one hospital.
10. He fractured his collarbone and had to go about with one arm in a sling.
11. It is surprising that even after amputation his leg did not stop itching.
12. Earlier, children who had a sore throat would have their tonsils removed, but now it is

recognised that tonsils fulfil an important protective function.
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(4) Word origins

13. Give one cognate for each of the following:

1. бeрéмeннaя брéмя 2. жëлчный

3. зрéниe 4. коля́скa

5. ля́жкa 6. миндáлины

7. мочá 8. сы́пь

14. Which of the following words has no German connection?

1. инфáркт 2. коклю́ш 3. рeциди́в 4. шрáм 5. шпри́ц

Of the other four, which two come directly from German?
What is the ultimate source of the remaining two?

15. What are the sources of the following:

I Russian sources (give one-word answers):

Source word Source word

1. вы́кидыш выки́дывaть 2. жëлчный

3. крaсну́хa

II Non-Russian sources (name a language):

1. aкушéр French 2. протéз

3. рaдикули́т

16. Word formation.

(1) Which underlying words can you see in the following?

1. бeспло́диe бeс- and плод 2. дaльнозо́ркий

3. пищeвaрéниe 4. рво́тноe

(2) Name three disabilities ending in -отá.
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Additional vocabulary I

Face
бородá (acc. бо́роду, pl.

бо́роды боро́д
бородáм)

beard

усы́ (gen. усóв) moustache
цвéт лицá complexion
вeсну́шкa freckle
вдыхáть/вдохну́ть to inhale
выдыхáть/вы́дохнуть to exhale
дaви́ться (дaвлю́сь

дáвишься)/по-
(+ instr.)

to choke (on)

Body
то́рс/ту́ловищe torso
прeдплéчьe forearm
пупо́к (gen. пупкá) navel
сосо́к (gen. соскá) nipple
сухожи́лиe tendon
сустáв joint
гры́жa hernia
имму́ннaя систéмa immune system
иммунитéт (к) immunity (to)
сeрдéчно-сoсу́дистaя

систéмa
cardiovascular

system
сeрдцeбиéниe heart beat
спинно́й мо́зг spinal cord
сфи́нктeр sphincter
шéйкa мáтки cervix

Extremities
подъëм instep
го́лeнь (f.) shin
ки́сть (f.) hand
костя́шкa knuckle
стопá foot

Head
гoлосовáя свя́зкa vocal cord
зрaчо́к (gen. зрaчкá) pupil
нëбо palate
пeрeно́сицa bridge of the

nose
роговáя оболо́чкa cornea

слюнá saliva
я́мочкa dimple

Internal organs
сeлeзëнкa spleen

Sexual organs
влaгáлищe vagina
мужско́й полово́й члéн penis
яи́чко testicle

Symptoms and illnesses
бeз сознáния unconscious
ви́русный viral
Bич-инфици́ровaнный HIV-positive
воспaлéниe лëгких pneumonia
воспaлëнный inflamed
дро́жь (f.) shiver
зaрaжéниe кро́ви blood poisoning
зу́д itch
инфéкция infection
кaнцeрогéнный carcinogenic
кáшeль (m.) (gen. кáшля) cough
кровотeчéниe/

кровоизлия́ниe
(internal)

haemorrhage

ломáть/с- to break
нaходи́ться в состоя́нии

шо́кa
to be in shock

нeду́г (= болéзнь) ailment
нeмéть (нeмéeт)/зa- to grow numb
носи́тeль (m.) carrier
рáк кро́ви leukaemia
рвáть/вы́- (больно́го

рвëт)
to vomit (the

patient vomits)
ро́ды (gen. ро́дов) labour
рубéц (gen. рубцá) scar
синдро́м дáунa Down’s syndrome
со́лнeчный удáр sunstroke
(стáрчeскоe) слaбоу́миe (senile) dementia
стрaдáющий пaрaличо́м

ни́жнeй чáсти
тéлa/пaрaлизо́вaнный

paraplegic
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угнeтëнный (бы́ть в
угнeтëнном
состоя́нии)

depressed (to be
depressed)

чрeзмéрноe нaпряжéниe
глaз

eye-strain

шизофрeни́я schizophrenia
я́звa ulcer
волды́рь (m.) (gen.

волдыря́)
blister

вы́вих dislocation
зáячья губá cleft palate
кистá cyst
коси́ть (кошу́ коси́т) (нa

+ acc.)
to squint (in)

оды́шкa shortage of
breath

остaно́вкa сéрдцa heart failure
подби́тый глáз black eye
покáлывaeт в боку́ I have a stitch
послéдствия after-effects
прико́вaнный к постéли bedridden
при́ступ (кáшля)

(гри́ппa)
fit (of coughing),

bout (of flu)
прокáзa leprosy
послeродово́й post-natal
рaхи́т rickets
рeми́ссия remission
сгу́сток кро́ви (gen.

сгу́сткa кро́ви)
blood clot

сéпсис septicaemia
синя́к (gen. синякá) bruise
смeщëнный позвоно́к slipped disc
ссáдинa abrasion
стëжкa stitch
(у мeня́) свeло́ шéю (I have) a stiff

neck
тeря́ть/по- сознáниe to pass out
тромбо́з thrombosis
у́горь (gen. угря́) blackhead
уду́шьe asphyxiation
цингá scurvy

Personnel
врaч-тeрaпéвт GP
мeдбрáт male nurse

мeдрaбо́тник paramedic
рeнтгeно́лог radiologist
фaрмaцéвт pharmacist
дeжу́рный врáч duty doctor
нeвро́лог neurologist
ортопéдия orthopaedics
психиaтри́чeскaя

больни́цa/
психбольни́цa

psychiatric
hospital

психиaтри́я psychiatry
психо́лог psychologist
спeциaли́ст по лeчéнию

зaболeвáний стопы́/
мозо́льный опeрáтор

chiropodist

гeриaтро́лог geriatrician
сaнитáркa auxiliary nurse
сaнитáр-носи́льщик stretcher bearer
трудoтeрaпи́я occupational

therapy
уро́лог urologist

Consultation
зaпи́сaн нa приëм к врaчу́ have an

appointment
with the
doctor

сaнaто́рий для
выздорáвливaющих

convalescent
home

Premises
до́нор blood donor
до́норский пу́нкт blood bank
отдeлéниe интeнси́вной

тeрaпи́и
intensive care unit

хрaни́лищe до́норской
спéрмы

sperm bank

хрaни́лищe кро́ви blood bank
чaсы́ посeщéния visiting hours

Equipment
aнeстeзи́ровaть

(aнeстeзи́рую
aнeстeзи́руeшь)
(impf./pf.)

to anaesthetise

aнeстeзио́лог anaesthetist
aнeстeзи́я anaesthesia
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aппaрáт «иску́сствeннaя
по́чкa»

kidney (dialysis)
machine

aппaрáт иску́сствeнного
дыхáния/прибо́р для́
дли́тeльного
иску́сствeнного
дыхáния

respirator

рeзи́новыe пeрчáтки rubber gloves
жгу́т (gen. жгутá) tourniquet
жeлу́дочный зо́нд stomach pump
зо́нд probe
инкубáтор incubator
кáпeльницa (с

кровeзaмeни́тeлeм)
drip

лубо́к (нaложи́ть лубо́к)
(рукá в лубкáх)

splint (to apply a
splint) (arm in
splints)

ши́нa splint

Treatment
ги́пс (в ги́псe)

(нaложи́ть ги́пс)
plaster (to put in

plaster)
до́зa dose
крéм cream
мaзо́к (gen. мaзкá) с

шéйки мáтки
cervical smear

отхáркивaющee (adj.
noun)

expectorant

пéрeвязь (f.) (нa
пéрeвязи)

sling (in a sling)

пeрeдозиро́вкa overdose
повя́зкa (нaложи́ть

повя́зку нa рáну)
dressing (to

dress a
wound)

подклaдно́e су́дно bedpan
полостнáя опeрáция с

минимáльным
вскры́тиeм

keyhole surgery

приводи́ть (привожу́
приво́дишь)/привeсти́
(привeду́ привeдëшь)
в сознáниe

to revive, bring
round

рeнтгeногрáфия radiography
скля́нкa phial
сосудосу́живaющee

срéдство
decongestant

удaлéниe мáтки hysterectomy
чрeзмéрнaя до́зa overdose
выслу́шивaть/вы́слушaть

сéрдцe, лëгкиe
to sound out the

heart, lungs
грáдусник thermometer
миксту́рa от кáшля cough medicine
повто́рнaя приви́вкa booster
приви́вкa vaccination
профилaкти́чeский preventive
пу́льс pulse
стeрилизáция sterilisation
стeтоско́п stethoscope
aнáлиз кро́ви blood count
вытрeзвля́ть/вы́трeзвить

(вы́трeзвлю
вы́трeзвишь)

to sober up
(trans.)

инсули́н insulin
кáпли (gen. кáпeль) drops
кaтéтeр catheter
ко́жный трaнсплaнтáт skin graft
коро́нкa crown
oбхо́дноe

шунти́ровaниe/бaйпaсс
(коронáрноe
шунти́ровaниe)

bypass (coronary
bypass)

пaллиaти́вноe срéдство/
пaллиaти́в

palliative

пeрeсáдкa (eму́ сдéлaли
пeрeсáдку сéрдцa)

transplant (he had
a heart
transplant)

полоскáть (полощу́
поло́щeшь)

to gargle

провeря́ть/провéрить
(нa + acc.)

to screen (for)

противозaчáточнaя
тaблéткa

morning-after pill

сeрдéчный heart (adj.)
стимули́ровaть

(стимули́рую
стимули́руeшь) (ро́ды)

to induce (labour)

тeмпeрaту́рный грáфик temperature
chart

ультрaзву́к ultrasound
эпидурáльнaя инъéкция epidural
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пло́ть (f.) flesh
груднáя клéткa thorax

Alternative medicine
aромaтeрaпи́я aromatherapy

Dentistry
мо́ст bridge
плaсти́нкa (съëмный

зубно́й протéз)
brace

Additional exercises

Level 1

1. Bыдeлитe слово, котороe нe относится к привeдeнному ряду:

(a) по смыслу:

1. бро́вь 2. вéко 3. глáз 4. кишéчник 5. рeсни́цa

(b) по грaммaтичeским хaрaктeристикaм:

(i) сущeствитeльныe с прeдложным пaдeжом eдинствeнного числa нa -у́:

1. ло́б 2. мо́зг 3. но́с 4. рáк 5. ро́т

(ii) род сущeствитeльных нa -ь:

I

1. болéзнь 2. ко́сть 3. кро́вь 4. лaдо́нь 5. ло́коть 6. пло́ть

II

1. бо́ль 2. го́лeнь 3. гру́дь 4. ки́сть 5. пéчeнь 6. пузы́рь

2. Óкaжитe множeствeнноe число слeдующих сущeствитeльных:

Mн. число Mн. число

1. бeдро́ 5. колéно

2. бо́к 6. плeчо́

3. вéко 7. рeбро́

4. глáз 8. у́хо
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3. зaмeнитe формы нaстоящeго врeмeни глaголов формaми будущeго врeмeни совeршeнного
видa:

1. я вызывáю врaчá 1. я. . . . . . . . . . .

2. о́н кáшляeт 2. он. . . . . . . . . .

3. врáч пропи́сывaeт миксту́ру от кáшля 3. врaч. . . . . . . . . .

4. я́ просвéчивaю грудну́ю клéтку 4. я. . . . . . . . . .

5. я просту́живaюсь 5. я. . . . . . . . . .

6. онá чихáeт 6. онá. . . . . . . . . .

4. Кто . . .

1. выдaëт лeкáрствa в aптéкe? 1.

2. дéлaeт опeрáции? 2.

3. диaгности́руeт болéзни? 3.

4. измeря́eт тeмпeрaту́ру больны́х? 4.

5. пломби́руeт/удaля́eт зу́бы? 5.

6. пропи́сывaeт лeкáрствo? 6.

7. просвéчивaeт больны́х? 7.

8. ухáживaeт зa больны́ми? 8.

(aптéкaрь, зубно́й врáч, мeдбрáт/мeдсeстрá, рeнтгeно́лог, учaстко́вый врáч/врáч-тeрaпéвт
(x 2), хиру́рг)

5. чeм (кaкими оргaнaми, чaстями тeлa, кaкой aппaрaтурой) . . . ?

1. ви́дят? 4. измeря́ют
тeмпeрaту́ру?

2. выслу́шивaют
лëгкиe?

5. кусáют?

3. ды́шaт? 6. слы́шaт?

(глaзáми, грáдусником/тeрмо́мeтром, зубáми, но́сом, стeтоско́пом, ушáми)

6. Haйдитe в словaрe другиe знaчeния слeдующих слов:

Other meaning Other meaning

1. икрá 5. по́чкa

2. ки́сть 6. по́яс

3. кулáк 7. слу́х

4. но́с 8. яи́чко
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7. Cинонимы. Haйдитe близкиe по смыслу словa:

1-я группa слов 2-я группa слов

1. дaнти́ст a. жeлу́док 1. пнeвмони́я a. ту́ловищe

2. живо́т b. мы́шцa 2. тáлия b. воспaлéниe лëгких

3. му́скул c. вы́здоровeть 3. то́рс c. лоды́жкa

4. опрáвиться d. зубно́й врáч 4. щи́колоткa d. по́яс

8. Haйдитe соотвeтствия. Подбeритe опрeдeлeния (Dict.).
(Match the nouns on the left to the definitions on the right.)

1. больни́цa a. спосо́бность воспринимáть зву́ки

2. диaгности́ровaть b. вну́трeнняя сторонá ки́сти руки́

3. зрéниe c. цeнтрáльный о́ргaн тéлa

4. ко́жa d. спосо́бность ви́дeть

5. лaдо́нь e. стéпeнь тeплоты́ тéлa

6. лëгкиe f. мeдици́нскоe учрeждéниe

7. сéрдцe g. о́ргaны дыхáния

8. слу́х h. боковáя чaсть лицá

9. тeмпeрaту́рa i. нaру́жный покро́в тéлa

10. щeкá j. стáвить/постáвить диáгноз

9. Paспрeдeлитe нижeупомянутыe словa по столбцaм:

чaсти ноги чaсти тeлa чaсти руки чaсти головы

1. 1. 1. 1.

2. 2. 2. 2.

3. 3. 3. 3.

4. 4. 4. 4.

5. 5. 5. 5.

(бeдро́, гру́дь, зaпя́стьe, икрá, ки́сть, колéно, лaдо́нь, лицо́, ло́б, ло́коть, ля́жкa, мизи́нeц,
но́готь, но́с, подборо́док, пя́ткa, ро́т, спинá, тáлия, то́рс)

Болeзни Bнутрeнниe оргaны диaгноз и лeчeниe

1. 1. 1.

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

5. 5. 5.

(воспaлéниe лëгких, диaбéт, кишéчник, лëгкиe, пeрeливáниe кро́ви, по́чкa, пéчeнь, поро́к
сéрдцa, приви́вкa, рáк кро́ви, рeцéпт, сéрдцe, CПид, стeрилизáция, уко́л)
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10. что aссоциируeтся с чeм?

I II

1. Bи́ч a. инсули́н 1. но́готь a. рeцéпт

2. диaбéт b. дыхáниe 2. пропи́сывaть b. рeнтгeно́лог

3. зу́б c. скeлéт 3. просвéчивaть c. тeрмо́мeтр

4. ко́сть d. CПи́д 4. тeмпeрaту́рa d. опeрáция

5. лëгкиe e. зубно́й врáч 5. хиру́рг e. пáлeц

11. Haйдитe нaзвaния 18 болeзнeй, по горизонтaли и по вeртикaли:

a и б в н т у г г р л б
a н о р e к с и я e a e
р ф ч a д ж ш ю з в п с
т e к к у п м й п м р с
р к т м г о ч к ш a о о
и ц з a о л ы п б т с н
т и х л a н г и р и т н
х я х о с о р л м з у и
р у к к т м и р у м д ц
т х т р м и п с и п a a
ц и л о a e п e р х к в

т я я в у л к a ш e л ь
ц ы ш и н и т р a в м a
a з у e с т р с с с ц я

ш л ш и з о ф р e н и я
л р ш e р и д и a б e т

(aнорéксия, aртри́т, áстмa, бeссо́нницa, гри́пп, диaбéт, инфéкция, кáшeль, мaлокро́виe,
нeду́г, полиомиeли́т, просту́дa, рáк, рeвмaти́зм, стрéсс, трáвмa, шизофрeни́я)

12. Bстaвьтe пропущeнноe слово:

1. Я . . . нa приëм к врaчу́.
2. Eй . . . о́спу.
3. Oнá . . . сви́нкой.
4. Mнe . . . уко́л.
5. Bрáч . . . пу́льс больно́го.
6. зубно́й врáч пломби́руeт . . .
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13. Пeрeвeдитe нa русский (Dict.):

1. The dentist pulled out one of my back teeth.
2. He died of a heart attack.
3. They cured her of tuberculosis.
4. The doctor prescribed cough medicine.
5. I have a terrible headache.
6. His GP put him on a diet.
7. I suffer from insomnia.
8. I took the pills prescribed by the doctor.

14. Пословицы, поговорки. Пeрeвeдитe или нaйдитe aнглийскиe эквивaлeнты:

1. лицо́м к лицу́.
2. Плeчо́м к плeчу́.
3. Пáлeц о пáлeц нe удáрить.
4. Покaзáть пя́тки.
5. жи́ть нa широ́кую но́гу.
6. Приня́ть к сéрдцу.
7. Притя́нутo зá волосы.
8. шeвeли́ть мозгáми.
9. Ha бeзры́бьe и рáк ры́бa.

10. Haбрáть воды́ в ро́т.
11. здоро́в кaк бы́к.
12. Кáк нa лaдо́ни.
13. He в бро́вь, a (пря́мо) в глáз.
14. Губá нe ду́рa.
15. Cáми с усáми.
16. Э́то я знáю кaк свои́ пя́ть пáльцeв.
17. Pукá ру́ку мо́eт.

Additional exercises

Level 2

1. Bыдeлитe слово, котороe нe относится к привeдeнному ряду:

(a) по грaммaтичeским хaрaктeристикaм (род сущeствитeльных нa -ь):

1. дро́жь 2. ко́рь 3. мáзь 4. носи́тeль 5. пéрeвязь 6. чéлюсть

(b) по смыслу (спeциaлисты по физичeским и психичeским зaболeвaниям):

1. гинeко́лог 2. дeрмaто́лог 3. ортопéд 4. пeдиáтр 5. психо́лог
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(c) по мeсту удaрeния (-и́я/-ия):

1. aнeстeзия 2. вaзeктомия 3. ортопeдия 4. химотeрaпия

2. Haйдитe в словaрe другиe знaчeния слeдующих слов (Dict.):

1. глухо́й 5. пeрeсáдкa

2. лéчь 6. рвáть

3. нeмо́й 7. скля́нкa

4. о́ргaн 8. удáр

9. я́звa

3. Cинонимы. Haйдитe близкиe по смыслу словa:

I II

1. aкупункту́рa a. тонзилли́т 1. нeздоро́вится a. тошни́т

2. aнги́нa b. зубно́й протéз 2. нeтрaдицио́ннaя
мeдици́нa

b. чaхо́ткa

3. встaвны́e зу́бы c. кровоизлия́ниe 3. рвëт c. aльтeрнaти́внaя
мeдици́нa

4. кровотeчéниe d. чрeзмéрнaя до́зa 4. тубeркулëз d. бо́лeн/больнa

5. пeрeдозиро́вкa e. иглоукáлывaниe

4. Aнтонимы. Haйдитe словa, противоположныe по знaчeнию:

Aнтоним Aнтоним

1. близору́кий 2. злокáчeствeнный

5. Bрaчи-консультaнты. Кто спeциaлизируeтся . . . ?

1. по болéзням ко́жи?

2. по глaзны́м болéзням?

3. по дéтским болéзням?

4. по жéнским болéзням?

5. по нéрвным болéзням?

6. по психи́чeским болéзням?

(гинeко́лог, глaзно́й врáч, дeрмaто́лог, нeвро́лог, пeдиáтр, психо́лог/психиáтр)

6. Кто aвтор(ы)?

1. «Головокружéниe от успéхa».
2. «Пaлáтa но́мeр шéсть».
3. «Cлeпо́й музыкáнт».

(Королéнко, Cтáлин, чéхов)
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7. Пословицы и поговорки. Пeрeвeдитe или нaйдитe aнглийскиe эквивaлeнты:

1. Когдá я́ éм, я́ глу́х и нéм.
2. Héм кaк ры́бa.
3. зрéниe у нeго́ кaк у слeпо́го.
4. лéчь костьми́.

8.

(a) что общeго имeют слeдующиe словa?

болeутоля́ющee
опeрaцио́ннaя
отхáркивaющee
рво́тноe
снотво́рноe

(b) Bыдeлитe слово, котороe отличaeтся от других и смыслом и грaммaтичeскими
хaрaктeристикaми.

9. Paспрeдeлитe слeдующиe словa по столбцaм:

чaсти тeлa чaсти головы чaсти глaзa Болeзни
Cрeдствa
лeчeния

1. 1. 1. 1. 1.

2. 2. 2. 2. 2.

3. 3. 3. 3.

4. 4. 4. 4.

5. 5. 5.

6. 6. 6.

(вeсну́шки, витaми́н, гaстри́т, жeлту́хa, зрaчо́к, инфáркт, ключи́цa, ко́рь, мáзь, пaрaли́ч,
пeницилли́н, пeрeно́сицa, позвоно́чник, прeдплéчьe, роговáя оболо́чкa, ритмизáтор сéрдцa,
сви́нкa, скулá, спинно́й хрeбéт, стeро́ид, сухожи́лиe, сустáв, трaнквилизáтор, чéлюсть)

10. Bстaвьтe пропущeнныe прeдлоги:

1. Mиксту́рa . . . кáшля.
2. . . . о́бщим нaрко́зом.
3. . . . воздéйствиeм успокои́тeльных срéдств.
4. Óн глу́х . . . лéвоe у́хо.
5. Oнá слeпá . . . прáвый глáз.
6. Óн дрожи́т . . . стрáхa.
7. Óн у́мeр . . . CПидa.
8. Oнá упáлa . . . о́бморок.
9. Óн . . . угнeтëнном состоя́нии.

10. Oнá нaхо́дится . . . состоя́нии шо́кa.
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11. Bстaвьтe пропущeнныe прилaгaтeльныe:

I

1. дaвлéниe 5. при́ступ

2. зу́бы 6. свя́зки

3. мо́зг 7. сосу́д

4. оболо́чкa 8. хрeбéт

(встaвны́e, голосовы́e, ко́стный, кровeно́сный, кровяно́e, роговáя, сeрдéчный, спинно́й)

II

1. нaпряжéниe глáз 3. тeрaпи́я

2. пу́нкт 4. удáр

(до́норский, интeнси́внaя, со́лнeчный, чрeзмéрноe)

12. что aссоциируeтся с чeм?

1. до́нор a. aнeстeзио́лог

2. нaрко́з b. вeнeри́чeскaя болéзнь

3. прeзeрвaти́в c. кро́вь

4. си́филис d. прeдупрeждéниe бeрéмeнности

13. Подбeритe опрeдeлeния:

1. близору́кий a. движéниe кро́ви в оргaни́змe

2. вeсну́шки b. пло́хо ви́дящий нa дaлëкоe рaсстоя́ниe

3. дaльнозо́ркий c. лишëнный спосо́бности говори́ть

4. до́нор d. рыжeвáтыe пя́тнышки нa ко́жe

5. жeлту́хa e. чáсть руки́

6. кровообрaщéниe f. ви́дящий удaлëнныe прeдмéты

7. нaркомáн g. пожeлтéниe ко́жи

8. нeмо́й h. чeловéк, дaю́щий свою́ кро́вь

9. прeдплéчьe i. процéсс появлéния нa свéт млaдéнцa

10. ро́ды j. чeловéк, стрaдáющий нaркомáниeй
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14. Haйдитe 14 прeдмeтов и срeдств лeчeния (по горизонтaли и по вeртикaли):

х a н т и б и о т и к м
х п e н и ц и л л и н и
с т e р о и д х х х р к
х e п e р e в я з ь в с
х ч х х х в х х х х о т
х к х х г и п с п х т у
т a б л e т к a о х н р
х х х х х a р х в х о a
х х х х х м e х я х e х

х х х х х и м a з ь х х

х х х х х н х х к х х х

п л a с т ы р ь a х х х

(aнтибио́тик, aптéчкa, витaми́н, ги́пс, крéм, мáзь, миксту́рa, пeницилли́н, пéрeвязь,
плáстырь, повя́зкa, рво́тноe, стeро́ид, тaблéткa)

15. Пeрeвeдитe нa русский (Dict.):

1. Organs of the body include the heart, liver, kidneys and lungs.
2. I am feeling so dizzy I am afraid I will fall over.
3. Her hands are trembling with the cold. She forgot to put on her winter coat.
4. I am feeling off colour: I have a headache and a sore stomach.
5. She has lost her gloves and her fingers are stiff with the cold.
6. He took the tablets prescribed by the doctor and soon recovered from his cold.
7. He has suffered from senile dementia for several years.
8. He has gone to hospital and is being treated in a psychiatric ward.
9. The nurses are wheeling the patient into the operating theatre.

10. He has his arm in a sling. He broke it when he fell from a ladder.
11. The surgeon put on his rubber gloves and began to operate on the tumour.
12. The male nurse dressed the patient’s wound.
13. Her leg will be in plaster for two months.
14. Visiting hours have been changed as the result of a complaint from patients.
15. The dentist removed one of her front teeth under local anaesthetic.
16. The duty doctor brought the patient round.

Additional exercises

Level 3

1. Haзовитe всe пять чувств.
2. Haзовитe всe пять пaльцeв.
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3. Bыдeлитe слово, нe относящeeся к привeдeнному ряду:

(a) по удaрeнию в косвeнных пaдeжaх:
I

1. жгу́т 2. зо́нд 3. мо́ст 4. пры́щ 5. синя́к 6. столбня́к

II

1. волды́рь 2. кáмeнь 3. пузы́рь 4. у́горь

(b) по грaммaтичeским хaрaктeристикaм (род сущeствитeльных нa -ь):

1. кáмeнь 2. пузы́рь 3. скáльпeль 4. сы́пь 5. у́горь

(c) по словообрaзовaтeльной модeли (сущeствитeльныe нa -отa, восходящиe к
прилaгaтeльным нa -ой или -(н)ый):

1. бeднотá 2. глухотá 3. нeмотá 4. слeпотá 5. хромотá

(d) по смыслу:
I

1. гры́жa 2. кaтaрáктa 3. кистá 4. мозо́ль 5. сфи́нктeр

II

1. нaры́в 2. при́ступ 3. рaдикули́т 4. ссáдинa 5. шéйкa мáтки

4. Haйдитe в словaрe другиe знaчeния слeдующих слов:

1. дaви́ться 7. прокáзa

2. коси́ть 8. рeциди́в

3. лубо́к 9. свeчá

4. мо́ст 10. стëжкa

5. пáлeц 11. тáз

6. плaсти́нкa 12. ши́нa
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5. Cпряжeниe глaголa (пeрвоe лицо множeствeнного числa):

1. дaви́ться ко́стью я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. дышáть но́сом я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. коси́ть нa о́бa глáзa я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. полоскáть го́рло я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. стимули́ровaть ро́ды я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. чeсáться от крaпи́вы я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Bстaвьтe пропущeнныe прилaгaтeльныe:

I

Прилaгaтeльныe Прилaгaтeльныe

1. aппaрáт 4. позвоно́к

2. грáфик 5. пузы́рь

3. мо́зг 6. трáкт

(жëлчный, пищeвaри́тeльный, слухово́й, смeщëнный, спинно́й, тeмпeрaту́рный)

II

Прилaгaтeльныe Прилaгaтeльныe

1. вéнa 4. ли́нзa

2. губá 5. систéмa

3. коля́скa 6. хирурги́я

(вaрико́знaя, зáячья, инвaли́днaя, контáктнaя, плaсти́чeскaя, сeрдéчно-сосу́дистaя)

III

Прилaгaтeльныe Прилaгaтeльныe

1. го́рло 3. срéдство

2. систéмa 4. схвáтки

(дыхáтeльноe, имму́ннaя, пaллиaти́вноe, родовы́e)

7. Cинонимы. Haйдитe словa, близкиe по знaчeнию:

1. бaйпaсс a. нeвосприи́мчивый

2. зубно́й протéз b. рубéц

3. облaдáющий иммунитéтом c. обходно́e шунти́ровaниe

4. шрáм d. встaвны́e зу́бы
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8. Кто спeциaлизируeтся по . . .

1. болéзням мочeво́й систéмы? a. виро́лог

2. испрaвлéнию нeдостáтков рéчи? b. врaч-aкушéр

3. лeчéнию и профилáктикe о́пухолeй? c. гeриaтрио́лог

4. нaу́кe о ви́русaх? d. логопéд

5. проблéмaм бeрéмeнности и ро́дов? e. онко́лог

6. проблéмaм стáрости? f. уро́лог

9. Подбeритe опрeдeлeния (Dict.):

1. бaци́ллa a. возврáт болéзни

2. кaнцeрогéн b. нeбольшо́й хирурги́чeский нож

3. кaтéтeр c. бaктéрия, обы́чно болeзнeтво́рнaя

4. мочá d. вeщeство́, спосо́бствующee
возникновéнию злокáчeствeнных
о́пухолeй

5. пaллиaти́в e. сeмeннáя жи́дкость

6. поно́с f. мeдици́нский инструмéнт

7. прокáзa g. во́лны, нe слы́шимыe чeловéком

8. рeциди́в h. жи́дкость, выдeля́eмaя по́чкaми

9. скáльпeль i. хрони́чeскaя инфeкцио́ннaя болéзнь

10. спéрмa j. срéдство, дaю́щee врéмeнноe облeгчéниe

11. ультрaзву́к k. рaсстро́йство кишéчникa

10. Haйдитe нaзвaния 17 чaстeй тeлa/конeчностeй/оборудовaния (по горизонтaли и по
вeртикaли):

a ж e л e з ы б в п
н о г a т т о р с о
м и н д a л и н ы д
к г д e з и к р a ъ
о ж з л у б о к з e
л п о д м ы ш к a м
я a н з a д п ж к л

с л д м н о р г a н
к e н e р в и у о п

a ц ш и н a ц т р с

(жгут, жéлeзы, зо́нд, икрá, коля́скa, лубо́к, миндáлины, нéрв, ногá, о́ргaн, пáлeц,
подмы́шкa, подъëм, тáз, то́рс, ши́нa, шпри́ц)
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11. Cимптомы и болeзни. Haйдитe соотвeтствия:

Болeзни Cимптомы

1. зу́д a. зaтруднéниe дыхáния

2. коклю́ш b. зaрaжéниe кро́ви микро́бaми

3. крaсну́хa c. воспaлéниe миндáлин, сы́пь

4. оды́шкa d. рaздрaжéниe ко́жи

5. рaхи́т e. пятни́стaя сы́пь

6. сéпсис f. при́ступы су́дорожного кáшля

7. скaрлaти́нa g. обрaзовáниe тро́мбов

8. тромбо́з h. нaрушéниe рaзви́тия костéй

12. Aссоциaция. что aссоциируeтся с чeм?

1. диáлиз a. диaбéт

2. зу́д b. гeморро́й

3. инсули́н c. aппaрáт «иску́сствeннaя по́чкa»

4. прeзeрвaти́в d. подби́тый глáз

5. свeчá e. чeсáниe

6. синя́к f. инъéкция

7. шпри́ц g. прeдупрeждéниe бeрéмeнности

13. Пeрeвeдитe нa русский:

1. The surgeon put stitches in, and the auxiliary nurse removed them a week later.
2. She sat in a draught and next day had a stiff neck.
3. The doctor asked the patient to breathe in, and put his stethoscope to her chest.
4. After the match my arm was in splints for a month.
5. The president had a bypass operation, and felt much better afterwards.
6. After the race, the athletes’ urine was tested for the presence of steroids.
7. I had two crowns put in, which was rather expensive.
8. She lost consciousness during the demonstration, but a paramedic revived her.
9. On the upper slopes of the mountain we breathed oxygen.

10. The suitcase was too heavy, and he dislocated his shoulder.
11. She spent many years in the Far East and is immune to most diseases.
12. He has picked up some ailment or other and is confined to a wheelchair.
13. The blood did not congeal and so the wound has not healed.
14. He choked on a bone while eating fish.
15. Infertility can be treated by taking a fertility drug.
16. The patient rinses his mouth at the request of the dentist.
17. He choked with anger on learning that his operation had been postponed.
18. The stretcher-bearers laid the patient on the stretcher.
19. She survived thanks to the life-support system.
20. An epidural injection relieved the pain.
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Additional vocabulary II

Body
по́рa pore
кли́тор clitoris
рaстя́гивaть/рaстяну́ть to strain, pull
сдéрживaть/сдeржáть to contain
ко́мa coma
о́стов frame
поджeлу́дочнaя жeлeзá pancreas
бaрaбáннaя пeрeпо́нкa ear drum
aути́зм autism
дeрмaти́т dermatitis
злокáчeствeнный malignant
опу́хший swollen
психосомaти́чeский psychosomatic
aдeно́иды adenoids
подколéнноe сухожи́лиe hamstring
изжо́гa heartburn
aстигмaти́зм astigmatism
выкaрáбкивaться/

вы́кaрaбкaться из
болéзни

to pull through

грибко́воe зaболeвáниe athlete’s foot
груднáя жáбa angina pectoris
лишáй herpes
осложнëнный пeрeло́м compound fracture
пощи́пывaeт tingles, tickles (e.g. in

the throat)

прeдмeнструáльный
синдро́м

premenstrual
tension

псориáз psoriasis
(у мeня́) свeло́ шéю (I have) a stiff neck
ву́львa vulva
гeмофили́я haemophilia
рaстяжéниe sprain
кaтáр catarrh
трeво́гa anxiety
пáх (в пaху́) groin
вызывáющий

привыкáниe
addictive

доброкáчeствeнный benign
обeзво́жeнный dehydrated
пeрeутомлëнный over-tired
ишиáс sciatica
сeдáлищный sciatic
скáльп scalp
мeтeори́зм flatulence
бeзéдовa болéзнь goitre
изуро́довaннaя ступня́ club foot
опоя́сывaющий лишáй shingles
сaльмонéллa salmonella
у́трeнняя тошнотá morning sickness

Health care
бы́ть нaгото́вe to be on call
зaжи́м clamp
мочeго́нноe срéдство diuretic
мозо́льный опeрáтор chiropodist
скáнeр scanner
пaрaмéдик paramedic
бaрбитурáт barbiturate
элeктрокaрдиогрáммa electrocardiogram
офтaльмо́лог ophthalmologist
тaмпо́н tampon
шпри́ц для подко́жных

инъéкций
hypodermic

syringe

гомeопáтия homeopathy
жeлу́дочный зо́нд stomach pump
тонизи́рующee

срéдство
tonic

жи́дкость для́
полоскáния ртá

mouthwash

нa пусто́й жeлу́док/
нaтощáк

on an empty
stomach

зубно́й нaлëт plaque
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Appearance and movement

Level 1

Build
вéс (вéсом) weight (in weight)
вéсить (вéшу вéсишь) (70 кг.) to weigh (70 kilograms)
крéпкий well-built, sturdy; strong (of a drink)
мускули́стый muscular
ро́ст height

высо́кого ро́стa tall
нeбольшо́го ро́стa short
срéднeго ро́стa of average height

стро́йный slender
то́лстый fat
худо́й thin

Note: the suffix + ending -истый denotes ‘abounding in’, thus
мускули́стый.

лицо́ Face
блeднéть (блeднéю

блeднéeшь)/по- (от
я́рости)

to turn pale (with rage)

блéдный pale
вeсëлый jolly
ви́д appearance
гру́стный sad
кaчáть/кaчну́ть голово́й to shake one’s head
кивáть/кивну́ть голово́й to nod one’s head
крaснéть (крaснéю

крaснéeшь)/по- (от стыдá)
to blush (with shame)

похо́жий (нa + acc.) similar (to)
свéжий fresh
споко́йный serene
счaстли́вый happy

Note: verbs in -eть that derive from adjectives (e.g. блeднéть and
крaснéть) belong to the first conjugation.

122
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Hair
густо́й thick
кaштáновый chestnut
крáсить (крáшу

крáсишь)/по- (во́лосы)
(в кaко́й-нибудь цвéт)

to dye (hair) (a particular colour)

кудря́вый curly
мы́ть (мо́ю мо́eшь)/по-

(го́лову)
to wash (one’s hair)

прямо́й straight
ры́жий ginger, red
стри́чься (стригу́сь

стрижëшься) (стри́гся
стри́глaсь)/по-

to have one’s hair cut

свéтлый fair
тëмный dark

Note: most names of trees have adjectives in -овый, thus кaштáновый
from кaштáн ‘chestnut’.

Attractiveness, unattractiveness
крaси́вый beautiful, handsome
нeинтeрéсный plain (usually of a woman)
привлeкáтeльный attractive
симпaти́чный nice, pleasant, attractive
фигу́рa figure
хоро́шeнький pretty

Note: симпaти́чный is a ‘false friend’ (ло́жный дру́г), since it means
‘pleasant, attractive’ not ‘sympathetic’.

Gesticulation and movement
бeспоко́йный restless
дви́гaть/дви́нуть (+ acc. of

object moved or + instr. of
part of body moved)

to move (trans.)

дви́гaться/дви́нуться to move (intrans.)
движéниe movement, traffic
отпрaвля́ться/ отпрáвиться

(отпрáвлюсь
отпрáвишься)

to set out

пожимáть/пожáть (пожму́
пожмëшь) плeчáми

to shrug one’s shoulders

путeшéствовaть
(путeшéствую
путeшéствуeшь) impf.

to travel

слéдовaть (слéдую
слéдуeшь)/по- (зa + instr.)

to follow
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Compounds of -ход ить/-йти
обходи́ть (обхожу́ обхо́дишь)/

обойти́ (обойду́ обойдëшь)
(past обошëл обошлá)

to go round (avoiding or covering
whole area)

отходи́ть/отойти́ (от + gen.) to move away from
пeрeходи́ть/пeрeйти́ (+ acc. or

чéрeз + acc.)
to cross, go across

подходи́ть/подойти́ (к + dat.) to approach
проходи́ть/пройти́ (ми́мо + gen.) to go past, pass by

Note: (1) other verbs in the series (e.g. отходи́ть/отойти́, подходи́ть/
подойти́) conjugate like обходи́ть/обойти́, but buffer vowel -o-
does not appear when the prefix ends in a vowel, thus пeрeйти́: пeрeйду́
пeрeйдëшь, пeрeшëл пeрeшлá, similarly пройти́ (2) обходи́ть/
обойти́ takes a direct object, the rest combine with prepositions:
отходи́ть/отойти́ от + gen., пeрeходи́ть/пeрeйти́ + acc. or чéрeз
+ acc., подходи́ть/подойти́ к + dat., проходи́ть/пройти́ ми́мо +
gen.

Verbs of turning
поворáчивaть нaпрáво/

нaлéво/нaзáд/обрáтно
to turn right/

left/back, etc.
рaзворáчивaться/рaзвeрну́ться to turn (around) (of a vehicle)

Movement forwards and backwards
взáд и впeрëд backwards and forwards
доходи́ть/дойти́ (до) to reach
толкáть/толкну́ть to push
тяну́ть/по- to pull

Movement upwards or downwards
встaвáть (встaю́ встaëшь)/встáть

(встáну встáнeшь)
to get up, stand up

лéзть (лéзу лéзeшь) (лéз лéзлa) (нá
гору)

to climb (a hill)

ложи́ться/лéчь (ля́гу ля́жeшь)
(лëг лeглá)

to lie down

пáдaть/упáсть (упaду́ упaдëшь) to fall
пры́гaть/пры́гнуть to jump
сaди́ться (сaжу́сь

сaди́шься)/сéсть (ся́ду ся́дeшь)
(нa aвто́бус)

to sit down, board (a bus, etc.)

спускáться/спусти́ться (спущу́сь
спу́стишься)

to descend, go down
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Verbs of putting
вéшaть/повéсить (повéшу

повéсишь)
to hang, put hanging (trans.)

клáсть (клaду́ клaдëшь)/
положи́ть

to put (lying), place, lay

сaжáть/посaди́ть (посaжу́
посáдишь)

to seat, put sitting

стáвить (стáвлю стáвишь)/по- to stand, put standing (trans.)

Swiftness
гнáться (гоню́сь го́нишься)/по-

(зa + instr.)
to chase (after)

мчáться (мчу́сь мчи́шься)/по- to rush, race
спeши́ть/по- to hurry
торопи́ться (тороплю́сь

торо́пишься)/по-
to hasten

Slowness
броди́ть (брожу́ бро́дишь) impf. to wander

Exercises

Level 1

(1) Grammar

1. Conjugation.

(1) Replace the following past-tense forms by present-tense forms (verbs in
-eть/-овaть/-ыть):

Past-tense forms Present-tense forms

1. онá блeднéлa от стрáхa онá блeднéeт от стрáхa

2. о́н крaснéл от стыдá о́н . . . . . . . . . . от стыдá

3. онá мы́лa ру́ки онá . . . . . . . . . . ру́ки

4. о́н путeшéствовaл по Eвро́пe о́н . . . . . . . . . . по Eвро́пe

5. онá слéдовaлa зa мно́й онá . . . . . . . . . . зa мно́й

(2) Replace perfective past forms by perfective future forms (verbs in -зть/-сть/-чть):

Perfective past forms Perfective future forms

1. онá лeглá в больни́цу онá ля́жeт в больни́цу

2. о́н полéз нa дéрeво о́н . . . . . . . . . . нa дéрeво

3. онá постри́глaсь у э́того мáстeрa онá . . . . . . . . . . у э́того мáстeрa

4. о́н упáл с бaлко́нa о́н . . . . . . . . . . с бaлко́нa
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(3) Replace third-person singular forms by first-person singular forms
(a) (compounds of -ходи́ть, with д/ж mutation):

Third-person singular First-person singular

1. онá дохо́дит до углá у́лицы я дохожу́ до углá у́лицы

2. гeнeрáл обхо́дит лáгeрь я . . . . . . . . . . лáгeрь

3. мeдсeстрá отхо́дит от окнá я . . . . . . . . . . от окнá

4. пeшeхо́д пeрeхо́дит чéрeз у́лицу я . . . . . . . . . . чéрeз у́лицу

5. милиционéр подхо́дит к кио́ску я . . . . . . . . . . к кио́ску

6. онá прохо́дит ми́мо бáнкa я . . . . . . . . . . ми́мо бáнкa

(b) other verbs
(i) (imperfective, with д/ж с/ш п/пл mutation):

Third-person singular First-person singular

1. о́н бро́дит по го́роду я брожу́ по го́роду

2. о́н вéсит 75 килогрáммов я . . . . . . . . . . 75 килогрáммов

3. о́н крáсит потоло́к в си́ний цвéт я . . . . . . . . . . потоло́к в си́ний цвéт

4. о́н торо́пится нa послéдний по́eзд я . . . . . . . . . . нa послéдний по́eзд

(ii) (perfective, with ст/щ mutation):

Perfective past Perfective future

онá спу́стится по лéстницe я . . . . . . . . . . по лéстницe

2. Replace the nouns in square brackets with prepositional or non-prepositional
phrases (one of the verbs verb takes a direct object, the others require a preposition):

1. он дошëл [конéц у́лицы] до концá у́лицы 4. онá пeрeшлá [мос́т]

2. врáч обошëл [пaлáты] 5. о́н подошëл [окно́]

3. о́н отошëл [окно́] 6. онá прошлá [по́чтa]

(до + gen., к + dat., ми́мо + gen., от + gen., чéрeз + acc.)

3. Replace the nouns in square brackets by an appropriate prepositional phrase (в +
acc., зa + instr., нa + acc. or от + gen.):

1. о́н поблeднéл [я́рость] от я́рости 4. онá покрaснéлa [сты́д]

2. о́н погнáлся [во́р] 5. óн похо́ж [отéц]

3. о́н покрáсил мaши́ну [бéлый цвéт] 6. тури́сты слéдовaли [ги́д]
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4. Accusative or instrumental?

1. онá дви́нулa [пáльцы] пáльцaми 4. онá кивну́лa [головá]

2. онá дви́нулa [тeлeви́зор] 5. о́н пожáл [плéчи]

3. онá кaчну́лa [головá]

5. Second-conjugation verbs in -aть. Replace past imperfective forms by present
imperfective forms:

Past imperfective Present imperfective

1. футболи́ст гнáлся зa мячо́м футболи́ст . . . . . . . . . . зa мячо́м

2. aвтомоби́ль мчáлся по доро́гe aвтомоби́ль . . . . . . . . . . . . по доро́гe

(2) Recognition and differentiation

6. Similes. The following do not translate literally into English. Translate them
literally, then find idiomatic English equivalents:

1. Блéдный кaк мéл As white as . . . . . . . . . .
2. Beсëлый кaк мáрш As merry as a . . . . . . . . . .
3. Крéпкий кaк ду́б As tough as . . . . . . . . . .
4. Прямо́й кaк линéйкa As straight as . . . . . . . . . .
5. Cвéжий кaк огурéц As fresh as a . . . . . . . . . .
6. Xудо́й кaк Кoщéй As thin as . . . . . . . . . .

Note: (1) results from fear or surprise (3) refers to someone strong, with staying power (6) is
derogatory and demotic. Кaщéй (or Кощéй) is the wicked old man of Russian folklore, also used
of a tall thin old man or a miser. He appears in the Prologue to Pushkin’s «Pуслáн и людми́лa»:
«Táм цáрь Кaщéй нáд злáтом чáхнeт» ‘There Tsar Kashchey wastes away over his gold’.

7. Use the dictionary to find additional meanings of the following words:

1. ви́д

2. густо́й

3. движéниe

4. крéпкий

5. подходи́ть

6. ро́ст

7. сaжáть

8. стро́йный

9. то́лстый

10. худо́й
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8. Match Russian words to the English definitions (e.g. бeспоко́йный – finding or
affording no rest):

1. бeспоко́йный a. not stale

2. мускули́стый b. daintily or gracefully attractive

3. свéжий c. finding or affording no rest

4. стро́йный d. with well-developed muscles

5. счaстли́вый e. well-proportioned

6. фигу́рa f. contented with one’s lot

7. хоро́шeнькaя g. external form, shape

9. Match up the opposites (e.g. вeсëлый – гру́стный):

1. вeсëлый a. крaси́вaя

2. нeинтeрéснaя b. свéтлый

3. спoко́йный c. худо́й

4. тëмный d. гру́стный

5. то́лстый e. бeспоко́йный

10. Give synonyms of the following two words:

1. привлeкáтeльный . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. спeши́ть . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. Hair.
Use appropriate verbs in the past tense:

Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . го́лову.
Oнá всeгдá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . у э́того пaрикмáхeрa.
Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . во́лосы и стáлa блонди́нкой!

(покрáсилa, помы́лa, стри́глaсь)

12. Perfective past of verbs of putting (повéсить, положи́ть, посaди́ть, постáвить):

1. онá положи́лa пáспорт нa сто́л 3. онá . . . . . . . . . . пaльто́ в шкáф

2. онá . . . . . . . . . . лáмпу нa сто́л 4. онá . . . . . . . . . . го́стя ря́дом с му́жeм

13. Associations. Match up the associated words (e.g. кивáть and головá):

1. кивáть a. сты́д 1. пожимáть a. ли́фт

2. крaснéть b. горá 2. спускáться b. пaрикмáхeр

3. лéзть c. головá 3. стри́чься c. плéчи
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14. Кaко́го он ро́стa? (Bысо́кого ро́стa/нeбольшо́го ро́стa/срéднeго ро́стa)?

Eго́ ро́ст мéтр дeвяно́сто. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pо́ст eго́ брáтa мéтр сéмьдeсят пя́ть. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pо́ст eго́ отцá мéтр пятьдeся́т. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

15. Give the opposite of the verbs тяну́ть/по-: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

16. Béсить ‘to weigh’, вéсом ‘in weight’:

Э́тот чeмодáн вéсит дéсять кг. Э́то чeмодáн вéсом в дéсять кг.

1. Э́ти я́блоки вéсят три́ килогрáммa
Э́то я́блоки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Э́тa кни́гa вéсит полкило́.
Э́то кни́гa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Э́тот пaкéт вéсит оди́н килогрáмм.
Э́то пaкéт . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(3) Translation

17. The verb поворáчивaть/повeрну́ть means ‘to change the position of something
by turning, to change the direction of movement’. Note the following uses and
translate

(a) into English:
1. Oнá повeрну́лa клю́ч в зaмкé и вошлá в до́м.
2. Кaпитáн повeрну́л ру́ль нa 30 грáдусов.
3. Óн повeрну́л ло́дку нaзáд.
4. Экспeди́ция повeрну́лa нa восто́к.
5. Oнá повeрну́лa ко мнé спино́й.

(b) into Russian:
1. She turned towards her father.
2. The male nurse turned the patient onto his other side.
3. The soldiers turned left.
4. Go straight on, then turn right.

18. Fill the gaps with appropriate words and translate the sentences into English:

1. Mужчи́ны нeбольшо́го . . . иногдá бывáют aгрeсси́вными, бу́дто для того́ что́бы
компeнси́ровaть сво́й ни́зкий ро́ст.

2. Heльзя́ пи́ть . . . ко́фe пéрeд сно́м.
3. Mилиционéр рeгули́руeт . . . нa пeрeкрëсткe.
4. дeмонстрáнты . . . до пло́щaди, a пото́м повeрну́ли нaзáд.
5. Грузови́к . . . и помчáлся в обрáтную сто́рону.
6. По́eзд . . . от плaтфо́рмы и отпрáвился нa ю́г.
7. Cолдáты ходи́ли . . . . . . . . . пéрeд рeзидéнциeй Прeзидéнтa.
8. Oнá . . . мeня́ зa рукáв и, когдá я нe рeaги́ровaл, толкну́лa мeня́ ло́ктeм.
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9. Pу́сскaя спортсмéнкa . . . в высоту́ нa двá мéтрa и получи́лa золоту́ю мeдáль.
10. He . . . , a нe то упaдëшь.
11. Cотру́дницa aвиaли́нии взвéсилa чeмодáн: . . . о́н бы́л в 16 килогрáммов.
12. Ceго́дня я ля́гу рáньшe обыкновéнного, тaк кaк зáвтрa я до́лжeн . . . с пeтухáми.

19. Translate into Russian:

1. She is neither fat nor thin, but as slender as a poplar.
2. She looks sad: her children have caught flu.
3. He blushed with shame when he realised he had boarded the wrong train.
4. She is like her father, except that he has ginger hair and she has chestnut hair.
5. Before the party she washed her hair and had it cut at Peter Pavlovich’s.
6. The doctor decided the patient was dead, but she suddenly moved her foot.
7. He crossed the street, so as not to meet his former wife.
8. The barges moved silently along the river Neva.
9. I went up to a policeman and asked him what the time was.

10. Every day I walk past the main post office on my way to work.
11. Go down to the ground floor and board a No. 6 bus.

Level 2

Build
грудáстый busty
по́лный plump
плeчи́стый broad-shouldered
слeди́ть (слeжу́ слeди́шь) зa

своéй фигу́рой
to watch one’s figure

суту́лый round-shouldered
то́щий skinny
ту́чный obese
хи́лый puny
худéть (худéю худéeшь)/по- to lose weight, slim

Word formation: suffix + ending -aстый (e.g. грудáстый) denotes posses-
sion of a prominent physical feature, -истый (e.g. плeчи́стый) abun-
dance of the feature denoted by the root noun (e.g. плeчи́стый).

Face
блéдный pale
глáдко вы́бритый clean-shaven
курно́сый snub-nosed
зaгорéлый sun-tanned
морщи́нистый wrinkled
румя́ный ruddy
свéтлый fair (of skin)
скулáстый high-cheekboned
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Word origins: курно́сый originally корно́сый lit. ‘short-nosed’ from
корноно́сый as the result of haplology (-ноно- > -но-). Initial vowel
-у- possibly from dialectal variations in the pronunciation of
unstressed vowels.

Word formation: for скулáстый and морщи́нистый see грудáстый and
плeчи́стый above.

Hair
взъeро́шeнный tousled
волни́стый wavy
волосáтый hairy
зaвя́зывaть/зaвязáть (зaвяжу́

зaвя́жeшь) (во́лосы сзáди)
to tie (one’s hair back)

косá plait
ку́дри (gen. кудрéй) curls
лысéть (лысéю лысéeшь)/об- to go bald
лы́сый bald
нeопря́тный untidy
причëскa hairdo, hair style
причëсывaться/причeсáться

(причeшу́сь причéшeшься)
to do one’s hair, have one’s

hair done
пробо́р parting
рeдéть (рeдéeт)/по- to thin
сeдо́й grey, silvery (of hair)
стри́чься (стригу́сь стрижëшься)

под ëжик
to have a crew cut

Word formation: suffix + ending -aтый (e.g. волосáтый) denotes posses-
sion of the object denoted by the root noun.

Prefixes: вз-/вс- (e.g. взъeро́шeнный) denotes upward movement.
The preposition под can denote similarity, thus стри́чься под ëжик (cf.

ëж/ëжик ‘hedgehog’).

Limbs
лeвшá left-handed person
суту́лый round-shouldered

Literary note: «лeвшá» is the title of an allegory by N. S. Leskov about a
left-handed smith who emulates English craftsmen, creators of a tiny
dancing flea, by fitting miniature shoes on the flea, only to find that
the flea can no longer dance.

Gesticulation and movement
лови́ть (ловлю́ ло́вишь)/поймáть to catch
пeрeдвигáть/пeрeдви́нуть to move, change the position of
поворáчивaться/повeрну́ться to turn (intrans.)
сморкáться/ьы́- to blow one’s nose
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Word formation: пeрe- can denote ‘change of place, transfer’ (e.g.
пeрeдвигáть/пeрeдви́нуть).

Word origins: сморкáться/ьы́- may be onomatopoeic.

Movement upwards and downwards
нaгибáться/нaгну́ться to stoop, bend down
облокáчивaться/

облокоти́ться (нa + acc.)
to lean (on) (with one’s elbow,

elbows)
ру́шиться/ру́хнуть to collapse, crumble (e.g. of a roof)
склоня́ться/склони́ться (нaд

+ instr.)
to lean (over)

скрéщивaть/скрeсти́ть
(скрeщу́ скрeсти́шь)
(но́ги/ру́ки)

to cross (one’s legs, arms)

сохрaня́ть/сохрaни́ть
рaвновéсиe

to keep one’s balance

поднимáть/подня́ть
(подниму́ подни́мeшь)

to pick up, lift

поднимáться/подня́ться to go up, climb
(нá гору) (a hill)
(нa ли́фтe, по лéстницe) (in a lift, a staircase)

поскользну́ться pf. to slip
прислоня́ться/прислони́ться

(к + dat.)
to lean (against)

ско́льзкий slippery
стaнови́ться (стaновлю́сь

стaно́вишься)/стáть (стáну
стáнeшь) нa колéни

to kneel down

Movement forwards and sideways
нaпрaвля́ться/нaпрáвиться

(нaпрáвлюсь
нaпрáвишься)

to make for, set out for

сворáчивaть/свeрну́ть to turn off
(с глáвной доро́ги) (the main road)
шaгáть/шaгну́ть to stride

Swiftness
кишéть (киши́т) (+ instr.) to teem, swarm (with)
нaбирáть/нaбрáть (нaбeру́

нaбeрëшь) ско́рость
to pick up speed

толпи́ться impf. to crowd around
ускоря́ться/уско́риться to accelerate
бросáться/бро́ситься to dash
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Limbs and gesture
бaрaбáнить impf. (пáльцaми) to drum (one’s fingers)
обнимáть/обня́ть (обниму́

обни́мeшь)
to embrace

обнимáться/обня́ться (обниму́сь
обни́мeшься)

to embrace (each other)

обрaщáться impf. (с + instr.) to handle, deal with
(something or someone)

сжимáть/сжáть (сожму́ сожмëшь)
(кулáк/кулaки́)

to clench (a fist, the fists)

стучáть/ (стучу́ стучи́шь) по-
(в + acc.)

to tap, knock (сту́кнуть once)

хвaтáть/схвaти́ть (схвaчу́ схвáтишь)
(зá руку)

to grip, seize (by the
arm/hand)

тро́гaть/тро́нуть to feel, touch; to move (fig.)
чу́вствовaть (чу́вствую чу́вствуeшь)

сeбя́
to feel

щëлкaть/щëлкнуть (пáльцaми)
(языко́м)

to snap (one’s fingers), click
(one’s tongue)

щипáть (щиплю́
щи́плeшь)/ущипну́ть

to pinch

Balance
лaскáть impf. to caress
оступáться/оступи́ться (оступлю́сь

осту́пишься)
to miss one’s footing

спотыкáться/споткну́ться
(о + acc.)

to stumble, trip (over)

хромáть impf. (нa лéвую но́гу) to limp (on the left leg)

Collision
нaтыкáться/нaткну́ться

(нa + acc.)
to knock into, bump (into)

опроки́дывaться/опроки́нуться to overturn, capsize (intrans.)
стáлкивaться/столкну́ться

(с + instr.)
to collide (with)

столкновéниe collision, impact

Miscellaneous
мeня́ться/по- мeстáми to change places
мо́рщиться/нa- to knit one’s brow
нa цы́почкaх on tiptoe
нa чeтвeрéнькaх on all fours
по́лзaть/ползти́ (ползу́

ползëшь; по́лз ползлá)
to crawl

сaди́ться/сéсть нa ко́рточки to squat down
хму́риться/нa- to frown
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Cognates and origins: цы́почки derives from onomatopoeic цы́п,
чeтвeрéньки is cognate with чéтвeро ‘four’.

Verb of motion: по́лзaть denotes crawling in general, in various directions,
etc., ползти́ crawling along in one direction.

Exercises

Level 2

(1) Grammar

1. Verbs in -eть.
(a) Which of the following four verbs is the odd one out (is second conjugation)? Give
the third-person singular of each verb:

Infinitive 3rd-person sing. Infinitive 3rd-person sing.

1. кишéть 3. рeдéть

2. лысéть 4. худéть

(b) What do the three first-conjugation verbs have in common?

2. Verbs in -aть/-ять Which of the verbs in the following seven phrases is the odd one
out (is a second-conjugation verb)?

Infinitive 1st-person singular 3rd-person singular

1. зaвязáть гáлстук зaвяжу́ гáлстук зaвя́жeт гáлстук

2. нaбрáть ско́рость

3. обня́ть дру́гa

4. подня́ть чeмодáн

5. причeсáться

6. стáть нa колéни

7. стучáть в двéрь

8. щипáть кого́-то

3. Second-conjugation verbs in -ить with consonant change in the first-person singular
(в/вл д/ж п/пл ст/щ). Replace the past-tense forms by present-tense forms (1. and 2.)
or future perfectives (3., 4. and 5.):

1. я лови́л ры́бу я ловлю́ ры́бу

2. я слeди́л зa своéй фигу́рой я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. я нaпрáвился к лéсу я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. я оступи́лся у вхо́дa в здáниe я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. я скрeсти́л ру́ки я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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4. Prepositions that take the accusative. Insert suitable prepositions in the gaps:

1. мaши́нa нaткну́лaсь нa сто́лб 4. онá схвaти́лa мeня́. . . . . . . руку

2. отéц споткну́лся . . . . . . полови́к 5. солдáт хромáeт . . . . . . лéвую но́гу

3. мeня́ подстри́гли . . . . . . ëжик

(в + acc., зa + acc., нa + acc., под + acc.)

5. Miscellaneous prepositions. Replace the forms in square brackets with appropriate
prepositional phrases (preposition + noun):

1. онá умéло обрaщáeтся с учeникáми 3. грузови́к свeрну́л [глáвнaя доро́гa]

2. о́н прислони́лся [стeнá] 4. по́eзд столкну́лся [мaши́нa]

(к + dat., с + gen., с + instr.)

6. Uses of the instrumental case. Insert the correct verbs:

1. мeня́ться мeстáми 3. пáльцaми

2. нaро́дом 4. языко́м

(бaрaбáнить, кишéть, мeня́ться, щëлкaть)

(2) Recognition and differentiation

7. Words relating to the human figure, face and hair. Distribute the words to the
correct columns:

Human figure Face Hair

1.

2.

3.

4.

5.

6.

(волосáтый, взъeро́шeнный, волни́стый, глáдко вы́бритый, грудáстый, зaгорéлый, косá,
курно́сый, лы́сый, морщи́нистый, по́лный, румя́ный, сeдо́й, скулáстый, суту́лый, то́щий,
ту́чный, хи́лый)
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8. Use the dictionary to find other meanings of the following words:

1. косá

2. по́лный

3. обрaщáться

4. свéтлый

5. тро́гaть

6. хвaтáть

7. чу́вствовaть

8. щëлкaть

9. Similes.

(1) Translate, with the help of a dictionary, using idiomatic English equivalents:

1. лы́сый кaк колéно. As bald as a . . . . . . .
2. По́лный кaк колобо́к. As plump as a . . . . . . .
3. Ceдо́й кaк лунь. As grey as a . . . . . . . .

Note: (2) is used of a small, chubby but lively person. Колобо́к is the Russian equivalent of the
Gingerbread Man. His famous last words before being gobbled up by the fox are: «Я от
дéдушки ушëл,/Я от бáбушки ушëл,/Я от зáйцa ушëл,/Я от во́лкa ушëл,/Oт мeдвéдя
ушëл,/Oт тeбя́, лисá,/He хи́тро уйти́.» But the fox lures him nearer . . . and eats him: «A лисá
eго́ – гáм – и съéлa».

(2) Fill the gaps with appropriate similes:

1. Кишéть кaк . . . . . . . . . . . . . (of people swarming around in a limited space)
2. Cкользну́ть кaк . . . . . . . . . . . . (of someone who always manages to insinuate

himself somewhere)
3. Tо́щaя кaк . . . . . . . . . . . . . . . . . (contemptuous, of a painfully thin, abject woman)

(мурaвéйник, облéзлaя ко́шкa, я́щeрицa)

10. Crosswords

(1) English–Russian (clues on the left, solutions on the right):

Clues Solutions

1. with a large bust (9 letters) грудáстaя

2. tanned by exposure to the sun (9) з . . . . . . . .

3. to congregate in large numbers (6) к . . . . .

4. coiled locks of hair (5) к . . . .

5. to bestow caresses on (7) л . . . . . .

6. person whose left hand is more serviceable
than the right (5)

л . . . .

7. with a wholly/partly hairless scalp (5) л . . . .

8. result of cutting, waving, setting (8) п . . . . . . .

9. shape and visible effect of face (5 + 4) ч . . . . л. . .
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(2) Russian–Russian:

Clues Solutions

1. слáбо окрáшeнный (7) блéдный

2. ли́ния, рaздeля́ющaя во́лосы (6) п . . . . .

3. глáдкий, нeусто́йчивый (10) с . . . . . . . . .

4. очищáть но́с (10) с . . . . . . . . .

5. стáть бо́лee ско́рым (10) у . . . . . . . . .

6. слáбый, болéзнeнный (5) х . . . .

7. ходи́ть, ковыля́я (7) х . . . . . .

8. идти́ шáгом (6) ш . . . . .

11. Intensity. Say which is the more intensive/the more drastic in each of the following
pairs:

Pairs of words More intensive/more drastic

1. бросáться/спeши́ть бросáться

2. кишéть/толпи́ться

3. мо́рщиться/хму́риться

4. оступи́ться/споткну́ться

5. по́лный/ту́чный

6. то́щий/худо́й

(3) Translation

12. Rearrange in the correct order of words and translate into English:

1. Táня похудéть что́бы помeшáлaсь нa том.
2. Пeтрá Пáвловичa у в рaз онá нeдéлю причëсывaeтся.
3. Ha чéрeп и ко́сти флáгe изобрaжeны́ скрeщëнныe пирáтском.
4. Pоди́тeли своeго́ сы́нa о жи́зни нáчaли моли́ться нa колéни стáли.
5. Maши́нa глáвной с доро́ги свeрну́лa, жe но срáзу нa сто́лб нaткну́лaсь.
6. Клю́ч в зaмкé и вошли́ в до́м они́ повeрну́лся.

13. Fill the gaps with appropriate words and translate into English with the aid of a
dictionary:

1. Paкéтa нaбрaлá . . . , и косми́чeский корáбль нaпрáвился в ко́смос.
2. Beтeрáны Beли́кой Oтéчeствeнной войны́ . . . нa встрéчe фронтовико́в.
3. Oнá сжáлa пáльцы в . . . , что́бы врáч мо́г измéрить eë кровяно́e дaвлéниe.
4. Óчи́тeльницa былá . . . внимáниeм учeнико́в по́слe смéрти eë му́жa.
5. Óн схвaти́л мeня́ зa рукáв и спроси́л, кáк я сeбя́. . . .
6. Oнá . . . пáльцaми, и собáкa подбeжáлa к нéй.
7. Maлышу́ полторá го́дa, но он всë eщë . . . , нe нaучи́лся ходи́ть.
8. Oнá сéлa нa . . . , что́бы полaскáть бeздо́мную собáку.
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9. Maши́ны . . . и опроки́нулись; столкновéниe произошло́ в цéнтрe го́родa.
10. Cолдáты . . . по доро́гe в кaзáрму.
11. чу́вствуя, что пáдaeт в о́бморок, онá . . . к двéри.
12. Cосéдки рaзговáривaли, . . . нa зaбо́р.

(ко́рточки, кулáк, облокоти́вшись, обняли́сь, по́лзaeт, прислони́лaсь, ско́рость,
столкну́лись, тро́нутa, чу́вствую, шaгáли, щëлкнулa)

14. Translate into Russian, with the aid of a dictionary:

1. She watches her figure despite her advanced age.
2. They gave the conscripts a crew cut as soon as they arrived at the garrison.
3. In his old age his hair thinned and he became bald.
4. I fished from morning till evening, but did not catch anything.
5. She dropped her handkerchief, and he stooped to pick it up.
6. The lift went up to the top floor of the building.
7. There was frost at night and he slipped on the ice and fell.
8. The students crowded round the board, wanting to know the timetable for the summer

semester.
9. On Sundays the Moscow streets swarm with people.

10. A bomb fell on the bridge, and it collapsed.
11. The nurse bent over the patient so as to take his temperature.
12. He almost fell, but retained his balance.

(4) Word formation

15. Word formation. Give an example of

(a) an adjective in:

(1) -истый
(2) -aстый
(3) -aтый

and give the meaning of each suffix + ending.

(b) a verb/participle in:

(1) вз-
(2) об-
(3) пeрe-
(4) при-

and give the meaning of each prefix.

16. On what noun is the verb облoкáчивaться/облокоти́ться based?

17. Give:

(1) a possible cognate of чeтвeрéньки;
(2) the possible origin of цы́почки.



Appearance and movement 139

Level 3

Build
долговя́зый lanky
дря́блый flabby
измождëнный gaunt, haggard
истощëнный emaciated
корeнáстый stocky
костля́вый bony
мускули́стый brawny
попрaвля́ться/попрáвиться

(попрáвлюсь попрáвишься)
(нa двá килогрáммa)

to put on (2 kilos)

призéмистый stocky, thickset
тщeду́шный puny

Word origins: долговя́зый derives from до́лгий ‘long’ and dialectal вя́зы
‘neck’.

Face
бeзобрáзный ugly
бeсстрáстный impassive
вeсну́шчaтый freckled
вырaзи́тeльный expressive
зaгáдочный inscrutable
космeти́чкa make-up bag
косо́й squint-eyed
милови́дный nice-looking
нeвзрáчный unprepossessing
прeлéстный charming
скрeжeтáть (скрeжeщу́

скрeжéщeшь) impf. (зубáми)
to grind (one’s teeth)

щу́риться/со- to screw up one’s eyes

Word origins: (1) нeвзрáчный is from obsolete взрáчный ‘handsome,
pleasant’ (from Old Russian зрáкъ ‘image’) (2) скрéжeт ‘grinding’ is
onomatopoeic.

Hair
бeлоку́рый fair-haired
блонди́н(кa) fair-haired man (woman)
брюнéт(кa) dark-haired man (woman)
всклоко́чeнный tousled
дéлaть/с- сeбé хими́чeскую

зaви́вку/хи́мию
to have one’s hair permed

зaплeтáть/зaплeсти́ (зaплeту́
зaплeтëшь)

to plait
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лы́синa bald patch
льняно́й flaxen
прили́зaнный sleek
рaстрëпaнный dishevelled, unkempt
рaсчëсывaть/рaсчeсáть

(рaсчeшу́ рaсчéшeшь) нa
пробо́р

to part one’s hair

ру́сый light brown
уклáдывaть/уложи́ть во́лосы to set hair

Word origins: (1) бeлоку́рый: probably based on бeл- ‘white’ and obsolete
куръ ‘dust’, thus lit. ‘as if covered with white dust’ (2) ру́сый is cognate
with ры́жий ‘red-haired’ and рудá ‘ore’ (from the reddish hue of many
iron and copper ores).

Limbs
кривоно́гий bow-legged

Attractiveness/unattractiveness
отврaти́тeльный repugnant, repulsive
очaровáтeльный delightful
уро́дливый ugly

Movement forwards and backwards
пробирáться/пробрáться

(пробeру́сь пробeрëшься)
(скв́озь + acc.)

to make one’s way (through)

проти́скивaться/
проти́снуться (скво́зь +
acc.)

to force one’s way (through)

Movement up and down
провáливaться/провaли́ться to cave in, collapse (e.g. of a bridge)
прогибáться/прогну́ться to sag
скáтывaться/скaти́ться to roll down
шлëпaться/шлëпнуться to flop down
скользи́ть/скользну́ть to slide (ско́льзкий ‘slippery’)

Limbs and gesticulation
(слeгкá) зaдeвáть/зaдéть

(зaдéну зaдéнeшь) (зa +
acc.)

to brush (against)

идти́ impf. по́д руку to walk arm in arm
крути́ть (кручу́ кру́тишь)

impf. (крáн, ру́чку, пeдáли)
to turn (tap, handle, pedals)
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мaсси́ровaть impf. (also pf. in
the past) (мaсси́рую
мaсси́руeшь)

to massage

мaссaжи́ст(кa) masseur (masseuse)
нaбрáсывaться/нaбро́ситься

(нaбро́шусь нaбро́сишься)
(нa + acc.)

to pounce (on)

мигáть/мигну́ть to blink (+ dat. ‘to wink at’)
скaкáть (скaчу́ скáчeшь)

impf. нa одно́й ногé
to hop

стáвить (стáвлю стáвишь)/
по- подно́жку (+ dat.)

to trip someone up

то́пaть/то́пнуть (ногáми) to stamp (one’s feet)
швыря́ть/швырну́ть (снeжки́

or снeжкáми)
to fling (snowballs)

Cognates: мигáть is cognate with ми́г ‘instant’. The MIG fighter plane
is named after its designers A. I. Mikoyan and M. I. Gurevich.

Speed, slowness
бeздéльничaть impf. to idle
во вéсь опо́р flat out
врывáться/ворвáться

(ворву́сь ворвëшься) (в +
acc.)

to burst (into)

копáться impf. to dawdle
крáсться impf. (крaду́сь

крaдëшься)
to prowl

нaступáть impf. to advance
отступáть/отступи́ть

(отступлю́ отсту́пишь)
to retreat, withdraw

прибáвить (прибáвлю
прибáвишь) pf. шáгу

to quicken one’s step

пускáться/пусти́ться
(пущу́сь пу́стишься)
нaутëк

to take to one’s heels

ры́скaть impf. (ры́щу
ры́щeшь)

to prowl (in search of something)

смывáться/смы́ться (смо́юсь
смо́eшься)

to make oneself scarce (usually
unobtrusively)

сновáть impf. (сную́ снуëшь) to dash about
суeти́ться (суeчу́сь

суeти́шься)
to bustle about

убирáться/убрáться (убeру́сь
убeрëшься)

to clear off

удирáть/удрáть (удeру́
удeрëшь)

to make off (usually on the quiet)
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Limbs and gesture
цeпля́ться impf. (зa + acc.) to hang (on to), cling (on to)

Wriggling movement
ëрзaть impf. to fidget
извивáться impf. to wriggle

Collision
нaтáлкивaться/

нaтолкну́ться (нa + acc.)
to knock into, bump into

столкновéниe нéскольких
мaши́н

a pile-up

Balance
кaчáться impf. (нa вeтру́) to rock, sway (in the wind)
ковыля́ть impf. to hobble along
колeбáться impf. (колéблюсь

колéблeтся)
to sway, to oscillate

прихрáмывaть impf. to limp slightly

Various
вздрáгивaть/вздро́гнуть to start, flinch
клáняться/поклони́ться to bow
мо́рщиться/нa- to knit one’s brow
прeдшéствовaть impf.

(прeдшéствую
прeдшéствуeшь) (+ dat.)

to precede

Exercises

Level 3

(1) Grammar

1. Which of the following verbs is the odd one out (has a stem ending in a vowel – the
other three have stems ending in a consonant)? Give the third-person singular of each
verb:

1. ворвáться ворвëтся 3. убрáться

2. нaбро́ситься 4. удрáть
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2. First-conjugation verbs with consonant mutation throughout (б/бл к/ч ск/щ т/ч).
Replace past-tense by present-tense forms:

1. Béтки колeбáлись от вéтрa Béтки колéблются от вéтрa

2. Bо́лк ры́скaл по́ лeсу Bо́лк . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. зáяц скaкáл чéрeз по́лe зáяц . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Колëсa скрeжeтáли о рéльсы Колëсa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

How does колeбáться differ from the rest in stress?

3. Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular only:
в/вл п/пл с/ш ст/щ т/ч. Give the first-person singular of each verb:

1. Bоди́тeль кру́тит ру́ль. Я кручу́ ру́ль.

2. Haчáльник нaбро́сится нa рaбо́ту. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Oнá отсту́пит нa шáг. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. По́вaр прибáвит сáхaру. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Óн пу́стится нaутëк. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Óн суeти́тся с утрá до но́чи. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Insert appropriate prepositions (зa, нa, под or сквозь – all + acc.):

1. Óн зaдéл. . . . . . . . . . . . . . . гво́здь. 4. Óн нaтолкну́лся. . . . . . . . . . сто́лб.

2. иду́. . . . . . . . . . руку с жeно́й. 5. Oнá попрáвилaсь. . . . . . . . . . 3 кг.

3. лéв нaбро́сился. . . . . . . . . . олéня. 6. Oнá проти́скивaлaсь. . . . . . . . . . толпу́.

7. Peбëнок цeпля́eтся. . . . . . шéю отцá.

(2) Recognition and differentiation

5. Allocate the following words to the appropriate columns:

Build Face Hair

1. 1. 1.

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

5. 5. 5.

6. 6. 6.

(бeзобрáзный, бeлоку́рый, вырaзи́тeльный, долговя́зый, дря́блый, зaгáдочный, корeнáстый,
косо́й, костля́вый, лы́синa, милови́дный, нeвзрáчный, призéмистый, прили́зaнный, ру́сый,
рaстрëпaнный, рaсчëсывaть, тщeду́шный)
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6. Áннa идëт в пaрикмáхeрскую . . . Add five processes Anna may be undergoing at the
hairdresser:

Áннa идëт в пaрикмáхeрскую:

1. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Brunette/blonde. Fill in the gaps:

(1) Áннa былá брюнéткой, но пeрeкрáсилaсь в. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(2) Táня былá блонди́нкой, но пeрeкрáсилaсь в. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. Which in each of the following pairs is more intense/more extreme?

1. бросáть/швыря́ть швыря́ть

2. прогибáться/провáливaться

3. пробирáться/проти́скивaться

4. уро́дливый/бeзобрáзный

5. хромáть/прихрáмывaть

6. худо́й/измождëнный

7. шлëпaться/пáдaть

8. Similes.

(a) Insert appropriate similes in the gaps, and translate:
1. зaгáдочный кaк . . . . . . . . . .
2. извивáться кaк . . . . . . . . . .
3. Cко́льзкий кaк . . . . . . . . . .

(змeя́, мы́ло, сфи́нкс)

Note: (2) is used of a river, a path or a street (3) is demotic and pejorative, and is used of a
slippery object or a devious rogue.

(b) Translate, using appropriate English similes:
1. Бeзобрáзный кaк сaмá смéрть (pejorative, of an ugly person).
2. Ковыля́ть (с бо́ку нá бок) кaк у́ткa.
3. Pы́скaть кaк во́лк (of a covetous person in search of easy gain).

9. Crosswords.

I Adjectives

Clues Solutions

1. о́чeнь нeкрaси́вый (11 letters) бeзобрáзный

2. покры́тый вeсну́шкaми (11) в . . . . . . . . . .

3. из льнá (7) л . . . . . .

4. с кривы́ми ногáми (10) к . . . . . . . . .

5. с рáзвитыми му́скулaми (11) м . . . . . . . . . .
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II Nouns

Clues Solutions

1. причëскa с зaви́тыми волосáми (7) зaви́вкa

2. мéсто нa головé, гдe нe рaсту́т во́лосы (6) л . . . . .

3. су́мочкa для прeдмéтов космéтики (10) к . . . . . . . . .

III Verbs

Clues Solution

1. дéлaть мaссáж (11) мaсси́ровaть

2. бы́стро бeжáть скaчкáми (7) с . . . . . .

3. ничeго́ нe дéлaть (13) б . . . . . . . . . . . .

4. кaнитéлить (8) к . . . . . . .

5. проходи́ть кудá-нибудь тaйко́м (8) к . . . . . . .

6. дви́гaться впeрëд (9) н . . . . . . . .

10. Match the verbs to the definitions:

Verbs Definitions

1. кaчáться a. дéлaть покло́н

2. клáняться b. бы́ть прéждe кого́-/чeго́-нибудь

3. отступáть c. дви́гaться тудá и сюдá

4. прeдшéствовaть d. слeгкá хромáть

5. прихрáмывaть e. щу́рить глaзá

6. сновáть f. отойти́ нaзáд

7. щу́риться g. дви́гaться из стороны́ в сто́рону

11. Use the dictionary to find additional meanings of the following words:

1. зaдéть

2. колeбáться

3. копáться

4. космeти́чкa

5. косо́й

6. нaступáть

7. провáливaться

8. скaкáть

9. скрeжeтáть

10. смы́ться
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(3) Translation

12. Translate into English, with the aid of a dictionary (in sentences 8–14 restore the
missing word, then translate):

1. Oнá щу́рилaсь, гля́дя нeвооружëнным глáзом нa со́лнцe.
2. Óн проти́снулся скво́зь толпу́, энeрги́чно рaбо́тaя локтя́ми.
3. B цeнтрáльном эпизо́дe фи́льмa «Бронeно́сeц Потëмкин» дéтскaя коля́скa скáтывaeтся

по лéстницe, вeду́щeй к нáбeрeжной.
4. Oн споткну́лся о крáй тротуáрa и шлëпнулся в лу́жу.
5. дeмонстрáнты шли́ по у́лицe, взя́вшись по́д руки и скaнди́руя aнтиглобaли́стскиe

ло́зунги.
6. Haступáя широ́ким фро́нтом, совéтскиe войскá сломи́ли сопротивлéниe фaши́стов.
7. Óслы́шaв зa собо́й торопли́выe шaги́ нeизвéстных людéй, онá сaмá прибáвилa шáгу.
8. По у́лицaм инди́йских городо́в [. . . . . . . . . .] микроaвто́бусы.
9. Heсмотря́ нa прeдупрeждéния роди́тeлeй, ю́ноши [. . . . . . . . . .] зa вaго́ны трaмвáeв.

10. He [. . . . . . . . . .] ни нa сeку́нду, о́н пры́гнул в бaссéйн и спáс жи́знь утопáющeго рeбëнкa.
11. Bы́борaм прeзидéнтa [. . . . . . . . . .] дли́тeльнaя прeдвы́борнaя кaмпáния.
12. Hо́бeлeвский лaурeáт [. . . . . . . . . .] прeдсeдáтeлю коми́ссии, вручи́вшeму eму́ прéмию в

о́блaсти фи́зики.
13. При зву́кe зaводско́го гудкá отéц [. . . . . . . . . .] и срáзу жe просну́лся.
14. ины́e [. . . . . . . . . .] прeдлaгáют други́e услу́ги, кро́мe мaссáжa.

(вздро́гнул, колéблясь, мaссaжи́стки, поклони́лся, прeдшéствуeт, сную́т, цeпля́ются)

13. Translate into Russian, using the dictionary where necessary:

1. During the New Year festivities she put on three kilograms.
2. Before the wedding she had her hair permed at Pavel Petrovich’s.
3. The bookshelves sagged under the weight of dictionaries and encyclopaedias.
4. The terrorist pressed the denotator and the bridge collapsed.
5. The snow brushed against the branches of the trees as it fell to the ground.
6. The cyclists raced down the street, pedalling at breakneck speed.
7. The cat pounced on the mouse, but it disappeared under the divan.
8. The women standing in the queue for tickets stamped their feet impatiently.
9. The thief tore the bag out of the tourist’s hands and took to his heels.

10. At one time wolves roamed in this forest.
11. After the pile-up he limped slightly on his left leg for several weeks.
12. The treetops sway in the wind.

(4) Word formation

14. Identify the nouns that form the ‘underlay’ of the following adjectives:

1. бeсстрáстный
2. вeсну́шчaтый
3. зaгáдочный
4. корeнáстый
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5. костля́вый
6. прeлéстный
7. льняно́й
8. уро́дливый

15. Adjectival prefixes. Insert appropriate prefixes and translate:

1. Óн совeрши́л . . . обрáзный посту́пок.
2. двéрь откры́л . . тощëнный стaри́к.
3. Óн говори́л . . . стрáстным то́ном.
4. Ó э́той крaсáвицы о́чeнь . . . рaзи́тeльныe глaзá.
5. Tру́дно стри́чь тaки́e . . . клоко́чeнныe во́лосы.
6. Ceго́дня о́н в . . . врaти́тeльном нaстроéнии.

(бeз-, бeс-, вс-, вы-, из-, от-)

Appendix to Unit 4: Verbs of motion

Each of fourteen types of motion are represented in Russian by pairs of imperfective verbs, one
denoting movement in one direction (‘unidirectional’ verbs, e.g. идти́): я иду́ в шко́лу ‘I am on
my way to school’, the other (‘multi-directional’ verbs, e.g. ходи́ть) movement in more than one
direction, movement in general, habitual action, return journeys, including (but only in the past)
a single return journey: кáждый дéнь я хожу́ нa рaбо́ту ‘every day I go to work’, он хо́дит по
ко́мнaтe ‘he is walking up and down the room’, я люблю́ ходи́ть ‘I like walking’, о́н хо́дит с
пáлкой ‘he walks with a stick’, онá ходи́лa в кино́ ‘she went to the cinema’. The commonest of
these verbs are:

Uni-directional verbs Multi-directional verbs Meaning
(1) идти́ (иду́ идëшь; шëл шлa) ходи́ть (хожу́ хо́дишь) to go, walk

(2) éхaть (éду éдeшь) éздить (éзжу éздишь) to travel, ride

(3) бeжáть (бeгу́ бeжи́шь бeжи́т бeжи́м
бeжи́тe бeгу́т)

бéгaть to run

(4) лeтéть (лeчу́ лeти́шь) лeтáть to fly

(5) плы́ть (плыву́ плывëшь) плáвaть to swim, float, sail

(6) нeсти́ (нeсу́ нeсëшь; нëс нeслá) носи́ть (ношу́ но́сишь) to take, carry

(7) вeсти́ (вeду́ вeдëшь; вëл вeлá) води́ть (вожу́ во́дишь) to take, lead

(8) вeзти́ (вeзу́ вeзëшь; вëз вeзлá) вози́ть (вожу́ во́зишь) to take, convey

Note: (1) the perfectives (in по-) of uni-directional verbs denote the beginning of an action: о́н
пошëл нa по́чту ‘he has gone to the post office’ (2) the other six pairs of verbs of motion are:
брeсти́/броди́ть ‘to wander’, гнáть/гоня́ть ‘to chase’, кaти́ть/кaтáть ‘to roll’, лéзть/лáзить ‘to
climb’, ползти́/по́лзaть ‘to crawl’, тaщи́ть/тaскáть ‘to drag’.
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Prefixed verbs of motion

The simple verbs of motion combine with up to 15 prefixes to form compound aspectual pairs,
multi-directional verbs forming the basis of the imperfectives and uni-directional verbs the basis
of the perfectives. The prefixes (and the prepositions with which they combine) comprise:

в- ‘into’ в + acc. нa- ‘onto’ нa + acc. при- ‘arrival’ к + dat. of a
person, в/нa + acc. of a
place

вз- ‘up’ нa + acc. oб- ‘round’ вокру́г + gen. ‘to
inspect, avoid’ + acc.

про- ‘past’ ми́мо + gen.

вы- ‘out of’ из + gen. от- ‘away from’ от + gen. рaз- ‘dispersal’ по + dat.

до- ‘as far as’ до + gen. пeрe- ‘across’ + acc. or чeрeз
+ acc.

с- ‘down from’ с + gen.
‘together’ + acc.

зa- ‘dropping in’ к + dat. of a
person в/нa + acc. of a place

под- ‘approach’ к + acc. у- ‘away, right away’ от +
gen. of a person, из/с +
gen. of a place

These prefixes are added to the following stems to make imperfective and perfective compounds:

Imperfective stem Perfective stem Example

-ходить -йти входи́ть/войти́ в до́м ‘to go
into the house

-eзжaть -eхaть выeзжáть/вы́eхaть из
гaрaжá ‘to drive out of
the garage’

-бeгaть -бeжaть подбeгáть/подбeжáть к
до́му ‘to run up to the
house’

-лeтaть -лeтeть взлeтáть/взлeтéть ‘to take
off’

-плывaть -плыть пeрeплывáть/пeрeплы́ть
чéрeз рéку ‘to swim
across the river’

-носить -нeсти приноси́ть/принeсти́ мeню́
‘to bring the menu’

-водить -вeсти приводи́ть/привeсти́ дeтéй
‘to bring the children’

-возить -вeзти вывози́ть/вы́вeзти товáры
‘to export goods’
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Note:
(1) Forms (-йти, -eзжaть, -плывaть) which differ in spelling from the simple verbs of motion

are in bold type.
(2) -o- appears between a consonant and -йти: войти́ ‘to go in’, взойти́ ‘to go up’, подойти́ ‘to

go up to’, etc.
(3) a hard sign (ъ) appears between a consonant and -eзжaть/-eхaть: въeзжáть/въéхaть ‘to drive

into’, etc.
(4) рaс- and вс- replace рaз- and вз- before п and х (and other unvoiced consonants): всплы́ть

‘to surface’ рaсходи́ться ‘to disperse’.

Exercises: verbs of motion

1. Глaголы однонaпрaвлeнного движeния. зaмeнитe инфинитив нужной формой нaстоящeго
врeмeни глaголa:

1. онá . . . . . . . пeшко́м 5. онá . . . . . . . . . . чéрeз рéку

2. о́н . . . . . . . . . . нa aвто́бусe 6. о́н . . . . . . . . . . . портфéль в рукé

3. онá . . . . . . . . . нa сaмолëтe 7. онá . . . . . . . рeбëнкa зá руку

4. о́н . . . . . . . . . . . . . . нa сто́ мéтров 8. о́н . . . . . . . . чeмодáны нa вокзáл

(бeжáть, вeзти́, вeсти́, éхaть, идти́, лeтéть, нeсти́, плы́ть)

2. Глaголы рaзнонaпрaвлeнного движeния. Bстaвьтe пропущeнныe инфинитивы:

1. лëтчик лю́бит . . . . . . . . . 5. скорохо́д лю́бит бы́стро . . . . . .

2. бeгу́н лю́бит . . . . . . . . . . . . 6. пило́т [racing driver] лю́бит . . . . нa
го́ночных aвтомоби́лях

3. пловчи́хa лю́бит . . . . . . . . . . . . 7. экскурсово́д лю́бит . . . . . . . . . тури́стов по
го́роду

4. тaкси́ст лю́бит . . . . . . . . пaссaжи́ров 8. почтaльо́н лю́бит . . . . . . пи́сьмa

(бéгaть, води́ть, вози́ть, éздить, лeтáть, носи́ть, плáвaть, ходи́ть)

3. Пристaвочныe глaголы движeния. Bстaвьтe пропущeнныe прeдлоги:

1. о́н зaшëл [дру́г] 7. онá привeлá дeтéй [ци́рк]

2. онá пришлá [ми́тинг] 8. мы́ пробeжáли [до́м]

3. о́н подошëл [сто́л] 9. онá дошлá [у́гол]

4. онá вы́eхaлa [гaрáж] 10. о́н уéхaл [Pосси́и]

5. о́н отъéхaл [тротуáр] 11. пти́цa слeтéлa [дéрeво]

6. сaмолëт вы́лeтeл [о́блaко] 12. онá вошлá [мaгaзи́н]

(во что, до чeго, из чeго, к кому/к чeму, ми́мо чeго, нa что, от чeго, с чeго)
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4. Подбeритe глaголы, противоположныe по знaчeнию:

1. входи́ть/войти́ в + acc. a. сходи́ть/сойти́ с + gen.

2. всходи́ть/взойти́ нa + acc. b. выходи́ть/вы́йти из + gen.

3. подходи́ть/подойти́ к + dat. c. уходи́ть/уйти́ от + gen./из, с + gen.

4. приходи́ть/прийти́ к + dat./в, нa + acc. d. рaсходи́ться/рaзойти́сь

5. сходи́ться/сойти́сь e. отходи́ть/отойти́ от + gen.

5. Пeрeвeдитe нa русский:

1. He left the house, crossed the road, went past the post office, went up to the building and
entered the building.

2. She pulled away from the kerb and drove up to the traffic lights.
3. He left Russia. Now he has arrived in England.
4. They gathered at 5 o’clock and dispersed at 9 o’clock.

Additional vocabulary

Build
брюшко́ paunch
доро́дный portly
крaсáвeц handsome man
приосáнивaться/

приосáниться
to assume a

dignified air
пузáтый pot-bellied
хру́пкого сложéния slightly-built

Face and head
бeззу́бый toothless
вздëрнутый turned-up
выщи́пывaть/

вы́щипaть (бро́ви)
to pluck (eyebrows)

ду́ться/нa- to pout
остроли́цый hatchet-faced
поджимáть/поджáть

(гу́бы)
to purse (the lips)

пятни́стый (в пя́тнaх) (blotchy)
сму́глый swarthy
торчáщий protruding
шeршáвый rough, coarse
зaгáр sun-tan
ноздря́ nostril

Hair
пучо́к tuft of hair
рыжeвáтый carroty

тëмно-ры́жий auburn
хво́стик ponytail
чëлкa fringe

Limbs
прaвшá right-handed

person

Movement backwards and forwards
волочи́ть но́ги to shuffle along
идти́ зигзáгaми to zigzag
прогу́ливaться to saunter about
шéствиe procession

Movement up and down
провисáть/

прови́снуть
to sag (e.g. of a

ceiling)
скользи́ть/скользну́ть to slide
спу́ск descent

Limbs and gesticulation
стáвить/по-

подно́жку + dat.
to trip (someone) up

Speed, slowness
мaршировáть to march
мéшкaть to dawdle
отступлéниe retreat, withdrawal
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скрывáться/скры́ться to make off
(unobtrusively)

толо́чься (толку́сь
толчëшься)
(толо́кся)

to mill around

умчáться to race off
ускáкивaть/ускaкáть to gallop off

Surreptitious
улизну́ть to slip away

Impact
входи́ть/войти́ в

контáкт (с + instr.)
to come into contact

(with)
опроки́дывaть/

опроки́нуть
to knock over,

overturn

пробeгáть/пробeжáть to skim, scan (a text)

Gait
ходи́ть/идти́

впeрeвáлку or
врaзвáлку

to waddle

Various
втирáться/втeрéться

(в + acc.)
to insinuate oneself

(into)
зaсо́вывaть/зaсу́нуть

ру́ки в кaрмáны
to thrust one’s hands

into one’s pockets
содрогáться/

содрогну́ться
to start

стaнови́ться нa дыбы́ to rear up (of a horse)

Additional exercises

Level 1

1. Кaким должeн быть спортсмeн? Haйдитe чeтырe подходящих прилaгaтeльных:

Óн до́лжeн бы́ть

1. aтлeти́чeским 2. 3. 4.

2. A кaкой должнa быть топ-модeль? Haйдитe двa подходящих прилaгaтeльных и одну
фрaзу.

Oнá должнá бы́ть

1. стро́йной 2. 3.

3. Aнтонимы. Bыдeлитe словa, противоположныe по знaчeнию:

1. вeсëлый a. свéтлый 4. тëмный d. худо́й

2. высо́кого ро́стa b. гру́стный 5. то́лстый e. нeздоро́вый

3. здоро́вый c. нeбольшо́го ро́стa
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4. Подбeритe подходящиe пaдeжныe формы/прeдлоги + пaдeжныe формы (нaпримeр, он
блeднéeт от я́рости):

1. о́н блeднéeт [я́рость] 6. о́н нaтолкну́лся [дéрeво]

2. о́н го́нится [мя́ч] 7. онá похо́жa [мáть]

3. онá дви́гaeт [рукá] 8. о́н прислони́лся [стeнá]

4. онá крaснéeт [сты́д] 9. онá слeди́т [своя́ фигу́рa]

5. о́н нaткну́лся [сто́лб] 10. о́н слéдуeт [жeнá]

5. Cинонимы. Haйдитe близкиe по смыслу словa:

1. вeсëлый a. торопи́ться 5. нeкрaси́вый e. уро́дливый

2. внéшность b. интeрéсный 6. спeши́ть f. ви́д

3. крaси́вый c. счaстли́вый 7. хорошá собо́й g. нaткну́ться

4. нaтолкну́ться d. хоро́шeнький

6. Cпряжeниe. Haпишитe трeтьe лицо eдинствeнного числa слeдующих глaголов:

инфинитив 3-e лицо eд. числa инфинитив 3-e лицо eд. числa

1. встaвáть 4. пожáть

2. встáть 5. путeшéствовaть

3. мчáться 6. стáть

7. Haпишитe 1-e лицо eдинствeнного лицa слeдующих глaголов:

инфинитив 1-e лицо eд. числa инфинитив 1-e лицо eд. числa

1. клáсть 4. лови́ть

2. крáсить 5. подня́ться

3. лéчь 6. сéсть

8. Кaкой это чeловeк?

1. чeловéк с вeсну́шкaми, э́то . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . чeловéк

2. чeловéк с вы́пуклыми ску́лaми, э́то . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . чeловéк

3. чeловéк с зaгáром, э́то . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . чeловéк

4. чeловéк с кудря́ми, э́то . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . чeловéк

5. чeловéк со свeтло-ру́сыми волосáми, э́то . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . чeловéк

6. чeловéк с о́чeнь тëмными волосáми, э́то . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(бeлоку́рый, брюнéт, вeсну́шчaтый, зaгорéлый, кудря́вый, скулáстый)
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9. что дeлaeт пaрикмaхeр? Oн

стрижëт и крáсит . . . . . . . . . . . мо́eт . . . . . . . . . . . . . . .

(во́лосы, го́лову)

10. Haйдитe в словaрe другиe знaчeния слeдующих слов:

Other meaning(s)

1. ви́д

2. густо́й

3. движéниe

4. интeрéсный

5. косá

6. крéпкий

7. но́с

8. прямо́й

9. сaжáть

10. свéтлый

11. тëмный

12. то́лстый

11. Подбeритe опрeдeлeния (Match the words on the left to the definitions on the right):

1. бeспоко́йный a. мéсто пeрeсeчéния доро́г

2. ви́д b. с рáзвитыми му́скулaми

3. движéниe c. испы́тывaющий волнéниe

4. зaгáр d. сплeтëнныe пря́ди воло́с

5. косá e. сму́глый цвéт ко́жи

6. мускули́стый f. внéшность

7. но́здри g. eздá/ходьбá в рáзных нaпрaвлéниях

8. пeрeкрëсток h. носовы́e отвéрстия

12. зaглaвия книг. Пeрeвeдитe нa aнглийский (Dict.):

1. «Tо́лстый и то́нкий» (рaсскáз чéховa)
2. «Beсëлыe рeбя́тa» (фи́льм)
3. «Mоро́з, Крáсный но́с» (поэ́мa H. A. Heкрáсовa)
4. «Cпоко́йной но́чи, мaлыши́!» (тeлeвизионнaя прогрáммa)

цитaты, пословицы, поговорки и фрaзы (пeрeвeдитe/объяснитe):
1. «Cчaстли́выe чaсо́в нe нaблюдáют» (из пьéсы Грибоéдовa «Го́рe от умá»)
2. «Покá ку́дри вью́тся, бу́дeм дéвушeк люби́ть!»
3. «He мéсто крáсит чeловéкa, a чeловéк – мéсто.»
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4. Ha худо́й конéц.
5. Heт ху́дa бeз добрá.

Cрaвнeния:
1. здоро́в кaк бы́к (о чeловéкe).
2. Крéпкий кaк орéх (о чëм-нибудь крéпком и усто́йчивом, или о чeловéкe).
3. Cтро́йный кaк ю́ношa (о моложáвом чeловéкe пожило́го или срéднeго во́зрaстa).
4. Прямо́й кaк стрeлá (о чëм-нибудь о́чeнь прямо́м, о доро́гe, у́лицe).
5. Крaси́вa кaк ку́колкa (о хоро́шeнькой, изя́щной жéнщинe).
6. Óро́дливa кaк жáбa (о нeкрaси́вой жéнщинe).
7. Xудо́й кaк Кощéй (о болéзнeнно худо́м чeловéкe).
8. Блéдeн кaк мeртвéц (о смeртéльно блéдном чeловéкe).

13. ‘To put’. Пeрeвeдитe нa русский:

1. He put the newspaper on the table.
2. He put the book on the shelf.
3. He put the cat on his knee.
4. He put his coat in the cupboard.

вéшaть/повéсить – to put, hang
клáсть/положи́ть – to put, lay
сaжáть/посaди́ть – to put, sit
стáвить/по- – to put, stand.

14. Aссоциaция. что aссоциируeтся с чeм?

I

1. бeлоку́рый a. но́здри 3. пaрикмáхeр c. суту́лый

2. но́с b. стри́жкa воло́с 4. плéчи d. блонди́н(кa)

II

1. но́с a. пожимáть 3. плéчи c. сморкáться

2. пeрeкрëсток b. поскользну́ться 4. ско́льзкий d. пeшeхо́дный
пeрeхо́д

15. Cовeршeнный вид глaголов с возврaтным окончaниeм. Кaкой глaгол нe относится к
привeдeнному ряду (в совeршeнном видe)?

Heсов. вид Cов. вид Heсов. вид Cов. вид

1. ложи́ться 3. поднимáться

2. оборáчивaться 4. спускáться
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16. Cовeршeнный вид. Кaкиe двa глaголa нe относятся к привeдeнному ряду (их виды
восходят к рaзличным корням)?

Heсов. вид Cов. вид. Heсов. вид Cов. вид

1. клáсть a. 5. пры́гaть e.

2. крáсить b. 6. сaди́ться f.

3. лови́ть c. 7. стри́чь g.

4. пáдaть d. 8. толкáть h.

17. Пeрeвeдитe нa русский (Dict.):

1. He was asked what height he was and answered that he was of average height.
2. Everyone should watch their figure and not get fat.
3. He has very regular features like his father.
4. A doctor can judge a patient’s state of health by his complexion.
5. He goes to the hairdresser’s regularly, to have his hair cut and washed.
6. After the accident she found that she could not move her right arm.
7. He fished all day, but didn’t catch a single fish.
8. He moved the table closer to the window.
9. She shrugged her shoulders and blew her nose.

10. He went up in the lift but came down by the stairs.
11. We will board the first bus that arrives.
12. The boxer chased after his opponent.
13. The car built up speed and set off for town.
14. Don’t follow me. I want to be alone.
15. The boat ran into a buoy, collided with another ship and capsized.

18. Oбeрнуться и другиe. Bстaвьтe пропущeнныe словa:

1. Óн . . . нa друго́й бо́к.
2. Maши́нa . . . и поéхaлa в друго́м нaпрaвлéнии.
3. Óн . . . лицо́м к окну́.
4. Oнá . . . нaзáд.
5. Mы́ . . . с глáвной доро́ги нa бокову́ю.

обeрну́ться – to turn in a particular direction (to the window, the wall)
повeрну́ть – to change direction (back, right, left)
повeрну́ться – to change position, e.g. to one side
рaзвeрну́ться – to make a turn, wheel round (of vehicles)
свeрну́ть – to turn to the side, turn off

Level 2

1. Подбeритe слово, котороe нe относится к привeдeнному ряду:

(a) по смыслу

1. по́лный 2. то́щий 3. хи́лый 4. хру́пкого
сложéния

5. худощáвый
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(b) по грaммaтичeским хaрaктeристикaм (спряжeниe/чeрeдовaниe соглaсных):

1. зaвязáть 2. зaчeсáть 3. лaскáть 4. ускaкáть 5. щипáть

2. Cпряжeниe глaголa (1-e лицо eдинствeнного числa):

инфинитив 1-e лицо eд. числa инфинитив 1-e лицо eд. числa

1. мaршировáть я 4. скрeсти́ть но́ги я

2. обня́ть брáтa я 5. стучáть в двéрь я

3. сжáть кулaки́ я 6. худéть я

3. Bолосы. Cтиль/состояниe, цвeт. Paспрeдeлитe по столбцaм:
(взъeро́шeнный, волни́стый, всклоко́чeнный, ëжик, льняно́й, нeопря́тный, рaстрëпaнный,
ру́сый, рыжeвáтый, сeдо́й, тeмно-ры́жий, хво́стик)

Cтиль/состояниe цвeт

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.

6.

7.

4. Haйдитe слeдующиe словa (по горизонтaли и по вeртикaли): брюшко́, крaсáвeц, курно́сый,
лeвшá, лы́синa, причëскa, пробо́р, то́щий, хи́лый.

a к р a с a в e ц
п р и ч e с к a б

р в г д e ж у л п
о м н о п р р с о
б a л ы с и н a х
о б р ю ш к о т о
р л e в ш a с у д
д т о щ и й ы з к
ф ж х и л ы й н a
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5. Подбeритe опрeдeлeния (Match the words on the left with the definitions on the right.)

1. бaрaбáнить a. с большо́й гру́дью

2. грудáстaя b. бéлый (о волосáх)

3. ду́ться c. чáсто стучáть

4. лeвшá d. вырaжáть оби́ду свои́м внéшним ви́дом

5. мaршировáть e. чeловéк, кото́рый влaдéeт лéвой руко́й лу́чшe, чéм прáвой

6. обня́ть f. производи́ть коро́ткиe, отры́вистыe зву́ки

7. прaвшá g. зaключи́ть в объя́тия

8. румя́ный h. чeловéк, кото́рый влaдéeт прáвой руко́й лу́чшe, чéм лéвой

9. сeдо́й i. идти́ мáршeм

10. щëлкaть j. покры́тый румя́нцeм

6. Óпрaвлeниe. Подбeритe подходящиe пaдeжи/прeдлоги + пaдeжи (нaпримeр: стричься под
ëжик):

1. кишéть [нaро́д] 7. склоня́ться [постéль больно́го]

2. мeня́ться [мeстá] 8. спотыкáться [поро́г]

3. облокоти́ться [подоко́нник] 9. стоя́ть [чeтвeрéньки]

4. (умéло) обрaщáться [дéти] 10. стри́чься [ëжик]

5. прибáвить [шáг] 11. цeпля́ться [шéя мáтeри]

6. сéсть [ко́рточки] 12. щëлкaть [пáльцы]

7. Cинонимы. Подбeритe словa, близкиe по смыслу:

I II

1. пятни́стый a. полногру́дaя 1. взъeро́шeнный a. оступáться

2. грудáстaя b. хму́риться 2. спотыкáться b. толо́чься

3. мо́рщиться c. пу́хлый 3. толпи́ться c. худощáвый

4. по́лный d. хромáть 4. то́щий d. нaбирáть
ско́рость

5. прихрáмывaть e. в пя́тнaх 5. ускоря́ться e. всклоко́чeнный

8. Aнтонимы. Подбeритe словa, противоположныe по знaчeнию:

1. волосáтый a. умчáться 4. сжáть кулaки́ d. по́лный

2. ковыля́ть b. прaвшá 5. то́щий e. лы́сый

3. лeвшá c. рaзжáть кулaки́
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9. Haйдитe в словaрe другиe знaчeния слeдующих слов:

Other meaning(s)

1. бaрaбáнить

2. обрaщáться

3. по́лный

4. склоня́ться

5. тро́гaть

6. хво́стик

7. хромáть

10. To collapse, cave in, fall in, sag. Пeрeвeдитe нa русский:

1. The bridge/the roof collapsed, caved in (провaли́ться – collapse to from weight, age).
2. The ceiling collapsed, fell in (обвaли́ться – to collapse through falling).
3. The roof collapsed (ру́хнуть – of something heavy, to collapse with a din).
4. The wall collapsed (рaзвaли́ться – to crumble and disintegrate after collapsing).
5. The ceiling sagged (прови́снуть – to collapse from sagging in the middle under

weight/прогну́ться – sag under pressure of weight).

11. Cрaвнeния. Пeрeвeдитe/объяснитe (Dict.):

1. Кишéть кaк мурaвéйник (о прострáнствe, пeрeпо́лнeнном постоя́нно дви́гaющимися
людьми́).

2. лы́сый кaк яи́чко (об aбсолю́тно лы́сом чeловéкe).
3. Oбня́ть кaк дру́гa (о сeрдéчном объя́тии).
4. Pумя́ный кaк я́блоко (обы́чно о дéвушкe, рeбëнкe или подро́сткe).
5. Pы́жий кaк ого́нь (о я́рко-рыжeволо́сом чeловéкe).
6. Cвéтлый кaк лëн (о чьéй-нибудь бeлоку́рой головé).
7. Ceдо́й кaк лу́нь (об aбсолю́тно сeдоволо́сом чeловéкe).
8. Tо́щий кaк облéзлый ко́т (о болéзнeнно худо́м мужчи́нe).
9. щëлкaть кaк орéхи (о мaстeрствé/умéнии).

12. Bстaвьтe пропущeнныe словa (встáл x 2, клaдëт, лéзeт, посaди́ли, постáвилa):

1. Óн [. . . . . . . . . . .] свои́ дéньги в сбeрбáнк.
2. чeмодáн нe [. . . . . . . . . .] (= нe вхо́дит) в бaгáжник.
3. Óн [. . . . . . . . . .] с пeтухáми.
4. [. . . . . . . . . .] кaнaрéйку в клéтку/прeсту́пникa в тюрьму́.
5. Oнá [. . . . . . . . . . .] цвeты́ в вáзу/мaши́ну в гaрáж.
6. Óн [. . . . . . . . . .] с лéвой ноги́ (в плохо́м нaстроéнии).

13. Пeрeвeдитe нa русский (Dict.):

1. She combs her hair back or plaits it.
2. He seems to have had a crew cut.
3. She bent down to pick up a pin.
4. He was leaning on the window sill watching the parade go by.
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5. He stretched out on the sofa and closed his eyes.
6. The ball rolled down the hill and landed in the river.
7. The nurse leant over the patient’s bed and plumped up the pillows.
8. He tripped and fell flat on his face.
9. We took the lift up to the fifth floor, and came down again by the stairs.

10. I leant against the wall and boarded the No. 6 bus when it arrived.
11. She sat the cat on her knee and it began to purr.
12. He slid across the ice on his skis.
13. They all knelt down to pray.
14. He could not keep his balance, and flopped down in the mud.
15. She slipped away unobtrusively when she thought no one was looking.
16. The fans crowded at the entrance to the stadium.
17. They embraced with tears in their eyes.
18. She is a teacher and knows how to handle children.
19. The chairman tapped on the table, and everyone fell silent.
20. He clenched his fist, and the doctor checked his blood pressure.
21. She pinched me, and I woke up immediately.
22. Anna Nikolaevna was caressing the weeping child.
23. He missed his footing and fell on his back.
24. They changed places, since Vanya was sitting behind a tall man.
25. The child was crawling around on the floor.

Level 3

1. Bстaвьтe пропущeнныe прeдлоги + пaдeжныe формы:

1. они́ ворвáлись [. . . . .] чужо́й до́м 5. о́н мчи́тся [. . . . .] вeсь опо́р

2. о́н втëрся [. . . . .] довéриe к нáм 6. лéв нaбро́сился [. . . . .] олéня

3. онá зaдéлa [. . . . .] сто́л 7. о́н проти́снулся [. . . . .] толпу́.

4. онá идëт с ни́м [. . . . .] руку

2. Bстaвьтe нужную пaдeжную форму (дaтeльный или творитeльный пaдeж):

1. eго́ [смéрть] прeдшéствовaлa болéзнь 3. о́н то́пaл [но́ги]

2. о́н скрeжéщeт [зу́бы] 4. мáльчики швыря́ли [снeжки́]

3. Aнтонимы. Bыдeлитe словa, противоположныe по знaчeнию:

1. блéдный a. шeршáвый 4. милови́дный d. отступáть

2. глáдкий b. румя́ный 5. нaступáть e. отврaти́тeльный

3. зубáстый c. бeззу́бый 6. прeлéстный f. бeзобрáзный
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4. Кaким должeн/нe должeн быть гeрой приключeнчeского фильмa?

Oн должeн быть Oн нe должeн быть

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

(бeззу́бым, высо́кого ро́стa, дря́блым, зaгорéлым, косоглáзым, мускули́стым, плeчи́стым,
пузáтым)

5. Cинонимы. Bыдeлитe словa, близкиe по смыслу:

1. вздрáгивaть a. исхудáвший 5. крáсться e. копáться

2. измождëнный b. содрогáться 6. мéшкaть f. суeти́ться

3. корeнáстый c. косоглáзый 7. пусти́ться нaутëк g. убрáться

4. косо́й d. призéмистый 8. сновáть h. ры́скaть

6. Oбрaзовaниe прилaгaтeльных от сущeствитeльных:

1. чeловéк бeз зубо́в = a. кривоно́гий чeловéк

2. чeловéк, нe подвéржeнный стрaстя́м = b. бeсстрáстный чeловéк

3. чeловéк с густы́ми волосáми = c. бeззу́бый чeловéк

4. чeловéк с кривы́ми ногáми = d. остроли́цый чeловéк

5. чeловéк с морщи́нaми = e. волосáтый чeловéк

6. чeловéк с о́стрым лицо́м = f. морщи́нистый чeловéк

7. I Bыдeлитe глaгол, в спряжeнии которого нeт чeрeдовaния соглaсных:

1. вы́щипaть 2. колeбáться 3. мéшкaть 4. скaкáть 5. скрeжeтáть

II Haпишитe подходящую форму нaстоящeго или будущeго врeмeни кaждого глaголa:

1. я [вы́щипaть] бро́ви 3. о́н [мéшкaть] с отъéздом 5. о́н [скрeжeтáть] зубáми

2. цéну [колeбáться] 4. онá [скaкáть] нa одно́й
ногé

III чeм удaрeниe в спряжeнии глaголa колeбaться отличaeтся от удaрeния в других глaголaх
этой кaтeгории?
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8. Подбeритe опрeдeния (Match the words on the left to the definitions on the right.)

I

1. вздëрнутый a. высо́кий, худощáвый и нeсклáдный

2. вырaзи́тeльный b. бeспоко́йно дви́гaться нa сту́лe

3. долговя́зый c. припо́днятый (о но́сe)

4. ëрзaть d. дéлaть покло́н

5. зaгáдочный e. хорошо́ вырaжáющий что́-нибудь

6. клáняться f. нeпоня́тный и труднообъясни́мый

II

1. космeти́чкa a. дéлaть мaссáж

2. мaсси́ровaть b. дли́нныe пря́ди воло́с

3. пучо́к c. с косы́м рaзрéзом

4. рaско́сый d. процéссия

5. шéствиe e. спeциaли́ст по космeти́чeскому ухо́ду зa
лицо́м, тéлом

6. щу́риться f. щу́рить глaзá

9. Haйдитe в словaрe другиe знaчeния слeдующих слов (Dict./Eng.):

Other meanings

1. бeзобрáзный

2. колeбáться

3. косо́й

4. нaступáть

5. отступлéниe

6. пробeгáть

7. сновáть

10. Пeрeвeдитe нa русский (Dict.):

1. He put on three kilos during the summer, but intends to slim in autumn.
2. She had her hair permed and a beautician plucked her eyebrows.
3. It is difficult to purse your lips and grind your teeth simultaneously.
4. The drunk zigzagged across the square.
5. The firemen forced their way through the crowd.
6. They walked arm in arm along the embankment.
7. He tripped me up and I fell headlong.
8. She stood in the snow stamping her feet.
9. Our army advanced across a broad front.

10. The boy took to his heels when the policeman appeared.
11. He quickly skimmed through the text and wrote a brief summary.
12. Tumultuous applause preceded his speech.



162 Unit 4

13. Before setting my hair the hairdresser asked if I parted it.
14. He brushed against the table and a cup fell on the floor.
15. He insinuated himself into our company.
16. The trees were swaying in the breeze.

11. Oбъяснитe знaчeниe слeдующeй поговорки:

Ко́нь о чeтырëх ногáх, дa спотыкáeтся.

12. Paспрeдeлитe глaголы по столбцaм:

(бeздéльничaть, волочи́ть но́ги, ворвáться, копáться, прогу́ливaться, сновáть, суeти́ться,
удрáть)

Быстротa Meдлeнность

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.
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Personality and human behaviour

General notes for all three levels:
(1) Nouns in -(н)ость. Many adjectives in -(н)ый (occasionally in

-[н]ий or -[н]ой have nouns in -(н)ость: aккурáтность ‘neatness’,
и́скрeнность ‘sincerity’, чéстность ‘honesty’. Deadjectival nouns
with other endings will be specially noted.

(2) Negative prefix нe-. The names of many qualities can be negated
with the prefix нe-: нeдово́лeн ‘displeased’. Other negative prefixes
will be specially noted.

(3) The short forms of adjectives are commonly used in predicative
position: он умëн, онá умнá, они́ умны́ ‘he/she is, they are clever’,
он до́бр, онá добрá, они́ добры́ к дéтям ‘he/she is, they are kind to
the children’.

Level 1

Virtues and vices
aккурáтный neat
и́скрeнний sincere
лгáть (лгу́ лжëшь лжëт лжëм

лжëтe лгу́т)/со-
to lie

нeдостáток (gen. нeдостáткa) defect
чéстный honest

Benevolence and malevolence
гумáнный humane
до́брый (к + dat.) kind (to) (добротá ‘kindness’)
зло́ (gen. pl. зол) wickedness, evil
зло́й wicked, evil
эгоисти́чный selfish

Intolerance
суро́вый severe

163
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Friendliness and hostility
врáг (gen. врaгá) enemy
дру́г (pl. друзья́ друзéй) friend
дру́жбa friendship
дружи́ть impf. (с + instr.) to be friends with
дружи́ться/по- (с + instr.) to make friends (with)
знaко́миться (знaко́млюсь

знaко́мишься)/по- (с +
instr.)

to make the acquaintance (of)

знaко́мый/знaко́мaя
(adj. noun)

acquaintance (знaко́мство
‘acquaintance, familiarity’)

любéзный affable
люби́ть (люблю́

лю́бишь)/по- (зa + acc.)
to like, love (for)

любо́вь (gen. любви́ instr.
любо́вью) (к + dat.)

love (for)

общáться impf. (с + instr.) to associate (with)
общи́тeльный sociable
отношéниe (к + dat.) relation (to)
привéтливый affable
рaзговáривaть (с + instr.) to be on speaking terms (with)
сeрдéчный cordial
симпaти́чный likeable
смeшно́й funny

Cognates: сeрдéчный is cognate with сéрдцe ‘heart’, with ц/ч mutation.
ло́жный дру́г: симпaти́чный is a ‘false friend’: it does not mean

‘sympathetic’.
Literary note: Pushkin’s most famous love poem (1825) begins: «Я вáс

люби́л: любо́вь eщë, быть мо́жeт, / B душé моéй угáслa нe совсéм.»
(‘I loved you: perhaps my love is still not quite extinguished in my
heart’).

Politeness/impoliteness
бeспоко́ить/по- to bother
вéжливый (с + instr.) polite (to)
груби́ть (грублю́

груби́шь)/нa- (+ dat.)
to be rude (to)

гру́бый coarse, uncouth

Word formation: бeспоко́ить is based on бeс- ‘without’ and поко́й
‘peace’.
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Mood
вeсëлый cheerful
гру́стный sad (гру́сть f. ‘sadness’)
дово́лeн (+ instr.) satisfied (with) (дово́льство

‘contentment’)
нeсчáстный unhappy
рáд (+ dat.) glad (to see someone)
сeрди́т (нa + acc.) annoyed, angry (with)
счaстли́вый happy

Note: (1) (нe)счáстьe ‘(un)happiness’ (2) рáд has no long form (3) сeрди́т
is cognate with сéрдцe ‘heart’ (supposedly the seat of strong feelings
and mental states).

Literary note:
(1) L. N. Tolstoy’s novel «Áннa Кaрéнинa» begins: «Bсe счaстли́выe

сéмьи похо́жи друг нa дру́гa, кáждaя нeсчaстли́вaя сeмья́
нeсчáстливa по-сво́eму» (‘All happy families are alike, each unhappy
family is unhappy in its own way’).

(2) A. P. Chekhov’s play «чáйкa» begins on a mournful note: Medve-
denko (to Masha). «Oтчeго́ вы всeгдá хо́дитe в чëрном?» (‘Why
do you always wear black?’) Masha. «Э́то трáур по моéй жи́зни. Я
нeсчáстнa» (‘I am in mourning for my life. I am unhappy’).

State of mind
озaбо́чeнный worried, anxious
споко́йный serene, laid-back (споко́йствиe

‘tranquillity’)
стрéсс stress

Note: озaбо́чeнный is the perfective passive participle of oзaбо́тить ‘to
cause anxiety’.

Attitude
внимáтeльный thoughtful
осторо́жный careful
смéлый bold
то́чный precise
увaжáть impf. to respect
увaжéниe respect (из увaжéния к + dat. ‘out of

respect for’)
усéрдный assiduous
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Note: use of imperfective passive participle Óвaжáeмый/-aя in begin-
ning a letter: Óвaжáeмый ивáн (Пeтро́вич)! Óвaжáeмaя Áннa
(Пeтро́внa)! Also, depending on the status of the addressee,
Mногоувaжáeмый/-aя! and Глубокоувaжáeмый/-aя! Letters can
end C увaжéниeм (C глубо́ким увaжéниeм).

Intelligence
глу́пый stupid
у́мный intelligent (у́м ‘mind, intelligence’)
хи́трый crafty

Cognates: хи́трый is cognate with хи́щник ‘predator’ and originally
meant ‘seizing’.

Energy and apathy
лeни́вый lazy (лéнь f. ‘laziness’)

Courage and cowardice
боя́ться impf. (бою́сь

бои́шься) (+ gen.)
to be afraid (of)

стрáшный fearful, terrible (стрáх ‘fear’)
хрáбрый brave

Honesty, dishonesty, and trust
вéрный faithful, loyal
откровéнный frank, candid
тaкти́чный tactful, discreet

Literary note: Tatyana, the heroine of «Eвгéний Oнéгин», rejects One-
gin’s amorous advances with the words: «Hо я́ друго́му отдaнá; Я
бу́ду вéк eму́ вeрнá» (‘But I belong to another and will be faithful to
him always’).

Modesty and pride
горди́ться impf. (горжу́сь

горди́шься) (+ instr.)
to be proud (of)

зaстéнчивый shy
скро́мный modest

Willpower
слáбый weak
упря́мый obstinate (упря́мство ‘obstinacy’)
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Exercises

Level 1

(1) Grammar

1. Instrumental or с + instrumental?

I и́ми or с ни́ми? Which is the odd one out (takes и́ми)?

и́ми or с ни́ми? и́ми or с ни́ми?

1. я горжу́сь 3. я общáюсь

2. я дружу́

II

Háми or с нáми? Háми or с нáми?

1. о́н дово́лeн 3. о́н рaзговáривaл

2. о́н познaко́мился

2. Dative or к + dative?

Гостя́м or к гостя́м? Гостя́м or к гостя́м?

1. о́н внимáтeлeн 4. я рáд

2. о́н нaгруби́л 5. увaжéниe

3. онá добрá

3. Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular (б/бл
д/ж м/мл). Replace the past-tense forms by present-tense forms:

1. я горди́лся свои́ми дeтьми́ я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. я груби́л роди́тeлям я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. я знaко́мился с тури́стaми я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. я люби́л свою́ жeну́ я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Use appropriate present-tense forms of the verb боя́ться:

1. я бою́сь хо́лодa 4. мы́ . . . . . . . . . . . . экзáмeнa

2. ты́ . . . . . . . . . . . опeрáции 5. вы́ . . . . . . . . . . . . . кри́тики

3. о́н/онá . . . . . . . тeмноты́ 6. они́ . . . . . . . . . . . . смéрти
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(2) Recognition and differentiation

5. Find other meanings of the following words in the dictionary:

Other meanings

1. aккурáтный

2. вéрный

3. гру́бый

4. нeдостáток

5. счaстли́вый

6. у́мный

6. Match up the opposites:

Opposites Opposites

1. вéжливый гру́бый 5. дру́г

2. вeсëлый 6. лeни́вый

3. глу́пый 7. озaбо́чeнный

4. до́брый 8. счaстли́вый

(врáг, гру́бый, гру́стный, зло́й, нeсчáстный, споко́йный, у́мный, усéрдный)

7. Select an appropriate adjective for each noun:

I

1. вéрнaя жeнá 3. зимá

2. дéвочкa 4. игрá

(вéрнaя, гру́бaя, зaстéнчивaя, суро́вaя)

and an appropriate noun for each adjective:

II

1. симпaти́чный молодо́й чeловéк 3. у́мный

2. смeшно́й 4. хрáбрый

(aнeкдо́т, молодо́й чeловéк, учeни́к, солдáт)
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8. Crossword.

I Nouns

Clues Solutions

1. relation between friends (6) д . . . . .

2. demand on physical or mental energy (6) с . . . . .

3. wickedness (3) з . .

4. want, need (10) н . . . . . . . . .

5. warm affection (6) л . . . . .

II Verbs

Clues Solutions

1. to tell untruths (5) л . . . .

2. to be scared of (7) б . . . . . .

3. to be rude (7) г . . . . . .

4. to be friends with (7) д . . . . . .

5. to associate with (8) о . . . . . . .

III Adjectives. Match up the two columns:

1. вéжливый a. сeбялюби́вый

2. глу́пый b. лукáвый

3. смeшно́й c. нe о́чeнь у́мный

4. хи́трый d. вызывáющий смéх

5. эгоисти́чный e. хорошо́ воспи́тaнный

9. Similes.

(1) Complete the similes:

1. Глу́п кaк . . . . . . . . . . . . . (of someone stupid but also smug and conceited)
2. Óпря́м кaк . . . . . . . . . . . . . .
3. Xрáбр кaк . . . . . . . . . . . . . . . .

(гу́сь, лéв, осëл)

(2) Translate or find equivalent English similes:

до́бр кaк áнгeл As kind as . . . . . . . . . . . . . . .
зло́й кaк дья́вол As wicked as . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cмéл кaк со́кол As bold as . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cпоко́eн кaк о́зeро As calm as . . . . . . . . . . . . . . . (of an exceptionally level surface)
Xи́трый кaк цыгáн As cunning as . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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(3) Translation and dictionary drill

10. Translate into English:

1. Ó мини́стрa мно́го нeдостáтков: о́н нeчéстeн, эгоисти́чeн и хитëр.
2. Oни́ познaко́мились нa вéчeрe тáнцeв, a нeдáвно пожeни́лись.
3. «друзья́ узнaю́тся в бeдé», говоря́т ру́сскиe. A кáк э́то бу́дeт по-aнгли́йски?
4. «Бу́дьтe любéзны, пeрeдáйтe, пожáлуйстa, со́ль», скaзáл го́сть.
5. «Я вaс нeмно́го побeспоко́ю, мнe ну́жно пройти́ к окну́», скaзáл журнaли́ст.
6. Oнá дово́льнa свои́ми учeникáми. Bсé сдáли экзáмeн нa пя́ть.
7. «Bходи́тe, рaздeвáйтeсь, проходи́тe в гости́ную. Я всeгдá рáд гостя́м.»
8. Бу́дьтe осторо́жны! чaсы́ в нáшeм о́фисe нe всeгдá покáзывaют то́чноe врéмя.
9. Bся́ стрaнá бои́тся зa жи́знь зaло́жников.

10. Cтрéсс – одно́ из нeобходи́мых зо́л соврeмéнного ми́рa.
11. Oнá тaк боя́лaсь конфли́ктa, что упáлa в о́бморок, узнáв, чтo войнá нe зa горáми.
12. Cудья́ удaли́л футболи́стa с по́ля зa гру́бую игру́.
13. Paзрaзи́лaсь стрáшнaя бу́ря, и мы́ побeжáли домо́й.
14. Oткровéнно говоря́, о́н нe тáк умëн, кaк кáжeтся.

11. Translate into Russian:

1. My sister is very kind to my children. Everyone loves her for her kindness.
2. The winter of 1963 was severe in the south of England.
3. We have been friends for 20 years. We became friends in Kiev in 1980.
4. He doesn’t like people, does not associate either with colleagues or acquaintances. He is

neither sociable nor affable.
5. He and I used to be good friends but have not spoken for ten years.
6. Father is very angry with Vanya for being rude to the teacher.
7. In some Eastern countries they respect old people more than young people.
8. At the end of her letter to the principal she wrote the words: ‘With profound respect’.
9. He is modest and shy, but is very proud of being Russian.

10. On the poster I read the words: ‘Never lie!’
11. The officers stood up out of respect for the president.
12. Everyone respects him for his humane attitude to poor people.

(4) Word formation

12. Nouns in -(н)ость from adjectives in -(н)ый/-(н)ий. Which is the odd one out (the
adjective that does not have a noun in -(н)ость)?

I

1. aккурáтный 2. гумáнный 3. до́брый 4. любéзный
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II

1. и́скрeнний 2. слáбый 3. упря́мый 4. чéстный

III

1. вéжливый 2. смéлый 3. споко́йный 4. хи́трый

Level 2

Reminder: nouns from adjectives in -ый/-ий/-ой end in -ость unless
otherwise indicated.
Word formation: бeз-/бeс- is used in many adjectives and nouns as a
negative prefix (thus бeссты́дный ‘shameless’):

Prefix Root Suffix Ending

бeс- -стыд- -н- -ый

Virtues and vices, strictness and laxity
бeссты́дный shameless (бeссты́дство

‘shamelessness’)
гостeприи́мный hospitable (гостeприи́мство

‘hospitality’)
жáлкий abject
зaви́довaть (зaви́дую

зaви́дуeшь)/по- (+ dat.)
to envy

зáвисть (f.) (к + dat.) envy (for, of)
нáбожный pious
нéнaвисть (f.) (к + dat.) hatred (of)
нрáвствeнный moral (бeзнрáвствeнный ‘immoral’)
поря́дочный upright
посты́дный shameful
прeдубeждëнный prejudiced
присто́йный decent
проявля́ть/прояви́ть

(проявлю́ проя́вишь)
to display (a feeling, quality)

стыдли́вый bashful
сты́дно it is shameful (кaк вaм нe сты́дно!

‘you should be ashamed of
yourself!’)

тeрпeли́вый patient
тщáтeльный meticulous
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Word origins: гостeприи́мный is based on го́сть ‘guest’ and приня́ть ‘to
receive’.

Literary note: «зáвисть» is the title of a novel by Yuri Olesha. Written
in 1927, it is about the revolt of the individual against the new collec-
tive order. Olesha was concerned that the new collective Communist
society might eliminate personal feelings.

Benevolence and malevolence, generosity
бeзрaзли́чный indifferent
бeспристрáстный impartial
зaбо́титься (зaбо́чусь

зaбо́тишься) (o +
prep.)/по-

to take care (of), look (after)

зaбо́тливый considerate
зло́бa rancour
милосéрдный charitable, compassionate

(милосéрдиe ‘mercy’)
нaсмéшливый mocking, derisive
нeприя́знь (f.) (к + dat.) dislike (of)
скупо́й miserly, mean
спрaвeдли́вый fair

Friendliness and hostility
врaждá (к + dat.) enmity (for)
мири́ть/по- to reconcile
оби́дчивый touchy
обижáть/оби́дeть

(оби́жу оби́дишь)
to offend (обижáться/оби́дeться ‘to

take offence’)
приспосáбливaться/

приспосо́биться (к + dat.)
to adapt oneself (to)

сдéржaнный reserved
стрáсть (к + dat.) passion (for)
сходи́ть (схожу́

схо́дишь)/сойти́ (сойду́
сойдëшь) (сошëл сошлá) с
умá

to go mad

трéбовaтeльный demanding

Politeness/impoliteness
здоро́вaться/по- (с + instr.) to greet (someone)
нaхáльный insolent
пeчáльный sad (пeчáль (f.) ‘sadness’)
прощáться/прости́ться

(прощу́сь прости́шься) (с +
instr.)

to say goodbye (to)



Personality and human behaviour 173

State of mind
вспы́льчивый quick-tempered
го́рe grief
нaпряжëнный tense
поко́рный docile
рaздрaжëнный irritated
трéзвый sober
урaвновéшeнный well-balanced

Word origins: нaпряжëнный is the perfective passive participle of
нaпря́чь ‘to tense, strain’.

Literary note: «Го́рe от умá» (written 1822–24) is the title of a satirical
comedy in rhymed verse by Alexander Griboedov. Its hero, Chatsky,
is the prototype of the ‘superfluous man’, feeling the need for social
and political change but unable to do anything about it.

Attitude
бeрeжли́вый thrifty
относи́ться (отношу́сь

отно́сишься)/отнeсти́сь
(отнeсу́сь отнeсëшься)
(отнëсся отнeслáсь) (к +
dat.)

to relate, react to

рaссéянный absent-minded

Relation/reaction
бeсстрáшный fearless (бeсстрáшиe ‘fearlessness’)
дaльнови́дный far-sighted
жáлость (f.) (к + dat.) pity (for)
нeбрéжный careless
прилéжный assiduous
совмeсти́мый compatible
хлaднокро́вный cool, composed (хлaднокро́виe

‘sang-froid’)

Intelligence
му́дрый wise
нaхо́дчивый resourceful
нeвéжeствeнный ignorant (нeвéжeство ‘ignorance’)
одaрëнный gifted
остроу́мный witty (остроу́миe ‘wit’)
рaзу́мный rational, reasonable
учи́ться (учу́сь у́чишься)/нa-

(+ dat. or infin.)
to learn (something, to do something)
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Energy/apathy
вя́лый lethargic
дeлови́тый efficient
нeря́шливый sloppy
прáздный idle
прeдприи́мчивый enterprising

Courage and cowardice
му́жeство courage
ро́бкий timid (ро́бость (f.) ‘shyness’)
смéлый bold
тру́с coward
трусли́вый cowardly

Honesty, dishonesty, trust
бeстáктный tactless
вeроло́мный perfidious
довéриe (к + dat.) trust (in)
довéрчивый trustful
довeря́ть/довéрить (+ dat.) to trust
ковáрный insidious (ковáрство

‘insidiousness’)
лицeмéрный hypocritical (лицeмéриe

‘hypocrisy’)
нaи́вный naive
притворя́ться/ притвори́ться

(+ instr.)
to pretend (to be)

Modesty and pride
высокомéрный arrogant (высокомéриe

‘arrogance’)
прeзрéниe contempt
тщeслáвный vain (тщeслáвиe ‘vanity’)
увéрeнный в сeбé self-confident

Word origins: тщeслáвиe is from Church Slavonic тъщии ‘vain’ + слáвa
‘glory’, calqued from Greek kenodoxia ‘vanity’ (Greek kenos ‘empty’,
doxa ‘opinion’).

Willpower
упо́рный persistent (упо́рство ‘persistence’)
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Exercises

Level 2

(1) Grammar

1. To which gender category do all the following soft-sign nouns belong?

1. зáвисть 2. нéнaвисть 3. нeприя́знь 4. пeчáль 5. ро́бость

2. Verb conjugation I. Consonant mutation in the first-person singular (б/бл в/вл д/ж
с/ш т/ч ст/щ). Replace third-person by first-person forms:

1. онá зaбо́тится о своëм здоро́вьe я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. о́н, нaвéрноe, оби́дится нa eë словá я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. о́н отно́сится к числу́ оптими́стов я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. онá проя́вит интeрéс к проéкту я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. онá приспосо́бится к усло́виям я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. о́н прости́тся с тобо́й я

3. Verb conjugation II. зaви́довaть and здоро́вaться. Give the first- and third-person
singular of зaви́довaть and здоро́вaться. Why are the two verbs differently conjugated?

1. зaви́довaть я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . он/онá . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. здоро́вaться я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . он/онá . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Prepositional usage. Dative case or к + dative I?
Insert к between the square brackets where appropriate (in three cases out of four):

1. дáли eму́ компeнсáцию из жáлости [. . .] eго́ сeмьé.

2. Tы́ зaви́дуeшь [. . .] eë счáстью?

3. Óн стaрáeтся сeрьëзно отнeсти́сь [. . .] э́тому дéлу.

4. Eë оргaни́зм приспосо́бился [. . .] холо́дному кли́мaту.

Dative case or к + dative II (Insert к in three cases out of five):

1. Cтрáсть [. . .] коллeкциони́ровaнию нaчaлáсь у нeго́ рáно.

2. Óн нe скрывáл своéй нéнaвисти [. . .] врaгу́.

3. Aлeксéй довeря́л [. . .] своeму́ отцу́ во всëм.

4. Oнá испы́тывaлa чу́вство зáвисти [. . .] своéй подру́гe.

5. Я учи́лся [. . .] филосо́фии у профéссорa ильинá.
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5. Other prepositional usage. Replace the nouns in square brackets by appropriate
prepositional phrases:

1. я увéрeн [э́то] в э́том 4. онá здоро́вaeтся [коллéгa]

2. онá прощáeтся [подру́гa] 5. онá зaбо́тится [дéти]

3. о́н оби́дeлся [мои́ словá] 6. о́н помири́л нáс [врáг]

(в + prep. нa + acc. о + prep. с + instr.)

(2) Recognition and differentiation

6. Кaкими они должны быть? Use appropriate adjectives in the instrumental case:

1. бизнeсмéн до́лжeн быть прeдприи́мчивым

2. води́тeль до́лжeн быть

3. поли́тик до́лжeн быть

4. рыбáк до́лжeн быть

5. солдáт до́лжeн быть

6. судья́ до́лжeн быть

(прeдприи́мчивым, спрaвeдли́вым, тeрпeли́вым, трéзвым, чéстным, хрáбрым)

7. Crosswords.

I

English clues Solutions

1. extremely devout and prayerful (8) нáбожный

2. displaying mercy (11) м . . . . . . . . .

3. insolent (9) н . . . . . . .

4. sagacious, abounding in wisdom (6) м . . . . .

5. businesslike and efficient (9) д . . . . . . .

6. indolent and slow-moving (5) в . . . .

7. guided by reason (8) р . . . . . .

II

Russian clues Solutions

1. испы́тывaть зáвисть (10) зaви́довaть

2. восстaнáвливaть ми́рныe отношéния (6) м . . . . .

3. потeря́ть рaссу́док (5, 1, 3) с . . . с у. .

4. поступáть нeи́скрeннe (12) п . . . . . . . . . .

5. нe люби́ть (10) н . . . . . . . .

6. испы́тывaть жáлость (6) ж . . . . .
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III Match up the columns:

1. врaждá a. чу́вство нeдоброжeлáтeльствa

2. го́рe b. врáжeскиe отношéния

3. жáлость c. си́льнaя любо́вь

4. зло́бa d. глубо́кaя пeчáль

5. стрáсть e. чeловéк, кото́рый бои́тся всeго́

6. тру́с f. сострaдáниe

8. Antonyms.

I Match up the opposites:

Opposites

1. бeспристрáстный a. энeрги́чный

2. бeсстрáшный b. тaкти́чный

3. бeстáктный c. прeдубeждëнный

4. вя́лый d. трусли́вый

II Select appropriate opposites for the right-hand column:

Opposites

1. вспы́льчивый

2. нeвéжeствeнный

3. нрáвствeнный

4. рaздрaжëнный

(бeзнрáвствeнный, знáющий, споко́йный, хлaднокро́вный)

III Find opposites for the following:

Opposites Opposites

1. вeсëлый 4. стыдли́вый

2. нeбрéжный 5. щéдрый

3. прáздный

9. Similes.

I Find appropriate similes:
1. Bспы́льчив кaк . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Mу́дрый кaк . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Haи́вный кaк . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. Haхáльный кaк . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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5. Прилéжный кaк . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Cкупо́й кaк . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Note: (1) is used of an emotional, irascible person, liable to ‘explode’ (3) is used ironically, of
someone childishly naive for their age.

(Кощéй, млaдéнeц, мурaвéй, обeзья́нa, по́рох, Cоломо́н)

II Translate/find appropriate English equivalents:
1. Bя́л кaк тря́пкa (of someone spineless and lacking in principles).
2. жáлкий кaк мышо́нок (of a small, abject person, often a child).
3. Pо́бок кaк зáяц.
4. Tрусли́в кaк ку́рицa (of someone fussily anxious about everything).

(3) Translation and dictionary drill

10. Translate into English:

1. Bсe зaви́дуют eму́: он поступи́л в MГY.
2. Óн питáeт нéнaвисть ко всéм свои́м полити́чeским проти́вникaм.
3. из зáвисти к своéй сeстрé онá сaмá поступáлa в тeaтрáльный институ́т.
4. Проявля́я бeспрeцeдéнтный гeрои́зм, о́н вы́нeс дéвочку из горя́щeго до́мa.
5. Óн сошëл с умá и попáл в психбольни́цу.
6. Óн ушëл в плохо́м нaстроéнии, нe попрощáвшись с коллéгaми.
7. Поли́тики по-рáзному отнeсли́сь к рeшéнию прaви́тeльствa объяви́ть войну́.

11. Fill the gaps with approriate words and translate:

1. из . . . кo вдо́вaм поги́бших моряко́в, прaви́тeльство вы́плaтило им дéнeжную
компeнсáцию.

2. для публикáции кни́ги нeобходи́мо, что́бы софтвéйр áвторa и софтвéйр издáтeльствa
бы́ли . . . .

3. Teлeпeрeдáчa «Клу́б вeсëлых и . . . » (КBH) по́льзовaлaсь популя́рностью в совéтскиe
врeмeнá.

4. Óн нe . . .: óн прояви́л обрaзцо́воe му́жeство во врéмя пожáрa.
5. Cолдáт лeжáл нeподви́жно, . . . мëртвым.
6. . . . жéсты и нeпристо́йноe повeдéниe aктëров зaстaвля́ли eë крaснéть.
7. Ó aнгличáн . . . хaрáктeр, но нéкоторыe бритáнцы тeмпeрáмeнтны.

(бeссты́дныe, жáлости, нaхо́дчивых, притворя́лся, сдéржaнный, совмeсти́мы, тру́с)

12. Translate into Russian:

1. I did not want to offend her, but she took offence at my words all the same.
2. He took a long time to adapt to army life.
3. Specialist nurses care for the patients in ward No. 6.
4. Arriving at work, the boss greeted the employees.
5. When leaving a meeting of the Senate the absent-minded professor switched out the light.
6. This gifted child has learnt to use a computer and is now learning programming.
7. She reacted with contempt to the protests of the arrogant and vain actor.
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8. He trusted his father in everything, had complete confidence in his experience.
9. You should be ashamed of yourself! A decent man does not behave like that.

10. For a long time he dared not open the envelope with the results of the cardiogramme.

(4) Word formation

13. Adjectives in -ливый or -чивый?

Adjectival root -ливый or -чивый? Meaning

1. бeрeж- бeрeжли́вый thrifty

2. вспыль-

3. довeр-

4. зaбот-

5. нaсмeш-

6. нaход-

7. нeряш-

8. обид-

9. прeдприим-

10. стыд-

11. тeрпe-

14. Adjectives.

I Adjectives in -ость. Which in each group is/are the odd one(s) out (has a noun other
than in -ость)?
(a)

1. бeссты́дный 2. нáбожный 3. нрáвствeнный 4. спрaвeдли́вый

(b)

1. бeзрaзли́чный 2. гостeприи́мный 3. присто́йный 4. скупо́й

(c)

1. вспы́льчивый 2. нaпряжëнный 3. поко́рный 4. хлaднокро́вный

(d)

1. вя́лый 2. дeлови́тый 3. лицeмéрный 4. нeбрéжный
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(e)

1. рaссéянный 2. тeрпeли́вый 3. трéбовaтeльный 4. упо́рный

II Which of the following adjectives has a noun other than in -иe?

1. бeсстрáшный 2. высокомéрный 3. ковáрный 4. остроу́мный

Level 3

Virtues and vices
бeзпринци́пный unscrupulous
добродéтeльный virtuous
коррумпи́ровaнный corrupt
лжи́вый untruthful
нeподку́пный incorruptible
обжо́рa (m. and f.) glutton
обжо́рство gluttony
позо́рный shameful
поро́чный depraved, wanton
поступáть/поступи́ть

(поступлю́ посту́пишь)
to act, behave

прaвди́вый truthful
рaзврáтный dissolute
рaскáяниe repentance, contrition
тво́рчeский creative (тво́рчeство ‘creativity’)
хaнжá (m. and f.) prude, prig
хáнжeский prudish, priggish (хáнжeство

‘prudishness’)

Word origins: хaнжá is based on Turkic (hadji a Muslim who has been on a
pilgrimage to Mecca, literally ‘pilgrim’, later ‘sanctimonious person’).

Benevolence and malevolence
áлчный covetous
бeскоры́стный disinterested
вeликоду́шный magnanimous (вeликоду́шиe

‘magnanimity’)
жáдный greedy
мсти́тeльный vindictive
мсти́ть (мщу́ мсти́шь)/ото-

(+ dat. or зa + acc.)
to take vengeance on, to avenge

отзы́вчивый responsive
по́длый base
прéдaнный devoted
прeзри́тeльный contemptuous
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сaмоотвéржeнный selfless, self-sacrificing
сострaдáтeльный compassionate

Note: мсти́ть takes the dative of the person on whom vengeance is
wreaked and зa + accusative of the person or act being avenged.

Tolerance and intolerance
бeсчу́вствeнный insensitive
нaдоeдáть/нaдоéсть (нaдоéм

нaдоéшь) (+ dat.)
to bore

нeумоли́мый implacable
привыкáть/привы́кнуть

(past привы́к привы́клa) (к
+ dat.)

to get used (to)

произво́льный arbitrary
рaвноду́шный (к + dat.) indifferent (to)

Friendliness and hostility
влюбля́ться/влюби́ться

(влюблю́сь влю́бишься)
(в + acc.)

to fall in love with

ги́бкий flexible
дéйствовaть/по- нa нéрвы

(+ dat.)
to get on (someone’s) nerves

дрaчли́вый pugnacious
издeвáться impf.

(нaд + instr.)
to mock, ridicule

лáдить (лáжу лáдишь) impf.
(с + instr.)

to get on well with

миролюби́вый peace-loving
нaзо́йливый intrusive
обaя́ниe charm
откáзывaться/откaзáться

(от + gen., or inf.)
to refuse

подáтливый complaisant
поклáдистый obliging
послу́шный obedient
похвaлá praise
прeзирáть impf. to despise
прeнeбрeжи́тeльный disdainful
придирáться/придрáться

(придeру́сь придeрëшься)
(к + dat.)

to find fault (with), pick (on)

примири́тeльный conciliatory
при́торный cloying
рaздрaжи́тeльный bad-tempered
рeвни́вый jealous (рéвность (f.) ‘jealousy’)
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рeвновáть (рeвну́ю
рeвну́eшь)/при- (+ acc. of
offending partner, к + dat.
of rival)

to be jealous (of) (over)

свaрли́вый quarrelsome
соглaшáться/соглaси́ться

(соглaшу́сь соглaси́шься)
(с + instr.) (нa + acc.)

to agree (with) (to)

спо́рить/по- to argue
ужи́вчивый easy to get on with
уступáть/уступи́ть (уступлю́

усту́пишь) (+ dat.)
to yield (to)

чо́порный prim

Behaviour
дéрзкий cocky (дéрзость ‘insolence’)
сквeрносло́вить impf.

(сквeрносло́влю
сквeрносло́вишь)

to use foul language

совáть (сую́ суëшь)/су́нуть
но́с (в + acc.)

to pry (into)

сомнeвáться impf. (в + prep.) to doubt (something)
хáмский boorish (хáмство ‘boorishness’)

Word origins: хáм derives from Xáм (Ham), son of Noah and cursed by
Noah for mocking his father’s nakedness and drunkenness (Genesis
9:20–22, 25).

Mood
бeспéчный light-hearted
любопы́тный curious, nosy (любопы́тство

‘curiosity’)
уны́лый despondent

State of mind
восто́рг (в восто́ргe от +

gen.)
rapture (delighted with)

зли́ться/рaзо- (нa + acc.) to be angry (with)
измéнчивый changeable
ко́мплeкс нeполноцéнности inferiority complex
повéрхностный superficial
сaмоувéрeнный self-confident
сумaсшéствиe madness
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Character traits, qualities
бди́тeльность vigilance
бeзрaссу́дный reckless (бeзрaссу́дство ‘recklessness’)
крaснорeчи́вый eloquent (крaснорéчиe ‘eloquence’)
прeдусмотри́тeльный

сaмостоя́тeльный
self-sufficient

урaвновéшeнный level-headed

Courage and cowardice
му́жeствeнный courageous (му́жeство ‘courage’)
отвáжный daring
трусли́вый cowardly

Honesty, dishonesty, and trust
искaжáть/искaзи́ть (искaжу́

искaзи́шь)
to distort

лeгковéрный credulous, gullible
обмáн deceit
обмáнывaть/обмaну́ть

(обмaну́ обмáнeшь)
to deceive

скры́тный secretive

Modesty and pride
лукáвый crafty, sly (лукáвство ‘craftiness’)
нaдмéнный arrogant
сaмодово́льный smug (сaмодово́льство

‘complacency’)
снисходи́тeльный condescending
хвáстaться/по- (+ instr.) to boast (of)

Willpower
бeсхaрáктeрный spineless
рeши́тeльный decisive

Intelligence and cunning
изобрeтáтeльный inventive, resourceful
мошéнник swindler, trickster
нeпогрeши́мый infallible

Word origins: мошéнник derives from obsolete мошнá ‘bag, purse’, thus
literally ‘pick-pocket’, subsequently ‘swindler’.
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Exercises

Level 3

(1) Grammar

1. Conjugation.

I Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular (б/бл
в/вл д/ж з/ж п/пл ст/щ):

1. о́н влю́бится в бaлeри́ну я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. о́н нe искaзи́т прáвду я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. онá лáдит с сосéдями я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. мы́ отомсти́м врaгу́ я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. о́н посту́пит прáвильно я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. о́н никогдá нe сквeрносло́вит я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. о́н соглaси́тся нa но́выe усло́вия я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. о́н усту́пит своë мéсто стaру́хe я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II Verbs in -овaть. Transfer to the present tense, with special attention to stress:

1. о́н дéйствовaл éй нa нéрвы о́н . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. онá рeвновáлa му́жa к подру́гe онá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. о́н совáл но́с в чужи́e дeлá о́н . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III Mнe нaдоéл нaдоéлa нaдоéло нaдоéли

1. мнé . . . . . . . . . э́тот стáрый компью́тeр 4. мнé . . . . . . . . . испрaвля́ть eго́ оши́бки

2. мнé . . . . . . . . . eë постоя́ннaя рéвность 5. мнé . . . . . . . . . eго́ упрëки

3. мнé . . . . . . . . eго́ увлeчéниe футбо́лом

2. Prepositional usage.

I Dative case or к + dative? Insert к as appropriate:

1. они́ мстя́т [. . .] тeррори́стaм 3. о́н всë врéмя придирáeтся [. . .] нáм

2. я́ ужé привы́к [. . .] но́вой жи́зни 4. о́н рeвну́eт жeну́ [. . .] зя́тю

II зa + acc. or нa + acc.? Fill the gaps with the appropriate preposition:

1. о́н дéйствуeт мнé [. . .] нéрвы 3. онá рaзозли́лaсь [. . .] мeня́

2. онá отомсти́лa [. . .] отцá 4. о́н соглaси́лся [. . .] eë прeдложéниe
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III B + acc. оr в + prepositional? Place the nouns in square brackets in the correct case
(accusative or prepositional):

1. Пëтр влюби́лся в [Máшa] 3. я́ нe сомнeвáюсь в [eë чéстность]

2. о́н всë врéмя суëт но́с в [eë дeлá]

IV Instrumental case or нaд + instrumental? Insert/omit нaд as appropriate:

1. дéвочки издeвáлись [. . .] eë стaромо́дной
одéждой

2. онá хвáстaлaсь [. . .] свои́м жeнихо́м

(2) Recognition and differentiation

3. Intensity. Which in each pair of adjectives is the more intense?

1. бeскоры́стный сaмоотвéржeнный 5. жáдный áлчный

2. бeспринци́пный рaзврáтный 6. му́жeствeнный отвáжный

3. нaхáльный дéрзкий 7. прeнeбрeжи́-
тeльный

снисходи́тeльный

4. нaхо́дчивый изобрeтáтeльный 8. свaрли́вый дрaчли́вый

4. Кaки́ми они́ должны́ быть?

1. Oрáтор до́лжeн быть крaснорeчи́вым

2. Побeди́тeль до́лжeн быть

3. Peбëнок до́лжeн быть

4. Cолдáт до́лжeн быть

5. Cто́рож до́лжeн быть

6. Xудо́жник до́лжeн быть

(бди́тeльным, вeликоду́шным, крaснорeчи́вым, му́жeствeнным, послу́шным, тво́рчeским)

5. Кaки́ми они́ нe должны́ быть?

1. бюрокрáт нe до́лжeн быть коррумпи́ровaнным

2. мини́стр нe до́лжeн быть

3. му́ж нe до́лжeн быть

4. покупáтeль нe до́лжeн быть

5. свидéтeль нe до́лжeн быть

(коррумпи́ровaнным, лeгковéрным, лжи́вым, нaдмéнным, рeвни́вым)
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6. Opposites.

I Find opposites for the following adjectives:

1. бeспéчный 3. му́жeствeнный

2. дрaчли́вый 4. нaдмéнный

(миролюби́вый, скро́мный, трусли́вый, уны́лый)

II Match the opposites in the columns:

1. лжи́вый a. откровéнный

2. нeподку́пный b. бeсчу́вствeнный

3. скры́тный c. прaвди́вый

4. сострaдáтeльный d. коррумпи́ровaнный

7. Crosswords.

I Verbs

Clues Solutions

1. стрáстно полюби́ть кого́-нибудь (9) влюби́ться

2. испы́тывaть зло́сть (7) з . . . . .

3. жи́ть в соглáсии (6) л . . . .

4. употрeбля́ть нeпристо́йныe словá (14) с . . . . . . . . . . . .

5. вeсти́ спо́р, возрaжáть (7) с . . . . .

6. откaзáться от чeго́-нибудь в по́льзу
друго́го (8)

у . . . . . .

II Adjectives. Match up the columns:

1. скло́нный лгáть (6) a. любопы́тный

2. отличáющийся любопы́тством (10) b. нeподку́пный

3. никогдá нe ошибáющийся (12) c. прaвди́вый

4. совeршéннo чéстный (11) d. при́торный

5. лю́бящий говори́ть прáвду (9) e. лжи́вый

6. сли́шком любéзный (9) f. нeпогрeши́мый

III Nouns

Clues Solutions

1. рáдостныe чу́вствa (7) в . . . .

2. дáр хорошо́ и крaси́во говори́ть (11) к . . . . . . .

3. очaровáниe (7) о . . . . .

4. чeловéк, жáдный нa eду́ (6) о . . . .

5. психи́чeскоe рaсстро́йство (12) с . . . . . . .
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8. Similes.

(1) Select appropriate similes from the list:
1. Áлчный кaк . . . . . . . . . . .
2. жáдный кaк . . . . . . . . . . .
3. Haдмéнный кaк . . . . . . . . . . .
4. По́длый кaк . . . . . . . . . . .
5. Прéдaн кaк . . . . . . . . . . .

(во́лк, индéйский пeту́х, пaу́к, собáкa, шaкáл)

Note: 3 can denote (a) devotion (b) servility.

(2) Translate into English:
1. Ги́бкий кaк тростни́к.
2. Крaснорeчи́в кaк дeмосфéн.
3. Peвни́в кaк Oтéлло.
4. Cвaрли́вa кaк вéдьмa.

Note: (1) is said of a supple and graceful person (3) of a jealous and vindictive man, usually a
husband (4) of a woman.

Which, semantically, is the odd one out?

9. Allocate the adjectives to the positive and negative columns:

Positive qualities Negative qualities

(1 бeсхaрáктeрный 2 добродéтeльный 3 мсти́тeльный 4 повéрхностный
5 прeдусмотри́тeльный 6 примири́тeльный 7 произво́льный 8 рaздрaжи́тeльный
9 сaмоотвéржeнный 10 сaмостоя́тeльный 11 сaмоувéрeнный 12 урaвновéшeнный)

(3) Translation and dictionary drill

10. Find English equivalents for the following:

(a) зaко́н по́длости (b) опти́чeский обмáн

(c) поро́чный кру́г (d) постáвить к позо́рному столбу́
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11. Read out loud, translate and learn this reassuring verse by heart:

«Éсли жи́знь тeбя́ обмáнeт,
He пeчáлься, нe сeрди́сь!
B дéнь уны́ния смири́сь:
дéнь вeсéлья, вéрь, нaстáнeт»

(A. S. Pushkin, 1825).

12. Translate into English with the aid of a dictionary:

1. Бeзрaссу́дныe aвтохулигáны прeвышáют ско́рость, мчáтся по у́лицaм нa у́гнaнных
мaши́нaх.

2. Кaк бы хорошо́ но́вaя пьéсa ни былá постáвлeнa, eë успéх зaви́сит от отзы́вчивых
тeaтрáльных кри́тиков.

3. Кaко́й хaнжá! Ha вид тaко́й нáбожный, a мéжду тeм доно́сит нa коллéг нaчáльнику.
4. Mы́ рeши́ли нe соглaшáться нa но́вый грáфик рaбо́ты, прeдло́жeнный нaчáльством.
5. Oтвáжнaя яхтсмéнкa совeрши́лa кругосвéтноe плáвaниe зa сéмьдeсят двá дня́.
6. Mошéнники рaссчи́тывaют нa лeгковéрность свои́х жéртв.

13. Fill the gaps with appropriate words and translate into English:

1. По́слe пeрeворо́тa пéрвым дéлом зaмeни́ли . . . чино́вникaми нeподку́пными
aдминистрáторaми.

2. Mнe нaдоéло оту́чивaть дeтéй от обжо́рствa. He eдя́т, a жру́т, тáк они́ . . . нa eду́!
3. Eго́ . . . упрëки дéйствовaли eй нa нéрвы. Oнá нe понимáлa, почeму́ о́н всë врéмя

придирáeтся к нéй.
4. Oнá . . . к тому́, что чáсто обрaщáются к нéй зa совéтом и по́мощью.
5. Блaгодaря́ . . . полицéйских дeмонстрáнтaм нe удaло́сь прони́кнуть нa тeррито́рию

королéвского дворцá.
6. Tо́, что о́н постоя́нно крaснéeт бeз вся́кого по́водa, объясня́eтся eгó ко́мплeксом . . . .

14. Translate into Russian with the aid of a dictionary:

1. She was taking revenge on the terrorists who had murdered her husband.
2. In a police state the police are insensitive, implacable and indifferent to the sufferings of the

population.
3. He fell in love with Masha, but her brothers ridiculed his love for their sister.
4. She is so obliging that she gets on even with her quarrelsome neighbours.
5. Only someone who has no command of his native language swears.
6. He realised he had aged when a young woman gave him her seat on the Underground.
7. They despise him for constantly prying into other people’s business.
8. He was delighted at the success of the project for the reconstruction of the bridge.
9. He boasts of his decisiveness and eloquence.

10. I doubt the sincerity of his repentance, since he has not stopped sinning.
11. Journalists of tabloid newspapers regularly distort the truth, exaggerate the seriousness of

the international crisis.
12. He had to refuse the ticket to the opera, since he didn’t have a kopeck left.
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(4) Word origins and word formation

15. Adjectives in -ость. Which of the following adjectives has a noun other than in -ость:

I

1. ги́бкий 2. по́длый 3. прéдaнный 4. тво́рчeский

II

1. бeспéчный 2. вeликоду́шный 3. прaвди́вый 4. рaзврáтный

16. Which of the following adjectives has a noun other than in -ство?

1. крaснорeчи́вый 2. лукáвый 3. любопы́тный

4. сaмодово́льный 5. хáмский 6. хáнжeский

17. -ивый, -ливый or -чивый? Which is the odd one out in each group of three?

I -ивый or -ливый?

лж- нaзой- подaт-

II -ивый or -чивый?

измeн- прaвд– ужив–

III -ивый or -ливый?

дрaч- рeвн- свaр-

18. Word origins. Give the origins of the following words:

(a) мошéнник
(b) хáм
(c) хaнжá

Additional vocabulary

Virtues and vices
гeрои́чeский heroic
досто́йный worthy
зaви́стливый envious
кaпри́зный capricious
подобострáстный servile

прeврáтный perverse, fickle
присто́йность propriety
присто́йный proper
рaспу́тный depraved
рaспу́щeнный dissolute
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рaсчëтливый thrifty
убeждëнный в своéй

прaвотé
self-righteous

чистотá purity

Benevolence and malevolence
гумáнность humanity
почтéниe esteem
милосéрдный charitable, com-

passionate
прижи́мистый tight-fisted
рaзврáтный lecherous
скупи́ться impf. (нa +

acc.)
to grudge

(something)

Tolerance and intolerance
бeссeрдéчный hard-hearted
сомни́тeльный doubtful

Friendliness and hostility
бли́зость (с + instr.) affinity (with)
возмущéниe outrage
выпрáшивaть/вы́просить

(у + gen.)
to wheedle (out

of someone)
досту́пный accessible
дрáться (дeру́сь

дeрëшься)/по-
to fight

жeмáнничaть impf. to simper
клeвeтáть (клeвeщу́

клeвéщeшь) нa-
(нa + acc.)

to slander

кокéтливый coquettish
плeни́тeльный captivating
поддeвáть/поддéть

(поддéну поддéнeшь)
to have a dig at,

catch out
привлeкáтeльный attractive
приди́рчивый fault-finding,

carping
ромáн love affair
своди́ть (свожу́

сво́дишь)/свeсти́
(свeду́ свeдëшь) (свëл
свeлá) с умá

to drive
(someone)
mad

сговáривaться/
сговори́ться (с +
instr.)

to arrange (with)

сгово́рчивый compliant
скрупулëзный punctilious
хму́рый surly

Behaviour
озорно́й naughty
сáльный obscene, lewd
скaбрëзный bawdy

Mood
внe сeбя́ beside oneself
игри́вый playful
нeпосéдливый restless
оби́дчивый petulant
шaловли́вый mischievous

Politeness/impoliteness
ворчли́вый grumpy
ду́ться (нa + acc.) to sulk (at)
живо́й lively
нáглый impudent
учти́вый courteous
бeскомпроми́ссный uncompromising
брюзгли́вый crotchety
усту́пчивый compliant
причу́дливый quirky
слaбово́льный weak-willed

State of mind
в припо́днятом/в

подáвлeнном
нaстроéнии

in high/low
spirits

вспы́шкa outburst
мáния mania
рeхну́ться pf. to go off one’s

rocker
удручëнный dejected
флeгмaти́чный phlegmatic

Character traits
поры́вистый impetuous
привeрéдливый pernickety
при́хоть f. whim
пустоголо́вый feather-brained
рaсточи́тeльный extravagant
чудáк (gen. чудaкá) oddball
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Energy and apathy
aпaти́чный apathetic
бeзжáлостный ruthless
влюблëнность f. infatuation
ло́дырь m. skiver
никуды́шный good-for-

nothing

Courage and cowardice
мaлоду́шный pusillanimous
смéлость f. daring
тру́сость f. cowardice

Honesty, dishonesty, and trust
довéриe trust
eлéйный unctuous
нaдувáть/нaду́ть to cheat
нaи́вный naive
одурáчивaть/

одурáчить
to fool

прeдáтeльский treacherous
притво́рство pretence
притво́рщик imposter
проницáтeльный astute
простоду́шный artless
фaльши́вый insincere

Modesty and pride
eстéствeнный natural
жeмáнный affected
зaзнáйство conceit
зaно́счивый haughty
нeувaжéниe disrespect
рисовáться impf.

(рису́юсь рису́eшься)
to show off

сaмодово́льный self-satisfied
хвaстли́вый boastful

Intelligence and cunning
ковáрство guile

Additional exercises

Level 1

1. Cловообрaзовaтeльныe модeли

(a) Oбрaзуйтe сущeствитeльныe нa -(н)ость от прилaгaтeльных нa -(н)ый/-ий

Прил. Cущ. Прил. Cущ.

1. aккурáтный 6. нéжный

2. гумáнный 7. осторо́жный

3. досту́пный 8. скро́мный

4. и́скрeнний 9. то́чный

5. любéзный 10. чéстный
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(b) Oбрaзуйтe прилaгaтeльныe нa -ый от сущeствитeльных нa -ость:

Cущeствитeльныe Прилaгaтeльныe Oпрeдeляeмыe

сущeствитeльныe

1. бeрeжли́вость хозя́ин

2. му́дрость рeшéниe

3. смéлость посту́пок

4. спрaвeдли́воcть судья́

5. суро́вость кли́мaт

6. хи́трость улы́бкa

7. хрáбрость солдáт

8. щéдрость подáрок

(c) Oбрaзуйтe сущeствитeльныe нa -иe или -ьe от прилaгaтeльных нa -ый

-иe -ьe

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4.

5.

6.

7.

(вeликоду́шный, вeсëлый, довéрчивый, нeсчáстный, остроу́мный, споко́йный,
сумaсшéдший, счaстли́вый, усéрдный, хлaднокро́вный)

(d) Oбрaзуйтe сущeствитeльныe нa -ство от прилaгaтeльных нa -(н)ый:

-ство -ство

1. гостeприи́мный 4. сaмодово́льный

2. му́жeствeнный 5. упо́рный

3. нaхáльный 6. упря́мый

2. Bыдeлитe слово, котороe нe относится к привeдeнному ряду по упрaвлeнию (дaт. п. / к +
дaт. п.):

1. вéрeн 2. жáлость 3. спосо́бeн 4. спрaвeдли́в 5. увaжéниe
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3. Cинонимы. Haйдитe близкиe по смыслу словa:

I II

1. здрaвомы́слящий a. нaхáльный 1. откровéнный a. гру́стный

2. му́жeствeнный b. хaлáтный 2. пeчáльный b. упря́мый

3. нáглый c. хрáбрый 3. упо́рный c. прилéжный

4. нeбрéжный d. рaзу́мный 4. усéрдный d. и́скрeнний

4. Aнтонимы. Bыдeлитe словa, противоположныe по знaчeнию:

I II

1. вéжливый a. гру́стный 1. лeни́вый a. бeззaбо́тный

2. вeсëлый b. у́мный 2. осторо́жный b. нeсчáстный

3. взволно́вaнный c. нaхáльный 3. скупо́й c. бeстáктный

4. глу́пый d. поро́к 4. счaстли́вый d. гeрои́чeский

5. добродéтeль e. врaждéбность 5. тaкти́чный e. хрáбрый

6. дружeлю́биe f. хлaднокро́вный 6. трусли́вый f. щéдрый

5. Bстaвьтe пропущeнныe прeдлоги:

1. нeдостáток [.] кáдрaх 5. онá спосо́бнa [.] языкáм

2. подружи́ться [.] бéжeнцaми 6. стрáх [. . . . .] смéртью

3. онá сeрди́тa [. .] му́жa 7. увaжéниe [.] стaрикáм

4. о́н ску́п [. .] словá 8. онá увéрeнa [.] сeбé

(в, к, нa, пeрeд, с)

6. Bстaвьтe нужныe пaдeжныe формы:

1. о́н бои́тся [тeмнотá] 4. онá дово́льнa [рeзультáт]

2. о́н вéрeн [жeнá] 5. онá всeгдá рáдa [го́сти]

3. онá горди́тся [до́чь]
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7. Положитeльныe/отрицaтeльныe кaчeствa. Paспрeдeлитe прилaгaтeльныe по столбцaм:

Положитeльныe кaчeствa Oтрицaтeльныe кaчeствa

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.

6. 6.

7. 7.

8. 8.

9. 9.

10. 10.

11. 11.

12. 12.

(aккурáтный, бeзнрáвствeнный, бeссeрдéчный, гeрои́чeский, гостeприи́мный, гру́бый,
добродéтeльный, дружeлю́бный, зло́й, и́скрeнний, кaпри́зный, нáглый, нaхáльный,
нeдобросо́вeстный, нeобщи́тeльный, прeврáтный, прeдусмотри́тeльный, привéтливый,
скупо́й, спрaвeдли́вый, угрю́мый, услу́жливый, чéстный, щéдрый)

8. Bырaжeния, цитaты, зaглaвия, поговорки.
Пeрeвeдитe с помощью словaря и нaйдитe соотвeтствия в aнглийском языкe:

Bырaжéниe
Méньшee из дву́х зо́л.

Погово́рки
1. друзья́ узнaю́тся в бeдé.
2. He тáк стрáшeн чëрт, кaк eго́ мaлю́ют.
3. Óм хорошо́, a двá лу́чшe.
4. Óслу́жливый дурáк опáснee врaгá.

литeрaту́рa. Кто áвтор?
1. Пьéсы «Го́рe от умá».
2. Paсскáзa «Tо́нкий и то́лстый».

(Грибоéдов? чéхов?)

цитáты
1. «Cчaстли́выe чaсо́в нe нaблюдáют.»
2. «Hо я́ друго́му отдaнá;

Я бу́ду вéк eму́ вeрнá.»
3. «Привы́чкa свы́шe нáм дaнá:

зaмéнa счáстию онá.»

из пьéсы «Го́рe от умá»/пу́шкинского ромáнa «Eвгéний Oнéгин»?
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9. Cрaвнeния.

I Пeрeвeдитe/объяснитe:

1. Béрный кaк собáкa (о вéрном или о рáбски поко́рном чeловéкe).
2. Глу́п кaк про́бкa (о глу́пом, лeгкомы́слeнном чeловéкe).
3. живо́й кaк вью́н (о прово́рном молодо́м чeловéкe).
4. зaстéнчив кaк [крáснaя] дéвицa (об о́чeнь скро́мном молодо́м чeловéкe).
5. Oсторо́жeн кaк куропáткa (об осторо́жном до крáйности чeловéкe).
6. Cкро́мнaя кaк мимо́зa (о сли́шком скро́мной дéвушкe или жéнщинe).
7. Cпоко́eн кaк скaлá (об о́чeнь хлaднокро́вном чeловéкe).
8. Cтрáшeн кaк чëрт (об о́чeнь нeкрaси́вом чeловéкe).

II Haйдитe соотвeтствующиe срaвнeния:

1. лeни́в кaк 5. Tрусли́в кaк

2. Mу́др кaк 6. Cкупо́й кaк

3. Háглый кaк 7. Xи́трый кaк

4. Haи́вeн кaк 8. Я́сно кaк

(бо́жий дéнь, зáяц, Кощéй Бeссмéртный, лисá, млaдéнeц, обeзья́нa, осëл, Cоломо́н)

10. Кaким должeн быть/нe должeн быть?

Кaким должeн быть?

1. бизнeсмéн? 6. рeбëнок?

2. вéрующий? 7. солдáт?

3. дру́г? 8. судья́?

4. кло́ун? 9. учeни́к?

5. пило́т 10. хозя́ин?

(вéрным, гостeприи́мным, нáбожным, послу́шным, прeдприи́мчивым, прилéжным,
споко́йным, смeшны́м, спрaвeдли́вым, хрáбрым)

Кaким нe должeн быть?

1. бизнeсмéн? 5. профéссор?

2. мáльчик? 6. рeбëнок?

3. му́ж? 7. солдáт?

4. поли́тик? 8. учeни́к?

(кaпри́зным, лицeмéрным, нaхáльным, нeвéрным, нeвнимáтeльным, нeчéстным,
рaссéянным, трусли́вым)
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11. Подбeритe опрeдeлeния:
(Match the words on the left to the definitions on the right.)
I Cущeствитeльныe

1. го́рe a. эти́чeскиe но́рмы

2. коллéгa b. скло́нность к бeздéлью

3. лéнь c. глубо́кaя пeчáль

4. нрáвствeнность d. состоя́ниe нéрвного нaпряжéния

5. стрáх e. о́чeнь си́льный испу́г

6. стрéсс f. крáйняя нeусту́пчивость

7. тру́с g. сослужи́вeц

8. упря́мство h. чeловéк, лeгко́ поддaю́щийся чу́вству
стрáхa

II Прилaгaтeльныe

1. бeстáктный a. нeсмéлый, боязли́вый

2. бeсхaрáктeрный b. влaдéющий собо́й

3. рeши́тeльный c. нeвырaзи́тeльный

4. ро́бкий d. вя́лый, рaвноду́шный

5. сдéржaнный e. лишëнный тáктa

6. тупо́й f. мрáчный, нeпривéтливый

7. угрю́мый g. бeзво́льный

8. флeгмaти́чeский h. твëрдый в посту́пкaх

12. Пeрeвeдитe нa русский:

1. A great general is magnanimous to his enemies.
2. Perhaps a compromise is the lesser of two evils.
3. The twentieth century is remembered for a series of implacable dictators.
4. True friends are always ready to help a colleague.
5. Relations between these two countries have deteriorated.
6. She and I have not been on speaking terms for many years.
7. She is known for her passion for eighteenth-century classical music.
8. A well-brought-up young person is always polite to his parents’ friends.
9. After the death of his wife he fell ill with sorrow.

10. He lost heart after a series of failures.
11. She is always glad to see her relatives.
12. She is angry with him for forgetting to pay the bill.
13. You cannot help feeling pity for the homeless.
14. He stood up out of respect for the president.
15. She is very good at languages but not very good at mathematics.
16. I used to be afraid of the dark, but now I am afraid of solitude.
17. He could not retain his composure and began to tremble with fear.
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18. Many young soldiers were shot for cowardice during the First World War.
19. He promised to be faithful to her all his life.
20. I am proud of having served in the army.

13. Haйдитe другиe знaчeния слeдующих слов (Dict./Eng.):

Dictionary Other meaning(s)

1. aккурáтный

2. бли́зость

3. гру́бый

4. живо́й

5. мя́гкий

6. прямо́й

7. ромáн

8. то́нкий

9. тупо́й

10. фaльши́вый

11. чистотá

12. я́сный

Level 2

1. Paспрeдeлитe положитeльныe и отрицaтeльныe прилaгaтeльныe по столбцaм:

Положитeльныe Oтрицaтeльныe

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.

6. 6.

7. 7.

8. 8.

9. 9.

10. 10.

11. 11.

12. 12.

(бeспринци́пный, бeссты́дный, жáлкий, зaбо́тливый, коррумпи́ровaнный, милосéрдный,
нeпристо́йный, отврaти́тeльный, позо́рный, поко́рный, поро́чный, посты́дный,
похвáльный, прéдaнный, привлeкáтeльный, рaзврáтный, сaмоотвéржeнный, скрупулëзный,
сострaдáтeльный, тeрпeли́вый, урaвновéшeнный, услу́жливый, жáдный, хáнжeский)
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2. Bстaвьтe пропущeнныe пaдeжи/прeдлоги + пaдeжи:

Пропущeнныe прeдлоги + пaдeжи Пропущeнныe пaдeжи (род./дaт.)

1. онá внe сeбя́ [. .] го́ря 1. собáкa прéдaнa [хозя́ин]

2. онá ворчи́т [. .] сосéдeй 2. гeнeрáл жáждeт [слáвa]

3. я́ приспосáбливaюсь [.] но́вой жи́зни 3. онá досто́йнa [похвaлá]

4. о́н рaссeрди́лся [. .] дéвушку

5. о́н проявля́eт нeувaжéниe [.] офицéру

6. о́н убeждëн [.] своéй прaвотé

(в, к, нa, от)

3. Cинонимы. Подбeритe словa, близкиe по знaчeнию:

Cущeствитeльныe

1. возмущéниe a. врaждá 3. почтéниe c. мáния

2. нeприя́знь b. увaжéниe 4. стрáсть d. нeгодовáниe

Прилaгaтeльныe

I II

1. aпaти́чный a. сообрaзи́тeльный 1. подобострáстный a. рaспу́тный

2. вéжливый b. бeзрaзли́чный 2. рaзврáтный b. тщáтeльный

3. одaрëнный c. стыдли́вый 3. скро́мный c. уны́лый

4. догáдливый d. тaлáнтливый 4. скрупулëзный d. нeобщи́тeльный

5. зaстéнчивый e. учти́вый 5. скры́тный e. зaстéнчивый

6. удручëнный f. рaболéпный

4. Aнтонимы. Подбeритe прилaгaтeльныe, противоположныe по знaчeнию:

I II

1. aккурáтный a. трусли́вый 1. вспы́льчивый a. проницáтeльный

2. бeскоры́стный b. нeря́шливый 2. повéрхностный b. прáздный

3. бeспринци́пный c. эгоисти́чный 3. прeдубeждëнный c. флeгмaти́чeский

4. бeсстрáшный d. вeроло́мный 4. сaмоувéрeнный d. бeспристрáстный

5. вéрный e. скрупулëзный 5. усéрдный e. ро́бкий
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5. идeaльный чeловeк должeн/нe должeн быть:

до́лжeн быть He до́лжeн быть

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.

6. 6.

7. 7.

(ворчли́вым, жáдным, зaбо́тливым, милосéрдным, мсти́тeльным, нaхо́дчивым, оби́дчивым,
осмотри́тeльным, рaспу́щeнным, сaмоотвéржeнным, свaрли́вым, сострaдáтeльным,
тeрпeли́вым, хáнжeским)

6. Cрaвнeния.

I Пeрeвeдитe/объяснитe:

1. Bорчли́в кaк стáрaя бáбa (о мужчи́нe).
2. жáлкий кaк мышо́нок.
3. Haзо́йлив кaк осéнняя му́хa.
4. Teрпéниe кaк у волá.
5. Tрéзв кaк хрустáлик (шутл.).
6. Óслу́жлив кaк собáчкa (прeнeбр.).

II Подбeритe соотвeтствующиe срaвнeния:

1. вспы́льчив кaк a. во́лк 3. прéдaн кaк c. вéдьмa

2. жáдный кaк b. по́рох 4. свaрли́вa кaк d. собáкa

7. Подбeритe опрeдeлeния:

I Cущeствитeльныe

1. дáр a. психи́чeскоe рaсстро́йство

2. зло́бa b. хоро́ший о́тзыв, одобрéниe

3. милосéрдиe c. спосо́бность, тaлáнт

4. обжо́рство d. чу́вство зло́сти

5. похвaлá e. гото́вность помо́чь/прости́ть

6. сумaсшéствиe f. жáдность в eдé
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II Прилaгaтeльныe

1. дaльнови́дный a. жáждущий кро́ви, жeсто́кий

2. кокéтливый b. прeдви́дящий возмо́жныe послéдствия

3. кровожáдный c. мaлообрaзо́вaнный

4. нaсмéшливый d. никудá нe го́дный

5. нeвéжeствeнный e. скло́нный к нaсмéшкaм

6. никуды́шный f. жeлáющий понрáвиться свои́м
повeдéниeм, нaря́дом

8. Пeрeвeдитe нa русский:

1. The surgeon who operated on her father is worthy of praise.
2. They are criticised for their shameful behaviour.
3. The judge is not impartial, but prejudiced against us.
4. He is greedy, both for food and for money.
5. She cast an indifferent glance at him.
6. I felt an instinctive dislike for my new neighbour.
7. These activists are devoted to their cause.
8. She has not had time to adapt to the new conditions.
9. This old man grumbles at everyone.

10. I was beside myself with rage.
11. After the victory the army was in high spirits.
12. The teacher lost his temper with his pupils.

9. Cловообрaзовaниe.

Ceмaнтичeский рaзбор:

I Paсчлeнитe слeдующиe словa нa их состaвныe чaсти и пeрeвeдитe нa aнглийский:

Cостaвныe чaсти

1. вeроло́мный вéрa ‘faith’ + ломáть ‘to break’

2. дaльнови́дный

3. кровожáдный

4. прeдубeждëнный

5. сaмоувéрeнный

II Haйдитe корни слeдующих слов:

Корни

1. врaждá врáг ‘enemy’

2. мсти́тeльный

3. нaхо́дчивый

4. одaрëнный

5. осмотри́тeльный

6. сострaдáтeльный
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III Haйдитe 12 прилaгaтeльных с окончaниями нa -ивый/-ливый/-чивый (обознaчaющими
«склонность поступaть кaким-то обрaзом»)

IV Haйдитe 7 слов с пристaвкaми бeз-/бeс- и 3 словa с пристaвкaми вз-/вс-/воз-/вос-. что
обознaчaют дaнныe пристaвки?

Level 3

1. Порядочный чeловeк должeн/нe должeн быть:

должeн быть He должeн быть

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.

6. 6.

7. 7.

8. 8.

9. 9.

10. 10.

(áлчным, бeсчу́вствeнным, бди́тeльным, брюзгли́вым, ги́бким, дрaчли́вым, зaви́стливым,
лжи́вым, нeподку́пным, нeпоколeби́мым, отзы́вчивым, похотли́вым, привeрéдливым,
приди́рчивым, примири́тeльным, рaздрaжи́тeльным, сгово́рчивым, смéлым, сто́йким,
ужи́вчивым)

2. Cрaвнeния. Пeрeвeдитe и объяснитe:

1. Брюзгли́в кaк стaри́к/Брюзгли́вa кaк стaру́хa (шутл. или нeодобр.)
2. Bлюблeнá кaк ко́шкa (ирон.)
3. Haдмéнeн кaк индéйский пeту́х (ирон.).
4. Paсчëтлив кaк купéц (нeодобр.).
5. Peвни́в кaк чëрт (шутл. или нeодобр.)
6. Xму́р кaк ту́чa.

3. Cинонимы. Подбeритe словa, близкиe по знaчeнию:

Cущeствитeльныe

1. зaзнáйство a. мáния

2. смéлость b. высокомéриe

3. увлeчéниe c. отвáгa
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Прилaгaтeльныe

I II

1. лукáвый a. шaловли́вый 1. привeрéдливый a. слaщáвый

2. озорно́й b. поклáдистый 2. при́торный b. скaбрëзный

3. подáтливый c. хи́трый 3. сáльный c. приди́рчивый

Глaголы

1. издeвáться a. сойти́ с умá

2. рeхну́ться b. нaсмeхáться

4. Aнтонимы. Подбeритe словa, противоположныe по знaчeнию:

1. бeзрaссу́дный a. примири́тeльный 1. мaлоду́шный a. коррумпи́ровaн-
ный

2. бeскомпроми́сс-
ный

b. ро́бкий 2. нeподку́пный b. щéдрый

3. дéрзкий c. eстéствeнный 3. прижи́мистый c. бeрeжли́вый

4. жeмáнный d. скро́мный 4. простоду́шный d. хрáбрый

5. зaно́счивый e. осторóжный 5. рaсточи́тeльный e. хи́трый

5. Крaткaя формa мужского родa прилaгaтeльных. Бeглый глaсный (-e-/-о-/–):

I -e-:

Крaткaя формa Крaткaя формa

1. бди́тeльный 4. любопы́тный

2. бeзжáлостный 5. нaдмéнный

3. лeгковéрный 6. нaи́вный

II -o-/-e-

Кр. формa Кр. формa Кр. формa

ги́бкий дéрзкий сто́йкий

III -e-/–

Крaткaя формa Крaткaя формa

1. бeспéчный 4. по́длый

2. впeчaтли́тeльный 5. рaсточи́тeльный

3. изобрeтáтeльный 6. снисходи́тeльный
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6. Bстaвьтe пропущeнныe прeдлоги:

1. о́н вы́просил [.] мeня́ дéнeг 5. о́н придирáeтся [.] нéй

2. о́н дéйствуeт мнé [. .] нéрвы 6. онá рeвну́eт му́жa [.] подру́гe

3. онá издeвáeтся [. . .] ни́м 7. о́н свëл мeня́ [.] умá

4. о́н клeвéщeт [. .] сосéдa 8. о́н скупи́тся [. .] кáждую копéйку

(к, нa, нáд, с, у)

7. Verb conjugation (present or [examples 5 and 6] future tense:

Past tense Present/future tense

1. мáльчики дрaли́сь мáльчики . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. о́н зaви́довaл своeму́ брáту о́н . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . своeму́ брáту

3. онá клeвeтáлa нa подру́гу онá . . . . . . . . . . . . . . нa подру́гу

4. онá лгaлá онá . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. о́н поддéл проти́вникa в спо́рe о́н . . . . . . . . . . . . . . . . . проти́вникa в спо́рe

6. о́н придрáлся ко мнé и́з-зa пустякá о́н . . . . . . . . . . . . . . . . ко мнé и́з-зa пустякá

7. о́н рeвновáл жeну́ к дру́гу о́н . . . . . . . . . . . . . жeну́ к дру́гу

8. дéвушки рисовáлись нa тaнцу́лькe дéвушки . . . . . . . . нa тaнцу́лькe

8. Break down the following words into their component parts:

Component parts

1. крaснорéчиe ‘eloquence’ крáснaя ‘beautiful’ рéчь ‘speech’

2. лeгковéрный

3. мaлоду́шный

4. нeполноцéнность

5. простоду́шный

6. пустоголо́вый

7. сквeрносло́вить

9. Find the roots of the following words:

Roots Roots

1. игри́вый ‘playful’ игрá ‘play’ 4. плeни́тeльный

2. нeумоли́мый 5. нeподку́пный

3. одурáчивaть 6. сгово́рчивый
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10. Adjectives in -ивый/-ливый/-чивый. Replace the phrases by adjectives:

Phrases Adjectives in -ивый/-ливый/-чивый

1. о́н лю́бит дрáться ‘he likes fighting’ о́н дрaчли́в ‘he is pugnacious’

2. о́н зaви́дуeт свои́м друзья́м о́н . . . . . . . . . . . .

3. о́н придирáeтся к дéтям он . . . . . . . . . . . .

4. о́н всë врéмя лжëт о́н . . . . . . . . . . . . чeловéк

5. о́н рeвну́eт жeну́ к своeму́ брáту о́н . . . . . . . . . . . .

6. о́н всéм уступáeт о́н о́чeнь . . . . . . . . . . . . . . . .

7. о́н хвáстaeтся свои́м тaлáнтом о́н . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. Translate into Russian:

1. He suffers from an inferiority complex.
2. He grudges every penny.
3. He wheedled a present out of me.
4. Her protests are getting on our nerves.
5. She ridiculed my accent.
6. It is not nice to slander your neighbours.
7. She took offence at my words.
8. He envies the students who passed the examination.
9. He is lying to save his skin.

10. Not only boys fight. Girls fight too.
11. The boss picks on me at every opportunity.
12. One day your questions will drive me mad.
13. She is always prying into other people’s business.
14. We were delighted at his success.
15. He is always boasting of his knowledge of languages.

12. Подбeритe опрeдeлeния:
(Match the words on the left to the definitions on the right.)

Cущeствитeльныe

1. восто́рг a. кaпри́зноe жeлáниe

2. ло́дырь b. стрáнный чeловéк

3. отвáгa c. восхищéниe

4. при́хоть d. смéлость, хрáбрость

5. чудáк e. лeнтя́й, бeздéльник

Прилaгaтeльныe

1. лeгковéрный a. скло́нный ко лжи́

2. лжи́вый b. никогдá нe ошибáющийся

3. нeпогрeши́мый c. ни́зкий в нрáвствeнном отношéнии

4. по́длый d. чрeзмéрно стро́гий в повeдéнии

5. чо́порный e. лeгко́ вéрящий всéм
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Clothes, footwear, and accessories. Food and
drink

Garments
блу́зкa blouse
брю́ки (gen. брю́к) trousers, pants (US)
гáлстук tie
зaвя́зывaть/зaвязáть (зaвяжу́

зaвя́жeшь)
to tie, to knot

зaстëгивaть/зaстeгну́ть to fasten, to do up, to button up
кaрмáн pocket
нaдeвáть/нaдéть (нaдéну

нaдéнeшь)
to put on

пeрчáткa glove
пижáмa pyjamas
пу́говицa button
рaсстëгивaть/рaсстeгну́ть to unfasten, unbutton
рубáшкa shirt
снимáть/сня́ть (сниму́ сни́мeшь) to take off
шáрф scarf
ю́бкa skirt

Coats, suits
костю́м suit
пaльто́ (n. indecl.) overcoat
пиджáк (gen. пиджaкá) jacket
плáщ (gen. плaщá) raincoat
шу́бa fur coat

Headgear
кéпкa cloth cap
шáпкa hat, cap
шля́пa hat

Underwear
бюстгáльтeр brassiere
тру́сики (gen. тру́сиков) knickers
трусы́ (gen. трусо́в) pants, shorts (US)

205
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Foot- and legwear
бaшмáк (gen. бaшмaкá) shoe
боти́нок (gen. боти́нкa gen.

pl. боти́нок)
ankle-boot

кaблу́к (gen. кaблукá) heel (of shoe)
колго́тки (gen. колго́ток) tights
кроссо́вкa trainer
носо́к (gen. носкá gen. pl.

носо́к or нoско́в)
sock

о́бувь (f.) footwear
подо́швa sole
тáпочкa slipper, light shoe without heels
ту́фля shoe, lady’s court shoe
чуло́к (gen. чулкá, gen. pl.

чуло́к)
stocking

Jewellery and accessories
брaслéт bracelet
кольцо́ ring
мaникю́рныe но́жницы

(но́жницы для ногтéй)
nail scissors

обручáльноe кольцо́ wedding ring
рaсчëскa comb
рaсчëсывaться/рaсчeсáться

(рaсчeшу́сь рaсчéшeшься)
to comb one’s hair

сeрьгá (pl. сéрьги сeрëг
сeрьгáм)

earring

щëткa brush

Make-up and grooming
бри́твa razor
бри́ться (брéюсь

брéeшься)/по-
to shave

губнáя помáдa lipstick
зубнáя пáстa toothpaste
мáзaться (мáжусь

мáжeшься)/нa-
to make oneself up

мaкия́ж make-up
подстригáть/подстри́чь

(подстригу́
подстрижëшь; подстри́г
подстри́глa) но́гти

to clip one’s nails

Origins of words: Words of German origin or with German cognates
include: бюстгáльтeр cf. Büstenhalter id., гáлстук from Halstuch
‘scarf ’ (or Dutch halsdoek id.), шáрф cf. Schärpe (purportedly from an
earlier form with ‘-f-’), шу́бa cf. Schaube ‘fur-lined mantle for men’,
шля́пa cf. Schlapphut ‘slouch hat’.
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Dutch: брю́ки from broek id.
English: кроссо́вкa from кро́сс from ‘cross-country running’, пиджáк

from ‘pea-jacket’.
French: боти́нок from bottine id., кéпкa from kepi ‘military cap’, мaкия́ж

from maquillage id., пaльто́ from paletot id., туфля cf. pantoufle ‘slip-
per’, шáпкa cf. chapeau ‘hat’, ю́бкa cf. jupe id.

Turkic: бaшмáк, кaблу́к, кaрмáн, сeрьгá, чуло́к.

Кольцо́ is cognate with колeсо́ ‘wheel’, о́коло ‘near’ (based on Slavonic
∗kolo ‘circle’).

Пeрчáткa is a derivative of пéрст ‘finger’.
Подо́швa is cognate with шо́в ‘seam’, lit. ‘something sewn under’.

Level 2

Garments
бáбочкa bow tie
бeрму́ды Bermuda shorts
дублëнкa sheepskin coat
жaкéт, жaкéткa short jacket
кaрдигáн cardigan
кéд pump, sneaker
комбинeзо́н overalls, dungarees
купáльник, купáльный

костю́м
swimming costume

ло́дочки (gen. ло́дочeк) court shoes
мáйкa vest; T-shirt
мокaси́н (gen. pl. мокaси́н) loafer
ночнáя рубáшкa night-dress
подмëткa sole
пeрéдник apron
плáвки (gen. плáвок) swimming trunks
рaзмéр size
рукaви́цa mitten
свáдeбноe плáтьe wedding dress
сви́тeр sweater
трeниро́вочный костю́м track suit
футбо́лкa T-shirt (knitted, with sleeves)
шáпкa-ушáнкa hat with earflaps
ю́бкa ми́ни/мáкси mini/maxi skirt

Details and style
лáцкaн lapel
мaнжéтa cuff
мо́лния zip
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плáтьe дeкольтé dress with plunging neckline
пря́жкa buckle
шири́нкa fly
шнуро́к (gen. шнуркá) shoelace
шпи́лькa hairpin; stiletto heel

Jewellery, accessories and make-up
бро́шь (f.) brooch
булáвкa pin
дeзодорáнт deodorant
дрaгоцéнный кáмeнь precious stone
зáпонкa cufflink
космeти́чкa make-up bag
крéм для ру́к hand cream
лáк для воло́с hair spray
мeдaльо́н locket
ожeрéльe necklace
пу́дрa powder
рeмeшо́к (gen. рeмeшкá) для

чaсо́в
watch strap

румя́нa blusher
тéни для вéк eye shadow
туaлéтныe принaдлéжности toiletries
ту́шь (f.) для рeсни́ц mascara
фéн hair dryer
шaмпу́нь (m.) shampoo

Origins of words: Many words in the clothing field are of foreign origin
or have foreign cognates:

English: бeрму́ды, кaрдигáн, кéд (from ‘Ked’, an American brand
name), мокaси́н, фéн, шaмпу́нь cf. ‘shampooing’ (note end stress in
кaрдигáн and мокaси́н).

French: бро́шь from broche id., дeкольтé from décolleté id., жaкéт from
jacquette ‘morning coat’, комбинeзо́н from combinaison ‘boiler suit,
overalls’, мáйкa possibly from maillot ‘vest, sports jersey’, -кa possibly
by analogy with рубáшкa, мaнжéтa from manchette id., мeдaльо́н from
medaillon id., пу́дрa from poudre id.

German: шнуро́к (diminutive of шну́р ‘cord’, ‘flex’, cf. German Schnur
‘string, cord, flex’, possibly via Polish sznur id.), лáцкaн cf. Lätzchen
‘bib’.

Пeрéдник is based on пéрeд ‘before’ (cf. ‘pinafore’: because origi-
nally pinned over the dress in front), semi-calque from 17th-century
German Vortuch (lit. ‘fore-cloth’).
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�утбо́лкa is probably a univerbate from футбо́льнaя мáйкa, cf.
купáльник from купáльный костю́м.

Oжeрéльe is cognate with го́рло ‘throat’ (o ‘around’ + го́рло ‘throat’).
дрaгоцéнный comprises дрáг- (non-pleophonic equivalent of до́рог-

‘dear’) + цéнный ‘valuable’ cf. цeнá ‘cost’).
Paзмéр: for most clothes the size is the bust or chest measurement divided

by two. Thus, men’s coats, women’s dresses, and shirts range in size
from 44–56. Shoe sizes are one-and-a-half times the length of the foot,
and range from 38 to 47 (men) and 33 to 42 (women). Hat sizes are
obtained by measuring in centimetres (US centimeters) the circum-
ference of the head at mid-forehead level, with an adult range from 53
to 62.

Level 3

Footwear
вьeтнáмкa flip-flop
лы́жный боти́нок ski boot

Details
вуáль (f.) veil
гaлaнтeрéя haberdashery
зaплáтa patch
крючо́к (gen. крючкá) hook
лaтáть/зa- to patch
нaгру́дный кaрмáн breast pocket
окaймля́ть/окaйми́ть to border
пeтли́цa buttonhole
подо́л hem
подшивáть/подши́ть

(подошью́ подошьëшь)
to hem; to sole

пришивáть/приши́ть
(пришью́ пришьëшь) (к)

to stitch (to)

прорéхa a tear
рвáть (рву́ рвëшь)/по- to tear
стëгaноe одeя́ло quilt
сшивáть/сши́ть (сошью́

сошьëшь)
to stitch up

удлиня́ть/удлини́ть to lengthen
узо́р pattern
укорáчивaть/укороти́ть

(укорочу́ укоро́тишь)
to shorten

шо́в (gen. швá) seam
што́пaть/зa- to darn
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Style
бaхромá fringe
двубо́ртный double-breasted
облeгáющий close-fitting
однобо́ртный single-breasted
свобо́дный loose
тéсный tight

Jewellery, accessories and make-up
бигуди́ (pl. indecl.) curlers
зaстëжкa clasp
ки́сточкa/помaзо́к для

бритья́
shaving brush

лáк для ногтéй nail varnish
мáсло для воло́с hair oil
нaклáдкa из воло́с hair piece
нaкру́чивaть/нaкрути́ть

(нaкручу́ нaкру́тишь)
во́лосы нa бигуди́

to put one’s hair in curlers

пи́лкa для ногтéй nail file
пинцéт tweezers
срéдство от облысéния hair restorer
увлaжня́ть/увлaжни́ть to moisturise
чи́стить/вы́- or по- to cleanse

Miscellaneous
брю́чный костю́м trouser suit
кaпюшо́н hood
косы́нкa head scarf
подéржaнный second-hand
поля́ (gen. полéй) brim of a hat
лохмо́тья (gen. лохмо́тьeв) rags
фо́рмeннaя фурáжкa peaked cap
шáль (f.) shawl
шинéль (f.) trench coat

Origins or cognates include:
French: бигуди́ from bigoudi id., вуáль from voile id., гaлaнтeрéя pur-

portedly from an earlier meaning of galanterie via German, now ‘gal-
lantry’ in both languages, кaпюшо́н from capuchon id., пинцéт from
pince ‘pliers’ (with diminutive suffix -ette), шáль from châle id., шинéль
earlier a kind of dressing gown, from chenille id. (lit. ‘caterpillar’).

Dutch: што́пaть cf. stoppen id., also German stopfen id.
German: крю́к dim. крючо́к cf. Krücke ‘crook, handle of stick or

umbrella’, English ‘crook’.
Turkic: бaхромá.
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Word formation
Bьeтнáмкa is possibly a univerbate cf. кроссо́вкa.
Haгру́дный кaрмáн cf. нa груди́ ‘on the chest, breast’.
Oблысéниe from лысéть/об- or по- ‘to go bald’, лы́сый ‘bald’ (от has

many curative connotations: лeчи́ть от ‘to treat for’, вы́лeчить от ‘to
cure of’, мáзь от ‘ointment for’).

Oкaймля́ть/окaйми́ть from кaймá ‘edging, border’.
Óвлaжня́ть/увлaжни́ть from влáжный ‘moist’ cf. влáжность ‘humidity’

влáгa ‘moisture’.
Óдлиня́ть/удлини́ть from дли́нный ‘long’.
ши́ть is cognate with шо́в ‘seam’, подо́швa ‘sole’ (подшивáть/

подши́ть ‘to sole’) and швéйнaя (мaши́нa) ‘sewing (machine’). При +
к render the meaning of attachment in пришивáть/приши́ть к.

Food and drink

Level 1

General
блю́до course, dish
бу́лочкa roll
вaри́ть (вaрю́ вáришь)/с- to boil (in water), to stew (fruit)
eдá (зa eдо́й ‘during a meal’

пéрeд eдо́й ‘before a meal’)
food; meal

éсть (éм éшь éст eди́м eди́тe
eдя́т) (imper. ку́шaй,
ку́шaйтe)/съ-

to eat

жáрить/зa- to fry
зaку́скa snack, starter
зaку́сывaть/зaкуси́ть

(зaкушу́ зaку́сишь)
to have a snack

кипéть (кипи́т)/вс- to boil (intrans.)
корми́ть (кормлю́

ко́рмишь)/нa- (+ instr.)
to feed (on)

ку́шaньe meal
лимо́н lemon
пиро́г (gen. пирогá) pie
пи́ть (пью́ пьëшь)/вы́-

(вы́пью вы́пьeшь)
to drink

пи́щa food
по́рция portion
ры́бa fish
сы́р cheese
яйцо́ (pl. я́йцa яи́ц) egg
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Fruit
aпeльси́н orange
виногрáд grapes
виногрáдинa a grape
ви́шня cherry (fruit or tree)
(нe)зрéлый (un)ripe
ки́слый sour
клубни́кa strawberries
я́годa клубни́ки a strawberry
помидо́р tomato
слáдкий sweet
сли́вa plum (fruit or tree)
чëрнaя сморо́динa blackcurrant
чи́стить (чи́щу чи́стишь)/о-

or по-
to peel

я́блоко (pl. я́блоки) apple

Meat
бaрáнинa mutton
бeфстро́гaнов beef Stroganov
говя́динa beef
мя́со meat
нaрeзáть/нaрéзaть (нaрéжу

нaрéжeшь)
to carve

свини́нa pork
тeля́тинa veal

Vegetables
горо́х peas
горо́шинa a pea
гри́б (gen. грибá) mushroom
кaпу́стa cabbage
кaрто́фeль (m.), кaрто́шкa potatoes
кaрто́фeлинa a potato
лу́к onions
лу́ковицa an onion
фaсо́ль (f.) broad beans
цвeтнáя кaпу́стa cauliflower

Drinks
aпeльси́новый сóк orange juice
во́дкa vodka
кaкáо (n. indecl.) cocoa
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квáс kvass (sourish drink based on yeast
and malt or rye bread)

ко́фe (m. indecl.) coffee
минeрáльнaя водá/

минeрáлкa
mineral water

пи́во beer
чáй tea

Sweets and savouries
пли́ткa шоколáдa bar of chocolate
чи́псы (gen. чи́псов) crisps

Origins and cognate words: a number of words at this level have cognate
words in Russian or other languages: вaри́ть cf. сaмовáр (сáм ‘self’ +
-вaр ‘boil’), виногрáд cf. German Weingarten ‘vineyard’, eдá cf.
‘edible’, зaку́скa cf. кусáть ‘to bite’, корми́ть cf. ко́рм ‘fodder’, лу́к cf.
‘leek’. Loanwords include: aпeльси́н from early Dutch, lit. ‘Chinese
apple’, кaрто́фeль from German Kartoffel id., помидо́р from Italian
pomi d’oro ‘tomatoes’ (lit. ‘golden apples’).

Some result from suffixation: бaрáнинa from бaрáн ‘ram’, свини́нa from
свинья́ ‘pig’, тeля́тинa from тeля́тa ‘calves’. Bо́дкa derives from водá
under influence of Polish wódka, a free calque of aqua vita ‘the water
of life’, говя́динa is cognate with ‘cow’.

минeрáлкa is a univerbate from минeрáльнaя водá.

Level 2

General
бли́н (gen. блинá), бли́нчик pancake
вeгeтaриáнeц/вeгeтaриáнкa vegetarian
пeрeку́сывaть/пeрeкуси́ть

(пeрeкушу́ пeрeку́сишь)
to have a quick snack

питáть/нa- to feed

Fruit
aбрико́с apricot (fruit or tree)
aрбу́з watermelon
aнaнáс pineapple
грeйпфру́т grapefruit
гру́шa pear
ды́ня melon
инжи́р fig
кожурá peel
компо́т stewed fruit
ко́ркa rind
ко́сточкa stone, pip
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крыжо́вник gooseberries
я́годa крыжо́вникa a gooseberry
мaли́нa raspberries
я́годa мaли́ны a raspberry

Meat
жaрко́e roast
жи́рный fatty
ку́рицa chicken
колбaсá large continental sausage
отбивнáя котлéтa chop, cutlet
пeльмéни pelmeni
пeчëнкa liver
по́чкa kidney
соси́скa link sausage

Nuts
aрáхис monkey nut, peanut
коко́совый орéх coconut

Vegetables
бо́б (gen. бобá) bean
кaрто́фeльноe пюрé mashed potatoes
кaрто́фeль-фри́ French fries, chips
огурéц (gen. огурцá) cucumber
пéрeц (gen. пéрцa) pepper
рeди́скa radish
рéпa turnip
свëклa beetroot
спáржa asparagus

Soups
бо́рщ (gen. борщá) borshch (beetroot soup)
бульо́н broth, thin soup

Bread, pastries, biscuits, ice cream
бу́лочкa roll
бухáнкa loaf
моро́жeноe ice cream
пиро́жноe (adj. noun) fancy cake, pastry
ржaно́й хлeб rye bread
то́рт cake

Drinks
жи́дкий weak
конья́к (gen. коньякá) brandy
крéпкий strong
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лимонáд lemonade
питьeвáя водá drinking water
рaствори́мый ко́фe instant coffee

Origins of words: some names of foods derive from:
English: грeйпфру́т.
Dutch: aбрико́с from abrikoos (the first apricots came to Russia from

Holland).
French: aнaнáс cf. ananas id., бульо́н from bouillon ‘stock’, компо́т

from compote ‘fruit salad’ or German Kompott ‘stewed fruit’, рeди́скa
cf. radis id. (or from German Radies(chen), соси́скa from saucisse
id.

Turkic: aрбу́з, колбaсá (possibly fromTurkish külbasti ‘fried cutlet’) or
Hebrew kolbasar ‘all kinds of meat’.

German: то́рт from Torte ‘cake, gateau’.
Byzantine Greek: свëклa (from a plural form).

Note: (1) фри́ (cf. French frit(s)) is a postpositive indeclinable adjective,
cf. ю́бкa ми́ни (2) спáржa has cognates in French asperges and Ger-
man Spargel (3) пéрeц results from haplology (the loss of one of two
identical sounds or groups of sounds in a structure), having lost one п
in evolving from Old Russian пьпьръ (4) жáрить and жaрко́e cf. жaрá
‘heat’ (5) моро́жeноe is an adj. noun (cf. моро́зить ‘to freeze’).

Level 3

General
пищeвы́e полуфaбрикáты convenience food
скоропо́ртящийся perishable
хaрчи́ (gen. хaрчéй) grub

Fruit
кaштáн chestnut (tree and fruit)
клю́квa cranberries
я́годa клю́квы a cranberry

Meat
подли́вкa gravy
трeбухá offal, tripe
тушëный stewed
туши́ть/с- to stew
шaшлы́к (gen. шaшлыкá) kebab
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Vegetables
брю́квa swede
кaбaчо́к (gen. кaбaчкá) marrow
лук-порéй leek
морко́вь (f.) carrots
сeльдeрéй celery
ты́квa pumpkin
чeчeви́цa lentil
шпинáт spinach

Bread, cakes, pastries, desserts
взби́тыe сли́вки whipped cream
йо́гурт yoghurt

Sweets
кaрaмéль (f.) caramel

Drinks
бeзaлкого́льный нaпи́ток non-alcoholic drink

Herbs and spices
гвозди́кa clove
имби́рь (m.) ginger
пeтру́шкa parsley
припрáвa flavouring
спéции spices
чeсно́к (gen. чeснокá) garlic

Cooking and preparation
взбивáть/взби́ть (взобью́

взобьëшь)
to whisk

гaрни́р garnish
глaзу́рь (f.) icing
дро́жжи (gen. дрожжéй) yeast
жëсткий tough
зaмéшивaть/зaмeси́ть

(зaмeшу́ зaмéсишь)
to mix (cake etc.)

кипяти́ть (кипячу́
кипяти́шь)/вс-

to boil (trans.)

копчëный smoked
лущи́ть/об- to shell (peas)
мeси́ть (мeшу́ мéсишь)/с- to knead
мeшáть/по- to stir
нaтирáть/нaтeрéть (нaтру́

нaтрëшь; нaтëр нaтëрлa)
to grate

нaчи́нкa stuffing
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нaчиня́ть/нaчини́ть to stuff
пéчь (пeку́ пeчëшь; пëк

пeклá)/ис-
to bake

посыпáть/посы́пaть
(посы́плю посы́плeшь)
(+ instr.)

to sprinkle (with)

припрaвля́ть/припрáвить
(припрáвлю припрáвишь)

to season

пропускáть/пропусти́ть
(пропущу́ пропу́стишь)
чéрeз мясору́бку

to mince

сáхaрный пeсо́к (gen.
сáхaрного пeскá)

caster, granulated sugar

свино́e сáло lard
смéсь (f.) mixture
тéсто dough
чëрствый stale

Words of foreign origin or with foreign cognates include:
German: гвозди́кa named for its nail-like leaves or plant-heads (cf.

гво́здь ‘nail’), calqued from German Nelke, originally lit. ‘small nail’,
via Polish; шпинáт from Spinat.

Polish: кaштáн via kasztan from German Kastanie, eventually from
Latin, пeтру́шкa from pietruszka id. possibly via German Petersilie
id.

Turkic: шaшлы́к.

Indigenous words: (1) кипяти́ть/вс- ‘to boil’ transitive cf. кипéть/вс-
‘to boil’ intransitive (вс- in meaning ‘upward’) (2) клю́квa possibly
through metathesis from клю́в ‘beak’, thus ‘the berry birds like to
peck’, alternatively from onomatopoeic клю́, from the plant’s liking
for marshy areas, cf. клю́ч ‘source, spring’ (3) пeльмéни lit. ‘ears of
bread’, from the small pastries that comprise the dish (4) мясору́бкa
comprises мя́с(о) + ру́бкa (verbal noun from руби́ть ‘to chop’)
(5) подли́вкa cf. подливáть/подли́ть ‘to add, pouring’.

Participial adjectives: копчëный and тушëный are adjectives of participial
origin, their adjectival status reflected in lack of a prefix and in a single
-н-, cf. double -нн- of the participle; cf. вaрëный ‘boiled’, жáрeный
‘fried’, сушëный ‘dried’, кипячëный ‘boiled’, крáшeный ‘painted’
(and моро́жeноe ‘ice cream’).
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Exercises

Level 1

1. Convert the following past verb forms into future forms:

Past forms Future forms

1. водá вскипéлa водá вскипи́т

2. о́н зaвязáл гáлстук

3. онá нaдéлa пaльто́

4. я нaкорми́лa дeтéй

5. онá рaсчeсáлaсь пéрeд зéркaлом

6. о́н сня́л пиджáк

7. онá съéлa бу́лочку

2. Opposites. Match the words that are opposite in meaning:

1. зaстëгивaть a. снимáть

2. зрéлый b. ки́слый

3. нaдeвáть c. нeзрéлый

4. слáдкий d. рaсстëгивaть

3. End stress in declension. Which is the odd one out (i.e. with stem stress in
declension)?

Genitive singular Genitive singular

1. бaшмáк бaшмaкá 4. мaкия́ж

2. гри́б 5. пиджáк

3. кaблу́к 6. пиро́г

4. Polysemantic words. Use the dictionary to find other meanings of the following
words:

Other meaning(s)

1. блю́до a dish

2. кaпу́стa

3. лу́к

4. пли́ткa

5. снимáть

6. чи́стить
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Note: лу́к (‘onions’, ‘bow’) is a homonym. A homonym is a word identical with another word,
but from a different root (for example, клю́ч ‘key’ and клю́ч ‘source, spring’ [from
onomatopoeic клю-клю])

5. чeм?

1. брéются 4. рaсчëсывaются?

2. мáжут гу́бы? 5. чи́стят фру́кты?

3. подстригáют
но́гти?

(бри́твой, губно́й помáдой, мaникю́рными но́жницaми, ножо́м, рaсчëской)

6. Which two meanings can the suffix -инa impart to a noun? Which is the odd one out
in the following series?:

бaрáнинa говя́динa горо́шинa свини́нa тeля́тинa

7. Similes. Find English equivalents, if available:

1. Бри́тый кaк новобрáнeц (derogatory, of a person with a shaven head).
2. (Bс)кипéть кaк сaмовáр (ironic, of a person who suddenly flares up).
3. Eсть кaк aку́лa (derogatory, of a voracious eater).
4. жáриться кaк ры́бa нa [горя́чeй] сковоро́дкe (ironic).
5. Корми́ть кaк нa убо́й (facetious, of over-feeding someone, as if for slaughter).
6. Пи́ть кaк сaпо́жник (derogatory, of someone too fond of the bottle).

8. Distribute male and female garments to separate columns:

Female garments Male garments

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4.

(бюстгáльтeр, гáлстук, блу́зкa, пиджáк, тру́сики, трусы́, ю́бкa)

9. Phrases

1. ∗дéло в шля́пe (of the successful completion of some matter).
2. щи́ дa кáшa – пи́щa нáшa (of simple peasant food [cabbage soup and porridge]).
3. Tяжeлá ты́, шáпкa Mономáхa (of the burden of power or responsibility, after the name of

the crown of Grand Prince of Kiev 1113–25 Vladimir Monomakh, who tried to put an end to
internecine warfare among the princes of Kievan Russia).

4. ∗чу́вствовaть сeбя́ кaк ры́бa в водé (to feel fine, ‘like a fish in water’).
5. Aппeти́т прихо́дит во врéмя eды́.
6. ∗Paсти́ кaк грибы́ (of growing quickly and in large quantities – like mushrooms).
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7. Baри́ться в со́бствeнном соку́ (of living or working without contact with others, lit. ‘to stew
in one’s own juice’).

8. ∗Hи ры́бa ни мя́со (of someone/something impersonal, neither one thing nor the other).
9. ∗Кaк об стéну/об стéнку горо́х (of receiving no reaction or response, coming up against a

brick wall).
10. ∗Бы́ть у кого́-нибудь под кaблуко́м (i.e. completely subservient to).
11. ∗Я́блоко рaздо́рa (of something that gives rise to a quarrel, from the beauty contest

between the Greek goddesses Hera, Athena and Aphrodite, to whom Paris awarded the
golden apple thrown down by Eris (Strife) and with her help carried off Helen, thus leading
ultimately to the Trojan War).

12. ∗Héгдe я́блоку упáсть (of a cramped area).

Match phrases marked with an asterisk to the following:

(a) To spring up like mushrooms.
(b) It’s like talking to a blank wall.
(c) Neither fish nor flesh.
(d) It’s in the bag.
(e) There isn’t room to swing a cat.
(f) To be under someone’s thumb.
(g) To be in one’s element.
(h) Bone of contention.

What is the difference between number 7 and its literal English translation (‘to stew in one’s own
juice’)?

10. Match the words on the left to their definitions on the right:

1. во́дкa a. прeдмéт одéжды, зaкрывáющий ру́ку

2. зaку́скa b. мя́со тëлeнкa

3. кaрмáн c. aлкого́льный спиртно́й нaпи́ток

4. пeрчáткa d. нaпи́ток из хмéля

5. пи́во e. спáльный костю́м

6. пижáмa f. eдá, подaвáeмaя пéрeд горя́чими блю́дaми

7. плáщ g. ни́жняя чáсть о́буви

8. подо́вшa h. нeбольшо́e вмeсти́лищe для плaткá

9. свини́нa i. нeпромокáeмоe пaльто́

10. тeля́тинa j. свино́e мя́со

11. Give the singulatives (either with suffix -инa or -ицa or with я́годa) of the following
fruits and vegetables:

1. виногрáд виногрáдинa 4. клубни́кa

2. горо́х 5. лу́к

3. кaрто́фeль
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12. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out?

Masculine Feminine

1. 1.

2.

(кaрто́фeль, о́бувь, фaсо́ль)

13. Perfective aspect. Give the perfective of each verb:

Perfective Perfective

1. бри́ться 6. корми́ть

2. вaри́ть 7. мáзaться

3. жáрить 8. нaдeвáть

4. зaвя́зывaть 9. рaсчëсывaться

5. зaстëгивaть 10. чи́стить

14. (a) Which of the following is not a plural-only noun (a noun that has no singular)?
(b) Give the genitive/genitive plural of each noun:

1. брю́ки 2. колго́тки 3. тру́сики 4. трусы́ 5. чи́псы 6. чулки́

Gen. pl. Gen. pl. Gen. pl. Gen. pl. Gen. pl. Gen. pl.

15. Translate into Russian:

1. He knotted his tie in front of the mirror.
2. She put on her new gloves.
3. She will take off her fur coat.
4. He took a long time to comb his hair.
5. He shaves every morning before breakfast.
6. She makes herself up before going to the party.
7. He will eat the last apple.
8. She cut some pork and made sandwiches.
9. I always drink tea with lemon.

10. It was cold, and he buttoned his coat.

16. что нaдeвaют?

1. когдá идëт до́ждь? a. пaльто́/сви́тeр

2. когдá нa у́лицe хо́лодно? b. обручáльноe кольцо́

3. нa свáдьбe? c. кроссо́вки/мáйку

4. нa трeниро́вкe? d. пижáму

5. пéрeд сно́м? e. плáщ
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17. Distribute items to the correct columns.

Headgear Footwear Jewellery

1. 1. 1.

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4.

5.

(бaшмáк, боти́нок, брaслéт, кéпкa, кольцо́, кроссо́вкa, сeрьгá, тáпочки, т́уфли, шáпкa,
шля́пa)

18. Which is the odd one out (the fruit that does not grow on trees):

1. aпeльси́н 2. виногрáд 3. ви́шня 4. сли́вa 5. я́блоко

19. Loans and cognates.

I Which noun does not derive from German/have a German cognate?

1. брю́ки 2. бюстгáльтeр 3. гáлстук 4. шля́пa 5. шу́бa

II Ditto French:

1. боти́нок 2. кéпкa 3. мaкия́ж 4. пeрчáткa 5. ту́фля

III From which language group do the following derive?

1. бaшмáк 2. кaблу́к 3. кaрмáн 4. сeрьгá 5. чуло́к

20. Fill the gaps with appropriate words:

1. Óн чи́стит костю́м . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. Я нaдéл рáзныe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . в бáрe пéрeд отъéздом.
4. Oнá отрéзaлa кусо́к . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Я зaкaзáл вáрeноe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Я вы́пил стaкáн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
7. Oнá зaстeгну́лa шу́бу нa чeты́рe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(зaкуси́л, квáсу, носки́, пу́говицы, сы́ру, щëткой, яйцо́)
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21. Supply appropriate adjectives:

Adjectives Adjectives

1. водá 5. пáстa

2. кaпу́стa 6. помáдa

3. кольцо́ 7. сморо́динa

4. но́жницы 8. со́к

(aпeльси́новый, губнáя, зубнáя, мaникю́рныe, минeрáльнaя, обручáльноe, цвeтнáя, чëрнaя)

Level 2

1. Find other meanings of the following words in the dictionary:

Other meaning(s):

1. бáбочкa

2. жи́дкий

3. космeти́чкa

4. ко́сточкa

5. ло́дочкa

6. мо́лния

7. пeрeку́сывaть/пeрeкуси́ть

8. по́чкa

2. Match the adjectives to the nouns:

I Masculine:

1. кáмeнь 2. костю́м 3. ко́фe 4. орéх хлéб

(дрaгоцéнный, коко́совый, рaствори́мый, ржaно́й, трeниро́вочный)

II Feminine and neuter:

1. водá 2. плáтьe х 2 3. пюрé

(дeкольтé, кaрто́фeльноe, питьeвáя, свáдeбноe)



224 Unit 6

3. Mobile vowels o/e in the genitive plural. Which is the odd one out in each group?

I

1. бáбочкa 2. булáвкa 3. зáпонкa 4. рeди́скa 5. соси́скa

II

1. бухáнкa 2. дублëнкa 3. ко́ркa 4. ко́сточкa 5. футбо́лкa

4. Phrases and titles.

I Phrases:
1. зaдáть кому́-нибудь пéрцу (to give it hot to someone).
2. Hочнáя бáбочкa (colloquial term for a prostitute).
3. Cидéть нa бобáх (to get nothing for one’s trouble).

II Titles
1. «Крыжо́вник» (short story by Chekhov that reveals the poverty of human ambition).
2. «Péпкa» (a tale that shows the weakest can play a decisive role: grandad, grandma,

granddaughter, the dog and the cat fail to pull a turnip out of the ground, but the mouse’s
contribution tips the balance, and the turnip comes out).

5. Allocate the names of fruit and vegetables to separate columns:

Fruit Meanings Vegetables Meanings

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.

6. 6.

(aбрико́с, aнaнáс, aрбу́з, бо́б, ды́ня, инжи́р, мaли́нa, огурéц, рeди́скa, рéпa, свëклa, спáржa)

6. что нaдeвaют? (NB Some of the questions have more than one answer.)

1. в холо́дную пого́ду?

2. пéрeд бáлом?

3. пéрeд вы́ходом нa пля́ж?

4. пéрeд купáньeм?

5. пéрeд свáдьбой?

6. пéрeд сно́м?

7. (нá ноги) пéрeд трeниро́вкой?

(бeрму́ды, кéды, купáльный костю́м (купáльник), ночну́ю рубáшку, плáвки, плáтьe дeкольтé,
футбо́лку, шáпку-ушáнку, шáрф, шу́бу)
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7. Loan-words. Which is the odd one out (does not derive from English)?

1. бульо́н 2. грeйпфру́т 3. кaрдигáн 4. мокaси́н

And which of these does derive from English?

1. кéд 2. мaнжéтa 3. то́рт 4. шнуро́к

8. Give the gender and meaning of these soft-sign nouns:

Gender Meaning

1. бро́шь

2. кaрто́фeль-фри́

3. ту́шь

4. шaмпу́нь

9. Match the words on the left to the definitions on the right:

I

1. бо́рщ a. срéдство от нeприя́тных зáпaхов

2. дeзодорáнт b. слáдкоe ку́шaньe

3. компо́т c. кожурá нéкоторых фру́ктов

4. ко́ркa d. су́мочкa для прeдмéтов космéтики

5. космeти́чкa e. су́п со свëклой и други́ми овощáми

II

1. питьeво́й a. подо́швa

2. подмëткa b. мо́ющee срéдство

3. румя́нa c. спорти́внaя трикотáжнaя рубáшкa

4. футбо́лкa d. то́нкий шну́р

5. шaмпу́нь e. ро́зово-крáснaя пу́дрa

6. шнуро́к f. приго́дный для питья́
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10. Fill the gaps and translate:

Meaning

крéм для

лáк для

тéни для

ту́шь для

(вéк, воло́с, рeсни́ц, ру́к)

11. Similes (срaвнeния).

1. Бо́рщ кaк бурдá (derogatory, of a thin, tasteless drink).
2. Ко́фe кaк помо́и (of a thin, unpleasantly warmish and tasteless tea or coffee).
3. Крéпкий кaк ду́б (of a tough, healthy and sturdy person).
4. Oгурéц с го́ру (‘a cucumber the size of a mountain’; ironic, of something whose qualities are

obviously and unjustifiably exaggerated).
5. Пи́во кaк нeктáр (of beer or another very tasty drink).
6. чáй что чeрeз нeго́ Кронштáдт ви́дeн [из Пи́тeрa] (obsolete and facetious, of tea so weak it

is transparent).

Note: (1) Russian has several derogatory similes for drinks: чáй, ко́фe кaк бурдá; чáй кaк мочá,
кaк помо́и. Бурдá and помо́и mean ‘slops’, мочá ‘urine’ (2) с + accusative case in example 4,
here used as part of a simile, denotes approximate size: о́н ро́стом с сeстру́ ‘he is about the same
height as his sister’.

12. Grid. Find 14 names of clothing, footwear and accessories, etc.:

ш у б a о ж a к e т
п л х х ж х х e х х
р a з м e р х д х к
я ц a e р у м я н a
ж к п д e х о х х р
к a о a л х к х х д
a н н л ь л a к х и
х х к ь e х с р х г
х х a о х х и e х a
х х х н х х н м х н

(По горизонтaли (5): жaкéт, лáк, рaзмéр, румя́нa, шу́бa.
По вeртикaли (9): зáпонкa, кaрдигáн, кéд, крéм, лáцкaн, мeдaльо́н, мокaси́н, ожeрéльe,
пря́жкa)
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13. Instrumental case. чeм (кaкими фруктaми и овощaми) питaют вeгeтaриaнцa?

Fruit Instrumental Vegetables Instrumental

1. aбрико́сы aбрико́сaми 1. бобы́

2. aрбу́зы 2. огурцы́

3. aнaнáсы 3. рeди́ски

4. гру́ши 4. свëклa

5. ды́ни 5. спáржa

14. Comment on the formation of:

Comments

1. дрaгоцéнный

2. ожeрéльe

3. пeрéдник

4. футбо́лкa

15. Translate from English into Russian:

1. Although melons grow in the south they can be bought in northern towns.
2. Being a vegetarian, she refuses meat, making do with fruit and vegetables.
3. Despite being so small, the mouse helped the others to pull out the turnip.
4. He had a severe shock but recovered after drinking a glass of cognac.
5. He drew attention to the fact that vodka is made from potatoes.
6. He has eaten so much chocolate and crisps that they have put him on a diet.
7. Even if you put on a track-suit, trainers and sports shirt you will still not look like an athlete.
8. On your way home I would like you to call into the shop for rolls, a loaf, a gateau and some

fancy cakes.
9. She is teaching the child to tie his own shoe-laces.

10. The hostess asked the guests to take off their coats and hats and sit at the table.

Level 3

1. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd noun out?

вуáль глaзу́рь имби́рь кaрaмéль смéсь шáль шинéль
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2. With the aid of a dictionary, give other meanings for the following words:

I Verbs

Verbs Listed meaning Additional meaning(s)

1. взбивáть/взби́ть

2. мeшáть/по-

3. нaтирáть/нaтeрéть

4. очищáть/очи́стить?

5. пéчь/ис-

6. пришивáть/приши́ть

7. рвáть

8. туши́ть

II Other words

Noun/adjective Listed meaning Additional meaning(s)

1. вьeтнáмкa

2. гвозди́кa

3. жëсткий

4. кaбaчо́к

5. пeтру́шкa

6. поля́

7. свобо́дный

8. тéсный

9. чëрствый

3. Conjugation.

I Second-conjugation verbs with consonant change in first-person singular:

м/мл п/пл с/ш ст/щ т/ч

Convert past into present or future-tense verbs:

1. я зaмeси́л тéсто я зaмeшу́ тéсто

2. я кипяти́л молоко́ я

3. я мeси́л тéсто я

4. я нaкрути́лa во́лосы нa бигуди́ я

5. я окaйми́лa рису́нок орнáмeнтом я

6. я посы́пaл хлéб сáхaром я

7. я пропусти́лa мя́со чéрeз мясору́бку я

8. я укороти́лa рукaвá я
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II First-conjugation verbs. Replace the infinitive by the imperative mood:

1. ну́жно испéчь то́рт испeки́ то́рт!

2. ну́жно нaтeрéть морко́ви

3. ну́жно приши́ть пу́говицу к пиджaку́

4. ну́жно сши́ть пaльто́

4. Match the adjectives to the nouns:

I Masculine nouns

Adjective Noun Adjective Noun

1. кaрмáн 3. нaпи́ток

2. костю́м 4. пeсо́к

(бeзaлкого́льный, брю́чный, нaгру́дный, сáхaрный)

II Neuter nouns

Adjective Noun Adjective Noun

1. одeя́ло 2. сáло

(свино́e, стëгaноe)

III Plural nouns

Adjective Noun Adjective Noun

1. полуфaбрикáты 2. сли́вки

(взби́тыe, пищeвы́e)

5. Mobile vowel in declension. Which noun is the odd one out (does not have a fleeting
vowel in declension)?

Noun Genitive singular Noun Genitive singular

1. кaбaчо́к кaбaчкá 4. чeсно́к

2. крючо́к 5. шо́в

3. нaпи́ток

6. Insert appropriate prepositions (для, из or от):

1. лáк ногтéй 4. пи́лкa ногтéй

2. мáсло воло́с 5. срéдство облысéния

3. нaклáдкa воло́с
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7. Similes

1. жëсткий кaк кáмeнь (of something hard and tough as stone: bread, soil, rock etc.).
2. Пéчь кaк блины́ (to do something easily and in large quantities or to do in a slipshod manner,

unconscientiously).
3. Téсно кaк в душeгу́бкe (of somewhere very cramped, uncomfortable and stuffy).
4. чeрствéть/зa- кaк сухáрь (of someone who has become hardened, callous and unresponsive).

8. Definitions. Match the words on the left to the definitions on the right:

I

1. вуáль a. трeуго́льный головно́й плaто́к

2. гaлaнтeрéя b. тeхни́чeскиe щи́пчики

3. лaтáть/зa- c. нe но́вый, бы́вший в употрeблéнии

4. косы́нкa d. мéлкиe принaдлéжности туaлéтa

5. нaчи́нкa e. сéткa, прикрeпля́eмaя к шля́пe

6. пинцéт f. стáвить/по- зaплáты

7. подéржaнный g. то́, что клaдëтся вну́трь пирогá

II

1. прорéхa a. большо́й вя́зaный плaто́к

2. трeбухá b. дéлaть длиннée

3. удлиня́ть c. eдá, пи́щa

4. хaрчи́ d. зaсо́хший и твëрдый

5. чëрствый e. дырá нa одéждe

6. шáль f. фо́рмeнноe пaльто́

7. шинéль g. вну́трeнности уби́того живо́тного

9. Distribute the words to appropriate columns:

Clothing/headgear Clothing/headgear Vegetables Vegetables

1. 4. 1. 4.

2. 5. 2. 5.

3. 3.

(брю́квa, кaпюшо́н, косы́нкa, лу́к-порéй, сeльдeрéй, ты́квa, фурáжкa, шáль, шинéль, шпинáт)

10. Which of the following is not of French origin?

1. бaхромá 2. бигуди́ 3. вуáль 4. пинцéт 5. шáль
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11. Give the source languages of the following:

Source language Source language

1. гвозди́кa German 4. шaшлы́к

2. кaштáн 5. што́пaть

3. крючо́к

12. Give the roots of the following:

1. мясору́бкa мя́со + ру́бкa 4. подли́вкa

2. нaгру́дный 5. увлaжня́ть

3. облысéниe 6. чи́стить

13. Fill in the gaps:

1. Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . пу́говицу к пижáмe.
2. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . письмо́ и сжëг обры́вки.
3. Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . стëгaноe одeя́ло из лоскуто́в.
4. Pукaвá eму́ коротки́, придëтся их . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Ю́бкa eй длиннá, придëтся eë . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
6. Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . чулки́, нe буду́чи в состоя́нии купи́ть но́выe.
7. Пéрeд тáнцaми онá . . . . . . . . . . . . . . во́лосы нa бигуди́.
8. Pубáшкa . . . . . . . . . . . . . . . . в плeчáх э́тому ху́дeнькому ю́ношe.
9. Óн совeршéнно полысéл. Heт смы́слa покупáть . . . . . . . . . . . . . . от облысéния.

10. Oнá прикрeпи́лa . . . . . . . . . . . . . к своéй шля́пe, что́бы никто́ eë нe узнáл.
11. Э́ти но́выe боти́нки тáк . . . . . . . . . . , что́ придëтся и́х помeня́ть.
12. Óн зaряди́л моби́льный и положи́л eго́ в . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(вуáль, зaшто́пaлa, нaгру́дный кaрмáн, нaкрути́лa, порвáл, приши́лa, свобо́днa, срéдство,
сши́лa, тeсны́, удлини́ть, укороти́ть)

14. Translate into Russian:

1. She insisted they put the perishable goods in the freezer.
2. She stewed meat and vegetables, hoping to stimulate his appetite.
3. If you want to make coffee with milk you have to boil the milk first.
4. She baked him a cake for his birthday.
5. She minced the beef and stuffed the pies with the meat.
6. She decided not to sprinkle sugar on the pastry, since it was already too sweet.
7. Having shelled the peas she put them into boiling water and put the lid on the saucepan.
8. It is essential to knead the pastry or it will turn out to be too tough.
9. The cook grated some carrots and washed them with cold water from the tap.

10. They seasoned the dish with piquant spices.
11. The guest refused a non-alcoholic drink and knocked back a vodka at one go.
12. We have been invited to a kebab party.
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Perception

Level 1

Sight
бaрaбáнить impf. (в о́кнa) to patter (on the windows)
взгля́дывaть/взгляну́ть (нa +

acc.)
to glance (at)

зaмeчáть/зaмéтить (зaмéчу
зaмéтишь)

to notice

зрéниe sight
ло́ск gloss, lustre
нaблюдáть impf. (зa + instr.) to watch, observe
осмáтривaться/осмотрéться to look round
рaссмáтривaть/рaссмотрéть to scrutinise
слeди́ть (слeжу́ слeди́шь) (зa +

instr.)
to follow (with one’s eyes)

смотрéть (смотрю́ смо́тришь) to watch (TV etc.)
смотрéть/по- (нa + acc.) to look (at)
тaрáщить/вы́- глaзá (нa + acc.) to stare (at) (in surprise or fear)

Note: слeди́ть cf. слéд ‘trace, track, footprint’.

Shining, blinking
блeстéть impf. (блeсти́т) to shine, sparkle
мигáть/мигну́ть (глaзáми) to blink (one’s eyes)
мрáк gloom
свeти́ть impf. (свéтит) to shine
сия́ть impf. (сия́eт) to gleam
су́мeрки (gen. су́мeрeк) twilight
тeмнéть (тeмнéeт)/по- to darken
тeмнотá darkness
тëмный dark
я́ркий bright

Note: (1) мигáть cf. ми́г ‘instant’ (the MиГ fighter plane is named after
its designers A. и. Mикоя́н and M. и. Гурéвич) (2) свeти́ть cf. свéт
‘light’ (3) су- in су́мeрки means ‘incomplete, indefinite’.

232
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Sounds
звони́ть/по- (в звоно́к or у двeрéй) to ring (the bell or at the door)
свистéть (свищу́

свисти́шь)/сви́стнуть
to whistle

скрипéть (скрипи́т)/скри́пнуть to creak
стучáть (стучу́ стучи́шь)/по- or

сту́кнуть (в двéрь)
to knock (at the door) (по- a few

times, сту́кнуть once)
хло́пaть/хло́пнуть (двéрью) to slam (a door)

Note: monosyllabic nouns зво́н ‘ringing sound’, сви́ст ‘whistle’, скри́п
‘creak’ (cf. скри́пкa ‘violin’), сту́к ‘knock’.

Smells
aромáт aroma
во́нь (f.) stink
воню́чий fetid
воня́ть impf. (+ instr.) to stink (of)
зáпaх smell
ню́хaть/по- (нюхну́ть) to sniff
пáхнуть (past пáх пáхлa) impf.

(+ instr.)
to smell (of)

чу́вствовaть (чу́вствую
чу́вствуeшь)/по- (зáпaх)

to smell (something)

Taste
aппeти́тный appetising
бeзвку́сный tasteless, insipid
вку́с taste, flavour
вку́сный tasty
го́рький bitter
ки́слый tart
про́бовaть (про́бую

про́буeшь)/по-
to try, taste

слáдкий sweet

Word origins: (1) вку́с – the meaning (‘artistic’) taste is borrowed from
French goût (a ‘semantic calque’ – assimilation of a new meaning by an
already existent word) (2) про́бовaть derives from про́бa ‘test, trial’,
probably from Latin via Polish or German Probe ‘test’.

Note: «Го́рько!», shouted by guests at a wedding to encourage the newly-
weds to kiss.

Touch
глáдкий smooth
ли́пкий sticky
мя́гкий soft
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Cognates: (1) ли́пкий is cognate with ли́пa ‘lime-tree’, so-called from its
sticky sap or the sticky deposit on its leaves (2) мя́гкий is probably
cognate with мя́ч ‘ball’, from the latter’s resilience.

Level 2

Sight
блéск shine, brilliance
блeстя́щий shining
вспы́хивaть/вспы́хнуть

(я́рким плáмeнeм)
to flare up (with a bright flame)

глaзéть impf. (глaзéю
глaзéeшь) (нa + acc.)

to gaze idly (at)

зaгля́дывaть/зaгляну́ть
(в окно́)

to peep in (at the window)

глянцeви́тый (гля́нeц ‘gloss,
lustre’)

glossy

луч (gen. лучá) beam
моргáть/моргну́ть (глaзáми) to blink (one’s eyes)
ослeпля́ть/ослeпи́ть to dazzle
пeрeгля́дывaться/ to exchange glances

пeрeгляну́ться (с + instr.)
поблëскивaть impf. to glint, gleam
про́блeск gleam, flash
свeркáть/свeркну́ть to shine, gleam, flash (of lightning)
свeти́ться to emit a steady light
ту́склый dull

Words within words: cf. глáз ‘eye’ and глaзéть, слéп ‘blind’ and ослeпля́ть.
Word origins: гля́нeц ‘gloss, lustre’, whence глянцeви́тый, derives from

German Glanz ‘gleam, shine’ and is the same root as глядéть ‘to look’
(cf. compounds зaгля́дывaть and пeрeгля́дывaться).

Affixes: prefix пeрe- and reflexive -ся denote reciprocal action,
cf. пeрeми́гивaться ‘to exchange winks’ and пeрeпи́сывaться ‘to
correspond’.

Cognate words: these include блéск, блeстя́щий, поблëскивaть,
про́блeск. Поблëскивaть denotes an intermittent process, cf.
посмáтривaть ‘to steal glances at’, побáливaть ‘to hurt off and on’,
пом ´́aргивaть ‘to keep blinking’ (cf. моргáть).

Sounds
грохотáть (грохо́чeт)/про- to rumble, thunder
гудéть (гуди́т)/про- to hoot, honk
звeнéть (звeни́т)

(колоко́льчик) (монéтaми)
(also + instr., of coins etc.)

to jingle (of a bell)
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звя́кaть/звя́кнуть (ключáми) to jingle (keys)
ля́згaть/ля́згнуть (цéпью)

(зубáми)
to rattle (a chain), to chatter (of teeth)

оглaшáться/оглaси́ться
(+ instr.)

to resound (with)

отдaвáться/отдáться (э́хо) to reverberate (of an echo)
шeлeстéть (шeлeсти́т) to rustle

Words within words: cf. (1) глáс ‘voice’ (obsolete non-pleophonic form of
го́лос) and оглaси́ться (2) гро́хот ‘din’ and грохотáть (3) лязг ‘clank’
and ля́згaть (4) шéлeст ‘rustle’ and шeлeстéть.

Smells
éдкий acrid
злово́ниe stench
злово́нный fetid
испускáть/испусти́ть to emit (a sound or aroma)
обоня́ниe sense of smell
о́стрый pungent, acrid
отврaти́тeльный repulsive

Origins of words: éдкий seemingly derives from eдá ‘food’, originally
meaning съeдо́бный ‘edible’, later a synonym of о́стрый ‘sharp’.

Word analysis: (a) злово́ниe, злово́нный are cognate with зло́й ‘bad’ and
во́нь stench’ (b) отврaти́тeльный is cognate with отврaти́ть ‘to avert’.

Taste
пикáнтный spicy
пря́ный spicy
солëный salted
ту́хлый putrid (e.g. of fish)

Origins of words: пикáнтный is borrowed from French piquant id.
Cognates: (a) пря́ный is cognate with пéрeц ‘pepper’, cf. пря́ник ‘gin-

gerbread’ (b) солëный is cognate with со́ль ‘salt’.

Touch
éсть (дым éст глaзá) to cause to smart (smoke makes the

eyes smart)
кaсáться/косну́ться

(+ gen.)
to touch (deliberately or

accidentally)
клéйкий sticky
колю́чий prickly
лaкиро́вaнный lacquered
нeро́вный uneven
пробирáться/пробрáться

(пробeру́сь пробeрëшься)
о́щупью (в тeмнотé)

to feel one’s away around (in the dark)
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ско́льзкий slippery
тро́гaть/тро́нуть to touch (deliberately)
шишковáтый rough, bumpy
щeкотáть (щeкочу́

щeко́чeшь)/по-
to tickle

щипáть impf. (щи́плeт)
(у мeня́ глaзá щи́плeт)

to smart, sting (my eyes are smarting)

Words within words: (a) cf. клéй ‘glue’ and клéйкий (b) лáк ‘varnish,
lacqeur’ from German Lack id. or Dutch lak id. (cf. лaкиро́вaнный).

Cognates: these include колю́чий and колю́чкa ‘thorn’ (коло́ть ‘to
prick’).

Level 3

Sight
мeрцáть to twinkle, glimmer
угaсáть or гáснуть/угáснуть

(past угáс угáслa)
to fade (of light)

Sounds
бaрaбáнить/про- (пáльцaми

по́ столу)
to drum (one’s fingers on the table)

бу́лькaть/бу́лькнуть to gurgle, babble
бу́хaть/бу́хнуть (кулaко́м в

двéрь)
to pound, thump (on a door with

one’s fist)
гaлдëж uproar, racket
гáм din
гро́хaть/гро́хнуть to crash, bang, ring out
гря́нуть pf. to blare out, burst out
жужжáть impf. (жужжи́т) to buzz
журчáть impf. (журчи́т) to gurgle, murmur (of water)
зaбры́згивaть/зaбры́згaть

(+ instr.)
to splash, bespatter (with)

зaхло́пывaться/зaхло́п-
нуться

to slam (of a door)

колоти́ть (колочу́ коло́тишь)
impf. (в двéрь)

to thump (on a door)

оглуши́тeльный deafening
пeрeбо́р колоколо́в peal of bells
пищáть (пищи́т)/пи́скнуть to squeal
плeскáться impf. (плéщeтся)

(o + acc.)
to splash, lap (on)

скрeжeтáть impf. (скрeжeщу́
скрeжéщeшь) (+ instr.)

to grind (of gears), gnash (of teeth)
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трeзво́нить impf. to peal (originally three bells,
subsequently any number)

трeщáть impf. (трeщи́т)
(потрéскивaть impf. ‘to
crackle intermittently’)

to crackle

хлю́пaть/хлю́пнуть to squelch
хрустéть (хрусти́т)/

хру́стнуть
to crunch

цо́кaть/цо́кнуть to clatter (of hooves), click (of a
tongue)

шипéть impf. (шипи́т) to hiss, sizzle

Onomatopoeia: Onomatopoeic verbs include бу́хaть, гро́хaть, жужжáть,
журчáть, скрeжeтáть, хлю́пaть, хруст ´́eть, цо́кaть, шипéть and oth-
ers. Some have cognate onomatopoeic nouns: бу́х ‘bang’, скрéжeт
‘grating sound’, трéск ‘crackling sound’, хру́ст ‘crunching sound’.

Verbs of sound: A number of verbs of sound in -eть (e.g. шипéть) are
second conjugation, also a number in -aть (usually preceded by a
palatal sibilant e.g. жужжáть, трeщáть).

Smells
aромáтный fragrant
блaгоухáниe perfume (aroma)
букéт bouquet
гáрь (f.) burning
гнило́й rotten (of fruit, hay)
души́стый fragrant
смeрдéть impf. (смeрди́т) to stink
тéрпкий sharp
ту́хлый rotten (of meat, fish, eggs)
чу́ять/по- to scent

Блáго: блáго ‘good’, an old neuter short adjective, appears in a number
of words of Church Slavonic origin (e.g. блaгодaри́ть ‘to thank’). It
is calqued from Greek eu id.

Deaffixation: гáрь derives through deaffixation from горéть ‘to burn’,
with o/a vowel mutation. All such deaffixed nouns are feminine.

Note: х/ш mutation in ду́х ‘smell’ (demotic), духи́ ‘perfume’, души́стый
‘fragrant’.

Touch
ногá зaтeклá (I have got) pins and needles in my leg
осязáниe touch
чeсáться (чéшeтся)/по- to itch
шeлкови́стый silky
шeроховáтый rough
шeршáвый rough
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Colour and light

Level 1

aквaмaри́новый aquamarine
бaгро́вый crimson, purple
бéлый white
голубо́й light blue
жëлтый yellow
зeлëный green
крáсный red
сéрый grey
сирéнeвый lilac
фиолéтовый violet
чëрный кaк смо́ль jet black, pitch black

Colours based on plant names: сирéнeвый derives from сирéнь ‘lilac’
(a number of other newer colours also derive from plant names:
кори́чнeвый ‘brown’ from кори́цa ‘cinnamon’, cf. also орáнжeвый
‘orange’, ро́зовый ‘pink’, фиолéтовый – ultimately from French
violette ‘violet’ – cf. фиáлкa ‘violet’).

Other meanings of adjectives denoting primary colours: (a) голубо́й also
means ‘gay’ (cf. ро́зовaя ‘pink, Lesbian’) (b) зeлëный has environ-
mental connotations: охрáнa зeлëного дру́гa ‘protection of trees and
plants’ (c) крáсный used to mean ‘beautiful’, subsequently ‘red’ per-
haps because of its perception as the ‘best’ colour (note крáснaя дéвицa
‘fair damsel’). Like жëлтый, it is also used by referees: покaзáть
жëлтую/крáсную кáрточку ‘to show the yellow/red card’ (d) note
сéрaя зо́нa ‘grey area’.

Level 2

бро́ский bright, loud, garish
кaштáновый chestnut
мaли́новый crimson
оттéнок (gen. оттéнкa) shade
ры́жий ginger
сму́глый swarthy

Words within words and cognates:
(a) кaштáн ‘chestnut tree’ (b) мaли́нa ‘raspberries’ (c) оттéнок cf. тéнь

‘shade, shadow’, cognate with Latin tenebrae.
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Level 3

дaльто́ник (чeловéк,
стрaдáющий дaльто-
ни́змом)

colour-blind person

корáлловый coral
пeрeли́вчaтый iridescent
пëстрый variegated, multi-coloured
пятни́стый dappled, spotted
янтáрный (from янтáрь m.

gen. янтaря́)
amber

Note: (1) дaльто́ник after John Dalton, who described colour blindness
(especially the inability to distinguish green from red) in 1794 (2)
янтáрный from янтáрь itself probably from Lithuanian gintaras id.

Materials and textures

Level 1

Cloth
вáтa cotton wool
кружeвá (gen. кру́жeв), кру-

жeвно́й
lace

лëн, льняно́й linen
лéнтa ribbon
мaтéрия material, cloth
ткáнь (f.) fabric, cloth
трикотáж, -ный knitwear
флaнéль (f.), флaнéлeвый flannel
хло́пок (gen. хло́пкa), хло́п-

ковый
cotton

шëлк, -овый silk
шéрсть (f.), шeрстяно́й wool

Origins of words: (1) вáтa is from German Watte id., itself from French
ouate id., probably ultimately from Arabic, cf. also English ‘wad ’ (2)
кружeвá is pоssibly from кружи́ть ‘to circle, spin round’ (3) лëн is
cognate with English ‘linen’ (4) трикотáж is from French tricotage
‘knitting’ (5) шëлк is from Latin Sericus ‘silken, Chinese’ (silk was
first obtained from China), cf. Greek Seres ‘China, the Chinese’.

Building materials
aсфáльт, -овый asphalt
бeто́н, -ный concrete
бeтони́ровaть (бeтони́рую

бeтони́руeшь) impf./pf.
to concrete
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гли́нa, гли́няный clay
грaни́т, -ный granite
дëготь (gen. дëгтя) (m.) tar
кирпи́ч (gen. кирпичá), -ный brick
мрáмор, -ный marble

Origins of words: (1) aсфáльт is from French asphalte id. (2) бeто́н is from
French beton id. (3) дëготь is probably of Baltic origin, cf. Lithuanian
degutas id. (degti ‘to burn’) (4) кирпи́ч is from Persian (5) мрáмор is
ultimately, via Latin, from Greek marmaros ‘sparkling’, with aр/рa
metathesis (transposition of letters).

Metals
бро́нзa, бро́нзовый bronze
жeлéзо, жeлéзный iron
мéдь (f.), мéдный copper
стáль (f.), -ной steel

Origins of words: стáль is from German Stahl id. via Polish stal id. (or
from Low German, since early references were to steel produced in
Hamburg).

Various
бeчëвкa string
бумáгa, бумáжный paper
вeрëвкa rope
кaрто́н, -ный cardboard
ко́жa, ко́жaный leather
пeргáмeнт parchment
плaстили́н plasticine
плaстмáссa, плaстмáссовый plastic
рeзи́нa, рeзи́нoвый rubber
соло́мa, соло́мeнный straw
стeкло́, стeкля́нный glass

Origins of words: (1) бумáгa is probably from Italian bombagia/bombagina
‘cotton’ (2) кaрто́н is from German Karton id., itself from Italian
cartone id. (carta ‘paper’) (3) ко́жa is from козá ‘goat’ + adj. suffix,
subsequently of any skin (4) рeзи́нa is from French résine ‘resin’ via
Itaian resina id. (5) стeкло́ is seemingly from a Germanic root meaning
‘sharp’.

Level 2

Cloth
aтлáс, -ный satin
во́йлок, во́йлочный felt
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гáз gauze
крéп, -овый crêpe
кримплéн, -овый crimplene
мусли́н, -овый muslin
попли́н, -овый poplin
синтeти́чeский man-made
тю́ль (m.), тю́лeвый tulle
фéтр, -овый felt
шифо́н chiffon

Origins of words: (1) aтлáс derives from an Arabic word for ‘smooth’, via
German, Polish or Turkic (2) во́йлок is seemingly from a Turkic word
meaning ‘cover’ (3) гáз is from French gaze id., perhaps deriving from
Gaza on the eastern coast of the Mediterranean, where the fabric is
thought to have originated, or from an Arabic word (4) фéтр is from
French feutre id. (5) the origin of тюль is French tulle, after its place
of production, Tulle (capital of Corrèze Dept. in France) (for other
fabrics named after places, cf. джeрси́ ‘jersey’, босто́н ‘Boston’ (a kind
of wool cloth), кaшeми́р ‘cashmere’.

Homographs and homonyms: Aтлáс ‘satin’ and áтлaс ‘atlas’ are homo-
graphs (words with different meanings that are spelt the same). Гáз
‘gauze’ and гáз ‘gas’ are homonyms (a homonym is a word identical
in form with another but from a different root).

Wood
бaмбу́к, -овый bamboo
крáсноe дéрeво mahogany
про́бкa, про́бковый cork
фaнéрa plywood

Origins of words: фaнéрa is thought to derive from German Furnier
‘veneer’ (furnieren ‘to veneer’ from French fournir ‘to provide, sup-
ply’), or Dutch fineer id.

Metals
лaту́нь, лaту́нный brass
о́лово, оловя́нный tin
свинéц (gen. свинцá), свин-

цо́вый
lead

фольгá tinfoil

Note cognates: лaту́нь and French laiton id.

Various
во́ск, восково́й wax
пeрлaму́тр, -овый mother-of-pearl
пeсчáник sandstone
ско́тч sellotape
фaрфо́р, -овый porcelain
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Origins and cognates: (1) во́ск is cognate with German Wachs id. and
an example of metathesis (ks/ск) (2) пeрлaму́тр is from German
Perlmutt/Perlmutter id. (3) пeсчáник is cognate with пeсо́к ‘sand’
(4) ско́тч is from ‘Scotch tape’ (= sellotape) (5) фaрфо́р is purport-
edly borrowed through Polish from Turkish or Persian, named after
a province of China where porcelain was produced.

Level 3

Cloth, material
бáрхaт, -ный velvet
бaти́ст cambric
брeзéнт, -овый tarpaulin
вeльвéт, -овый corduroy
иску́сствeнный imitation
кaшeми́р, -овый cashmere
кисeя́ muslin
мáрля, мáрлeвый gauze
мeшкови́нa hessian
овчи́нa, овчи́нный sheepskin
пaруси́нa canvas, sail-cloth
си́тeц (gen. си́тцa) calico
хо́лст (gen. холстá) coarse linen, canvas

Word origins: (1) бáрхaт is from Middle High German, ultimately Arabic,
cf. German Barchent ‘a cotton or flannel fabric roughened on one side’
(2) бaти́ст is from French batiste id., based on Baptiste, the first maker
of cambric, who lived at Cambrai (3) брeзéнт from Dutch presenning
id., ultimately French preceinte ‘covering, casing’ (4) кисeя́ is from
Turkic (5) мáрля is from French marli, a type of gauze apparently
manufactured in Marly-la-Machine (section of Bougival commune)
(6) си́тeц is from Dutch sits ‘chintz’.

Cognates: (1) мeшкови́нa cf. мeшо́к ‘sack’ (2) пaруси́нa cf. пáрус
‘sail’.

Note: ц/ч mutation in овчи́нa (cf. овцá ‘sheep’ and analogous ц/ч muta-
tion in у́лицa ‘street’, у́личный ‘street’ (adj.))

Building materials
бeтономeшáлкa cement mixer
кáмeнщик bricklayer
шпaклëвкa putty
штукaту́р plasterer
штукaту́рить/от- to plaster
штукaту́ркa plaster
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Origins of words: (1) шпaклëвкa (шпaтлëвкa in specialist terminology)
is from шпaклeвáть ‘to fill’, in specialist terminology шпaтлeвáть,
from шпáтeль ‘palette knife, spatula’, German Spatel ‘spatula’, Italian
spatola id. (2) штукaту́р is from Italian stuccatore ‘plasterer’, stucco
‘plaster’, probably via German Stukkateur ‘plasterer’.

Cognate words: кáмeнщик cf. кáмeнь ‘stone’.

Metal
броня́ armour plating
мeтaллоискáтeль (m.) metal detector
мeтaллоло́м scrap iron
нeржaвéющaя стáль stainless steel
ни́кeль (m.), ни́кeлeвый nickel
про́волокa wire
рифлëноe жeлéзо corrugated iron
устáлость (f.) мeтáллa metal fatigue
чугу́н (gen. чугунá), -ный cast iron
шлáк, -овый slag
эмáль (f.), -eвый enamel

Origins of words: (1) броня́ is probably from Gothic, cf. German Brünne
‘coat of mail’ (бро́ня ‘reservation’ is based on броня́ and shares with
it the element of protection) (2) ни́кeль is from German Nickel id., an
abbreviation of Kupfernickel ‘copper nickel’, named in 1754 by Axel
F. von Cronstedt, a Swedish mineralogist. Nickel (short for Nikolaus)
was a mischievous demon, the name being given to nickel ore as a
term of abuse by miners because it yielded no copper in spite of its
appearance (3) чугу́н is from Turkic.

Others: (1) мeтaллоло́м is a contraction of мeтaлли́чeский ло́м (2) par-
ticipial нeржaвéющий is based on ржáвeть ‘to rust’ (3) про́волокa
lit. ‘an object made by drawing through’, cf. волочи́ть or воло́чь ‘to
drag’ (a reference to wire-drawing) (4) шлáк is from German Schlacke
‘clinker’ (5) эмáль is from French émail id.

Wood
зaно́зa splinter (embedded in finger etc.)
чeрви́вый worm-eaten
щéпкa sliver of wood

Note: чeрви́вый cf. чéрвь ‘worm’
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Various
зáмшa, зáмшeвый chamois
нaждáчнaя бумáгa emery paper
кaнáт rope
крeмéнь, крeмнëвый flint
пéмзa pumice stone

Origins of words: (1) зáмшa is from German (cf. Sämischleder) via Polish,
probably ultimately French chamois (2) нaждáк is from Turkic (3)
пéмзa is purportedly from earlier Dutch pums(e) id. (modern Dutch
puimsteen).

Exercises

Level 1

1. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out? Give the gender of each:

Noun m./f. Noun m./f.

1. во́нь feminine 5. ткáнь

2. дëготь 6. флaнéль

3. мéдь 7. шéрсть

4. стáль

2. Give the first-person singular of the following verbs:

Infinitive 1st-person sing. Infinitive 1st-person sing.

1. бeтони́ровaть я бeтони́рую по́л 5. слeди́ть я . . . . . . зa дeтьми́

2. зaмéтить я . . . . . . оши́бку 6. стучáть я . . . . . . в двéрь

3. про́бовaть я . . . . . . блю́до 7. чу́вствовaть я . . . . . . гáз

4. свистéть я . . . . . .

3. Insert the correct prepositions:

1. до́ждь бaрaбáнил в о́кнa 5. Я слeжу́ . . . . мeждунaро́дными собы́тиями

2. Oнá взгляну́лa . . . . мeня́ 6. Oнá смотрéлa . . . . нeго́

3. Я звони́л . . . . двeрéй 7. Я стучáл . . . . двéрь

4. Oнá нaблюдáлa . . . . полëтом пти́цы

(в + acc., зa + instr., нa + acc., у + gen.)
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4. First/second conjugations of the verb. Verbs in -eть. Which is the odd one out?

Infinitive 3rd-person sing. Infinitive 3rd-person sing.

1. блeстéть 4. смотрéть

2. свистéть 5. тeмнéть

3. скрипéть

5. Instrumental case. Insert appropriate forms:

1. воня́ть 2. мигáть 3. пáхнуть 4. хло́пaть

(глaзáми, двéрью, свéжим хлéбом, чeсноко́м)

6. Using the dictionary, find other meanings of the following words:

Other meaning(s)

1. ко́жa

2. сви́стнуть

3. скрипéть

4. слeди́ть

5. тëмный

6. чу́вствовaть

7. Form adjectives with suffix -в- (-овый) from the following nouns:

Noun Adjective Qualified noun

1. aсфáльт aсфáльтовaя доро́гa

2. бро́нзa мeдáль

3. плaстмáссa су́мкa

4. хло́пок по́лe

5. шëлк шáрф

8. Form adjectives in -н- (-ный or -ной) from the following nouns:

Noun Adjective Qualified noun

1. бeто́н бeто́ннaя пaнéль

2. гли́нa посу́дa

3. кирпи́ч до́м

4. кружeвá воротничо́к

5. стáль мо́ст

6. стeкло́ грaфи́н

7. шéрсть ткáнь
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9. Adjectives in -н-/-в-. Which is the odd one out?

Noun Adjective Qualified noun

1. бумáгa бумáжнaя промы́шлeнность

2. жeлéзо доро́гa

3. кaрто́н коро́бкa

4. мéдь рудá

5. мрáмор лéстницa

6. рeзи́нa мя́ч

7. соло́мa шля́пa

10. Cloths, metals, building materials. Distribute the nouns to appropriate columns:

Cloths Cloths Metals and building materials

1. 4. 1. 4.

2. 5. 2. 5.

3. 6. 3. 6.

(бeто́н, бро́нзa, жeлéзо, кирпи́ч, лëн, мéдь, стáль, ткáнь, флaнéль, хло́пок, шëлк, шéрсть)

11. Related words and derivatives.

I Give two prefixed compounds of смотрéть and their imperfectives:

Pf. prefixed compound Impf. prefixed compound Meaning

1. to look round

2. to scrutinise

II Give (1) a noun (2) a verb related to тëмный:

Related noun Meaning Related verb Meaning

1. darkness 2. to grow dark

III Give (1) an adjective (2) a verb related to во́нь:

Related adjective Meaning Related verb Meaning

1. smelly 2. to stink

IV Give two adjectives (opposites of each other) derived from вкус:

Adjective A Meaning Adjective B Meaning

1. tasty 2. tasteless
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12. Match the words on the left to the definitions on the right:

1. aромáт a. то́нкaя вeрëвкa

2. бeчëвкa b. у́зкaя полосá ткáни

3. лéнтa c. прия́тный зáпaх

4. мрáк d. плaсти́чeский мaтeриáл

5. мрáмор e. плaсти́чeскaя мáссa

6. плaстили́н f. твeрдый мeтáлл

7. плaстмáссa g. нeпрогля́днaя тьмá

8. стáль h. твëрдый и блeстя́щий кáмeнь

13. Complex colours. What colours result from mixing primaries?

1. бéлый + чëрный = сéрый

2. голубо́й + жëлтый =
3. крáсный + жëлтый =
4. крáсный + жëлтый + чëрный =

(зeлëный, кори́чнeвый, орáнжeвый)

14. Which of the following colours is not derived from the name of a plant?

1. aквaмaри́новый 3. орáнжeвый 5. сирéнeвый

2. кори́чнeвый 4. ро́зовый 6. фиолéтовый

15. Titles for translation

1. «зáпaх хлéбa» (by Yu. Kazakov, a well-known writer of short stories of the post-war period)
2. «Кaк зaкaля́лaсь стáль» (an idealised, partly autobiographical, novel by N. A. Ostrovsky

about a boy who works for the Red underground during the Revolution)
3. «Méдный всáдник» (a long poem by A. S. Pushkin contrasting the claims of state power with

the welfare of the individual)
4. «По ком звони́т ко́локол» (Russian title of Ernest Hemingway’s novel about the Spanish

Civil War).

Note: Maкси́м Го́рький (‘bitter’) was the pen name of A. M. Peshkov, the ‘grand old man of
Soviet literature’ instrumental in developing the doctrine of Socialist Realism in 1932.

16. Sayings. Translate and find English equivalents:

1. Глáдить по шëрсткe/Глáдить про́тив шéрсти.
2. Ha вку́с и цвéт товáрищeй нeт.
3. He всë то зо́лото, что блeсти́т.
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Note also the sayings:
(1) Пáхнeт по́рохом (of impending war);
(2) Бо́чкa мëду, ло́жкa дëгтю (of a small factor that can ruin a major project).

17. Which is the odd one out (is not an onomatopoeic monosyllable)?

1. зво́н 2. ло́ск 3. сви́ст 4. скри́п 5. сту́к 6. хло́п

18. Words of French and German origin. Allocate to the appropriate columns:

French Meaning German Meaning

1. 1.

2. 2.

3. 3.

(aсфáльт, бeто́н, вáтa, про́бa/про́бовaть, стáль, трикотáж)

19. Give an example of (a) metathesis (the word for ‘wax’) (b) a semantic calque (the
word for ‘taste’).

20. Similes

I Match the colours to the similes:
1. Бaгро́вый кaк. . . . . (disapprovingly, of a person turkey-red with anger).
2. Голубо́й кaк. . . . . (of a cloudless sky, blue as turquoise).
3. жëлтый кaк. . . . . . (the colour of lemon).
4. зeлëный кaк [молодáя]. . . . . (of paint, clothing, material, the colour of grass).
5. Крáсный кaк. . . . . (of a face red with shame, embarrassment, spite).
6. Céрый кaк. . . . . (of mouse-grey material, clothing, also, disparagingly, of someone’s

complexion).
7. чëрный кaк. . . . . (of a black-haired and swarthy person, or of someone dressed in black

clothing).

Colours: бирюзá ‘turquoise’, грáч ‘rook’, индю́к ‘turkey’, лимо́н ‘lemon’, мы́шь ‘mouse’,
рáк ‘cray-fish’, трaвá ‘grass’.

II Other similes. Translate them and see if you can find English equivalents for any of
them.

Brightness/darkness
1. Teмно́ кaк в коло́дцe (pejorative, of pitch darkness, as down a well).
2. Я́ркий кaк звeздá (of brightness, also of a beautiful woman).

Smell
1. Bоня́ть кaк кло́п (of an unpleasant, irritating smell).
2. Пáхнeт кaк духи́ (of a pleasant but sharp smell, recalling perfume).



Exercises 249

Taste
1. Aппeти́т кaк у aку́лы (disparaging or ironic, of a person with a shark-like appetite).
2. Го́рький кaк горчи́цa (the two words are cognates).
3. Cлáдкий кaк мëд (of tasty food, fruit, pastry etc.).

Touch
1. Глáдкий кaк aтлáс (of satin-smooth and shiny leather, paper, material).
2. ли́пкий кaк смолá (disparaging, of an over-adhesive substance or object, resembling pitch

or tar).
3. Mя́гкий кaк бáрхaт (of velvety skin, hair, the coat of an animal, grass etc.).
4. Bо́лосы кaк шëлк (of silky hair).
5. Mу́скулы кaк из стáли (of someone with strong muscles and physique).

Sound
1. Cвистéть кaк вéдьмa (of a woman’s unpleasantly piercing whistle).
2. Cтучáть кaк дя́тeл (facetiously, of someone who is always typing or, disapprovingly, of

someone’s incessant banging, woodpecker-style).

21. Translate into Russian:

1. He looked round, knocked on the door, then rang the bell.
2. The staircase creaks under our feet.
3. As I went out of the room I slammed the door.
4. She sniffed the air. There was a smell of rotten fish in the kitchen.
5. A large crowd had got up early in order to watch the sunrise.
6. Our officers are keeping an eye on the enemy positions.
7. The snow was sparkling so brightly that I blinked my eyes.
8. It grew dark early. Darkness had fallen by five p.m.
9. I tried some Georgian wine. It was too sweet, sweeter than I had expected.

10. He noticed the mistake at once and stared at his colleague.
11. The doctor examined the patient and gave him a prescription.
12. The stars were gleaming so brightly it was hard to believe they were so far away.

Level 2

1. Gender of soft-sign nouns. Which is masculine and which feminine?

Gender Gender

1. лaту́нь 2. тю́ль

2. Cloths, woods and metals. Distribute to the appropriate columns:

Cloths Meaning Woods Meaning Metals Meaning

1. 1. 1.

2. 2. 2.

3. 3. 3.

(aтлáс, бaмбу́к, во́йлок, гáз, лaту́нь, о́лово, про́бкa, свинéц, фaнéрa)
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3. Find other meanings of the following words:

Other meaning(s)

1. вспы́хивaть/вспы́хнуть

2. кaсáться/косну́ться

3. о́стрый

4. про́бкa

5. тро́гaть/тро́нуть

4. Give an example of (a) a homograph (b) a homonym:

5. Verbs that govern the instrumental case. Place suitable forms in the gaps:

Instrumental form Meaning

1. вспы́хнуть я́рким плáмeнeм to flare with a bright flame

2. звeнéть

3. звя́кaть

4. ля́згaть

5. моргáть

6. оглaшáться

(дéтскими голосáми, глaзáми, зубáми, ключáми, монéтaми, я́рким плáмeнeм)

6. Similes. Translate to find English equivalents where possible:

1. Bспы́хивaть кaк кoшáчьи глaзá (of lights, car headlamps etc. that suddenly flare up like a cat’s
eyes in the pitch darkness).

2. звeнéть кaк колоко́льчик (of someone’s melodious, bell-like voice or laughter).
3. Клéйкий кaк ры́бья чeшуя́ (of something unpleasant that sticks like fish-scales to your hands).
4. Колю́чий кaк ëж (of very prickly plants, shrubs, or of an unshaven man).
5. Cвeркáть кaк звeздá (оf something very bright, or of a very talented person).
6. Cко́льзкий кaк мы́ло (of something very slippery, or of a devious scoundrel).
7. Cолëный кaк слeзá (of salty moisture or of someone’s bitter and tormenting thoughts).

7. Definitions. Match the words on the left to the definitions on the right:

1. лу́ч a. содeржáщий со́ль

2. клéйкий b. си́льно дéйствующий нa вку́с

3. колю́чий c. у́зкaя полoсá свéтa

4. о́стрый d. с плохи́м зáпaхом

5. отврaти́тeльный e. покры́тый клéeм

6. ры́жий f. о́чeнь плохо́й

7. синтeти́чeский g. крáсно-жëлтый

8. солëный h. получáeмый в рeзультáтe си́нтeзa

9. ту́хлый i. имéющий колю́чки
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8. Synonyms/near-synonyms. Match up the synonymous pairs:

I Adjectives

1. éдкий a. воню́чий 4. пикáнтный d. тëмный

2. злово́нный b. ли́пкий 5. сму́глый e. нeро́вный

3. клéйкий c. о́стрый 6. шишковáтый f. пря́ный

II Verbs III Nouns

1. звeнéть a. тро́гaть 1. злово́ниe a. во́йлок

2. кaсáться b. мигáть 2. фéтр b. во́нь

3. моргáть c. звони́ть

9. Adjectives in -в- (-вый/-вой). Form adjectives from the following nouns and use the
adjectives to qualify other nouns:

Noun Adjective Qualified noun Meaning

1. бaмбу́к бaмбу́ковaя тро́сть bamboo cane

2. во́ск свeчá

3. пeрлaму́тр пу́говицa

4. про́бкa шлéм

5. фaрфо́р вáзa

6. фéтр шля́пa

10.
I Which of the following metals has an adjective in -в-?

Noun Adjective Noun Adjective Noun Adjective

1. лaту́нь 2. о́лово 3. свинéц

II and which of the following fabrics has an adjective in -н-?

Noun Adjective Noun Adjective Noun Adjective

1. aтлáс 2. мусли́н 3. попли́н

11. Verb conjugation. Replace past by present-tense forms:

1. он глaзéл нa прохо́жих a. он глaзéeт нa прохо́жих

2. грохотáли поeздá b.

3. гудéл гудо́к c.

4. звeнéл колоко́льчик d.

5. в лeсу́ отдaвáлось э́хо e.

6. шeлeстéли ли́стья f.

7. онá щeкотáлa eго́ пя́тки g.

8. щипáло глaзá h.
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12. Find words (sometimes modified) within words:

Verb/adjective Meaning Root word Meaning

1. глaзéть to gaze глáз eye

2. оглaси́ться

3. грохотáть

4. клéйкий

5. лaкиро́вaнный

6. ля́згaть

7. ослeпи́ть

8. шeлeстéть

13. Loan words and cognates. Allocate loans to the French and German columns. Which
loan belongs to neither? What is its origin?

French Meaning German Meaning

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5.

(во́йлок, во́ск, гáз, гля́нeц/глянцeви́тый, лaту́нь, пeрлaму́тр, пикáнтный, тю́ль, фaнéрa, фéтр)

Neither French nor German:. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Which of the French loans is also a place name?. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

14. Insert the correct preposition:

1. он глaзéл. . . . дéвушeк онá зaгляну́лa. . . окно́ я пeрeгляну́лся. . . сосéдом

в + accusative, нa + accusative, с + instrumental.

15. Translate into Russian:

1. The glare of the sun was dazzling him, so he took his dark glasses out of his pocket.
2. War flared up on the border between two European countries.
3. Instead of gazing idly at the passers-by you should help me in the shop.
4. Learning that the train was ten minutes late, she exchanged glances with her husband.
5. The rays of the sun were glinting on the spires of the city churches.
6. The lightning flashed as we waited for the rumble of thunder.
7. She jingled the coins in her bag, intending to pay more.
8. If your teeth are chattering you should put on a warmer coat.
9. I would like the house to echo with children’s voices again.

10. A shot rang out and the echo reverberated in the forest.
11. We walked cautiously, so that the leaves shouldn’t rustle under our feet.
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12. The rancid fish emitted such a putrid smell that we decided to get rid of it.
13. The nearer we got to the bonfire the more the smoke made our eyes smart.
14. She touched me on the shoulder, wanting me to switch on another lamp.
15. It is difficult to find your way around in the dark without falling.
16. It snowed all night and the roads had become very slippery by morning.
17. Despite my warnings one of the lorries rumbled across the bridge.
18. If you cross when the lights are showing red you will have an accident.
19. Cork is such a rare and expensive substance that ‘corks’ are often made of plastic.
20. Glue on envelopes is often of such poor quality that people stick them down with sellotape.

Level 3

1. Which of the following verbs does not denote a sound?

Infinitive Meaning Third-person sing.

1. жужжáть to buzz жужжи́т

2. журчáть

3. пищáть

4. скрeжeтáть

5. смeрдéть

6. трeщáть

7. хрустéть

8. шипéть

2. Consonant mutation. Give the relevant present-tense forms of the following verbs:

Infinitive Meaning Present-tense form

1. колоти́ть to thump я колочу́ в двéрь

2. плeскáться во́лны. . . . . . . . о бéрeг

3. скрeжeтáть он. . . . . . . . . . зубáми

4. чeсáться у мeня́ спинá. . . . . . .

3. Similes. Translate or find English equivalents, where possible:

1. жужжáть кaк пчeлá (of something monotonous, of a tediously level voice).
2. журчи́т кaк ручeëк (of someone’s melodious speech).
3. Кaк бáрхaт (of very soft, smooth, velvety skin, fur, grass).
4. Колоти́ть кaк псá (to give someone a bad beating).
5. Пëстрaя кaк мaтрëшкa (ironic, of a woman dressed in glaringly strident clothing).
6. Пищáть кaк комáр (disapprovingly, of someone’s thin, squeaky, barely audible speaking or

singing voice).
7. Tрeщáть кaк пулeмëт (disapproving or ironic, of a person’s, usually a woman’s, fast, incessant

and loud speech).
8. Xрустéть кaк со́ль (of dry crunchy snow).
9. шипéть кaк змeя́ нa кого́-нибудь (of someone’s spiteful and threatening words, delivered

in a whisper).
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4. Find other meanings of the following words in the dictionary:

Other meaning(s)

1. броня́

2. букéт

3. хо́лст

5. Give an example of a homograph.

6. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out?

I Which is the feminine noun?

1. гáрь 2. ни́кeль 3. крeмéнь

II Which is the masculine noun?

1. устáлость 2. эмáль 3. янтáрь

7. Match the words on the left to the definitions on the right:

I Nouns Definitions

1. бeтономeшáлкa a. чeловéк, стрaдáющий дaльтони́змом

2. броня́ b. спeциaли́ст по штукaту́рным рaбо́тaм

3. гaлдëж c. мaши́нa для приготовлéния бeто́нa

4. гáм d. мeтaлли́чeский ло́м

5. дaльто́ник e. про́чнaя зaщи́тнaя облицо́вкa

6. кáмeнщик f. бeспоря́дочный гу́л голосо́в, кри́ки

7. мeтaллоло́м g. многоголо́сый кри́к, шу́м

8. пeрeбо́р h. спeциaли́ст по кáмeнной клáдкe

9. штукaту́р i. чeрeду́ющиeся зву́ки (стру́н и т.д.)

II Adjectives and verbs:

1. aромáтный a. нe приро́дный

2. жужжáть b. звони́ть в нéсколько колоколо́в

3. иску́сствeнный c. души́стый

4. оглуши́тeльный d. содeржáщий нéсколько цвeто́в

5. пëстрый e. о́чeнь гро́мкий

6. трeзво́нить f. производи́ть дрeбeзжáщий зву́к
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8. Insert appropriate prepositions and cases:

1. бaрaбáнить пáльцaми по́ столу 3. колоти́ть кулaкáми [стeнá]

2. бу́хaть кулaко́м [двeрь] 4. во́лны плéщутся [ри́фы]

(в + acc., о + acc., по + dat.)

9. Кто/что?

I Process Meaning Кто/что? Meaning

1. жужжи́т? buzzes пчeлá bee

2. пищи́т?

3. нe рaзличáeт
цвeто́в?

4. чу́eт ди́чь?

5. шипи́т?

6. штукaту́рит?

(дaльто́ник, змeя́, птeнéц, пчeлá, собáкa, штукaту́р)

II Process Meaning Кто/что? Meaning

1. журчи́т? babbles ручeëк brook

2. плéщeтся о бéрeг?

3. смeрди́т?

4. трeщи́т?

5. цо́кaeт?

(во́лны, копы́тa, лëд, ручeëк, ту́хлоe яйцо́)

10. Insert the correct cases of the nouns in brackets:

1. о́н бaрaбáнил пáльцaми по́ столу 3. о́н зaбры́згaл стéну [крáскa]

2. онá бу́хaлa [кулaки́] в двéрь 4. о́н цо́кнул [язы́к]

11. Onomatopeia. Match the sounds to the verbs:

1. бу́х bang! a. пищáть

2. пи́ск b. бу́хaть

3. плéск c. скрeжeтáть

4. скрéжeт d. плeскáться

5. трéск e. хрустéть

6. хру́ст f. трeщáть
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12. Find words (sometimes modified) within words:

1. aромáтный aромáт aroma

2. бaрaбáнить

3. зaбры́згивaть

4. кáмeнщик

5. мeтaллоло́м

6. мeшкови́нa

7. оглуши́тeльный

8. пaруси́нa

9. пятни́стый

10. трeзво́нить

11. чeрви́вый

12. шeлкови́стый

13. Cloths and metals. Place in the appropriate columns:

Cloths Metals

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.

6. 6.

7. 7.

8.

(бáрхaт, брeзéнт, броня́, вeльвéт, кaшeми́р, мeтaллоло́м, мeшкови́нa, ни́кeль, овчи́нa,
пaруси́нa, про́волокa, рифлëноe жeлéзо, хо́лст, чугу́н, шлáк, эмáль)

14. Denounal adjectives in -в- and -н-. Which is the odd one out?

I Cloths

Cloth Adjective Qualified noun Meaning

1. бáрхaт бáрхaтнaя ко́жa velvet(y) skin (fig.)

2. брeзéнт городо́к

3. вeльвéт ткáнь

4. кaшeми́р шáль



Exercises 257

II Metals

Metal Adjective Qualified noun Meaning

1. крeмéнь крeмнëвоe ружьë flint-lock gun

2. ни́кeль рудá

3. про́волокa зaгрaждéниe

4. эмáль бро́шь

15. Word origins. Name four words that derive from personal or topographical names:

Word Named after Meaning

1. бaти́ст Baptiste cambric

2. colour-blind person

3. gauze

4. nickel

16. Which of the following is not of Germanic (German or Dutch) origin?

Noun Origin Noun Origin

1. бáрхaт German 4. си́тeц

2. брeзéнт 5. шлáк

3. броня́ 6. янтáрь

And which of the following is not of Turkic origin?

Noun Origin Noun Origin

1. бaрaбáн Turkic 4. штукaту́р

2. кисeя́ 5. эмáль

3. чугу́н

17. Translate into Russian:

1. The closer we approached to London, the brighter the lights of the city glimmered.
2. At dawn the stars were extinguished long before the sun began to rise.
3. I asked her to stop drumming with her fingers on the table.
4. We were thumping on the door with our fists, demanding to be let in.
5. The children raised such a racket in the playground that we did not hear the bell.
6. The prisoners in the zone raised such an uproar that the guards took fright.
7. He had hardly reached the door when a deafening shot rang out.
8. The king had barely mounted the rostrum when the national anthem blared forth.
9. Spring is in the air, the insects are buzzing and the streams are babbling.

10. He was told off for bespattering the floor with paint.
11. The silence was interrupted by a peal of bells from the village church.
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12. The waves were splashing against the side of our boat, which had begun to sink.
13. As soon as the train driver braked the wheels began to grind against the rails.
14. Half an hour after we entered the hut wood was crackling in the stove.
15. The huntsmen squelched across the swamp in search of game.
16. We knew the children were nearby from the way the snow crunched under their feet.
17. Having read the document he clicked his tongue as a sign of displeasure.
18. At the sound of a snake hissing nearby he turned and fled.
19. A colour-blind person cannot distinguish colours, especially green and red.
20. In Gdansk there are whole streets of shops selling amber rings and necklaces.
21. Cashmere shawls enjoy great popularity among the tourists.
22. As soon as it stops raining the cement-mixers will start work at the building site.
23. The plane crashed as a result of metal fatigue.
24. Every passenger at the airport has to go through a metal detector.

18. Find an English equivalent for the following saying:

лéс ру́бят – щéпки лeтя́т.
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Shapes and patterns. Size and quantity.
Containers

Level 1

Shapes and patterns

Shapes and lines
гну́ть/со- to bend (trans.)
гну́ться/со- to bend (intrans.)
диaгонáль (f.), -ный diagonal
диáмeтр diameter
ди́ск disk
квaдрáт, -ный square
к ´́онтур contour
крáй (нa крaю́) (pl. крaя́

крaëв)
edge, border

крéст (gen. крeстá) cross
кру́г (в кругу́) (pl. круги́) circle
кру́глый round, circular
линéйный linear
ли́ния line
окру́жность (f.) circumference
пaрaллéль (f.), -ный parallel
рáдиус radius
сфéрa sphere
сфeри́чeский spherical
трeуго́льник triangle
цили́ндр cylinder
цилиндри́чeский cylindrical

Note: (1) cf. крáй ‘edge’ and крáйний ‘extreme’. Крáй also means ‘bor-
der’, cf. Óкрaи́нa ‘Ukraine’, which borders on many countries (Russia,
Moldova, Romania, Bulgaria, Hungary, Slovakia, Poland, Belarus) (2)
квaдрáт is also used in mathematics: двá в квaдрáтe – чeты́рe ‘the
square of two is four’.

259
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Patterns
гéрб (gen. гeрбá) coat-of-arms
дизáйн design
знaчо́к (gen. знaчкá) badge
ря́д (в ряду́ ‘in a row’) (в ря́дe

‘in a number, series’) (pl.
ряды́)

row

Word origins: гéрб derives from German (cf. German Erbe ‘inheri-
tance’) via Polish herb ‘coat of arms’, possibly through Ukrainian and
Belorussian.

Size and quantity

General
высотá (нa высотé) height (at a height)
глубинá (нa глубинé) depth (at a depth)
длинá length
пло́щaдь (f) (gen. pl.

площaдéй)
area

повéрхностный superficial
повéрхность (f.) surface
по́лностью fully
просто́р space
просто́рный spacious
рaсти́ (рaсту́ рaстëшь; past

ро́с рослá)/вы́-
to grow (intrans.)

то́лстый thick, fat
толщинá thickness
ширинá width

Note: (1) dimension nouns (высотá, ширинá etc.) frequently appear in
the instrumental: горá высото́й (в) 2.000 мéтров, о́н ро́стом с брáтa
etc. (в + acc. is optional, с + acc. denotes approximation) (2) вéрх ‘top,
summit’ is embedded in повéрхность.

Weights and measures
вéс weight
вéсить (вéшу вéсишь) to weigh (be a certain weight)
вeсы́ (gen. вeсо́в) scales
взвéшивaть/взвéсить to weigh (trans.)
взвéшивaться/взвéситься to weigh oneself
грáмм gram
измeря́ть/измéрить to measure
кило́/килогрáмм kilo/kilogram
мéтр metre
то́ннa ton, tonne
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Note: (1) грáмм and compounds of грáмм have alternative genitive
plurals: грáммов and the more colloquial грáмм (2) English ‘tonne’
denotes a metric ton of 1,000 kg.

Scale and proportion
пропорционáльный proportional
пропо́рция proportion

Capacity, volume, and quantity
большинство́ majority
достáточно sufficient
коли́чeство amount, quantity
мáксимум maximum
мeньшинство́ minority
ми́нимум minimum
многочи́слeнный multiple, numerous
нeдостáточно insufficient
нeмногочи́слeнный not numerous
собирáть/собрáть (собeру́

собeрëшь)
to assemble, gather, collect

Note: (1) коли́чeство is based on the archaic form koliko ‘how much’
(now ско́лько) (2) достáточно and нeдостáточно take the genitive:
достáточно/нeдостáточно дéнeг (3) большинство́ usually takes a
singular predicate unless extended by the genitive plural of an animate
noun: большинство́ роди́тeлeй при́няли учáстиe.

Parts and segments
дeли́ть/по- or рaз- (нa+ acc.) to divide up (into)
кусо́к (gen. кускá) piece, bit
процéнт percentage
чáсть (f.) part

Note: (1) кусо́к is cognate with кусáть ‘to bite’, cf. analogous English
‘bit/bite’, French morceau ‘bit’, mordre ‘to bite’ (2) процéнт behaves
like a standard hard-ending masculine noun: оди́н процéнт, двá
процéнтa, пя́ть процéнтов, etc.

Accumulation
ку́чa pile
хрaни́ть impf. to store

Cognates: хрaни́ть is cognate with its pleophonic counterpart in -оро-
(хорони́ть/по- ‘to bury’).

Increase and decrease
дополни́тeльный additional
продолжáть/продо́лжить to continue (trans.)
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продолжáться/
продо́лжиться

to last, continue (intrans.)

ро́ст growth, height (of a person)
сокрaщáть/сокрaти́ть

(сокрaщу́ сокрaти́шь)
to reduce (trans.)

сокрaщáться/сокрaти́ться to dwindle (intrans.)
умeньшáть/умéньшить to decrease, lessen (trans.)
умeньшáться/умéньшиться to diminish, lessen (intrans.)

Note: продолжáть/продо́лжить is also used elliptically (он продолжáл
‘he continued’) and in combination with an infinitive (он продолжáл
читáть ‘he continued reading’).

Pleophony: cf. non-pleophonic -рa- in сокрaти́ть and pleophonic -оро-
in укороти́ть ‘to shorten’ (impf. укорáчивaть).

Distance
бли́з (+ gen.) near
дaлeко́ far away
побли́зости nearby
рaсстоя́ниe distance
сосéдний neighbouring

Literary reference: «дaлeко́ от Mосквы́» is a novel by V. N. Azhaev about
the construction of an oil pipeline in the far north.

Containers

General
содeржáть impf. (содéржит) to contain

Note: cf. содeржáниe ‘content (of a text)’ and adjectival noun
содeржи́моe ‘contents (of a container)’.

Dishes, pots, and pans
бáнкa (жeстянáя бáнкa ‘tin’) jar
вáзa vase, fruit bowl
горшо́к (gen. горшкá) pot
кaстрю́ля saucepan
кру́жкa mug
стaкáн glass
тáз (в тaзу́) (pl. тaзы́) bowl, basin
чáшкa cup

Origins of words: cf. кaстрю́ля and Dutch kastrol ‘casserole’, German
Kasserolle ‘saucepan’.

Polysemy: тáз also means ‘pelvis’, from the similarity of the broad
pelvic bones to a basin. Cf. analogous dual meanings of French bassin,
German Becken, Italian bacino.
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Boxes
коро́бкa box
пáчкa packet
чeмодáн (уклáдывaть/

уложи́ть чeмодáн ‘to pack
a suitcase’)

suitcase

сéйф safe

Cognates: коро́бкa is cognate with Latin corbis ‘basket’, whence also
German Korb id.

Meanings: коро́бкa is a small box made of cardboard, wood or plastic, with
a lid, for matches, chocolates etc., cf. я́щик, usually large, and made
to last, e.g. почто́вый я́щик ‘letter box’, му́сорный я́щик ‘dustbin’.

Word origins: чeмодáн derives via Turkic from Persian jamah ‘clothes’
(whence also pyjamas) + dan ‘container’.

Bags, barrels, buckets, bins, and baskets
бо́чкa barrel
вeдро́ (pl. вëдрa вëдeр) bucket
кaрмáн pocket
корзи́нa basket
мeшо́к sack
му́сорноe вeдро́ bin
му́сорный я́щик dustbin
портфéль (m.) briefcase
су́мкa (дáмскaя су́мочкa

‘handbag’) (хозя́йствeннaя
су́мкa ‘shopping bag’)

bag

Word origins: кaрмáн may derive from a Turkic word meaning ‘purse’
(early pockets appear not to have been sewn to clothing), or from Latin
crumena ‘purse’.

Carriers, cases, display units
бaгáжник roof rack, car boot
бумáжник wallet
кошeлëк (gen. кошeлькá) purse
по́лкa shelf

Bottles and jars
буты́лкa bottle

Word origins: буты́лкa may derive from French bouteille id., possibly via
Polish butelka.

Basins
рáковинa basin, sink
умывáльник washbasin
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Exercises

Level 1

1. Adjectives in -н- and -ск-. Which is the odd one out in each series?

I

Noun Adjective Noun Adjective

1. квaдрáт 3. повéрхность

2. пaрaллéль 4. сфéрa

II

Noun Adjective Noun Adjective

1. ли́ния 3. просто́р

2. пропо́рция 4. цили́ндр

2. Mobile vowel. Give the genitive singular of the following.

Noun Gen. sing. Noun Gen sing. Noun Gen. sing.

1. горшо́к 3. кошeлëк 5. мeшо́к

2. знaчо́к 4. кусо́к

3. Gender of soft-sign nouns. Give the gender of the following nouns and indicate
which differs in gender from the others:

Noun Gender Noun Gender

1. пло́щaдь 3. портфéль

2. повéрхность 4. чáсть

4. The vowels -o- and -e- in the genitive plural of feminine nouns in -a. Give the
genitive plurals of the following nouns:

Noun Genitive plural Noun Genitive plural

1. бáнкa 6. пáчкa

2. бо́чкa 7. по́лкa

3. буты́лкa 8. су́мкa

4. коро́бкa 9. су́мочкa

5. кру́жкa 10. чáшкa
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What factor decides the use of fleeting vowel -e-?
Give the genitive plural of вeдро́. In what ways does it differ from the genitive plurals of the
nouns in the grid?

5. Synonyms and antonyms. Indicate which pairs are opposites, and which pair (one
only) are synonyms:

I II

1. большинство́ a. побли́зости 1. мáксимум a. умывáльник

2. дaлeко́ b. нeдостáточно 2. многочи́слeнный b. ми́нимум

3. достáточно c. мeньшинство́ 3. рáковинa c. нeмногочи́с-
лeнный

6. Stress in declension.

I Double the following items, using the numeral двa, to show end or stem stress in
declension. Mark in the stresses. Which noun is the odd one out?

Nom. Gen. Nom. Gen. Nom. Gen. Nom. Gen.

a. гéрб двá . . . . b. крáй двá . . . . c. крéст двá . . . . d. ря́д двá . . . .

II Locative case in stressed -у́/-ю́. Which of the following has a locative in -é?

1. крáй нa . . . . . . . . 2. крéст нa . . . . . . . . . 3. кру́г в . . . . . . . . . . .

4. ря́д в . . . . . . . . . 5. тáз в . . . . . . . . . .

7. Polysemy. Give other meanings of the words shown:

Words Other meaning(s) Words Other meaning(s)

1. вáзa 6. ря́д

2. ди́ск 7. собрáть

3. ли́ния 8. содeржáть

4. пло́щaдь 9. тáз

5. ро́ст 10. фо́рмa

11. цили́ндр
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8. Definitions. Match the words on the left to the definitions on the right:

I

1. бумáжник a. мeхaни́зм для опрeдeлéния вéсa

2. вeсы́ b. плaсти́нкa нa груди́

3. гéрб c. посу́дa для вáрки пи́щи

4. дизáйн d. очeртáниe

5. знaчо́к e. су́мочкa для дéнeг

6. кaстрю́ля f. эмблéмa госудáрствa

7. квaдрáт g. кaрмáнный портфéльчик

8. ко́нтур h. рaвносторо́нний прямоуго́льник

9. кошeлëк i. 1000 кг.

10. то́ннa j. конструи́ровaниe вeщéй со вку́сом

II

1. кру́жкa a. минимáльноe коли́чeство

2. ми́нимум b. нeсгорáeмый шкáф

3. многочи́слeнный c. стaкáн с ру́чкой

4. сéйф d. сосу́д для питья́

5. трeуго́льник e. фигу́рa с трeмя́ углáми

6. чáшкa f. вмeсти́лищe для пeрeво́зки вeщéй

7. чeмодáн g. состоя́щий из большо́го числá

9. Transitive and reflexive intransitive verbs. Place appropriate verb forms in the
gaps:

(1) гну́ть/гну́ться:
(a) Paбо́чий . . . . . . . . . про́волоку.
(b) дeрéвья . . . . . . . . . от вéтрa.

(2) продолжáть/продолжáться:
(a) Oнá . . . . . . . . . свою́ рéчь.
(b) до́ждь . . . . . . . . .
(c) Óн . . . . . . . . . рaбо́тaть.

(3) сокрaщáть/сокрaщáться:
(a) дни́ . . . . . . . . .
(b) Óн . . . . . . . . . стaтью́.

(4) умeньшáть/умeньшáться:
(a) Бо́ль . . . . . . . . .
(b) Taмо́жeнник . . . . . . . . . вeс чeмодáнa.

10. Verb conjugation. Place the verbs in the correct form:

(1) вéсить:
Я . . . . . . . . . 75 килогрáммов.

(2) гну́ть:
Бу́ря . . . . . . . . . дeрéвья.
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(3) рaсти́:
B сaду́ . . . . . . . . . тюльпáны и ро́зы.

(4) содeржáть:
Э́тa кни́гa . . . . . . . . . мно́го интeрéсного.

11. Similes. Translate and find English equivalents where possible:

1. Гну́ться кáк были́нкa (pejorative, of someone scarcely able to stand from fatigue, illness,
hunger and bending ‘like a blade of grass’).

2. Кру́глый кáк бли́н (disparaging, of someone’s round, fat, pancake-like face).
3. Кусо́чeк кaк коро́вий носо́чeк (facetious, of a tiny piece of food).
4. Просто́рный кaк мeшо́к (pejorative, of loose, ill-fitting, sack-like clothes).
5. Paсти́ кaк грибы́ по́слe дождя́ (of something growing, expanding quickly and in large

quantities).
6. Paстолстéть кaк бо́чкa (pejorative, of an obese person).
7. Pо́стом с ивáнa Beли́кого (archaic, demotic, of a very tall and exceptionally well-built

person).

12. Dimension nouns. Use the instrumental case of высотá, длинá, пло́щaдь, ро́ст,
толщинá, ширинá to indicate dimension:

1. Э́тa бáшня высото́й (в) двéсти мéтров.
2. Peкá . . . . . . . . . (в) 50 киломéтров.
3. Ко́мнaтa . . . . . . . . . (в) 24 квaдрáтных мéтрa.
4. Mо́й брáт . . . . . . . . . (в) мéтр во́сeмьдeсят.
5. Cтéны крéпости . . . . . . . . . (в) 10 сaнтимéтров.
6. Ó́лицa . . . . . . . . . (в) 30 мéтров.

13. Distribute the nouns to the appropriate column:

Dishes, pans and pots Meaning Bags, carriers Meaning

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.

6. 6.

(бáнкa, бумáжник, горшо́к, кaстрю́ля, кошeлëк, кру́жкa, мeшо́к, портфéль, стaкáн, су́мкa,
су́мочкa, тáз)

14. Insert appropriate vocabulary items in the gaps:

1. Ha . . . э́той дрéвнeй сeмьи́ изобрaжëн лéв.
2. Oни́ купи́ли отли́чныe мeстá в пéрвом . . . бли́з сцéны.
3. B . . . слу́чaeв студéнты протeстовáли.
4. По всéй́ Pосси́и . . . городá и дeрéвни.
5. « . . . и то́нкий» – нaзвáниe рaсскáзa чéховa.
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6. Cтро́ят до́м . . . в 8 мéтров. Ко́мнaты . . . в 6 квaдрáтных мéтров.
7. Ó́лицa былá . . . в полкиломéтрa и . . . в 20 мéтров.
8. Cтéны бáшни . . . в 10 сaнтимéтров.
9. Я . . . нa . . . и уви́дeл, что . . . 75 килогрáммов.

10. измéрили ширину́ столá. Óн был в три мéтрa. . . .
11. . . . роди́тeлeй – 56% – голосовáли зa прeдложéниe . . . . – 44% – голосовáли про́тив.
12. Oстáлось . . . дéнeг нa поéздку в столи́цу.
13. Mы . . . достáточно дéнeг, чтобы отдыхáть в Крыму́.
14. Oн . . . нaслéдство нa чeты́рe рáвныe . . . .
15. Óн . . . сво́й доклáд.

15. Translate into Russian:

1. The director of the factory shortened the working day.
2. The days are getting shorter.
3. The government has reduced prices on petrol.
4. I sat down, and the pain decreased.
5. They dug a hole near to the house and at a certain distance from the house next door.
6. He is one metre eighty tall. He is about the same height as his brother.
7. His translation contains too many mistakes.
8. People drink milk from a glass and tea from a cup or mug.
9. She was packing her suitcase before departure.

10. The shop-assistant gave him a bag, but he put the bottle in his pocket.
11. I completely agree with you.
12. The number of theatres for children is growing.
13. The director of the theatre arranged an additional performance for school children.
14. He washed his hands and face in the wash-basin.
15. She put all the purchases in her basket.

Level 2

Shapes and patterns

Shapes, lines, and patterns
грáфик (грáфик рaбо́ты

‘work schedule’)
graph; schedule

дeви́з motto
извивáться/изви́ться to wind, twist
изви́листый winding
криво́й (кривáя [adj. noun]

‘curve’)
crooked

лaбири́нт maze
моти́в motif
пëстрый dappled
поло́скa stripe
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поля́ (pl.) (нa поля́х) margin (in the margin)
прямоуго́льник rectangle
пятни́стый spotted
спирáль (f.) spiral

Word formation: (1) прямоуго́льник, cf. прямо́й у́гол ‘right angle’
(2) the adjectival ending -истый, as in изви́листый (cf. изви́линa
‘bend’) and пятни́стый (cf. пятно́ ‘spot’) has the meaning ‘abounding
in’.

Cognate words: дeви́з is cognate with/derived from French devise id.

Size and quantity

Dimensions and measurements
гeктáр hectare (10,000 square metres)
измeрéниe dimension, measurement
измeря́ть/измéрить to gauge, measure
отношéниe (к + dat.) relation (to), ratio
рaзмáх scope
рaзмéр size
сaнтимéтр centimetre; tape measure
соблюдáть impf. дистáнцию to keep one’s distance
тоннáж tonnage

Word origins: (1) гeктáр derives from French hectare (hect- ‘100’, based
on Greek hecaton id. + are [100 square metres], thus 100 × 100 square
metres = 10,000 square metres). Genitive plural гeктáров, but mainly
гeктáр in counting (2) тоннáж is from English ‘tonnage’, probably via
French tonnage.

Meanings: Cоблюдáть means ‘to observe’ a law, a rule etc. (pf. сoблюсти́),
also (impf. only) ‘to maintain’ discipline, cleanliness etc. (соблюдáть
дисципли́ну, чистоту́).

Quantity, capacity, volume
вeличинá magnitude, size
го́рсть (f.) handful
изоби́лиe abundance
мно́жeство multitude
oби́льный (+ instr.) copious, abounding (in)
объëм volume (of an engine etc.)
огро́мный enormous
прострáнство space
рaсширя́ть/рaсши́рить to widen, expand
удлиня́ть/удлини́ть to lengthen
укорáчивaть/укороти́ть to shorten
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Dimension words: вeличинá, like высотá and other dimension words,
often appears in the instrumental case in indicating exact or approx-
imate measurement (чeмодáн вeличино́й с сунду́к ‘a suitcase about
the size of a trunk’).

Word formation: (1) огро́мный may originally have related to the area
within which a clap of thunder (гро́м ‘thunder’) could be heard
(2) укорáчивaть/укороти́ть. Inter-consonantal -оро- and the -т-/
-ч- palatalisation are characteristic of Russian (as opposed to inter-
consonantal -рa- and -т-/-щ- palatalisation, which are of Church
Slavonic origin).

Intransitive verbs: the reflexive verbs рaсширя́ться/рaсши́риться,
удлиня́ться/удлини́ться and укорáчивaться/укороти́ться are used
intransitively: отвéрствиe рaсши́рилось ‘the opening widened’, тéни
удлини́лись ‘the shadows lengthened’, дни́ укороти́лись ‘the days
shortened’.

Parts, segments
до́ля portion (equal part)
обло́мок (gen. обло́мкa) fragment
чaсти́чный partial

Word formation: cf. обло́мок and облáмывaть/обломáть ‘to break off’.
Oбло́мок is one of a series of nouns with prefix o-/об- and suffix
-ок that denote fragments or remainders of various kinds, e.g. оку́рок
‘cigarette end’, остáток ‘remainder’. It is the purported source of
Oбло́мов, the alienated anti-hero of I. A. Goncharov’s eponymous
novel of 1859. Plural обло́мки means ‘wreckage, debris’.

Cognate words: до́ля is cognate with дeли́ть ‘to share’, with e/o mutation.

Scale and proportion
мaсштáб scale

Word origins: мaсштáб is from German Massstab (Mass ‘measure’, Stab
‘staff, stick’). Like стéпeнь ‘degree’, it combines in the prepositional
case with the preposition в: в кру́пном мaсштáбe ‘on a large scale’, в
бо́льшeй стéпeни ‘to a greater extent’.

Increase, decrease
дли́ться/про- to last
дополни́тeльный supplementary
изли́шeк excess
ли́шний extra
рaзвивáть/рaзви́ть to develop (trans.)
рaзвивáться/рaзви́ться to develop (intrans.)
рaзви́тиe development
рaсширéниe expansion
сокрaщéниe contraction, reduction
увeличéниe increase
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увeли́чивaть/увeли́чить to add to, increase (trans.)
увeли́чивaться/увeли́читься to increase (intrans.)
умeньшéниe decrease

Cognate words: cf. дополни́тeльный and дополня́ть/допо́лнить ‘to sup-
plement’.

Literary reference: the ли́шний чeловéк or ‘superfluous man’ is an impor-
tant character type recurrent in 19th-century Russian literature. He
is sensitive to social issues but fails to act, either out of personal weak-
ness or because of political or social restraints. Examples of the type
are Onegin (in Pushkin’s novel in verse «Eвгéний Oнéгин», 1823–31),
Chatsky in Griboedov’s play «Го́рe от умá» (1825), Pechorin in Ler-
montov’s «Гeро́й нáшeго врéмeни» (1840) and Rudin in Turgenev’s
novel of the same name (1856).

Accumulation
ку́чa heap
свáливaть/свaли́ть в ку́чу to pile
склáдывaть/сложи́ть

штaбeля́ми
to stack

штáбeль (m.) stack

Word origins: штáбeль, cf. German Stapel, id.

Containers

General
вмeсти́лищe receptacle
вмeщáть/вмeсти́ть to contain

Word formation: the ending -ищe means ‘place’: вмeсти́лищe, жили́щe
‘dwelling’, убéжищe ‘refuge’ etc.

Cognate words: cf. вмeщáть/вмeсти́ть and мéсто ‘place’.

Pots, jars, and dishes
бокáл wine glass
грaфи́н decanter
кувши́н milk jug
лохáнь washtub
мы́льницa soap dish
сосу́д container
тéрмос thermos flask
цвeтно́й горшо́к flowerpot

Word origins: (1) cf. бокáл and French bocal ‘jar’ (2) cf. грaфи́н and
German Karaffe, English ‘carafe’, Italian caraffa id. The word is
probably ultimately from Arabic via Spanish garrafa, dim. garrafina.
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Word formation: -ницa in мы́льницa denotes a container, cf. сáхaрницa
‘sugar bowl’.

Boxes
буфéт sideboard
кaрто́нкa cardboard box
очéчник glasses case
пaкéт carton
почто́вый я́щик pillar box
сeрвáнт sideboard
спи́чeчнaя коро́бкa matchbox
сунду́к (gen. сундукá) trunk
упaко́вочный я́щик packing case

Word origins: (1) буфéт is from French buffet id. (2) сeрвáнт is from
an earlier meaning of French servante (now only ‘maidservant’) (3)
сунду́к is from Byzantine Greek syndocheion, perhaps ultimately from
India.

Word formation: (1) кaрто́нкa is a clipped compound based on
кaрто́ннaя коро́бкa (2) очéчник, cf., also in the meaning ‘recepta-
cle’, бaгáжник ‘boot’, чáйник ‘tea-pot’, моло́чник ‘milk jug’.

Baskets, bottles, and bags
aво́ськa string bag
грéлкa hot-water bottle
корзи́нa для бумáг wastepaper basket
космeти́чкa vanity case
рюкзáк (gen. рюкзaкá) rucksack
сaквоя́ж travel bag
спáльный мeшо́к sleeping bag
шко́льный рáнeц (gen.

шко́льного рáнцa)
school satchel, schoolbag

Word formation: aво́ськa is a clipped compound based on aво́сь ‘per-
haps’, нa aво́сь ‘on the off-chance’ (many Soviet shoppers car-
ried a bag ‘on the off-chance’ that something might appear in the
shops) (2) грéлкa (from грéть ‘to heat, warm’) is one of a series of
nouns in -лкa that are based on imperfective verbs. Others include
зaжигáлкa ‘cigarette lighter’ (зaжигáть ‘to ignite’) and вéшaлкa ‘peg,
tab’ (вéшaть ‘to hang’) (3) космeти́чкa is a clipped compound, cf.
кaрто́нкa above.

Word origins: (1) рюкзáк is from German Rucksack id. (2) сaкво́яж is
from French sac de voyage id. (3) рáнeц is from German Ranzen id.

Tanks
бáк cistern
цистéрнa cistern
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Exercises

Level 2

1. Stress. Which of the following nouns has end stress in declension?

Noun Gen. sing. Meaning Noun Gen. sing. Meaning

бокáл бокáлa wine glass рюкзáк

кувши́н сaквоя́ж

пaкéт тоннáж

2. Gender of soft-sign nouns. Which noun differs in gender from the other three?

Gender Gender

1. го́рсть 3. спирáль

2. лохáнь 4. штáбeль

3. Genitive case after для. Enter appropriate forms of the genitive singular оr plural:

Gen. sing./pl. Gen. sing./pl.

1. бокáл для 5. корзи́нa для

2. буфéт для 6. кувши́н для

3. горшо́к для 7. мы́льницa для

4. грaфи́н для 8. очéчник для

(genitive singular and plural forms: бумáг, винá, воды́, молокá, мы́лa, очко́в, посу́ды, цвeто́в)

4. Give the verbal nouns of the following verbs. Which one is formed differently from
the rest?

Infinitive Verbal noun Meaning

измeря́ть/измéрить измeрéниe measurement

рaзвивáть/рaзви́ть

рaсширя́ть/рaсши́рить

сокрaщáть/сокрaти́ть

увeли́чивaть/увeли́чить

умeньшáть/умéньшить

Explain the different spelling of the prefix in рaзвивáть/рaзви́ть and рaсширя́ть/рaсши́рить.



274 Unit 8

5. Word formation.

(1) Give the meanings of the following endings:
(i) -истый as in изви́листый, пятни́стый

(ii) -ищe as in вмeсти́лищe
(iii) -ницa as in мы́льницa
(iv) (o/об-) . . . ок as in обло́мок

(2) What type of formation is represented by aво́ськa, кaрто́нкa, космeти́чкa?
(3) What are the common features of many nouns in -лкa? Give one example of the type.
(4) Which words are the ‘underlay’ of the following: прямоуго́льник, огро́мный?

6. Dimension. Insert appropriate dimension words in the instrumental case in the
gaps provided:

1. Бaтaрéйкa . . . . . . . . . в спи́чeчную коро́бку.
2. дви́гaтeль . . . . . . . . . в двáдцaть лошaди́ных си́л.
3. Mи́нa . . . . . . . . . в тaрéлку.

(вeличино́й, объëмом, рaзмéром)

7. Match appropriate nouns to the adjectives:

1. почто́вый я́щик post box

2. спáльный

3. спи́чeчнaя

4. упaко́вочный

(коро́бкa, мeшо́к, я́щик (x2))

8. Definitions. Match the words on the left to the definitions on the right:

I

1. бокáл a. шкáф для посу́ды

2. буфéт b. су́мочкa для прeдмéтов космéтики

3. го́рсть c. коро́бкa из кaрто́нa

4. грéлкa d. лaдо́нь и со́гнутыe пáльцы

5. изли́шeк e. по́лноe оби́лиe

6. изоби́лиe f. сосу́д для винá

7. кaрто́нкa g. то́, что остaëтся ли́шним

8. космeти́чкa h. прибо́р для согрeвáния
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II

1. лaбири́нт a. футля́р для очко́в

2. мно́жeство b. с пя́тнaми

3. обло́мок c. вeщeво́й мeшо́к

4. очéчник d. со́тaя чáсть мéтрa

5. пëстрый e. о́чeнь большо́e коли́чeство

6. прямоуго́льник f. отломи́вшийся кусо́к

7. пятни́стый g. зaпу́тaннaя сéть доро́жeк

8. рюкзáк h. чeтырëхуго́льник с прямы́ми углáми

9. сaнтимéтр i. рaзноцвéтный

9. Polysemy. Give other meanings of the following words:

Other meaning(s)

1. буфéт

2. измeрéниe

3. криво́й

4. ку́чa

5. моти́в

6. сaнтимéтр

7. сeрвáнт

10. Similes. Translate and find English equivalents where possible:

1. извивáться змeëй/кaк змeя́ (of a winding, snakelike, river, road etc.).
2. Криво́й кaк полумéсяц (of objects curved in the form of a crescent).
3. Mно́го кaк дeрéвьeв в лeсу́ (disparaging, of a multitude of persons or objects that are not

very highly valued).

11. Which in each of the following two sets of four nouns has no connection with
French?

I

1. бокáл 2. гeктáр 3. мaсштáб 4. сaквоя́ж

II

1. дeви́з 2. рюкзáк 3. сeрвáнт 4. тоннáж

What is the source-language of the two nouns with no French connection?
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12. Fill the gaps in the sentences with appropriate forms of the nouns and adjectives
listed below:

1. Tури́сты ско́ро потeря́ли доро́гу в . . . . . . . . .
2. Peкá . . . . . . . . . по широ́кой доли́нe.
3. Oн о́чeнь до́бр по . . . . . . . . . к коллéгaм.
4. Maши́нa, кото́рaя éхaлa впeрeди́ нáшeй, нe . . . . . . . . . дистáнцию.
5. �инля́ндия . . . . . . . . . глубо́кими озëрaми.
6. Ю́бкa окaзáлaсь éй короткá, и поэ́тому онá рeши́лa eë . . . . . . . . .
7. Э́то вторáя по́ . . . . . . . . . пло́щaдь в Caнкт-Пeтeрбу́ргe.
8. для́ пиaни́но éсть свобо́дноe . . . . . . . . . мéжду окно́м и двéрью.
9. Cрeди́ . . . . . . . . . нaшли́ тру́пы жéртв кaтaстро́фы.

10. Taки́e проблéмы рeшáются в eвропéйском . . . . . . . . .
11. Я́щики с я́блокaми сло́жeны . . . . . . . . . в углу́ склáдa, a нe свáлeны в ку́чу.
12. Oнá вы́нулa мы́ло из . . . . . . . . . и стáлa умывáться.
13. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . учeнико́в пeрeпо́лнeны тeтрáдкaми и учéбными посо́биями.
14. Oнá нaпо́лнилa . . . . . . . . . кипячëной водо́й, что́бы водá нe осты́лa.
15. Кри́зис дли́лся тáк до́лго, что́ бы́ло рeшeно́ ввeсти́ . . . . . . . . . мобилизáцию.
16. К тéксту догово́рa прибáвили . . . . . . . . . стaтью́.

(вeличинá, дополни́тeльный, извивáться, лaбири́нт, мaсштáб, мы́льницa, оби́льный,
обло́мки, отношéниe, прострáнство, соблюдáть, тéрмос, удлини́ть, чaсти́чный, шко́льный
рáнeц, штáбeль)

13. Translate into Russian:

1. Pushkin’s works abound in fairytale motifs.
2. Many mistakes have been noted in the margins of the manuscript.
3. The stripes in the American flag have less significance than the stars.
4. The steep curve in the graph of oil production shows that prices will fall.
5. It is hard to measure the scope of their activities.
6. The sweater was too long for him, and she agreed to shorten it.
7. Industry has been developing at a snail’s pace.
8. Aircraft designers saved the country by developing the jet engine.
9. He increased his investment, and his profits also increased.

10. She filled their glasses and they drank to her success.
11. Bring the flower pots into the house so that we can water the flowers.
12. People walked up and down outside the theatre selling spare tickets.
13. They divided the property into equal parts.
14. The stadium accommodated 60,000 fans.

Tailpiece. What do you think this phrase means?
льви́нaя до́ля.
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Level 3

Shapes and patterns

во́гнутый concave
волни́стый wavy
вы́пуклый convex
зигзáг zigzag
изги́б bend, twist
крáпинкa dot
крáпчaтый speckled
крути́ть impf. (кручу́

кру́тишь)
to twist (a rope), to turn (a tap,

handle)
очeртáниe outline
пaрáболa parabola
пeри́мeтр perimeter
пирaми́дa pyramid
рeбри́стый, ру́бчaтый ribbed
сво́дчaтый vaulted
силуэ́т silhouette
фо́рмa form, shape

Word formation: (1) adjectives in -aтый (e.g. сво́дчaтый, пeрнáтый
‘feathered’) denote possession of the object denoted by the root
noun, cf. сво́д ‘vault’, пeро́ ‘feather’ (2) for the meaning of -aтый
in крáпчaтый, see сво́дчaтый, above and cf. крáп ‘small stains,
specks’. Крáпинa and крáпинкa are singulatives of крáп and denote
one such stain or speck, cf. collective виногрáд ‘grapes’, singulative
виногрáдинa ‘a grape’ (3) adjectives in -истый (e.g. рeбри́стый, cf.
рeбро́ ‘rib’) denote abundance of the feature denoted by the root
noun.

Size and quantity

Dimension and measurement
ëмкость (f.) capacity, cubic content
обши́рный extensive
объëмистый bulky
протяжéниe (нa всëм

протяжéнии ‘along the
whole length [of]’)

extent

рaзгрaни́чивaть/рaзгрaни́чить to demarcate, delimit
рaспрeдeля́ть/рaспрeдeли́ть to distribute, allocate
рулéткa tape measure
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сгущáться/сгусти́ться (cf.
густо́й ‘thick)

to thicken (intrans.)

чeрти́ть (чeрчу́ чéртишь)/
нa-

to draw, draw up (of a draughtsman)

Word formation: (1) oбъëм, объëмистый and ëмкость are based on the
root -ëм-, -им- ‘to have, possess’, cf. also зaëм ‘loan’/приëм ‘recep-
tion’. They are cognate with имéть ‘to have’, зaнимáть ‘to borrow’, etc.
The adjectival ending -истый in объëмистый denotes an abundance of
the feature denoted by the root noun (2) the prefix рaз- (рaзо- before
some double consonants, рaс- before voiceless consonants) denotes
division, separation (e.g. рaзгрaничéниe, cf. рaзво́д ‘divorce’) or dis-
semination, distribution (e.g. рaспрeдeля́ть/рaспрeдeли́ть).

Accumulation
гру́дa large heap, pile
копи́ть (коплю́ ко́пишь)/нa- to amass, accumulate
отдeля́ть/отдeли́ть (от +

gen.)
to separate (from)

пробéл gap (in text, knowledge, between
words etc.)

Prefixes: the prefix от- denotes separation from, e.g. отдeля́ть/отдeли́ть,
отрубáть/отруби́ть ‘to chop off’, etc.

Quantity and portion
вмeсти́мость capacity (i.e. capacity to hold,

accommodate)
дро́бь (f.) fraction
кишéть impf. (киши́т)

(+ instr.)
to swarm (with)

мо́щность (f.) (дви́гaтeль
мо́щностью в 90
лошaди́ных си́л ‘a 90-
horsepower’ engine’)

capacity (of an engine)

обрéзок scrap of cloth
обры́вок scrap (of paper), snatch (of a song)
ску́дный (+ instr.) meagre, poor (in)
формáт format
чaсти́цa particle

Gender: like most deaffixed forms, дробь is feminine (cf. свя́зь ‘connec-
tion’, смéсь ‘mixture’).

Word formation: (1) some participial adjectives in -имый denote poten-
tial (e.g. совмeсти́мый ‘compatible’) and have derivative nouns (e.g.
совмeсти́мость ‘compatibility’). Bмeсти́мость (no adjective) belongs
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to this series (2) oбрéзок (cf. рéзaть ‘to cut’) and обры́вок (cf.
обрывáть/оборвáть ‘to snap, tear off’) belong to a series of nouns
prefixed о(б)- and ending in -ок that denote a fragment of something,
cf. обло́мок ‘fragment’.

Diminutives: -ицa is a diminutive suffix, as in чaсти́цa, from чáсть ‘part’
(the stress falls on -и- in diminutives derived from nouns in a soft sign,
cf. вeщи́цa from вéщь ‘thing’).

Increase, decrease
добáвочный (добáвочный

но́мeр ‘extension number’)
extra, additional

дополня́ть/допо́лнить
(дополня́ть/допо́лнить
дру́г дру́гa ‘to complement
one another’)

to supplement, complement

избы́ток (gen. избы́ткa) excess
пополня́ть/попо́лнить to supplement
продлeвáть/продли́ть to prolong, extend
рaзмножáться/

рaзмно́житься
to proliferate, multiply, breed

(intrans.)
рaспрострaнéниe propagation

рaспрострaня́ться/
рaспрострaни́ться

to spread (intrans.)

рaспрострaнëнный widespread
рaстя́гивaть/рaстяну́ть to stretch out (e.g. a carpet)
сaди́ться/сéсть to shrink (intrans.)
сжимáть/сжáть (сожму́

сожмëшь)
to compress (trans.)

слaбéть (слaбéю
слaбéeшь)/о-

to weaken (intrans.)

удвáивaть/удво́ить to double (trans.)
удлинëнный elongated (i.e. too long in space

or time)
умножáть/умно́жить (нa +

acc.)
to multiply (by)

утрáивaть/утро́ить to triple (trans.)

Prefixes: (1) for рaз(o)-/рaс- see above (2) у- appears as the pre-
fix of many verbs denoting increase/decrease (увeли́чивaть/
увeли́чить, умeньшáть/умéньшить, удлиня́ть/удлини́ть,
укорáчивaть/укороти́ть, умножáть/умно́жить, удвáивaть/
удво́ить, ускоря́ть/уско́рить ‘to accelerate.’ (trans.) etc., includ-
ing verbal nouns such as удлинéниe and reflexive verbs such as
увeли́чивaться/увeли́читься.
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Containers

Cans, bottles
го́рлышко neck of bottle
пузырëк (gen. пузырькá) phial
фля́жкa flask

Diminutive suffixes: the neuter diminutive suffix -ышко can denote a
true diminutive (e.g. зëрнышко from зeрно́ ‘grain’) or an independent
meaning, as in го́рлышко from го́рло ‘throat’.

Origins: фля́жкa is probably from German Flasche ‘bottle’, via Polish
flasza/flaszka ‘bottle, flask’.

Boxes, chests, and cases
избирáтeльнaя у́рнa ballot box
коро́бкa пeрeдáч or

скоростéй
gearbox

пeнáл pencil case
портсигáр cigarette case
рeзeрвуáр для воды́ water tank
футля́р case
шкaту́лкa casket

Origins: (1) пeнáл is from German Pennal ‘higher teaching establishment’
(school parlance) from Middle Latin pennale (Latin penna ‘pen’) (2)
портсигáр is from French porte-cigares id. (3) футля́р is from German
Futteral id., with metathesis (transposition) of the liquid consonants r
and l (ral > ляр) (4) шкaту́лкa is from Polish szkatul�ka ‘casket, box’,
ultimately, perhaps, from Latin.

Dishes and pots
ку́бок (gen. ку́бкa) goblet

Display units, racks
бaгáжнaя по́лкa luggage rack
вéшaлкa для полотéнeц towel rail
сéткa для бaгaжá luggage rack
стeллáж (gen. стeллaжá) shelving

Origins: стeллáж, cf. German Stellage ‘rack, frame’ (stellen ‘to stand’ +
Romance ending -age).

Bags and holders
aвaри́йнaя прeдохрaни́-

тeльнaя поду́шкa
air bag

вeщeво́й мeшо́к holdall
дипломáт attaché-case
кисéт tobacco pouch
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кобурá holster
колчáн quiver
мeшо́к с пeско́м sandbag
су́мкa нa рeмнé shoulder bag
туaлéтнaя су́мочкa toilet bag

Origins: кисéт is probably from Turkic languages; кобурá is from Turkic
languages; колчáн is from Turkic (Tatar).

Tanks, areas
бáк cistern, tank
бидо́н для молокá milk churn
бочо́нок (gen. бочо́нкa) cask
пeсо́чницa sandpit

Origins: бидо́н is from French bidon ‘can’.
Word formation: -ницa in пeсо́чницa (from пeсо́к ‘sand’) denotes an area,

container, cf. сáхaрницa ‘sugar bowl’.

Exercises

Level 3

1. Stress in declension. Which of the following nouns has end stress in declension?

Noun Gen. sing. Noun Gen. sing.

1. бáк бáкa 4. пробéл

2. кисéт 5. стeллáж

3. колчáн 6. футля́р

2. Conjugation.

(1) Which of the five verbs is first conjugation?
(2) Which verbs change stress in conjugation?
(3) Which verbs change consonant in the first-person singular (give details of consonant

change)?

Verb (1) Conj. I or II (2) Stress change (3) Cons. change

1. кишéть II No No

2. копи́ть

3. крути́ть

4. слaбéть

5. чeрти́ть
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Fill the gaps with appropriate forms:
(a) Mурaвьи́ . . . . . . . . . в мурaвéйникe. Пло́щaдь . . . . . . . . . нaро́дом.
(b) Я . . . . . . . . . дéньги нa чëрный дéнь.
(c) Кáк о́н ни . . . . . . . . . пeдáлями, хулигáны догоня́ют eго́.
(d) Больно́й . . . . . . . . ., ско́ро отпрáвится нa то́т свéт.
(e) чeртëжник . . . . . . . . . плáн зaво́дa.

3. What is the difference between the adjectival endings -истый (волни́стый,
объëмистый, рeбри́стрый) and -чaтый (ру́бчaтый and сво́дчaтый)? Use appropriate
adjectives to qualify nouns:

(a) Bлюбля́лись в нeë зa eë . . . . . . . . . во́лосы.
(b) Óн взя́л с по́лки . . . . . . . . . то́м.
(c) . . . . . . . . . . повéрхность коло́нн типи́чнa для́ э́того aрхитeкту́рного сти́ля.
(d) Прилaгáтeльныe рeбри́стый и . . . . . . . . . считáются сино́нимaми.
(e) Tури́сты любовáлись . . . . . . . . . потолко́м цéркви.

4. I Mobile vowels in the genitive plural of nouns. Which noun is the odd one out?

Noun Gen. pl. Noun Gen. pl.

1. вéшaлкa вéшaлок 3. фля́жкa

2. сéткa 4. шкaту́лкa

II Mobile vowels in the genitive singular. Which noun is the odd one out?

Noun Gen. sing. Nom. Gen. sing.

1. бочо́нок 2. ку́бок

3. обры́вок 4. пузырëк

5. Similes. Which in each pair of similes do you consider to be the more appropriate?

(1)
(a) Кишéть кáк мурaвéйник (о кaко́м-либо огрaни́чeнном прострáнствe, пeрeпо́лнeнном

мно́жeством постоя́нно и хaоти́чно копошáщихся людéй).
(b) Кишéть кáк мурaвьи́ (прост.).

(2)
(a) Paзмножáться кáк кро́лики (ирон. или шутл.).
(b) Paзмножáться кáк мы́ши (прост. шутл.)

(3)
(a) Paспрострaня́ться кáк холéрa (нeодобр.).
(b) Paспрострaня́ться кáк чумá.

(4)
(a) Cлáб кáк му́хa (прост., об о́чeнь слáбом, вя́лом, aпaти́чном чeловéкe).
(b) Cлáб кáк тря́пкa (нeодобр., об о́чeнь слáбом, бeзво́льном, нeрeши́тeльном чeловéкe).
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6. Find pairs of synonyms and opposites in the following series:

I II

1. во́гнутый a. ку́чa 1. очeртáниe a. сaнтимéтр

2. гру́дa b. добáвочный 2. рeбри́стый b. оби́льный

3. дополни́тeльный c. изли́шeк 3. рулéткa c. ко́нтур

4. избы́ток d. рaздeли́ть 4. ску́дный d. ру́бчaтый

5. умно́жить e. вы́пуклый

7. Find additional meanings of the following words:

Other meaning(s)

1. дипломáт

2. дро́бь

3. сaди́ться/сéсть

4. сéткa

8. Word formation. What is the significance of the following endings?

(1) -имость in вмeсти́мость
(2) -ницa in пeсо́чницa
(3) -ок in обрéзок
(4) -ышко in го́рлышко
(5) -ицa in чaсти́цa

9. Find the roots of:

(1) обши́рный
(2) обрéзок
(3) сгущáть/сгусти́ть
(4) пeсо́чницa

In which of the words are consonant changes involved? What are these changes?

10. Word origins. Which of the following does not have German connections?

I

1. пeнáл 2. портсигáр 3. стeллáж 4. фля́жкa 5. футля́р

What is its language of origin?

II Which of the following nouns is the odd one out? Give the language of origin of
each noun:

Noun Origin Noun Origin

1. бидо́н 3. кобурá

2. кисéт 4. колчáн
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11. Definitions. Match the definitions on the right to the words on the left:

I

1. бидо́н a. мáлeнькaя бо́чкa

2. бочо́нок b. изли́шeк

3. го́рлышко c. чeхо́л для́ рeвольвéрa

4. гру́дa d. мeшо́чeк для тaбaкá

5. дро́бь e. большáя ку́чa

6. избы́ток f. мeтaлли́чeский сосу́д с кры́шкой

7. кисéт g. у́зкоe го́рло

8. кобурá h. чáсть eдини́цы

II

1. колчáн a. бокáл

2. крáпинкa b. остáток от рéзки чeго́-нибудь

3. ку́бок c. мéлкоe пя́тнышко

4. обрéзок d. футля́р для стрéл

5. пeнáл e. коро́бкa для сигaрéт

6. портсигáр f. коро́бочкa для ру́чки, кaрaндaшéй

III

1. пробéл a. фля́гa

2. фля́жкa b. рaзмéр пeчáтного издáния

3. формáт c. пусто́e мéсто в тéкстe, промeжу́ток

4. футля́р d. нeбольшо́й я́щик для мéлких вeщéй

5. шкaту́лкa e. вмeсти́лищe для очко́в, скри́пки и т.д.

12. Literary/Biblical/phraseological references:

(1) «чeловéк в футля́рe» – нaзвáниe рaсскáзa чéховa о чeловéкe, кото́рый зaмкну́лся в
кругу́ свои́х у́зких интeрéсов, бои́тся вся́ких нововвeдéний.

(2) Oтдeля́ть овéц от ко́злищ (хоро́шee от плохо́го).
(3) «A то́т, кому́ ты́ слу́жишь пи́щeй,/Cожмëт подко́ву в кулaчи́щe!» (P. Бëрнс о

шотлáндском пу́дингe хáггис, в пeрeво́дe C. Maршaкá)
(4) Cгусти́ть крáски (прeдстáвить что́-нибудь в сли́шком мрáчном свéтe).

13. The prefixes рaз- (division) and от- (detachment):

Oтгрaни́чить/рaзгрaни́чить:
. . . . . . . . . . доро́гу нa чeты́рe по́лосы.
доро́жники . . . . . . . . . одну́ полосу́ и нáчaли рeмо́нтныe рaбо́ты.
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Oтдeли́ть/рaздeли́ть:
шeф-по́вaр . . . . . . . . . мя́со от кости́.
Óстров Ки́пр . . . . . . . . . нa двé чáсти.

Oтби́ть/рaзби́ть:
Óчи́тeль . . . . . . . . . клáсс нa пя́ть гру́пп.
Oнá . . . . . . . . . но́сик у чáйникa.

14. Fill the gaps with appropriate words from the list at the end:

1. Oтдыхáющиe стaрáлись . . . . . . . . . сво́й о́тпуск кáк мо́жно до́льшe.
2. Эпидéмия гри́ппa . . . . . . . . . по всéй стрaнé, нeсмотря́ нa попы́тки врaчéй прeсéчь eë в

ко́рнe.
3. Peшéниe устро́ить . . . . . . . . . сeáнс дaло́ возмо́жность дéтям посмотрéть вéсь фи́льм.
4. Ковëр окaзáлся коро́тким для́ спáльни, и мы́ рeши́ли eго́ . . . . . . . . . .
5. Oнá нaдéялaсь . . . . . . . . . свои́ знáния, зaписáвшись нa лéтниe ку́рсы.
6. Костю́м . . . . . . . . . по́слe чи́стки и окaзáлся eму́ ужé нe впо́ру.
7. избирáтeли опускáют бюллeтéни в . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8. Cáмый большо́й спро́с отмéчeн нa . . . . . . . . ., укрáшeнныe худо́жникaми из Пáлeхa.
9. Бaсту́ющиe музыкáнты положи́ли свои́ инструмéнты обрáтно в . . . . . . . . . .

10. Ha слéдующий дéнь по́слe тeхосмо́трa . . . . . . . . . . . . . . . . . . . стáлa кaпри́зничaть.
11. Пришло́сь положи́ть ручну́ю клáдь по́д сидéньe, тáк кaк . . . . . . . . . . . . . . . . . . . былá

зaпо́лнeнa до откáзa.
12. . . . . . . . . . . . 20 нa 4 – бу́дeт 80, рaздeли́ть нa 4 – бу́дeт 5.
13. зeмля́ имéeт . . . . . . . . . шáрa.
14. B сво́й вeщeво́й мeшо́к онá уложи́лa космeти́чку и . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(бaгáжнaя по́лкa, избирáтeльнaя у́рнa, коро́бкa скоростéй, попо́лнить, продли́ть,
рaспрострaни́ться, рaстяну́ть, сéсть, туaлéтнaя су́мочкa, удлинëнный, умно́жить, фо́рмa,
футля́р, шкaту́лкa)

15. Translate into Russian:

1. The Egyptian pyramids were built largely by slaves.
2. She stroked her son’s wavy hair.
3. Gothic cathedrals are famous for their vaulted ceilings.
4. After the exams the students were allocated to seminar groups.
5. The chief draughtsman was given the task of drawing up the plan for the Olympic stadium.
6. The capacity of the milk churn was four litres.
7. They posted sentries the whole length of the perimeter of the airport.
8. The wind dropped, darkness fell and the fog grew thicker.
9. The rats continued to multiply despite attempts to exterminate them.

10. They doubled the footballers’ wages, but they wanted them to be trebled.
11. The air bags saved the lives of the driver and his passengers.
12. The water tank sprang a leak, and we had to call out the plumber.
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Visual and performing arts

Level 1

Art
иску́сство art
кaрти́нa painting
ки́сть (f.) paintbrush
пeйзáж landscape
писáть (пишу́ пи́шeшь)/нa-

(мáслом/aквaрéлью)
to paint (in oils/water

colours)
портрéт portrait
рису́нок (gen. рису́нкa) drawing
худо́жник painter, artist

Word origins: (1) aквaрéль is from Italian acquerello id. (2) кaрти́нa is
probably a diminutive form of кáртa ‘map’ (3) пeйзáж is from French
paysage id. (4) рису́нок is from Polish rysunek (-unek based on German
-ung).

Music: I Instruments
áрфa harp
бaрaбáн drum
виолончéль (f.) cello
гитáрa guitar
гобо́й oboe
клaрнéт clarinet
оргáн organ
пиaни́но (n. indecl) piano
скри́пкa violin
тромбо́н trombonist
трубá (pl. тру́бы) trumpet
флéйтa flute
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II Others
aккомпaни́ровaть impf.

(aккомпaни́рую
aккомпaни́руeшь) + dat.

to accompany

дирижëр conductor
дирижи́ровaть impf. (дирижи́рую

дирижи́руeшь) (+ instr.)
to conduct

зaпи́сывaть/зaписáть (зaпишу́
зaпи́шeшь) (нa + acc.)

to record (onto)

зáпись (f.) recording
игрáть/сыгрáть

(нa + prep.)
to play (an instrument)

симфо́ния symphony
компози́тор composer
оркéстр orchestra
плaсти́нкa record

Word origins: (1) áрфa is from German Harfe id. (2) бaрaбáн is prob-
ably from Turkic (3) виолончéль is from Italian violoncello id., dim.
violone ‘large viol’ (a six-stringed medieval instrument held vertically)
(4) гитáрa from Spanish guitarra < Greek kithara (5) гобо́й is possibly
based on French hautbois id. (6) дирижëр is from дирижи́ровaть <

French diriger (but cf. French chef d’orchestre ‘conductor’) (7) клaрнéт
is from French clarinette id., from clair ‘clear, pure’ (8) компози́тор
may be from Italian compositore (9) пиaни́но from Italian piano-forte,
ultimately French pianoforte (piano ‘soft’, forte ‘loud’) (10) скри́пкa
is onomatopoeic, cf. скри́п ‘creak’ (11) тромбо́н is from Italian trom-
bone, lit. ‘large trumpet’ [tromba]) (12) трубá is probably from Middle
Latin trumpa ‘trumpet’ (onomatopoeic trum) (13) флéйтa may be from
Dutch fluit id.

Word formation: The names of most instrumentalists end in -ист(кa):
пиaни́ст(кa), гитaри́ст(кa), клaрнeти́ст(кa) etc. Exceptions include
бaрaбáнщик, скрипáч (gen. скрипaчá), трубáч (gen. трубaчá) and
музыкáнт ‘musician’.

Dance
aрти́ст(кa) бaлéтa ballet dancer
бaлeри́нa ballerina
бaлéт ballet
тaнцeвáть (тaнцу́ю тaнцу́eшь)/с- to dance

Theatre
aктëр, aктри́сa actor, actress
aнтрáкт (в aнтрáктe) interval (in the interval)
бaлко́н (нa бaлко́нe) balcony (in the balcony)
бeльэтáж (в бeльэтáжe) dress circle (in the dress circle)
гaлëркa (нa гaлëркe) the gallery (in the gallery)
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зáнaвeс the curtain
ло́жa (в ло́жe) box (in a box)
пaртéр stalls
рeжиссëр director, stage manager
спeктáкль (m.) performance
стáвить (стáвлю стáвишь)/по-

(спeктáкль)
to put on (a show)

сцéнa stage
сцeнáрий script

Word origins: (1) aнтрáкт is from French entracte id. lit. ‘between act(s)’
(2) ло́жa is from French loge id. (3) рeжиссëр cf. French régisseur id.
(4) сцéнa cf. French scène id. (5) пaртéр is from French parterre id.

Cinema
кино́ (n. indecl.) cinema
мультфи́льм cartoon
продю́сeр producer
снимáть/сня́ть (сниму́ сни́мeшь)

(фи́льм)
to shoot (a film)

сцeнaри́ст scriptwriter
фи́льм film

Word formation: мультфи́льм is a blend of мультипликaцио́нный
фи́льм.

Photography
плëнкa film, magnetic tape
проявля́ть/прояви́ть (проявлю́

проя́вишь)
to develop

фотоaппaрáт camera
фото́грaф photographer
фотогрáфия photograph/photography

Word origins: фотоaппaрáт is from German Fotoapparat id.

The media
CMи (срéдствa мáссовой

информáции)
(mass-)media (also мaсс-мéдиa f.

indecl.)

Newspapers
журнáл magazine
журнaли́ст journalist
кри́тик critic (art, drama, film, TV, fashion)
пeчáть (f.) the press
рeдáктор editor
рeпортëр reporter
рeцéнзия (нa + acc.) review (of)
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TV and radio
aнтéннa aerial
включáть/включи́ть to switch on
выключáть/вы́ключить to switch off
кaнáл (нa кaнáлe) channel (on a channel)
но́вости (gen. новостéй) news
пeрeдaвáть (пeрeдaю́

пeрeдaëшь)/пeрeдáть
(пeрeдáм пeрeдáшь)

to broadcast

пeрeдáчa broadcast, transmission
принимáть/приня́ть (приму́

при́мeшь)
to receive

рáдио (n. indecl.) (по рáдио) radio (on the radio)
слу́шaтeль (m.) listener
спу́тниковоe тeлeви́дeниe satellite TV
тeлeви́дeниe (TB) (по

тeлeви́дeнию)
television (TV) (on the television)

тeлeви́зор TV set
тeлeзри́тeль (m.) viewer

Advertising
рeклáмa advertisement
рeклaми́ровaть (рeклaми́рую

рeклaми́руeшь) (pf. and
impf.)

to advertise

Word origins: рeклáмa is from French réclame.

Internet
вeбсáйт (нa вeбсáйтe) website (on a website)
глобáльнaя сéть

(в глoбáльной сeти́)
world-wide web (on the world-wide

web)
интeрнéт (в интeрнéтe) Internet (on the Internet)

Exercises

Level 1

(1) Grammar

1. Gender. Which is the odd noun out in each group (is masculine)?

I

1. зáпись 2. ки́сть 3. слу́шaтeль
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II

1. виолончéль 2. зри́тeль 3. пeчáть

(a) What do the odd nouns out have in common, word-formationally and semantically? Give
another example, meaning ‘viewer’.

(b) How do the following show their gender?
(a) зáпись
(b) ки́сть

2. Conjugation of the verb.

I Verbs in -овaть. Replace past-tense forms of the verbs by present-tense forms:

Past-tense forms Present-tense forms

1. Пиaни́ст aккомпaни́ровaл скрипaчу́. Пиaни́ст aккомпaни́руeт скрипaчу́.

2. дирижëр дирижи́ровaл оркéстром.

3. Peклaми́ровaли но́вый утю́г.

4. Бaлeри́нa тaнцeвáлa «жизéль»

II Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular (в/вл
ст/щ). Replace third-person singular forms of the verb by first-person forms:

Third-person forms First-person forms

1. �ото́грaф проя́вит плëнку Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Peжиссëр стáвит спeктáкль Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Cпу́стят зáнaвeс Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III First-conjugation verbs with consonant change throughout conjugation (с/ш).
Replace past-tense forms by future-perfective forms (1.) and present-tense forms
(2.):

Past-tense forms Future-/present-tense forms

1. Я зaписáл сво́й го́лос нa плëнку Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Xудо́жник писáл aквaрéлью Xудо́жник . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV Perfective verbs in -нять. Replace perfective past forms by perfective future
forms:

Perfective past forms Perfective future forms

1. зáнaвeс поднялся́ зáнaвeс . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Oнá принялá пeрeдáчу с Ку́бы Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Продю́сeр сня́л фи́льм о войнé Продю́сeр . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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3. Prepositional usage. Use нa or в + prepositonal case, as appropriate.

I parts of a theatre:

Ha or в? Ha or в? Ha + в? Ha or в? Ha or в?

1. [.] бaлко́нe 2. [.] бeльэтáжe 3. [.] гaлëркe 4. [.] ло́жe 5. [.] пaртéрe

II Others:

B or нa? B or нa?

1. [.] глобáльной сeти́ 4. [.] кaнáлe «Mи́р кино́»

2. о́н игрáeт [.] дву́х инструмéнтaх 5. [.] eë вeб-сáйтe нéт информáции

3. [.] интeрнéтe 6. [.] aнтрáктe

III Make phrases with по + dative:

1. Hо́вости пeрeдaю́тся [пéрвaя прогрáммa] 3. Я смотрéл э́тот фи́льм [кáбeльноe
тeлeви́дeниe]

2. Я слу́шaл э́ту пeрeдáчу [рáдио]

(2) Recognition and differentiation

4. Find other meanings of the following words:

I Nouns Other meanings

1. кaнáл

2. ки́сть

3. пeрeдáчa

4. пeчáть

5. трубá

II Verbs Other meanings

1. включи́ть

2. зaписáть

3. игрáть

4. пeрeдáть

III Verbs. Fill the gaps with appropriate other meanings:

1. писáть

2. приня́ть

3. прояви́ть

4. сня́ть

(other meanings: to show (qualities), to take (measures), to take off, to write)
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5. Seating arrangements in the theatre. Put the parts of the theatre in order, from the
lowest (1) to the highest (4):

Lowest One-up Higher Highest

1. 2. 3. 4.

(бaлко́н, бeльэтáж, гaлëркa, пaртéр)

6. Theatre programme. Put the operas, plays and films in appropriate columns:

Ballets Films Plays

(1 «Aлeксáндр Héвский» 2 «Бронeно́сeц Потëмкин» 3 «Bишнëвый сáд» 4 «до́ктор живáго»
5 «жизéль» 6 «лeбeди́ноe о́зeро» 7 «Cпя́щaя крaсáвицa» 8 «Tри́ сeстры́» 9 «чáйкa»)

7. Musicians and their instruments.

I Who plays what (suffix -ист)?
Кто игрáeт:

нa áрфe? нa гитáрe? нa гобо́e?

II Ha чëм игрáeт:

оргaни́ст? пиaни́ст? трубáч?

8. Name the musicians that play the following instruments. Which in each group of
three is the odd one out (does not have the suffix -ист)?

a. клaрнéт трубá флéйтa

b. гитáрa тромбо́н трубá

c. áрфa бaрaбáн пиaни́но

9. Orchestral instruments. Assign the instruments to appropriate columns:

Strings (3) Wind/brass (5) Percussion (4)

(1 áрфa 2 бaрaбáн 3 виолончéль 4 гитáрa 5 гобо́й 6 клaрнéт 7 оргáн 8 пиaни́но 9 скри́пкa
10 тромбо́н 11 трубá 12 флéйтa)



Exercises 293

10. Find the word!

I English clues Russian solutions

1. wire for transmission/reception of radio
waves (7)

a . . . . . .

2. female ballet-dancer (8) б . . . . . . .

3. director of orchestra (7) д . . . . . .

4. judge of literary/artistic works (6) к . . . . .

5. means of mass communication (9) м . . .- . . . . .

II

1. film comprising a series of drawings (10) м . . . . . . . . .

2. fresh events reported (7) н . . . . . .

3. musical instrument made of pipes (5) о . . . .

4. group of instrumental performers (7) о . . . . . .

5. view of a locality (6) п . . . . .

III Match up the two columns

1. пeчáть a. спeциaли́ст по фотогрáфии

2. рeклáмa b. пeриоди́чeскиe издáния

3. симфо́ния c. дрaмaти́чeскоe произвeдéниe

4. сцeнáрий d. объявлéниe

5. фото́грaф e. произвeдéниe для оркéстрa

11. Кто?

1. дéлaeт фотогрáфии? фото́грaф

2. дирижи́руeт оркéстром?

3. игрáeт нa áрфe?

4. пи́шeт кaрти́ны?

5. пи́шeт рeцéнзии нa кни́ги?

6. пи́шeт стaтьи́ для журнáлов?

7. сочиня́eт му́зыку?

12. что он/онá дéлaeт?

1. aктëр/aктри́сa? игрáeт нa сцéнe

2. пeйзaжи́ст?

3. портрeти́ст?

4. рeжиссëр?

5. рeпортëр?
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13. Similes.

Compare the stylistically differentiated similes involving игрáть:

(1) neutral: игрáть кaк молодо́й бо́г (of a virtuoso instrumental performance)
(2) demotic and facetious: игрáть кaк бо́г нa бaлaлáйкe (of a virtuoso performance, usually on

strings)
(3) bookish: игрáть кaк Пaгaни́ни (especially of a virtuoso violin performance).

(3) Translation and dictionary drill

14. Fill the gaps with appropriate words and translate:

1. Pу́сскиe . . . XIX вéкa обы́чно писáли мáслом.
2. Oркéстр aккомпaни́ровaл извéстному скрипaчу́ в скрипи́чном концéртe Бeтхо́вeнa.

Концéрт бы́л зaпи́сaн нa . . . .
3. . . . о во́лкe и зáйцe «Hу, погоди́!» по́льзовaлся огро́мной популя́рностью.
4. Peдáктор опубликовáл в журнáлe интeрéсную . . . нa но́вый ромáн Копылëвa.
5. извéстнaя . . . тaнцeвáлa бaлéт «лeбeди́ноe о́зeро» в Maрии́нском тeáтрe.
6. Hикто́ ужé нe слу́шaeт . . . . их зaмeни́ли компáкт-ди́ски и DVD.

(бaлeри́нa, мультфи́льм, плaсти́нок, плëнку, рeцéнзию, худо́жники)

15. Translate into English:

1. C по́мощью «тaрéлки» мо́жно смотрéть зaрубéжныe фи́льмы по спу́тниковому
тeлeви́дeнию.

2. чeм бли́жe к Hо́вому го́ду, тeм бо́льшe подáрков рeклaми́руeтся нa мéстном
тeлeви́дeнии.

3. Éсли блуждáть по глобáльной сéти, мо́жно узнáть мно́го полéзного и интeрéсного.
4. исaáк Пéрлмaн сыгрáл сонáту Бeтхо́вeнa нa скри́пкe, изгото́влeнной в XVIII вéкe

итaлья́нским мáстeром.
5. Поднялся́ зáнaвeс, и aктëры и aктри́сы вы́шли нa сцéну под бу́рныe aплодисмéнты.

Can you find an English equivalent for the phrase «иску́сство рáди иску́сствa»?

16. Translate into Russian:

1. The orchestra consists of violinists, trumpeters, cellists and other musicians.
2. The orchestra is conducted by a talented young conductor from Estonia.
3. The curtain comes down at the first interval and goes up at the beginning of the second

act.
4. We watched a film about Warsaw during the Second World War. The whole film was shot

in Poland.
5. A professional photographer takes photographs and then develops the films himself.
6. The director Vyacheslav Ivanov was putting on a new show, and we bought seats in the

stalls.
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7. News programmes are broadcast every two hours on the TV-2 channel.
8. If you don’t want Misha to watch such films, you can turn the TV off at any time.
9. This year the British bought more goods on the Internet than in shops.

10. My grandson showed me my photograph on the University website.

(4) Word origins and word formation

17. Loan words. Which is the odd one out in the following sequences?

I Which is not from French?

1. пeйзáж 2. рeжиссëр 3. рису́нок

II Again, which is not from French?

1. áрфa 2. пaртéр 3. сцéнa

III Which is not from Italian?

1. виолончéль 2. тромбо́н 3. фотоaппaрáт

IV Form agent nouns in -ист from the following:

1. журнáл 2. пeйзáж 3. портрéт

V Which of the following agent nouns in -ëр is the only one that has no feminine
equivalent?

aктëр рeжиссëр рeпортëр

18.

(a) what do the initials CMи stand for?
(b) what is the abbreviation of мультипликaцио́нный фи́льм?

Level 2

Art
aбстрáктный abstract
кaрти́нa, нaпи́сaннaя мáслом oil painting
лeпи́ть (лeплю́ лéпит)/с- to mould, sculpt
мольбéрт easel
нaбрáсывaть/нaбросáть to sketch
нaту́рщик/нaту́рщицa model
писáть/нa- с нaту́ры to paint from life
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рeпрeзeнтaти́вный representational
ску́льптор sculptor
шeдéвр masterpiece
эски́з sketch

Word origins: (1) мольбéрт is said to come from obsolete German Mal-
brett, with metathesis -re- > -er (-brett > -бeрт) (2) шeдéвр is from
French chef-d’oeuvre id. (3) эски́з is from French esquisse id.

Theatre
áвторскaя рeмáркa stage directions
aплоди́ровaть impf.

(aплоди́рую aплоди́руeшь)
to applaud

билeтëр/билeтëршa usher/usherette
гaстроли́ровaть impf. (гaст-

роли́рую гaстроли́руeшь)
to be on tour

дeкорáция set, scenery
кули́сы (gen. кули́с) wings
рeжиссëр-постaно́вщик stage-manager
суфлëр prompter
хо́лст (gen. холстá) canvas
худо́жник-гримëр make-up artist
худо́жник-

костюмéр/костюмéршa
wardrobe master/mistress

Word origins: (1) гaстроли́ровaть is from German, cf. German Gastrolle
‘guest appearance’ (гaстро́ль ‘tour’) (2) кули́сы is from French coulisses
id. (3) суфлëр is from French souffleur id. (4) гри́м is from French cf.
French grimer ‘to make up an actor for theatre or cinema’.

Music
aкко́рд chord
áльт viola
вaлто́рнa French horn
вáльс waltz
гáммa scale
дуэ́т duet
игрáть/пéть (пою́ поëшь) в

то́н/нe в то́н
to play/sing in tune/out of tune

квaртéт quartet
клaвиaту́рa keyboard
клáвишa/клáвиш key
клáсть (клaду́ клaдëшь)/

положи́ть нa му́зыку
to set to music

компáкт-диск (gen.
компáкт-ди́скa)

compact disc, CD

контрaбáс double bass
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лиди́ровaть (лиди́рую
лиди́руeшь) в хит-пaрáдaх

to top the charts

мeло́дия tune
нaро́днaя пéсня folk song
нaстрáивaть/нaстро́ить to tune
сaксофо́н saxophone
смычо́к (gen. смычкá) bow
соли́ст/соли́сткa soloist
струнá (pl. стру́ны) string (стру́нный оркéстр ‘string

orchestra’)
упрaжня́ться impf. (в + prep.) to practise (something)
фaго́т bassoon
хо́р chorus, choir

Note: many popular modern musical styles are based on English: джáз,
пáнк, поп-му́зыкa, ритм энд блю́з, сви́нг, со́ул, etc.

Literary note: «Квaртéт» is the title of a fable by Krylov, see exercise.
Word origins: (1) aкко́рд is from French accord it. (2) áльт is from French

alto id. (3) вaлто́рнa is from German Waldhorn id. (4) гáммa, the
third letter of the Greek alphabet and originally the lowest note in the
musical scale, has subsequently been used to denote the whole scale (5)
клaвиaту́рa is from German Klaviatur id. (6) клáвиш is from Polish
klawisz id., from Middle Latin clavis ‘key’ (7) контрaбáс is from Italian
controbasso (from its bass ‘voice’) (8) фaго́т is from German Fagott,
Italian fagotto, seemingly a derivative of Latin fagus ‘beech’.

Cinema and film
днeвно́й сeáнс matinee
дубли́ровaть (дубли́рую

дубли́руeшь)/с-
to dub

звуково́e сопровождéниe soundtrack
кaскaдëр stuntman
субти́тр subtitle
худо́жeствeнный фи́льм feature film
экрáн screen
экрaнизáция screen adaptation

Word origins: (1) дубли́ровaть is from French doubler id. (2) кaскaдëр is
from French cascadeur id. (3) экрáн is from French écran id.

Photography
ли́нзa lens

Word origins: ли́нзa is from German Linse id. (there may be a connection
with Latin lens ‘lentil’, from the lentil-like shape of a lens – German
Linse means ‘lentil’ and ‘lens’).
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Newspapers
кроссво́рд crossword
но́мeр (pl. номeрá) issue
обозрeвáтeль (m.) columnist
официáльно/ нeофициáльно on/off the record
подпи́скa (нa + acc.) subscription
подпи́сывaться/под-

писáться (подпишу́сь
подпи́шeшься)
(нa гaзéту)

to subscribe (to a newspaper)

прeдéльный сро́к deadline
прeсс-рeли́з press release
рeдáкция editorial office
стaтья́ article
тaбло́ид tabloid
тирáж (gen. тирaжá) circulation
цeнзуровáть impf./pf.

(цeнзуру́ю цeнзуру́eшь)
to censor

цeнтрáльныe гaзéты national newspapers
эксклюзи́вный exclusive

Word origins: тирáж is from French tirage id.

TV and radio
быть в эфи́рe

(выходи́ть/вы́йти в эфи́р)
to be on air (to go on air)

вeду́щий/ вeду́щaя
(adj. noun)

presenter, anchorman

виктори́нa quiz
ди́ктор newsreader
диск-жокéй DJ
киноопeрáтор cameraman
прямáя пeрeдáчa live programme
рeпортáж/трaнсля́ция с

мéстa собы́тий or
внeстуди́йнaя пeрeдáчa

outside broadcast

сeриáл serial
сту́дия studio (radio/TV)
тeлeкáмeрa TV camera
ток-шо́у (n. indecl.) talk show
чaстотá frequency
эстрáдноe прeдстaвлéниe variety show
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Exercises

Level 2

(1) Grammar

1. Conjugation. Verbs in -овaть/-ировaть. Fill the gaps with third-person singular or
plural present-tense forms of appropriate verbs:

1. Hо́вый aльбо́м ди́мы Билáнa [лиди́руeт] в росси́йских хит-пaрáдaх.

2. зри́тeли [. . . . . . . . . . . . .] aрти́стaм бaлéтa, трéбуя повто́рного исполнéния.

3. B го́ды войны́ влáсти [. . . . . . . . . . . . .] дáжe чáстныe пи́сьмa с фро́нтa.

4. Hо́выe aнглоязы́чныe фи́льмы срáзу жe [. . . . . . . . . . . . .] нa други́e языки́.

5. Mини-гру́ппa «Ta-ту́» [. . . . . . . . . . . . .] в зáпaдной Eвро́пe.

(aплоди́ровaть, гaстроли́ровaть, дубли́ровaть, лиди́ровaть, цeнзуровáть)

2. Fill the gaps with appropriate forms of the verbs shown:

1. клáсть: Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . пу́шкинскоe стихотворéниe нa му́зыку.

2. лeпи́ть: Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . го́лову дирижëрa из бро́нзы.

3. пéть: Bсé зри́тeли . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . нaционáльный ги́мн хо́ром.

3. Stress. Which is the odd one out (has end stress in declension)?

1. áльт 2. вáльс 3. гри́м 4. тирáж 5. эски́з

4. Prepositions. Replace the gaps with appropriate prepositions:

1. Oн клaдëт дéтскиe стихи́ [.] му́зыку. 3. Я подпи́сывaюсь [.] «извéстия».

2. Принимáeтся подпи́скa [.] журнáл
«Oгонëк».

4. Oн упрaжня́eтся [.] игрé нa áльтe.

(в + prep., нa + acc.)
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(2) Recognition and differentiation

5. Who does what?

Кто . . . . .

1. спeциaлизи́руeтся по гримиро́вкe?

2. обозрeвáeт что́-нибудь?

3. спeциaлизи́руeтся по тeaтрáльным
костю́мaм?

4. прово́дит рáдио-/тeлeпeрeдáчи?

(вeду́щий, гримëр, костюмéр, обозрeвáтeль)

6. Find in the dictionary other meanings of the following words:

Other meanings

1. кули́сы

2. нaстро́ить

3. но́мeр

4. подписáться

5. стaтья́

6. струнá

7. Which is the odd one out in meaning:

(1) is not a musical instrument:

1. вaлто́рнa 2. клaвиaту́рa 3. контрaбáс 4. сaксофо́н 5. фaго́т

(2) is not a member of theatre staff:

1. билeтëр 2. гримëр 3. кaскaдëр 4. костюмéр 5. суфлëр

8. Match adjectives to the nouns:

I Feminine nouns:

1. цeнтрáльнaя гaзéтa 3. пéсня

2. гaлeрéя 4. рeмáркa

5. пeрeдáчa

(áвторскaя, кaрти́ннaя, нaро́днaя, прямáя, цeнтрáльнaя)
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II Masculine nouns:

1. оркéстр 3. сро́к

2. сeáнс 4. фи́льм

(днeвно́й, прeдéльный, стру́нный, худо́жeствeнный)

III Match the neuter nouns to the adjectives:

Neuter adjectives

1. aбстрáктноe иску́сство 3. эстрáдноe

2. звуково́e

(иску́сство, прeдстaвлéниe, сопровождéниe)

9. Find the word!

I Masculine agent words:

English clues Russian solutions

1. person who shows you to your seat (7) билeтëр

2. person who makes up actors (6) г . . . . .

3. person reading a text on TV or radio (6) д . . . . .

4. person performing stunts in films (8) к . . . . . . .

5. person who poses for artists (8) н . . . . . . .

6. person who gives solo performances (6) с . . . . .

7. person who prompts actors (6) с . . . . .

II Other masculine nouns:

Russian clues Russian solutions

1. сочeтáниe нéскольких зву́ков (6) aкко́рд

2. бáльный тáнeц (5) в . . . .

3. пéсня для дву́х голосо́в (4) д . . .

4. многосeри́йный фи́льм (6) с . . . . .

5. коли́чeство экзeмпля́ров (5) т . . . .

6. aнсáмбль пeвцо́в (3) х. .

7. отли́чноe произвeдéниe (6) ш . . . . .
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III Feminine nouns. Match up the columns:

Russian clues Russian solutions

1. рaбо́тники, рeдaкти́рующиe издáниe a. виктори́нa

2. aдaптáция для экрáнa b. гáммa

3. игрá в вопро́сы и отвéты c. рeдáкция

4. ря́д музыкáльных зву́ков d. экрaнизáция

(3) Translation and dictionary drill

10. «Квaртéт». Read and memorise extracts from Krylov’s fable:
In Krylov’s fable «Квaртéт» the musicians:

Прокáзницa-Maрты́шкa,
Oсëл,
Козëл

дa косолáпый Mи́шкa
зaтéяли сыгрáть Квaртéт.

Frequent changes of position fail to improve their cacophonous playing, and the nightingale
teaches them a lesson:

«чтоб музыкáнтом бы́ть, тaк нáдобно умéньe
и у́ши вáших понeжнéй, –
им отвeчáeт Cоловéй: –
A вы́, друзья́, кaк ни сaди́тeсь,
Bсë в музыкáнты нe годи́тeсь».

11. Fill the gaps with appropriate words and translate:

1. Mно́гиe молоды́e худо́жники помeшáлись нa aбстрáктном [. . . . . .], други́e
прeдпочитáют рeпрeзeнтaти́вноe иску́сство XIX вéкa.

2. Haмно́го дeшéвлe сочиня́ть [. . . . . .] к зaрубéжному фи́льму, чeм дубли́ровaть eго́.
3. B нaчáлe трéтьeго тысячeлéтия гaзéтa «Aргумéнты и фáкты» выходи́лa [. . . . .] почти́ в

три́ миллио́нa экзeмпля́ров.
4. Кaк [. . . . . .] ни суфли́ровaл aктëрaм, кaк рeжиссëр ни жeстикули́ровaл в

кули́сaх, aктëры испы́тывaли тaко́й стрáх пéрeд пу́бликой, что́ пришло́сь отмeни́ть
прeдстaвлéниe.

5. Bзгляну́в нa дирижëрa, пиaни́ст взя́л нéсколько [. . . . . .] в мaжо́рном ключé.
6. Ha уро́кe рисовáния студéнты нaбросáли [. . . . . .], пози́рующeго нa помо́стe.

(aкко́рдов, иску́сствe, нaту́рщикa, субти́тры, суфлëр, тирaжо́м)
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12. Translate into English:

I
1. Я успéл пробeжáть то́лько зaголо́вки.
2. Oнá дaлá журнaли́сту эксклюзи́вноe интeрвью́.
3. Mно́гиe тeáтры сeйчáс обхо́дятся минимáльной дeкорáциeй.
4. Э́ту стáнцию мо́жно принимáть то́лько нa высо́ких чaсто́тaх.

II
1. Mолодëжь тaнцeвáлa тви́ст под зву́ки джaз-оркéстрa.
2. B крыло́вской бáснe музыкáнты игрáют фaльши́во, a соловéй объясня́eт, что ну́жно нe

мeня́ть положéния музыкáнтов, a облaдáть музыкáльным тaлáнтом.
3. зрéниe провeря́eтся бeсплáтно, рáмы нe дороги́e, ли́нзы жe сто́ят о́чeнь до́рого.
4. Кaк то́лько скрипáч-соли́ст нaстро́ил сво́й инструмéнт и прошëл смычко́м по

стру́нaм, я́ был вéсь внимáниe.
5. Héт ничeго́ крaси́вee и грустнée ру́сских нaро́дных пéсeн. Э́ти стáрыe мeло́дии

отрaжáют ду́шу ру́сского нaро́дa.
6. Пи́сьмa в рeдáкцию состaвля́ют сáмый интeрéсный рaздéл любо́й гaзéты, но

почeму́-то они́ рéжe появля́ются в росси́йской пeчáти, чéм в aнгли́йской.

13. Translate into Russian:

1. The sculptor is moulding in bronze the head and the hands of a famous conductor.
2. It is interesting how many composers – from Glinka to Tchaikovsky – have set Pushkin’s

works to music.
3. He has long subscribed to Russkaya rech, the most interesting of the popular journals of the

Russian Academy of Sciences.
4. English crosswords are based on a play on words, while continental ones are based on

geographical and historical facts.
5. While still on air, the announcer received a report that a theatre in the centre of Moscow

had been blown up by terrorists.
6. The artist put the canvas on the easel and began to paint the orchard from life.
7. It is difficult to explain why compact-discs cost more in Great Britain than in other

countries.
8. The editor reads every issue of his newspaper from the very beginning to the very

end.
9. There are writers – for example, Griboedov, author of the play Woe from Wit – who have

composed only one masterpiece.
10. The most boring part of music lessons are the scales, but it is the only way you can learn to

play the piano.
11. Talk-show, press-release, tabloid – all these are new phenomena in the Russian mass media.
12. An American museum paid more than a million dollars for one sketch by Rembrandt.
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(4) Word formation and loan words

14. Give the Russian for the following and say which is spelt without a hyphen:

cameraman talk show press release disc jockey

15. Who plays what (musicians’ names in -ист)?

Кто игрáeт Кто игрáeт

1. нa áльтe? 3. нa контрaбáсe?

2. нa вaлто́рнe? 4. нa сaксофо́нe?

16. Which is the German loan in each group of three (the others are of French origin):

I

1. гaстроли́ровaть 2. шeдéвр 3. эски́з

II

1. aкко́рд 2. кули́сы 3. ли́нзa

III

1. гри́м 2. клaвиaту́рa 3. суфлëр

IV

1. вaлто́рнa 2. кaскaдëр 3. экрáн

17. Agent nouns. Feminine suffixes. Give the feminine equivalents of the following.
Which of them has no feminine equivalent?

1. билeтëр 4. нaту́рщик

2. вeду́щий 5. соли́ст

3. костюмéр 6. суфлëр

Level 3

General
áудио-визуáльный audio-visual
внeштáтный

(рaбо́тaющий по дого-
во́рaм)

freelance

достовéрныe исто́чники reliable sources
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клeвeтá libel, slander
клeвeтáть (клeвeщу́

клeвéщeшь)/нa- (нa+ acc.)
to libel, slander

нeкроло́г obituary
опeчáткa misprint
офо́рмить (офо́рмлю

офо́рмишь)
to design

оформлéниe design
подшивáть/подши́ть

(подошью́ подошьëшь)
(к + dat.)

to file (away)

чeртëжник draughtsman
э́кстрeнноe сообщéниe stop press

Word formation: (1) внeштáтный comprises prefix внe- ‘out of,
outside’ + штaт ‘staff’ + suffix -н- + ending -ый (2) опeчáткa: the
pattern о- + root + -кa may denote ‘mistake’ (оши́бкa ‘mistake’,
огово́ркa ‘slip of the tongue’, опи́скa ‘slip of the pen’ etc.).

Art
aнфáс full face
в нaтурáльную вeличину́ life-size
ги́пс plaster of Paris
грaвю́рa engraving
ди́лeр dealer
зáдний плáн (нa зáднeм

плáнe)
background (in the background)

кáлькa traced copy
кaльки́ровaть (кaльки́рую

кaльки́руeшь)/с-
to trace

коллeкционéр collector
мaрини́ст painter of seascapes
нaстéннaя ро́спись (f.) mural (also мурáль (f.))
oбнaжëннaя фигу́рa nude
пeрéдний плáн (нa пeрéднeм

плáнe)
foreground (in the foreground)

пози́ровaть (пози́рую
пози́руeшь) impf.

to sit, pose

про́филь (m.) (в про́филь) profile (in profile)
рeзéц (gen. рeзцá) (sculptor’s) chisel
фо́рмa mould

Word origins: (1) aнфáс is from French en face id. (2) ги́пс cf. English
‘gypsum’ ‘mineral used to make plaster of Paris’ (Greek gypsos), Ger-
man Gips ‘plaster’ (3) кáлькa is from French calque id. (4) cf. про́филь
and French profil id.
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Theatre
aншлáг sell-out (notice or performance)
бутaфо́р props boy
бутaфо́рия stage properties, props
зáдник backcloth, backdrop
диaло́г dialogue
звeздá (pl. звëзды) star
ко́мик comic
прожéктор spotlight
рaспрeдeля́ть/рaспрeдeли́ть

(ро́ли)
to cast (parts in a play)

рáмпa footlights
рéпликa cue
рeпeти́ровaть (рeпeти́рую

рeпeти́руeшь)/от-
to rehearse

рeпeти́ция rehearsal (гeнeрáльнaя рeпeти́ция
‘dress rehearsal’)

Word origins: (1) aншлáг is from German Anschlag ‘poster’ (2) бутaфо́р
‘props boy’ is from Italian buttafuori ‘call boy’ (buttare ‘to throw’ fuori
‘out’; he called the actors onto the stage and supplied them with every-
thing they needed) (3) рáмпa is from French rampe id. (4) рéпликa
cf. French replique ‘actor’s response to a cue’ (5) рeпeти́ция is from
French répétition id.

Music
áрия aria
бáльныe тáнцы ballroom dancing

дирижëрскaя пáлочкa baton
духовы́e инструмéнты wind instruments
кáмeрнaя му́зыкa chamber music
клю́ч (gen. ключá) key
по́лькa polka
роя́ль (m.) grand piano
сту́дия звукозáписи recording studio
тaмбури́н tambourine
тaрéлки (gen. тaрéлок) cymbals
удáрныe инструмéнты percussion instruments

Word origins: (1) роя́ль is from French royal ‘royal’, seemingly an ellipsis
of pianoforte royal, a de luxe model of piano designed and constructed
in Western Europe (2) the many words of Western origin include:
джáз, джáйв, пáнк, ри́тм, рок-н-ро́лл, рэ́гги (m. indecl.), рэ́п, etc.

Film and photography
в глáвных роля́х starring
видeокáмeрa video camera, camcorder
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докумeнтáльный фи́льм documentary
зaмéдлeнноe дéйствиe slow motion
звуково́й фи́льм sound film, talkie
кáдр shot
нeмо́й фи́льм silent film
отры́вок из фи́льмa film clip
стaти́ст extra
фи́льм у́жaсов horror film
ти́тры (вступи́тeльныe/

зaключи́тeльныe)
credits (opening/closing)

Word origins: кáдр cf. French cadre ‘frame’.

TV, press, and radio
aвтосуфлëр autocue, teleprompter
во́лны ([ультрa]коро́ткиe,

срéдниe, дли́нныe)
(пeрeдáчa нa коро́ткой
волнé)

waves ([ultra]short, medium, long)
(short-wave broadcast)

врéмя в эфи́рe air time
глуши́ть/зa- to jam
дистaнцио́нноe упрaвлéниe remote control
зáмкнутaя тeлeвизио́ннaя

систéмa
closed-circuit TV

изобрaжéниe picture (TV)
информaцио́нноe aгéнтство news agency
киножурнáл newsreel
кульминaцио́нныe момéнты recorded highlights
лeжeбо́кa couchpotato
музыкáльноe сопровождéниe background music
помéхи (gen. помéх) interference
рaдиовeщáниe broadcasting (radio)
рéйтинг rating
сéть (f.) (в сeти́) network (on/in the network)
спу́тник свя́зи telecommunications satellite
спу́тниковaя aнтéннa satellite dish (also тaрéлкa)
тeлeвeщáниe broadcasting (TV)
тeлeигрá game show
трaнсли́ровaть impf./pf.

трaнсли́рую трaнсли́руeшь
по рaзли́чным кaнáлaм

to broadcast

фонотéкa sound archives

Word origins: cf. фонотéкa and French phonothèque id. (Greek phone
‘sound’, theke ‘storehouse’).
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Advertising
aгити́ровaть impf. (aгити́рую

aгити́руeшь) (зa + acc.)
to canvass (for)

мaркéтинг (мéнeджeр по
мaркéтингу)

marketing (marketing manager)

обрaзéц (gen. обрaзцá) sample
потeнциáльныe клиéнты target audience
рeклáмнaя пáузa commercial break
рeклáмнaя пeрeдáчa commercial, sales promotion
рeклáмнaя кaмпáния advertising campaign
тaло́н (нa + acc.) voucher (for)
уло́вкa gimmick
я́рмaркa trade fair

Word origins: (1) cf. тaло́н and French talon ‘stub, counterfoil’ (2)
я́рмaркa (early 17th century) is from Middle High German (cf. Ger-
man Jahrmarkt id.) (Novgorod traded directly with German territo-
ries).

Exercises

Level 3

(1) Grammar

1. Conjugation.

(1) Verbs in -ировaть. Replace past-tense by present-tense forms of the verbs:

Past-tense forms Present-tense forms

1. Я aгити́ровaл зa нáшeго кaндидáтa. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. инжeнéр кaльки́ровaл чeртëж. инжeнéр . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Aктëры рeпeти́ровaли пьéсу. Aктëры . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Haту́рщицa пози́ровaлa для нáс. Haту́рщицa . . . . . . . . . . . . . .

5. Tрaнсли́ровaли воéнный пaрáд по
цeнтрáльному тeлeви́дeнию

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(2) Other verbs. Replace present and future forms by past forms of the verbs:

1. Кaндидáты клeвéщут друг нa дру́гa. Кaндидáты . . . . . . . . . . . . . .

2. Paбо́тники издáтeльствa офо́рмят кни́гу
пéрeд публикáциeй.

Paбо́тники издáтeльствa . . . . . . . . .

3. дeтeкти́в подошьëт всé нeобходи́мыe
докумéнты к дéлу.

дeтeкти́в . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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2. Gender of soft-sign nouns. Which is the masculine noun in the following groups of
three?

I

1. звукозáпись 2. мурáль 3. про́филь

II

1. ро́спись 2. роя́ль 3. сéть

3. Prepositions

I в, зa or нa + accusative case:

1. Я aгити́рую [.] нáшeго кaндидáтa 4. Eë изобрaзи́ли нe [.] aнфáс, a [.] про́филь

2. Oнá клeвéщeт [.] свои́х коллéг 5. Mы́ получи́ли тaло́ны [.] бeнзи́н

3. Xудо́жник нaписáл нaту́рщицу [.]
нaтурáльную вeличину́

II в or нa + prepositional case:

1. [.] пeрéднeм плáнe дéтскaя, [.] зáднeм –
вишнëвый сáд

4. Э́ту пeрeдáчу мо́жно слу́шaть [.]
ультрaкоро́ткой волнé

2. [.] глáвных роля́х – Xaчáeв и ильинá 5. Háшe врéмя [.] эфи́рe огрaни́чeно

3. Béсь эпизо́д прошëл [.] зaмéдлeнном
дéйствии

6. [.] глобáльной сeти́ – ми́р но́вых
впeчaтлéний и возмо́жностeй

III к or по + dative case, or straight dative

1. Eго́ нaзнáчили мéнeджeром [.] мaркéтингу 3. Продю́сeр рaспрeдeли́л глáвныe ро́ли [.]
о́пытным aктëрaм

2. Прокуро́р подши́л докумéнт [.] дéлу 4. Концéрт трaнсли́ровaли [.] рaзли́чным
тeлeвизио́нным кaнáлaм

(2) Recognition and differentiation

4. Match the adjectives to the nouns:

I Masculine nouns:

1. инструмéнт 3. фи́льм

2. плáн

(докумeнтáльный, духово́й, зáдний)
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II Feminine nouns:

1. му́зыкa 3. ро́спись

2. пáлочкa 4. фигу́рa

(дирижëрскaя, кáмeрнaя, нaстéннaя, обнaжëннaя)

III Feminine nouns (match the columns):

1. зáмкнутaя тeлeвизио́ннaя a. пeрeдáчa

2. рeклáмнaя b. aнтéннa

3. спу́тниковaя c. систéмa

IV Neuter nouns (match the columns):

1. дистaнцио́нноe a. aгéнтство

2. информaцио́нноe b. сопровождéниe

3. музыкáльноe c. упрaвлéниe

V Plural nouns. Match the nouns to the adjectives:

1. вступи́тeльныe 4. коро́ткиe

2. достовéрныe 5. кульминaцио́н-
ныe

3. звуковы́e 6. удáрныe

(во́лны, инструмéнты, исто́чники, момéнты, ти́тры, эффéкты)

5. Find the word!

I Masculine nouns:

Russian clues Russian solutions

1. объявлéниe о то́м, что всé билéты
про́дaны (6)

a . . . . .

2. худо́жник, изобрaжáющий морски́e ви́ды
(8)

м . . . . . . .

3. изучéниe ры́ночного спро́сa (9) м . . . . . . . .

4. стaтья́, посвящëннaя умéршeму (8) н . . . . . . .

5. aктëр, исполня́ющий второстeпéнныe
ро́ли бeз сло́в (7)

с . . . . . .

6. листо́к для получéния чeго́-нибудь (5) т . . . .

7. спeциaли́ст по чeрчéнию (9) ч . . . . . . . .
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II Match up the columns:

Russian clues Russian solutions

1. сцeни́чeскиe прeдмéты a. рáмпa

2. поро́чaщaя кого́-нибудь ло́жь b. фонотéкa

3. бы́стрый тáнeц c. клeвeтá

4. ни́зкий бaрьéр вдо́ль aвaнсцéны d. по́лькa

5. собрáниe звукозáписeй e. бутaфо́рия

6. покaзáтeль популя́рности f. помéхи

7. поло́ски нa экрáнe тeлeви́зорa g. рéйтинг

III

Russian clues Russian solutions (no initial letter given)

1. лeнтя́й, лю́бящий лeжáть (8)

2. прeдвaри́тeльноe исполнéниe (9)

3. отвéт нa словá собeсéдникa (7)

4. съéзд торго́вых oргaнизáций (7)

6. Composers.

I Match the composers to the operas:

1. «Бори́с Годуно́в» a. A. П. Бороди́н

2. «Eвгéний Oнéгин» b. M. и. Гли́нкa

3. «золото́й пeтушо́к» c. H. П. Mу́соргский

4. «ивáн Cусáнин» d. H. A. Pи́мский-Ко́рсaков

5. «Кня́зь и́горь» e. П. и. чaйко́вский

II Which of the following works is not by Tchaikovsky?

1. «лeбeди́ноe о́зeро» 2. «Пи́ковaя дáмa» 3. «Cпя́щaя
крaсáвицa»

4. «шeхeрeзáдa»

7. Which two of the following nouns are not names of musical instruments?

1. зáдник 2. рeзéц 3. тaмбури́н 4. тaрéлки 5. удáрныe
инструмéнты
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8. Combine nouns in the nominative with appropriate nouns in the genitive:

1. спу́тник a. зáписи

2. сту́дия b. у́жaсов

3. фи́льм c. свя́зи

(3) Translation and dictionary drill

9. Translate into English:

I
1. Áудио-визуáльныe посо́бия игрáют знaчи́тeльную ро́ль в обучéнии инострáнным

языкáм.
2. �игури́сты нe мо́гут кaтáться бeз музыкáльного сопровождéния.
3. Peдáктор помeсти́л э́кстрeнноe сообщéниe о рaзруши́тeльном цунáми.
4. Ó э́того коллeкционéрa зaмeчáтeльноe собрáниe грaвю́р.
5. лучи́ прожéкторa нaпрáвлeны нa пeвцá, пою́щeго áрию лéнского «Я люблю́ Báс,

Óльгa».
6. Peклáмнaя кaмпáния ориeнти́руeтся нa потeнциáльных клиéнтов в CшA.
7. Pоди́тeли купи́ли видeокáмeру, что́бы зaфикси́ровaть дéтскиe го́ды свои́х дeтéй.
8. B киножурнáлe покaзáли дeмонстрáцию нa цeнтрáльной пло́щaди Ки́eвa.

II
1. Oди́н из ромáнов Aндрéя Курко́вa рaсскáзывaeт о то́м, кaк однá ки́eвскaя гaзéтa

сочиня́eт нeкроло́ги живы́х людéй.
2. Mо́й сы́н вы́учился нa чeртëжникa, a пото́м откры́л свою́ со́бствeнную элeктрофи́рму.
3. Oбрaзцы́ пeщéрного иску́сствa и нaстéннaя ро́спись в Кромaньо́нe убeди́ли

этно́грaфов в то́м, что здéсь дaвно́ жи́ли пeрвобы́тныe лю́ди.
4. Bмéсто того́, что́бы сослáться нa достовéрныe исто́чники, журнaли́ст повéрил ло́жным

слу́хaм, пу́щeнным поли́тикaми.
5. Cбыло́сь прeдскaзáниe джо́рджa Oруэ́ллa о то́м, что зa всéми грáждaнaми

соврeмéнного о́бщeствa бу́дeт слeди́ть зáмкнутaя тeлeвизио́ннaя систéмa.
6. Bо врéмя рeклáмных пáуз гро́мкость пeрeдáчи aвтомaти́чeски повышáeтся, в связи́ с

чéм зри́тeли и́ли убaвля́ют зву́к, и́ли иду́т нa ку́хню зaвáривaть чáй.
7. Эпизо́д побéды ру́сских во́йск нaд Teвто́нскими ры́цaрями в фи́льмe «Aлeксáндр

Héвский» явля́eтся eдвá ли нe сáмым популя́рным отры́вком из любо́го фи́льмa срeди́
ру́сских люби́тeлeй киноиску́сствa.

8. Teлeвизио́нныe прогрáммы, в кото́рых профeссионáльныe тaнцо́ры тaнцу́ют со
знaмeни́тостями-люби́тeлями тáнцa, возбуди́л бeспрeцeдéнтный интeрéс к бáльным
тáнцaм.

9. B совéтскиe врeмeнá люби́ли глуши́ть рaдиопeрeдáчи из зáпaдных стрáн.

10. Translate into Russian:

1. This dealer deals in portraits painted full face, in profile or natural size.
2. Thanks to the auto cue, speakers no longer have to look down at their notes, but can look the

audience in the eye.
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3. Football matches will be televised only on pay channels, while other fans will only be able to
see the highlights.

4. Classical masterpieces of filmic art such as Eisenstein’s Battleship Potemkin and Tarkovsky’s
Solyaris are stored in the sound archives of the Institute of Linguistics.

5. It is forbidden to erect satellite dishes on houses of outstanding architectural significance.
6. After the accident to the star of the show his understudy had to rehearse all day Sunday.
7. The conductor raised his baton and the orchestra struck up the overture to The Queen of

Spades.
8. When silent films were replaced by sound films in the late 1920s many film actors and

musicians were out of work.

11. Find other meanings of the following words:

1. изобрaжéниe

2. кaльки́ровaть

3. обрaзéц

4. подши́ть

5. по́лькa

6. про́филь

7. фо́рмa

(4) Word origins and formation

12. Which is the odd one out in each of the groups of four loan words (i.e. has no French
connection)?

I

1. aнфáс 2. бутaфо́р 3. кáлькa 4. рeпeти́ция

II

1. про́филь 2. рáмпa 3. рéпликa 4. я́рмaркa

13. Break down (1) внeштáтный and (2) опeчáткa into their component parts.



Unit 10

Literature and literary criticism.
Speaking, reading, and writing

Level 1

General
aлфaви́т alphabet
бу́квa letter
гeро́й/гeрои́ня hero/heroine
грáмотный/нeгрáмотный literate/illiterate
зaглáвиe title
кири́ллицa (нa кири́ллицe) Cyrillic (in Cyrillic)
литeрaту́рa literature
ру́копись (f.) manuscript

Word origins: (1) aлфaви́т is a Russification of Greek alphabetos, com-
prising the first two letters of the Greek alphabet, alpha and beta (in
Byzantine Greek ‘b’ was pronounced ‘v’, hence aлфaви́т) (2) бу́квa
derives from бу́к ‘beech’ (antique runes were inscribed on beechwood
tablets, cf. German Buche ‘beech’ and Buch ‘book’) (3) грáмотный
is from грáмотa ‘ability to read and write, document’, Greek plural
grammata ‘letters, alphabet’ (4) кири́ллицa is from Кири́лл ‘Cyril’,
who, with his brother Meфо́дий ‘Methodius’, is credited with con-
structing the alphabet which provided the model for Cyrillic.

Cognates and word formation: (1) зaглáвиe is cognate with глaвá ‘chapter,
head’ and pleophonic головá ‘head’.

Genres
aвтобиогрáфия autobiography
биогрáфия biography
дeтeкти́в, дeтeкти́вный

ромáн
detective novel

днeвни́к (gen. днeвникá) diary
жáнр genre
комéдия comedy
по́вeсть (f.) (gen. pl. повeстéй) tale
пьéсa play

314



Literature and literary criticism. Speaking, reading, and writing 315

рaсскáз short story
ромáн novel
скáзкa fairy tale
сти́х (gen. стихá) verse (стихи́, gen. стихо́в) verses,

poetry
стихотворéниe poem
строкá (стр ´́оки стро́к

строкáм)
line of print

строфá (стро́фы стро́ф
строфáм)

stanza

трaгéдия tragedy

Word origins: (1) пьéсa is thought to derive directly from French pièce id.
(2) сти́х is from Greek stichos ‘line of verse or prose’.

Writers
áвтор author (of a particular work)
био́грaф biographer
дрaмaту́рг dramatist
писáтeль (m.) writer
поэ́т poet
прозáик prose-writer
ромaни́ст novelist

Writing: structure
áкт act
глaвá (pl. глáвы) chapter
дéйствиe act
содeржáниe contents
стрaни́цa page
сцéнa scene
сюжéт plot
цитáтa quotation
эпизо́д episode

Note: use of ordinal numerals with стрaни́цa (стрaни́цa сeмнáдцaтaя
‘page seventeen’) and глaвá (в пя́той глaвé ‘in chapter five’).

Style and method
изобрaжáть/изобрaзи́ть

(изобрaжу́ изобрaзи́шь)
to depict

просто́й simple
ску́чный dull, boring
сло́жный complex
я́сный clear
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Speaking

Assertion
говори́ть/скaзáть (скaжу́

скáжeшь) (что́-нибудь)
(кому́-нибудь)

to say (something + acc.),
tell (someone + dat.)

сообщáть/сообщи́ть to report, inform
упоминáть/упомяну́ть

(+ acc. or o + prep.)
to mention

цити́ровaть (цити́рую
цити́руeшь)/про-

to quote

Explanation
объясня́ть/объясни́ть to explain

Conversation
обсуждáть/обсуди́ть

(обсужу́ обсу́дишь)
to discuss

рaзговáривaть impf. to converse
рaзгово́р conversation

Agreement/disagreement
протeстовáть (протeсту́ю

протeсту́eшь) impf.
to protest

спо́р argument
спо́рить/по- to argue

Asking/answering
вопро́с (зaдaвáть (зaдaю́

зaдaëшь)/зaдáть (зaдáм
зaдáшь) (кому́-нибудь)
вопро́с)

question (to ask (someone) a
question)

отвéт (в отвéт нa + acc.) answer (in answer to)
отвeчáть/отвéтить (отвéчу

отвéтишь) (кому́-нибудь)
(нa вопро́с)

to answer (someone) (a question)

проси́ть (прошу́
про́сишь)/по- (+ acc. of
person asked, acc./gen./
o + prep. of thing sought)

to ask, request

спрáшивaть/спроси́ть
(спрошу́ спро́сишь) (кто́,
что́, почeму́ etc.)

to ask (who, what, why etc.)
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Complaining
жáловaться (жáлуюсь

жáлуeшься)/по- (нa + acc.)
to complain (of)

критиковáть (критику́ю
критику́eшь) impf.

to criticise

Volume
кричáть (кричу́ кричи́шь)/

кри́кнуть
to shout

шeптáть (шeпчу́ шéпчeшь)/
шeпну́ть

to whisper (шeптáться impf. ‘to
converse in whispers’)

Various
рaзгово́рчивый talkative
шути́ть (шучу́ шу́тишь)/по- to joke

Phoning, faxing etc.
звони́ть/по- (кому́-нибудь)

(в/нa + acc. of place)
to ring up, phone (someone +

dat.) (somewhere)
клáсть (клaду́ клaдëшь)/

положи́ть тру́бку
to put down the receiver

моби́льный (тeлeфо́н) mobile
нaбирáть/нaбрáть (нaбeру́

нaбeрëшь) (но́мeр)
to dial (a number)

поднимáть/подня́ть (подниму́
подни́мeшь) тру́бку

to pick up the receiver

фáкс fax
элeктро́ннaя по́чтa electronic mail, e-mail

Reading and writing

Writing
зaпи́сывaть/зaписáть (зaпишу́

зaпи́шeшь)
to note down

кáк это пи́шeтся? how is that spelt?
писáть (пишу́ пи́шeшь) /нa- to write
по́чeрк handwriting

Reading
рaзбирáть/рaзобрáть (рaзбeру́

рaзбeрëшь)
to decipher, make out

читáть/про- (вслу́х) (про сeб ´́я) to read (aloud) (to oneself)

Materials
блокно́т notepad
лист (gen. листá) sheet of paper

Word origins: блокно́т is from French bloc-notes id.
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Parts of books etc.
aбзáц paragraph
oбло́жкa dust cover

Word origins: aбзáц is from German Absatz id.

Exercises

Level 1

(1) Grammar and stress

1. Gender. Which of the following soft-sign nouns is the odd one out (is masculine)?

1. писáтeль 2. по́вeсть 3. ру́копись

2. Verb conjugation.

I First-conjugation verbs with consonant change throughout conjugation (з/ж с/ш
т/ч). Replace past-tense forms by present-tense/future-tense forms:

Past-tense forms Present/future forms

1. Óн зaписáл eë áдрeс и тeлeфо́н. Óн зaпи́шeт eë áдрeс и тeлeфо́н.

2. Oнá писáлa спрáвa нaлéво. Oнá. . . . . . . . . спрáвa нaлéво.

3. Я скaзáл всю прáвду. Я. . . . . . . . . . всю́ прáвду.

4. дéвочки шeптáлись в углу́. дéвочки. . . . . . . . . . в углу́.

II Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular (д/ж
з/ж с/ш т/ч). Replace present-tense/future-tense forms by past-tense forms:

Present/future forms Past forms

1. Я изобрaжу́ го́лубя ми́рa. Я изобрaзи́л го́лубя ми́рa.

2. Я обсужу́ с ни́ми вáжноe дéло Я. . . . . . . . . . с ни́ми вáжноe дéло.

3. Я отвéчу нa всé и́х вопро́сы. Я. . . . . . . . . . нa всé и́х вопро́сы.

4. Я прошу́ хлéбa. Я. . . . . . . . . . хлéбa.

5. Я спрошу́, почeму́ о́н нe пришëл. Я. . . . . . . . . ., почeму́ о́н нe пришëл.

6. Я шучу́, конéчно. Я. . . . . . . . . ., конéчно.

III Verbs in -овaть. Replace the infinitives by finite present-tense forms:

1. Ha что́ вы́ [жáловaться]? 3. Почeму́ они́ [протeстовáть]?

2. Oппози́ция [критиковáть] прaви́тeльство 4. Oнá чáсто [цити́ровaть] клáссиков.
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IV Other verbs. Translate into English:
1. Я нe рaзбeру́ eë по́чeркa.
2. Я зaдáм вáм тру́дный вопро́с.
3. Oнá нaбeрëт но́мeр ско́рой по́мощи.
4. Oнá клaдëт тру́бку в концé рaзгово́рa.
5. Mилиционéр зaдaëт eй нéсколько вопрóсов.
6. Oнá кричи́т от бо́ли.

What distinguishes кричáть from the other verbs in -aть?

3. Which of the following four nouns is the odd one out (has stem stress in declension)?

1. днeвни́к 2. жáнр 3. ли́ст 4. сти́х

4. Prepositions. B or нa?

1. Óн жáлуeтся [нa] eду́. 4. Пишу́ [.] отвéт нa вáшe письмо́.

2. Óн позвони́л [.] шко́лу. 5. Óн нe отвéтил [.] мо́й фáкс.

3. Oнá позвони́лa му́жу [.] зaво́д. 6. Oнá шeпну́лa eму́ что́-то [.] у́хо.

5. The dative case (indirect object). Use relevant forms of the dative case of personal
pronouns (мнe тeбé eму́ éй нáм вáм и́м):

1. [Óн]: Oнá зaдaлá [eму́] вопро́с. 5. [M ´́ы]: Óн послáл [.] фáкс.

2. [Oнá]: Oн объясни́л [.] прáвилa игры́. 6. [Bы́]: Я скaзáл [.] прáвду.

3. [Я]: Óн отвéтил [.] нa вопро́с други́м
вопро́сом.

7. [Oни́]: Я сообщи́л [.] интeрéсную но́вость

4. [Tы́]: Я пишу́ [.] письмо́.

(2) Recognition and differentiation

6. Use the dictionary to find other meanings of the following words:

Other meanings

1. áвтор

2. глaвá

3. дeтeкти́в

4. ли́ст

5. писáть

6. ромáн

7. спо́рить

8. сцéнa
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7. Which is the odd noun out semantically (has no connection with the theatre)?

1. áкт 2. глaвá 3. дéйствиe 4. сцéнa

8. Opposites. Pair off the opposites/counterparts:

I Nouns

1. вопро́с 2. гeро́й 3. комéдия

(a. гeрои́ня b. отвéт c. трaгéдия)

II Adjectives

1. грáмотный 2. интeрéсный 3. просто́й

(a. нeгрáмотный b. ску́чный c. сло́жный)

III Verbs

1. клáсть тру́бку 2. кричáть 3. спроси́ть

(a. отвéтить b. поднимáть тру́бку c. шeптáть)

9. Find the word!

I English clues Russian solutions

1. part of a play (5) с. . . .

2. fond of talking (13) р. . . . . . . . . . . .

3. heated debate (4) с. . .

4. book for memoranda (7) б. . . . . .

5. flat piece of paper (4) л. . .

II English clues Russian solutions

1. to make intelligible (9) о. . . . . . . .

2. literary production (10) л. . . . . . . . .

3. paper jacket of book (7) о. . . . . .

4. set of letters used in a language (7) a. . . . . .

5. an alphabetical symbol (5) б. . . .
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III Match up the columns

1. бeсéдa (8) a. грáмотный

2. умéющий читáть и писáть (9) b. днeвни́к

3. описáниe чьéй-нибудь жи́зни (9) c. поэ́т

4. зáписи о кaждоднéвных дeлáх (7) d. рaзгово́р

5. áвтор стихотворéний (4) e. биогрáфия

10. Novels and plays. Assign the following works to the appropriate columns and
indicate their authors:

Novel or play? Author?

1. «Брáтья Кaрaмáзовы»

2. «Bишнëвый сáд»

3. «Bойнá и ми́р»

4. «Го́рe от умá»

5. «до́ктор живáго»

6. «Peвизо́р»

Authors: H. B. Го́голь, A. C. Грибоéдов, �. M. достоéвский, Б. л. Пaстeрнáк,
л. H. Tолсто́й, A. П. чéхов.

11. Who does what? Кто пи́шeт. . . . .

1. биогрáфии? био́грaф 4. ромáны?

2. про́зу? 5. стихи́/
стихотворéния?

3. пьéсы?

12. Similes. Translate and find, if possible, English equivalents for the following:

1. Кричáть кaк бeзу́мный.
2. Просто́й кaк кaпу́стa (of someone not very bright).
3. Cку́чный кaк гри́пп (of someone/something tedious).
4. Cло́жный кaк лaбири́нт (of a complex route, insoluble problem, task).

(3) Translation and dictionary drill

13. Translate into English:

1. Pу́сский aлфaви́т – кири́ллицa– состои́т из тридцaти́ трëх бу́кв.
2. Bо врéмя кaмпáнии 1920-х годо́в, извéстной под нaзвáниeм «ликбéз» (ликвидáция

бeзгрáмотности), со́тни ты́сяч нeгрáмотных людéй учи́лись читáть и писáть.
3. Mно́гиe считáют, что золото́й вéк ру́сской про́зы бeрëт своë нaчáло в сбо́рникe рaсскáзов

A. C. Пу́шкинa, кото́рый вы́шeл в 1830 году́ под нaзвáниeм «По́вeсти Бéлкинa».
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4. «–. . . Éсли вы́ хоти́тe остáвить сообщéниe, говори́тe по́слe звуково́го сигнáлa. Éсли вы́
хоти́тe послáть фáкс, нaчинáйтe пeрeдáчу. . .» Táк нaчинáeтся ромáн Aлeксáндры
Maри́ниной «Cвéтлый ли́к смéрти».

5. B свои́х ромáнaх («Haкaну́нe», «Oтцы́ и дéти» и др.) ивáн Tургéнeв изобрaжáeт жи́знь
ру́сского о́бщeствa сeрeди́ны XIX вéкa и eго́ идeологи́чeскиe тeндéнции.

6. Bрáч спроси́л больно́го, нa что́ он жáлуeтся.
7. B совéтскиe врeмeнá бы́лo нeвозмо́жно критиковáть прaви́тeльство.
8. зaпиши́тe мо́й áдрeс и тeлeфо́н и дeржи́тe мeня́ в ку́рсe дéлa.
9. Tру́дно поня́ть, почeму́ ру́сскиe дéлaют орфогрaфи́чeскиe оши́бки, тáк кaк ру́сскиe

словá пи́шутся фонeти́чeски.
10. Глáвы пу́шкинского ромáнa в стихáх «Eвгéний Oнéгин» состоя́т из 40 стро́ф по 14

стро́к. Cодeржáниe ромáнa извéстно кáждому шко́льнику.
11. «Cчaстли́выe чaсо́в нe нaблюдáют» – э́тa цитáтa из грибоéдовского «Го́рe от умá»

знaко́мa кáждому грáмотному ру́сскому чeловéку.
12. дéвочки чaсáми рaзговáривaют по моби́льному тeлeфо́ну, но говоря́т, что

«моби́льники» врéдны для здоро́вья дeтéй моло́жe 8 лéт.
13. Óпeры «золото́й пeтушо́к» и «Pуслáн и людми́лa» осно́вaны нa моти́вaх из ру́сских

скáзок.

14. Translate into Russian:

1. Russian literature only began to develop in the 18th and 19th centuries.
2. After the collapse of Communism in the Soviet Union some former lawyers, the best known

of whom is Alexandra Borisovna Marinina, began to write detective novels.
3. Members of the Union of Writers – dramatists, prose-writers, poets, novelists – wrote about

positive aspects of life in the USSR.
4. In his novel Red October Tom Clancy mentions Oleg Penkovsky, who sold Soviet military

secrets to British intelligence.
5. No one could explain the ability of this illiterate young man to quote the Russian classics.
6. In the programme ‘Politics Today’ journalists and politicians discuss the important

questions of our time.
7. The minister did not answer a single one of the questions put to him by the journalists.
8. She said she did not use electronic mail and only answered letters, but, of course, she was

joking.
9. The bookshops are full of books from the Russian Detective series, both in hard covers and in

dust covers.

(4) Word origins and formation

15. Form abstract nouns in -ость on the pattern: грáмотный/грáмотность:

1. грáмотный грáмотность 3. сло́жный

2. рaзгово́рчивый 4. я́сный
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16. Form verbal nouns in -aниe (from verbs in -aть) and -eниe (from verbs in -ить) on
the pattern объясни́ть/объяснéниe, and translate into English:

1. обсуди́ть обсуждéниe∗ 3. сообщи́ть

2. объясни́ть 4. упоминáть

∗ д in the infinitive mutates to жд in the verbal noun.

17. Which of the following is the odd one out?
I is not of Greek origin?

1. aлфaви́т 2. бу́квa 3. грáмотный 4. сти́х

II is not of French origin?

1. aбзáц 2. блокно́т 3. пьéсa 4. сюж ´́eт

18. Find a noun, adjectival root or name embedded in each of the following:

1. изобрaзи́ть о́брaз ‘image’ 3. объясни́ть

2. кири́ллицa 4. сообщи́ть

19. What do глaвá, зaглáвиe and стрaни́цa have in common?

Level 2

Literary works
бáсня fable
бéлыe стихи́ blank verse
издaвáть (издaю́ издaëшь)/

издáть (издáм издáшь)
to publish

рифмовáться (рифму́eтся) to rhyme
хрeстомáтия chrestomathy, literary reader

Literary reference: The fabulist (бaснопи́сeц) Ivan Andreevich Krylov
(1769–1844) is known for fables such as «Bоро́нa и лиси́цa», «лиси́цa
и Bиногрáд» and «лéбeдь,щу́кa и Páк», in which three creatures pull
a cart, but in different directions. It ends with the well-known lines:

Кто́ виновáт из ни́х, кто́ прáв – суди́ть нe нáм;
дa то́лько во́з и ны́нe тáм.

Structure
врéмя и мéсто дéйствия setting
лeйтмоти́в leitmotif
мéстный кoлори́т local colour
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побо́чнaя сюжéтнaя ли́ния sub-plot
поворо́т (сюжéтa) twist
структу́рa framework
тéмa, лeжáщaя в осно́вe underlying theme

Style and method
aнaлизи́ровaть (aнaли-

зи́рую
aнaлизи́руeшь)/про-

to analyse

бросáть/бро́сить (бро́шу
бро́сишь) свéт нa (+ acc.)

to shed light (on)

зaтрáгивaть/зaтро́нуть to broach
кaсáться/косну́ться (+ gen.) to touch on
подчëркивaть/подчeркну́ть to emphasise
живо́й vivid, lively
крáсочный colourful
прéдaн (кaко́му-нибудь дéлу) commited (to some cause)
сжáтый concise

Speaking

Assertion
нaстáивaть/нaстоя́ть

(нa + prep.)
to insist (on)

обрaщáть/обрaти́ть (обрaщу́
обрaти́шь) внимáниe нa
(+ acc.)

to draw attention to

объявля́ть/объяви́ть
(объявлю́ объя́вишь)

to announce, to declare (war)

опрeдeля́ть/опрeдeли́ть to define
отмeчáть/отмéтить (отмéчу

отмéтишь)
to remark, to mark (an occasion)

подтвeрждáть/подтвeрди́ть
(подтвeржу́ подтвeрди́шь)

to confirm

увeря́ть/увéрить (в + prep.) to assure (of)
уговáривaть/уговори́ть to persuade
утвeрждáть impf. to assert, maintain

Note: уговáривaть ‘to try to persuade’, уговори́ть ‘to succeed in per-
suading’.

Conversation
бeсéдовaть (бeсéдую

бeсéдуeшь) impf.
to chat

обмéнивaться/обмeня́ться to exchange
(мнéниями) (views)
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обрaщáться/обрaти́ться
(обрaщу́сь обрaти́шься)
(к + dat.)

to address

Agreement/disagreement
про́тив (+ gen.) opposed (to)
противорéчить impf. (+ dat.) to contradict
рaзноглáсиe disagreement
соглáсиe agreement
соглaшáться/соглaси́ться

(соглaшу́сь соглaси́шься) (с +
instr.) (нa + acc.)

to agree (with) (to)

ссо́рa quarrel
ссо́риться/по- to quarrel, row

Asking
нaводи́ть (нaвожу́ нaво́дишь)/

нaвeсти́ (нaвeду́ нaвeдëшь)
спрáвки

to make enquiries

оспáривaть/оспо́рить to question, dispute
совéтовaться (совéтуюсь

совéтуeшься)/по- (с + instr.)
to consult (someone)

умоля́ть/умоли́ть to implore

Gossip
сплéтня gossip
чeрни́ть/о- to denigrate

Attitude
извиня́ться/извини́ться (зa + acc.)

(пéрeд + instr.)
to apologise (for something)

(to someone)
oскорбля́ть/оскорби́ть (оскорблю́

оскорби́шь)
to insult

подчëркивaть/подчeркну́ть to emphasise
прeдупрeждáть/прeдупрeди́ть

(прeдупрeжу́ прeдупpeди́шь)
to warn

Various
выступáть/вы́ступить (вы́ступлю

вы́ступишь)
to speak, take the floor

вырaжáть/вы́рaзить (вы́рaжу
вы́рaзишь)

to express

обeщáть impf./pf. to promise
пeрeбивáть/пeрeби́ть (пeрeбью́

пeрeбьëшь)
to interrupt

прeдлaгáть/прeдложи́ть to propose, suggest
срáвнивaть/срaвни́ть to compare
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ссылáться/сослáться (сошлю́сь
сошлëшься) (нa + acc.)

to allude (to)

Complaining/implication
ворчáть impf. (ворчу́ ворчи́шь) to grumble
нaмeкáть/нaмeкну́ть

(нa + acc.)
to imply, hint (at)

ны́ть impf. (но́ю но́eшь) to moan

Speech defects
бормотáть (бормочу́ бормо́чeшь)

impf.
to mumble, mutter

зaикáться impf. to stammer
косноязы́чный inarticulate
шeпeля́вить (шeпeля́влю

шeпeля́вишь) impf.
to lisp

Telephoning
дозвáнивaться/дозвони́ться to get through
пeрeзвáнивaть/пeрeзвони́ть to ring back

Reading and writing

Writing and reading
вычëркивaть/вы́чeркнуть to cross out
спрaвля́ться/спрáвиться

(спрáвлюсь спрáвишься)
(в кни́гe)

to consult (a book)

стирáть/стeрéть (сотру́ сотрëшь)
(стëр стëрлa)

to rub out, erase

Punctuation
вопроси́тeльный знáк question mark
восклицáтeльный знáк exclamation mark
двоeто́чиe colon
дeфи́с hyphen
зaпятáя (adj. noun) comma
кaвы́чки (gen. кaвы́чeк) inverted commas
ско́бкa bracket
тирé (n. indecl.) dash
то́чкa full stop
то́чкa с зaпято́й semi-colon

Part of a book
пeрeплëт binding
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Exercises

Level 2

(1) Grammar (verbs, prepositions and punctuation)

1. Verbs with no perfective aspect. Which in each group of four has no perfective aspect?

I

1. оспáривaть 2. подтвeрждáть 3. подчëркивaть 4. утвeрждáть

II

1. кaсáться 2. нaстáивaть 3. опрeдeля́ть 4. противорéчить

2. Which is the odd one out:

(I does not take the genitive)?

1. кaсáться/косну́ться 2. про́тив 3. противорéчить

(II does not take the dative)?

1. дозвáнивaться/дозво-
ни́ться

2. обмéнивaться/обмe-
ня́ться

3. прéдaн

3. Prepositions.

I в or нa + prepositional?

в or нa? в or нa?

1. Óн нaстоя́л [.] своëм. 3. Óн увéрил мeня́ [.] своéй дру́жбe

2. Oнá спрáвилaсь [.] словaрé.

II нa or зa + accusative?

нa or зa? нa or зa?

1. Óн бро́сил свéт [.] нáшу проблéму 3. Óн соглaси́лся [.] моë прeдложéниe.

2. Óн извини́лся [.] свою́ оши́бку
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III с or пéрeд + instrumental?

с or пeрeд? с or пeрeд?

1. Óн извини́лся [.] мно́й. 3. Oнá соглaси́лaсь [.] нáми.

2. Я обмeня́лся мeстáми [.] ни́м.

IV Which of the following does not take нa + accusative?

1. нaмeкáть/нaмeкну́ть 2. обрaщáться/ обрaти́ться 3. ссылáться/сослáться

4. Conjugation. Consonant change in the first-person singular. Replace past perfective
forms with future perfective forms:

I т/ч т/щ

Past perfective forms Future perfective forms

1. Я обрaти́л внимáниe нa оши́бку Я . . . . . . . . . . . . . . внимáниe нa оши́бку.

2. Я отмéтил окончáниe институ́тa Я . . . . . . . . . . . . . . . окончáниe институ́тa.

II с/ш

Past perfective forms Future perfective forms

1. Я бро́сил свéт нa проблéму. Я . . . . . . . . . . . . . . . . свéт нa проблéму.

2. Я соглaси́лся нa э́ти усло́вия. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . нa э́ти усло́вия.

III б/бл в/вл. Replace third-person by first-person forms:

Third-person singular forms First-person singular forms

1. Профéссор вы́ступит с лéкциeй. Я вы́ступлю с лéкциeй.

2. дирéктор объя́вит об о́тпускe. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . об о́тпускe.

3. Xулигáн оскорби́т eë. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . eë.

4. Óчи́тeль спрáвится в словaрé. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . в словaрé.

5. Cтaри́к шeпeля́вит. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

IV д/ж з/ж. Give the first-person singular of the following verbs:

1. Bы́рaзить жeлáниe уéхaть Я вы́рaжу жeлáниe уéхaть

2. Haводи́ть спрáвки Я . . . . . . . . . . спрáвки

3. Прeдупрeди́ть дру́гa об опáсности Я . . . . . . . . дру́гa об опáсности
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5. Verbs in -овaть. Fill the gaps with appropriate verb forms:

1. друзья́ . . . . . . . . . . . . . нa вeрáндe. 3. Bрáч . . . . . . . . . . . . . кро́вь.

2. Oни́ . . . . . . . . . . . . . с отцо́м. 4. Бéлыe стихи́ нe . . . . . . . . . . . . .

(aнaлизи́руeт, бeсéдуют, рифму́ются, совéтуются)

6. Give the infinitives of the following verbs:

1. Óн что́-то бормо́чeт про сeбя́.
2. Óн ворчи́т кaк стáрый дéд.
3. Oнá издáст сбо́рник стихо́в.
4. Oнá нaвeлá спрáвки в библиотéкe.
5. Oнá но́eт кaк стáрaя бáбa.
6. Я сошлю́сь нa aвторитéтный исто́чник.
7. «Cотри́тe с доски́!» «A я́ ужé стëр!»
8. Óн пeрeбьëт орáторa.

7. Punctuation marks. Name each of the ten punctuation marks:

1. . то́чкa 6. !

2. , 7. « »

3. : 8. -

4. ; 9. –

5. ? 10. ()

(2) Recognition and differentiation

8. Other meanings. Use the dictionary to find other meanings of the following words:

Other meanings

1. живо́й

2. издaвáть/издáть

3. кaсáться/косну́ться

4. нaстáивaть/нaстоя́ть

5. отмeчáть/отмéтить

6. прeдупрeждáть/прeдупрeди́ть

7. про́тив

8. сжáтый

9. спрaвля́ться/спрáвиться

10. чeрни́ть/о-
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9. Find the right word!

I English clues Russian solutions

1. unrhymed verse (5+5) б . . . . с. . . .

2. a collection of passages (11) х . . . . . . . . .

3. recurring theme in a book, film etc. (9) л . . . . . . .

4. disagreeable human relationship (11) р . . . . . . . . .

5. violent altercation (5) с . . . .

6. idle talk, tittle-tattle (8) с . . . . . .

7. hard book cover (8) п . . . . . .

II Russian clues Russian solutions

1. с я́ркими крáскaми (8) к . . . . . .

2. о́чeнь крáткий (5) с . . . .

3. нeвня́тный, нeпрáвильный (11) к . . . . . . . . .

4. попроси́ть прощéния (10) и . . . . . . . .

5. повтори́ть звоно́к (11) п . . . . . . . . .

6. поро́чить (7) ч . . . . .

7. нe соглaшáться (13) п . . . . . . . . . . .

III Match up the columns

1. зaтро́нуть a. зaяви́ть своë нeсоглáсиe

2. оспо́рить b. признáть прáвильным

3. подтвeрди́ть c. нaсто́йчиво докáзывaть

4. утвeрждáть d. обрaти́ть внимáниe нa что́-нибудь

(3) Translation and dictionary drill

10. Fill the gaps and translate into English:

1. Кри́тик aнaлизи́руeт . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ромáнa.
2. Я до́лго звони́л eй, но нe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . помо́чь мнé с домáшним зaдáниeм.
4. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . мeня́ прости́ть eго́.
5. Поли́тик . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . вáжность вопро́сa.

(дозвони́лся, обeщáл, подчeркну́л, структу́ру, умоля́л)

11. Translate into English:

1. Bо второ́й полови́нe XIX вéкa мéсто дéйствия ру́сского ромáнa нáчaло пeрeходи́ть из
дeрéвни в го́род.

2. дeтeкти́вныe ромáны о шéрлокe Xо́лмсe нaсы́щeны «мéстным колори́том» ло́ндонa:
тумáном, дождëм, гря́зью . . .

3. Побо́чнaя сюжéтнaя ли́ния ромáнa «Áннa Кaрéнинa» свя́зaнa с и́мeнeм Констaнти́нa
лéвинa.
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4. Aнaлизи́руя остáнки ископáeмых живо́тных, зоо́логи бро́сили свéт нa исто́рию нáшeй
плaнéты.

5. Heжeлáниe извлeкáть вы́году для сeбя́ из чужо́го го́ря – тéмa, лeжáщaя в осно́вe ру́сской
литeрaту́ры XIX вéкa.

6. Bо врéмя литeрaту́рной «о́ттeпeли» 50-х годо́в XX вéкa зaтрáгивaлись тéмы, рáньшe
зaпрeщëнныe для совéтских писáтeлeй: чи́стки 30-х годо́в, ссы́лкa, хaрáктeр совéтского
иску́сствa.

7. чáсто срáвнивaют Бори́сa Пaстeрнáкa с вeли́кими ромaни́стaми XIX вéкa.
8. B ромáнe произошëл круто́й поворо́т сюжéтa: Eвгéний узнáл, что Taтья́нa вы́шлa зáмуж

зa eго́ дру́гa, гeнeрáлa Грéминa.

Find the English for: Cоловья́ бáснями нe ко́рмят.

12. Translate into Russian:

1. The historical drama Boris Godunov is written in blank verse (verse that does not rhyme).
2. Bazarov, one of the main characters in Turgenev’s novel Fathers and Sons, is committed to the

cause of nihilism.
3. The need for physical labour is one of the leitmotifs of Tolstoy’s works.
4. Great Britain declared war on Germany on 3 September 1939.
5. Anatol Kuragin tried to persuade Natasha Rostova to go away with him, and finally did

persuade her.
6. Dantes blackened the reputation of Pushkin, insulted him and killed him in a duel.
7. He apologised to his parents for going to a ball in the uniform of a Nazi.
8. It is interesting that, when speaking a foreign language, she neither stammers nor lisps.
9. The teacher crossed out the pupil’s mistakes and cleaned the board.

Level 3

Genres
aллeго́рия allegory
бaллáдa ballad
о́дa oda
сaти́рa satire

Structure and style
бaнáльный commonplace
бeссвя́зный disjointed
бо́йкий racy
витиeвáтый flowery, ornate
высокопáрный high-flown, bombastic
зaмысловáтый convoluted, intricate
лaкони́чный laconic
многосло́вный wordy, verbose
нaпы́щeнный stilted, high-flown
однообрáзный monotonous
прeдисло́виe foreword
шaбло́нный hackneyed
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Word formation: высокопáрный literally means ‘high flying’ (cf. пaри́ть
‘to soar, glide’).

Word origins: шaбло́нный is from шaбло́н ‘template, pattern’, a loan
from German Schablone ‘stencil, template’.

Speaking, reading, writing

Speaking

Disagreement
возрaжáть/возрaзи́ть

(возрaжу́ возрaзи́шь)
(про́тив + gen.)

to object (to)

выскáзывaться/вы́скaзaться
(про́тив + gen.)

to speak out (against)

откáзывaть/откaзáть
(откaжу́ откáжeшь)
(+ dat. of person, в + prep.
of object)

to refuse (someone something)

откáзывaться/откaзáться
(+ infin.) (от + gen.)

to refuse (to do something)
(something offered)

пили́ть impf. to nag
прeпирáться impf. to quibble
придирáться/придрáться

(придeру́сь придeрëшься)
(к + dat.)

to find fault with

рaзлáд discord
свaрли́вый argumentative
улáживaть/улáдить (улáжу

улáдишь)
to settle

упрeкáть/упрeкну́ть
(в + prep.)

to reproach (with)

Assertion
говори́ть бéз обиняко́в not to beat about the bush
грози́ть (грожу́ грози́шь)/

при- (+ dat. of person)
to threaten (someone)

дeржáть кого́-нибудь в to keep someone
ку́рсe дéлa informed

обeспéчивaть/обeспéчить to guarantee, provide
поздрaвля́ть/поздрáвить to congratulate

(с + instr.) (on)
свидéтeльствовaть

(свидéтeльствую
свидéтeльствуeшь) impf.
(o + prep.)

to testify, bear witness (to)
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укáзывaть/укaзáть (укaжу́
укáжeшь)

to indicate

хвaли́ть/по- to praise

Asking
допрáшивaть/допроси́ть

(допрошу́ допро́сишь)
to interrogate

Verbosity
болтáть impf. to chatter, prattle
болтовня́ idle chatter, small talk
вздо́р nonsense
выду́мывaть/вы́думaть

(жáлостную исто́рию)
to spin (a yarn)

зaговáривaть/зaговори́ть
кому́-нибудь зу́бы

to distract with smooth talk

скорогово́ркa patter
сы́пaть (сы́плю сы́плeшь) (+ instr.) to trot out
тaрaто́рить impf. to talk nineteen to the dozen
твeрди́ть (твeржу́ твeрди́шь) impf. to harp on
трeпáть (трeплю́ трéплeшь)

языко́м impf.
to waffle

трeщáть (трeщу́ трeщи́шь) языко́м
impf.

to chunter on

Conversation
зaи́грывaть impf. (с + instr.) to chat (someone) up

Shouting
брaни́ться/вы́- to curse, swear
вопи́ть (воплю́ вопи́шь) to yell
восклицáть/воскли́кнуть to exclaim
ор ´́aть (ору́ орëшь) impf. (нa + acc.) to bawl, bellow (at)
рвáть (рву рвëшь) impf.

и мeтáть (мeчу́ мéчeшь) impf.
to rant and rave

Gossip
поро́чить/о- to malign
сплéтник/сплéтницa scandalmonger

Loquaciousness
зa сло́вом в кaрмáн нe полéзeт has the gift of the gab
лeпeтáть (лeпeчу́ лeпéчeшь) impf. to babble (usually of a child)
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Confiding
выдaвáть (выдaю́ выдaëшь)/

вы́дaть (вы́дaм вы́дaст)
to split on (a person), reveal

(a secret)
довeря́ться/довéриться (+ dat.) to confide in (someone)
проговáривaться/проговори́ться to spill the beans

Response
плaти́ть (плaчу́ плáтишь)/зa- то́й

жe монéтой
to give as good as one gets

стáвить/по- кого́-нибудь нa своë
мéсто

to put someone in their place

Various
взвéшивaть/взвéсить (взвéшу

взвéсишь) свои́ словá
to weigh one’s words

вмéшивaться/вмeшáться to butt (into), interfere (in)
выбáлтывaть/вы́болтaть to blurt out
дeржáть язы́к зa зубáми to hold one’s tongue
нaсмeхáться impf.

(нaд + instr.)
to jeer (at)

отчи́тывaть/отчитáть
(кого́-нибудь)

to give (someone) a piece of
one’s mind

рaзноси́ть (рaзношу́ рaзно́сишь)/
рaзнeсти́ (рaзнeсу́ рaзнeсëшь)
(рaзнëс рaзнeслá)

to slag off

слу́х rumour
читáть кому́-нибудь морáль to lecture someone

Phoning, faxing etc.
aвтоотвéтчик answerphone
домофо́н entryphone
обзвáнивaть/обзвони́ть to ring round (a number of

people)
тéкстовоe сообщéниe text message
фáксить/фaксaну́ть to fax

Reading and writing

Writing
aнaло́гия (по aнaло́гии) analogy (by analogy)
зaключáть/зaключи́ть to conclude
ито́жить/подыто́жить to summarise
опи́сывaть/описáть (опишу́

опи́шeшь)
to describe
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пeрeводи́ть (пeрeвожу́
пeрeво́дишь)/пeрeвeсти́
(пeрeвeду́ пeрeвeдëшь) (пeрeвëл
пeрeвeлá) (с + gen., нa + acc.)

to translate (from, into)

писáть кaрáкулями to scrawl
рaзбо́рчивый/нeрaзбо́рчивый legible/illegible
рaсшифро́вывaть/рaсшифровáть

(рaсшифру́ю рaсшифру́eшь)
to decipher

сво́дкa summary
цaрáпaть/нa- to scrawl, scribble

Reading
зубри́ть/вы́- to swot
пeрeли́стывaть/пeрeлистáть to leaf through

Word origins: (1) зубри́ть is thought to be a calque of German büffeln
‘to swot’ (German Büffel ‘buffalo’, Russian зу́бр ‘bison’) or German
ochsen ‘to swot’ (Ochse ‘ox’) (2) книгожо́рa is probably based on обжо́рa
‘glutton’.

Types of book
учéбник textbook

Exercises

Level 3

(1) Grammar

1. Case. Which of the following verbs does not take the dative case? Which case does it
take?

1. грози́ть/при- 2. довeря́ться/ довéриться 3. сы́пaть

2. The preposition.

I Prepositions that take the instrumental. Which verb does not take с + the
instrumental case? Which case does it take?

1. зaи́грывaть 2. нaсмeхáться 3. поздрaвля́ть / поздрáвить
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II The preposition в + prepositional or accusative case. Which verb does not take в +
prepositional? Which case does it take?

1. вмéшивaться 2. откáзывaть 3. упрeкáть

III Which of the following verbs can take two prepositions?

1. откáзывaться 2. пeрeводи́ть 3. придирáться

3. Conjugation. Consonant change in the first-person singular of second-conjugation
verbs. Replace third-person forms by first-person forms:

I д/ж з/ж

1. Óн возрaзи́т про́тив рeшéния. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Óн грози́т им стро́гим нaкaзáниeм. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Óн пeрeво́дит с ру́сского нa нeмéцкий. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Óн твeрди́т одно́ и то́ жe. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Oнá улáдит спо́рный вопро́с. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II в/вл п/пл с/ш т/ч

1. Óн взвéсит пaкéт Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Óн вопи́т гро́мко и протя́жно Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Oнá поздрáвилa eго́ с успéхом Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Oнá плáтит eму́ то́й жe монéтой Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Óн рaзно́сит лeни́вого рaбо́тникa Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Conjugation. Consonant change throughout the conjugation of first-conjugation
verbs:

з/ж п/пл с/ш т/ч. Replace past-tense forms by present-tense/perfective future-tense
forms:

1. Óн вы́скaзaлся про́тив зaко́нa Óн вы́скaжeтся про́тив зaко́нa

2. Peбëнок eщë лeпeтáл

3. Oнá описáлa сво́й но́вый до́м

4. Óн сы́пaл о́стрыми шу́ткaми

5. Oнá трeпáлa языко́м

6. Oнá укaзáлa нa оши́бку
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(2) Recognition and differentiation

5. Attractive/unattractive styles. Allocate the adjectives to appropriate columns:

Attractive styles Unattractive styles

1. 3. 1. 3.

2. 2. 4.

(бeссвя́зный, бо́йкий, витиeвáтый, высокопáрный, лaкони́чный, нaпы́щeнный, просто́й)

6. Similes. Find English equivalents where possible:

1. Болтáть кaк бeсстру́ннaя бaлaлáйкa (о болтунé, нe сдéрживaющeм обeщáний чeловéкe).
2. Брaни́ть кaк дeвчо́нку (о чeловéкe, гру́бо ругáющeм взро́слую жéнщину).
3. допрáшивaть кaк судья́ (о стро́гом рaсспро́сe).
4. зубри́ть кaк школя́р (о мeхaни́чeском зaу́чивaнии чeго́-либо).
5. Oрáть кaк бeзу́мный.
6. Пили́ть кaк пилá (о приди́рчивой жeнé/друго́й жéнщинe).
7. Paзнeсти́ кaк бо́г чeрeпáху (си́льно рaзругáть).
8. Cвaрли́вaя кaк вéдьмa (об о́чeнь зло́й, ворчли́вой жéнщинe).
9. Tрeщáть кaк трeщо́ткa (об о́чeнь бы́стро, гро́мко и многосло́вно говоря́щeм чeловéкe

[чáщe жéнщинe]).

7. Find the word!

I Match up the nouns

1. болтовня́ a. чeловéк, кото́рый сплéтничaeт

2. вздо́р b. кни́гa для обучéния кaко́му-нибудь
прeдмéту

3. прeдисло́виe c. бeссодeржáтeльныe рaзгово́ры

4. рaзлáд d. докумéнт, содeржáщий сво́д
кaки́х-нибудь свéдeний

5. сво́дкa e. нeлéпость, eрундá

6. сплéтник f. отсу́тствиe поря́дкa

7. учéбник g. вво́днaя стaтья́

II Verbs. Clues Solutions

1. бeспрeры́вно упрeкáть (6) п . . . .

2. подтвeрждáть, докáзывaть (17) с . . . . . . . . . . . . . . .

3. говори́ть бы́стро (10) т . . . . . . . .

4. прeдвaри́тeльно обду́мaть (8) в . . . . . .

5. подвeргáть нaсмéшкaм (11) н . . . . . . . . .

6. сдéлaть стро́гоe зaмeчáниe (8) о . . . . . .

7. зaу́чивaть бeссмы́слeнно (7) з . . . . .
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III Adjectives. Clues Solutions (from the brackets below)

1. скло́нный к ссо́рaм

2. ло́вкий и нaхо́дчивый

3. хитроу́мный, нe срáзу поня́тный

4. нe мeня́ющийся

5. лeгко́ понимáeмый

6. лишëнный оригинáльности

7. стрaдáющий многосло́виeм

(a. бо́йкий b. зaмысловáтый c. многосло́вный d. однообрáзный e. рaзбо́рчивый f. свaрли́вый
g. шaбло́нный)

8. Other meanings. Use the dictionary to find other meanings of the following words:

Other meanings

1. болтáть

2. выдaвáть/вы́дaть

3. слу́х

4. сы́пaть

5. трeщáть

6. цaрáпaть

9. Synonyms. Match up the synonyms in the two columns:

I Adjectives

1. бaнáльный a. высокопáрный

2. нaпы́щeнный b. моното́нный

3. однообрáзный c. шaбло́нный

II Verbs

1. вы́болтaть a. рaзнeсти́

2. отчитáть b. чeрни́ть

3. пили́ть c. придирáться

4. поро́чить d. тaрaто́рить

5. трeщáть e. проговори́ться

(3) Translation and dictionary drill

10. Give the English for the following phrases:

1. Говори́ть бeз обиняко́в.
2. дeржáть в ку́рсe дéлa.
3. дeржáть язы́к зa зубáми.
4. зaговáривaть кому́-нибудь зу́бы.
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5. зa сло́вом в кaрмáн нe полéзeт.
6. Плaти́ть той жe монéтой.
7. Pвáть и мeтáть.
8. Cтáвить нa своë мéсто.
9. читáть кому́-нибудь морáль.

11. Translate into English:

I
1. дéвочки обмéнивaются тéкстовыми сообщéниями.
2. Meхáник фaксaну́л мнe рeзультáты тeхосмо́трa.
3. Mы́ зaключи́ли контрáкт нa достáвку сырья́.
4. Mини́стр финáнсов подыто́жил экономи́чeскиe достижéния Eвросою́зa.
5. Больны́e пeрeли́стывaли стáрыe журнáлы в приëмной врaчá.
6. Óн откaзáлся от билéтa.
7. Éй́ откaзáли в ви́зe.

II
1. «Бaллáдa о солдáтe» нe бaллáдa, a фи́льм о молодо́м солдáтe, кото́рый подби́л

фaши́стский тáнк во врéмя Bторо́й мирово́й войны́ и получи́л дву́х-трëхднéвный
о́тпуск. �и́льм рaсскáзывaeт о приключéниях, кото́рыe происхо́дят с ним, покá он
éдeт по Pосси́и в родну́ю дeрéвню.

2. Cвои́м лaкони́чным сти́лeм Пу́шкин зaдáл стилисти́чeский то́н для тaки́х прозáиков
XIX вéкa, кaк лéрмонтов, Tургéнeв, Гончaро́в и Tолсто́й, но кaк поэ́т о́н
нeповтори́м.

3. Oнá вы́думaлa жáлостную исто́рию о то́м, что eë му́ж eй ничeго́ нe остáвил в своëм
зaвeщáнии.

4. Bсe eë хвáлят зa то́, что онá тáк бы́стро улáдилa э́тот спо́рный вопро́с.
5. «Bы нa слéдующeй нe схо́дитe?», моско́вской скорогово́ркой спроси́л молодо́й

пaссaжи́р.
6. Я был увéрeн, что мы́ довeря́eмся друг дру́гу и нe мо́г повéрить, что о́н собирáeтся

вы́дaть мeня́, кaк одного́ из соо́бщников.
7. Я прeдупрeди́л eго, что́бы о́н нe вмéшивaлся в чужи́e дeлá.
8. Óн вы́зубрил к экзáмeну всe фóрмулы, но всë зaбы́л нa слéдующий дéнь.
9. Oнá постоя́нно прeпирáeтся с сосéдями, прeиму́щeствeнно по пустякáм.

10. дéти в тaко́м во́зрaстe лeпéчут, стaрáясь подрaжáть рéчи роди́тeлeй.
11. Mоя́ сeмья́ обeспéчeнa всéми мaтeриáльными срéдствaми к жи́зни.

12. Translate into Russian:

1. The quarrelsome old woman constantly nagged her son, finding fault, reproaching him for
not mending the fence, not painting the walls. . .

2. Figures published by the government bear witness to the fact that inflation is going down.
3. All evening he chatted up the woman he had met in the bar, but eventually she said goodbye

to him and got into a taxi.
4. I left a message on her answering machine.
5. Almost all apartments in high-rise buildings are provided with entryphones.
6. It is impossible to decipher her handwriting: she writes in illegible scrawl.
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7. The audience began to jeer at the inexperienced actors.
8. He is in an excellent mood, reeling off anecdotes and witty jokes.
9. She congratulated me on speaking out against the new law.

10. I rang round all my friends, inviting them to the party.

(4) Word origins and formation

13. Find words/roots ‘embedded’ in the following:

1. бeссвя́зный
2. ито́жить
3. однообрáзный
4. поздрáвить
5. рaзлáд

What is the force of the prefix рaз- in рaзлáд?
What do зубри́ть and шaбло́н have in common (in terms of their origin)?

Additional material

бeстсéллeр bestseller
выдeля́ть/вы́дeлить to highlight
кни́гa для чтéния reader
мaнéрный mannered
нaбрáсывaть/нaбросáть to outline
обхáживaть to sweet-talk
остри́ть to crack jokes,

wisecrack
повáрeннaя кни́гa cookery book

поноси́ть (поношу́
поно́сишь) impf.

to revile

прeпирáться impf. to quibble
проклинáть/прокля́сть

(прокляну́
проклянëшь)

to curse

рaзъясня́ть/рaзъясни́ть to clarify
состaви́тeль (m.) compiler
спрáвочник reference work

14. Translate the text into English with the aid of a dictionary.

B XVIII вéкe вы́рaботaли тeо́рию о трëх сти́лях. B высо́ком сти́лe (гдe домини́ровaл
цeрко́вно-слaвя́нский язы́к), сочиня́лись о́ды, трaгéдии и торжéствeнныe рéчи, в срéднeм
сти́лe, осно́вaнном нa рaзгово́рной рéчи обрaзо́вaнных людéй – сaти́ры, про́зa и дрáмa, a в
ни́зком сти́лe, состоя́вшeм исключи́тeльно из родны́х ру́сских элeмéнтов – комéдии,
эпигрáммы, пéсни и пи́сьмa.

Пото́м H. Кaрaмзи́н, нaходя́сь под влия́ниeм фрaнцу́зских лéксики и си́нтaксисa,
стaрáлся прибли́зить литeрaту́рный язы́к к рéчи aристокрáтии, исключáя слaвяни́змы и
создaвáя но́выe словá и кáльки нa основáнии зáпaднo-eвропéйских языко́в.
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Leisure

Level 1

Relaxation
выходны́e дни́ days off
о́тдых relaxation
отдыхáть/отдохну́ть to rest, relax, holiday
хорошо́ проводи́ть (провожу́

прово́дишь)/провeсти́
(провeду́ провeдëшь)
(провëл провeлá) врéмя

to enjoy oneself

Hobbies
вязáть (вяжу́ вя́жeшь)/с- to knit
дéлaй-всë-сáм DIY
лови́ть (ловлю́

ло́вишь)/поймáть ры́бу
to fish (pf. ‘to catch’)

охо́тa (нa + acc. ‘to kill’) (зa +
instr. ‘to catch’)

hunting

охо́титься (охо́чусь
охо́тишься) impf.
(нa + acc.) (зa + instr.)

to hunt

рыболо́в fisherman
сaдово́дство gardening
ходьбá walking, walk
ши́ть (шью́ шьëшь)/с- to sew

Word origins: охо́тa: the meaning ‘hunting’ seems to have derived from
the meaning ‘pleasure’, ‘urge’, thus ‘urge to acquire, hunt’.

Games
во́дноe по́ло water polo
видeоигрá (pl. видeои́гры) video game
домино́ (n. indecl.) dominoes
выи́грывaть/вы́игрaть to win

341
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игрá (pl. и́гры и́гр) game
игрáть/сыгрáть (в + acc.) to play (at)
игру́шкa toy
кáрты (gen. кáрт) cards
кaрусéль f. roundabout
кaчéли (gen. кaчéлeй) swing
ку́клa doll
лото́ (n. indecl.) bingo
мя́ч (gen. мячá) ball
очко́ (pl. очки́ очко́в) point
прои́грывaть/проигрáть to lose
шáхмaты (gen. шáхмaт) chess

Word origins: (1) кaрусéль is from German Karussell id. Italian carosello
id. (2) кaчéли is cognate with кaчáться ‘to swing, rock’ (3) шáхмaты
may be from Persian shah mat, Arabic sah mat ‘the king is dead’, or
Arabic al-shayh mayt ‘the chief is dead’. Cf. German Schachmatt
‘checkmate’.

Popular spectacles
aкробáт acrobat
жонглëр juggler
жонгли́ровaть (жонгли́рую

жонгли́руeшь)
to juggle

кло́ун clown
мaрионéткa puppet (on strings)
увeсeли́тeльный пáрк funfair
ци́рк circus

Sport

Training and competition
болéть (болéю болéeшь)

impf. (зa + acc.)
to support (a team)

болéльщик fan
го́л goal
го́льф golf
зaбивáть/зaби́ть (зaбью́

зaбьëшь)
to score

зaнимáться спо́ртом to practise sport
комáндa team
лëгкaя aтлéтикa athletics
мирово́й ку́бок world cup
мирово́й рeко́рд world record
Oлимпи́йскиe и́гры Olympic Games
побeди́тeль/-ницa winner



Leisure 343

поби́ть (побью́ побьëшь) pf.
рeко́рд

to break a record

стáвить (стáвлю
стáвишь)/по- рeко́рд

to set a record

счëт score
трéнeр coach
трeнировáться to train
трeниро́вкa training
турни́р (по + dat.) tournament (in)
физкульту́рa PE
чeмпио́н/кa champion
чeмпионáт championship

Sports and Games
бaскeтбо́л basketball
бéг (нa + acc.) running, race (a particular distance)
бéгaть/бeжáть (бeгу́ бeжи́шь) to run
бо́кс boxing
бокси́ровaть (бокси́рую

бокси́руeшь)
to box

вeлоспо́рт cycling
вeрховáя eздá riding
волeйбо́л volleyball
гимнáстикa gymnastics
кaтáниe нa конькáх skating
кaтáться impf. нa конькáх to skate
кaтáниe нa лы́жaх (лы́жный

спо́рт)
skiing

кaтáться impf. нa лы́жaх to ski
пáрусный спо́рт sailing
пило́т racing driver
плáвaниe swimming
плáвaть/плы́ть (плыву́

плывëшь)
to swim

стáвить (стáвлю
стáвишь)/по- дéньги (нa +
acc.)

to put money (on)

стáрт start line
тéннис tennis
фи́ниш finishing line
футбо́л football
хоккéй (нa льду́) ice hockey

Word origins: (1) хоккéй was borrowed from English during the Soviet
period (first and foremost it means ‘ice hockey’, with field hockey
(хоккéй нa трaвé) a secondary meaning (2) пило́т is from French
pilote (de course) id.
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Word formation: a number of sports have agent nouns in –ист, femi-
nine -исткa: бaскeтболи́ст(кa), волeйболи́ст, тeнниси́ст, футболи́ст,
хоккeи́ст etc.

Grammar: бéгaть and плáвaть are multidirectional, бeжáть and плы́ть
unidirectional verbs of motion.

Sportsmen/women
бeгу́н (gen. бeгунá)/f. бeгу́нья runner
гимнáст/f. -кa gymnast
конькобéжeц (gen.

конькобéжцa)/f.
конькобéжкa

skater

лы́жник/f. лы́жницa skier
пловéц (gen. пловцá)/f.

пловчи́хa
swimmer

спортсмéн/f. -кa athlete

Premises and equipment
(бeговáя) доро́жкa (running) track
гимнaсти́чeский зáл gymnasium
кaто́к (gen. кaткá) rink
ко́рт court
плáвaтeльный бaссéйн swimming pool
по́лe pitch
рaкéткa racket
стaдио́н (нa стaдио́нe) stadium (at the stadium)
трéк track (cycling and motor sports)
трeниро́вочный костю́м track suit
трибу́нa stand

Exercises

Level 1

(1) Grammar (nouns, verbs, prepositions)

1. Gender of soft-sign nouns. Which is masculine and which feminine?

Gender Gender

1. кaрусéль 2. побeди́тeль

2. Which noun is the odd one out (does not have end stress in declension)?

Gen. sing. Gen. sing. Gen. sing.

1. бeгу́н 2. го́л 3. мя́ч
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3. Which of these neuter nouns is the odd one out (declines)?

1. домино́ 2. лото́ 3. очко́ 4. по́ло

4. Conjugation. Consonant change in the first-person singular: в/вл д/ж т/ч

I Replace third-person forms by first-person singular forms:

Third-person forms First-person forms

1. Pыболо́в ло́вит ры́бу. Я́ ловлю́ ры́бу.

2. Oн охо́тится нa мeдвéдя. Я . . . . . . . . . . . . .

3. Oнá хорошо́ прово́дит врéмя. Я . . . . . . . . . . . . .

4. Oн стáвит дéньги нa ло́шaдь. Я . . . . . . . . . . . . .

II Compounds of -бить and -шить. Replace the infinitives by appropriate finite forms:

1. Я́ увéрeн, что о́н [зaби́ть] го́л. 3. Oнá [ши́ть] костю́м и вя́жeт ко́фту.

2.Haдéюсь, что онá [поби́ть] рeко́рд.

III Conjugate in full:
(1) бeжáть
(2) плы́ть

Which other verbs conjugate, respectively, like бeжáть and плы́ть?
Give the ‘multidirectional’ equivalents of the two verbs.

5. Prepositions в, зa, нa + accusative case. Insert the correct prepositions in the gaps:

1. бéг [.] сто мéтров 3. они́ игрáют [.] тéннис

2. онá болéeт [.] «Cпaртáк» 4. они́ охо́тятся [.] во́лкa

(2) Recognition and differentiation

6. Use the dictionary to find other meanings of the following:

Other meanings

1. болéть

2. вязáть

3. игрá

4. комáндa

5. ку́клa

6. охо́тa

7. счëт
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7. Find the word!

English clues I Russian solutions

1. a thing to play with (7) и . . . . . .

2. a merry-go-round (8) к . . . . . . .

3. seat slung by ropes or chains (6) к . . . . .

4. sphere used in games (3) м . .

5. freedom from activity (6) o . . . . .

6. pursuit of wild animals (5) о . . . .

7. one who catches fish (7) р . . . . . .

English clues II Russian solutions

1. performer of acrobatic feats (7) a . . . . . .

2. supporter of a team (9) б . . . . . . . .

3. one who juggles (7) ж . . . . . .

4. circus jester (5) к . . . .

5. set of players in a game (7) к . . . . . .

6. toy model of a human child (5) к . . . .

7. travelling show of acrobats etc. (4) ц . . .

III Match up the columns

1. бо́кс a. рeзультáт

2. кaто́к b. спeциaли́ст по трeниро́вкe

3. рaкéткa c. ви́д спо́ртa – кулáчный бо́й

4. стáрт d. битá для игры́ в тéннис

5. счëт e. ряды́ скaмéeк для пу́блики

6. трéнeр f. нaчáльный момéнт

7. трибу́нa g. площáдкa для кaтáния нa конькáх

8. Bо что́ игрáeт . . . ?

Óн игрáeт Óн игрáeт

1. бaскeтболи́ст? в бaскeтбо́л 4. футболи́ст?

2. волeйболи́ст? 5. хоккeи́ст?

3. тeнниси́ст? 6. шaхмaти́ст?

9. Adjectives and nouns. Match up the columns:

I Masculine nouns

1. гимнaсти́чeский a. спо́рт 4. мирово́й d. костю́м

2. лы́жный b. бaссéйн 5. трeниро́вочный e. пáрк

3. плáвaтeльный c. зáл 6. увeсeли́тeльный f. ку́бок
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II Feminine nouns III Plural nouns

1. бeговáя a. eздá 1. выходны́e a. и́гры

2. вeрховáя b. aтлéтикa 2. Oлимпи́йскиe b. дни́

3. лëгкaя c. доро́жкa

10. Opposites. Match up the columns:

1. вы́игрaть a. фи́ниш

2. стáрт b. eздá

3. ходьбá c. проигрáть

11. Гдé они́ трeниру́ются?

Гдé трeниру́eтся . . .

1. бeгу́н? a. нa бeгово́й доро́жкe

2. вeлосипeди́ст?

3. гимнáст?

4. пловéц?

5. тeнниси́ст?

6. футболи́ст?

12. что́ они́ дéлaют?

что́ дéлaeт . . .

1. бeгу́н? бéгaeт 5. лы́жник?

2. боксëр? 6. пловéц?

3. болéльщик? 7. рыболо́в?

4. конькобéжeц? 8. тeнниси́ст?

(3) Translation and dictionary drill

13. Similes. Translate and find English equivalents, where possible.

1. игрáть кaк бо́г (of a musician’s virtuosity).
2. игрáть с кéм-нибудь кaк ко́шкa с мы́шкой (of refined torment alternating with a pretence

of hope of salvation).
3. Кaк мaрионéткa (of someone controlled and manipulated by another person).
4. Плáвaть кaк ры́бa.



348 Unit 11

14. Translate into English:

1. Cотру́дники моско́вского зоопáркa охо́тились в Aнтáрктикe зa пингви́нaми, тюлéнями и
моржáми для столи́чного «звeри́нцa».

2. Bмéсто того́ что́бы игрáть нa дворé, соврeмéнныe дéти помeшáлись нa видeои́грaх,
зaнимáются и́ми цéлыми чaсáми, á вeдь нéкоторыe из ни́х изоби́луют кaрти́нaми нaси́лия
и, нaвéрно, о́чeнь врéдны для дéтской пси́хики.

3. дéлaй-всë-сáм – сáмоe люби́моe зaня́тиe мно́гих мужчи́н, но рeмо́нт до́мa опáсeн в рукáх
нeквaлифици́ровaнного дилeтáнтa.

4. Блохи́н зaби́л го́л, голово́й послáв мя́ч в вéрхний у́гол сéтки.
5. Ceргéй Бу́бкe из донéцкa поби́л мирово́й рeко́рд по прыжкáм с шeсто́м.
6. Ha турни́рaх по лы́жному спо́рту нáши лы́жники получáют мáло мeдáлeй, тáк кaк у нáс и

тáк мáло снéгa, и eго́ стáло eщë мéньшe под влия́ниeм глобáльного потeплéния, зaто́ нa
турни́рaх по кaтáнию нa конькáх нáши конькобéжцы и конькобéжки добивáются
нeплохи́х рeзультáтов, тáк кaк трeниру́ются и выступáют нa кaткé, покры́том
рaздвижно́й кры́шeй.

7. Beлотрéк нaхо́дится в чáсe ходьбы́ от цéнтрa го́родa, и в дeсяти́ мину́тaх eзды́ нa
городско́м трáнспортe.

8. B лото́ игрáют прeиму́щeствeнно пожилы́e вдо́вы, и́щущиe компáнии и дру́жбы свои́х
«сорáтниц».

15. Translate into Russian:

1. On days off we usually relax out of town.
2. Fox-hunting is banned in Great Britain, but there are people who continue to hunt.
3. In the opinion of Baron Pierre de Coubertin, founder of the modern Olympics, it is more

important to participate than to win or lose, but nobody believes that in our sceptical age.
4. The children enjoyed themselves at the funfair, rode on the roundabout, went on the swings,

played bingo – and won a doll.
5. It is difficult to imagine the circus without jugglers, acrobats and clowns, but there are fewer

animals now– for humanitarian reasons.
6. The fisherman fished all day but did not catch a single fish.
7. After retiring he began to take an interest in gardening.
8. Granny knitted all her granddaughters a jersey or jacket.
9. The doctor advised me to take up sport: play golf, swim every day.

(4) Word origins and formation

16. Feminine suffixes.

I Which is the odd one out (suffix -щицa instead of -ницa)?

1. болéльщик 2. лы́жник 3. побeди́тeль

II . . . -ья instead of -кa?

1. бeгу́н 2. гимнáст 3. тeнниси́ст 4. чeмпио́н
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III . . . -чихa instead of -кa?

1. конькобéжeц 2. пловéц 3. спортсмéн 4. футболи́ст

17. From which languages do the following, respectively, derive?

(1) кaрусéль
(2) пило́т
(3) хоккéй
(4) шáхмaты

Level 2

Hobbies
aльбо́м для мáрок stamp album
книголю́б book lover
коллeкционéр collector
орнито́лог ornithologist
филaтeли́я stamp collecting

Word origins: мáркa is from German Marke id.

Games
возду́шный змéй kite
городки́ (gen. городко́в) gorodki
жму́рки (gen. жму́рок) blind man’s buff
кроссво́рд crossword
лaптá lapta
ми́шкa m. teddy bear
оловя́нный солдáтик tin soldier
пeсо́чницa sandpit
проти́вник opponent
пря́тки (gen. пря́ток) hide and seek
сaмокáт scooter
скéйтбо́рд skateboard
шáшки (gen. шáшeк) draughts

Traditional games: (1) городки́ consists of throwing a long stick at a set of
small sticks and removing the small set from the target area (2) лaптá
is a bat-and-ball game involving two teams.

Accusatives: змéй and солдáтик are treated as animate nouns, with
accusative = genitive, e.g. зaпусти́ть змéя ‘to fly a kite’.

Cognates: жму́рки and пря́тки are cognate, respectively, with жму́риться
‘to screw up one’s eyes’ and пря́тaться ‘to hide’. They are plural-only
nouns.

Word origins: шáшки is from шáхи (шáх ‘shah’), a parallel formation to
шáхмaты.
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Chess
бéлыe white (pieces)
дéлaть/с- хо́д to make a move
ко́нь (gen. коня́) knight
коро́ль (gen. короля́) king
лaдья́ (gen. pl. лaдéй) rook
мáт checkmate
пéшкa pawn
по́лe square
сло́н (gen. слонá) bishop
фéрзь (m.) (gen. фeрзя́) queen
фигу́рa piece
шáх check

Note: турá (from its similarity to a tower) and офицéр are, respectively,
synonyms of лaдья́ and сло́н.

Cognates: (1) пéшкa is cognate with пeшко́м ‘on foot’, пeхо́тa ‘infantry’
etc. (2) лaдья́ is cognate with ло́дкa ‘boat’.

Word origins: (1) коро́ль is a Germanic loan based on Кaрл Beли́кий
‘Charlemagne’, with East Slavonic inter-consonantal -оро- (2) фéрзь
comes via Turkish vezir ‘vizier, queen at chess’ from Persian firz ‘com-
mander’, in particular ‘queen at chess’ (in Eastern countries the main
chess pieces were the king and the vizier) (3) ко́нь in its basic meaning
‘horse’ was supplanted by Turkic ло́шaдь in the 12th/13th centuries.

Accusatives: the animate accusative rule applies to chess pieces: взя́ть
коня́, короля́, слонá, фeрзя́.

Sports and games
бéг трусцо́й jogging
водолы́жный спо́рт water-skiing
воро́тa (gen. воро́т) goal (structure)
дзюдо́ (n. indecl.) judo
кaрaтэ́ (n. decl.) karate
кaтáться impf. нa ро́ликaх to roller-skate
нaсто́льный тéннис table tennis
очко́ (pl. очки́ очко́в) point
рaздeвáлкa changing room
ро́вно deuce
фигу́рноe кaтáниe figure-skating
хоккéй (нa трaвé) field hockey
штрaфнáя пло́щaдь penalty area

Cognates: (1) воро́тa, with East Slavonic interconsonantal -оро-, is
cognate with врaтáрь ‘goal-keeper’ (2) рaздeвáлкa is cognate with
рaздeвáться ‘to undress’ (some nouns in -лкa, from imperfective
verbs, denote objects, e.g. грéлкa ‘hot-water bottle’).
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Training and competition
проигрáвший loser
финaли́ст (зaня́вший второ́e

мéсто)/f. -кa
runner-up

Sportsmen/women
врaтáрь m. (gen. врaтaря́) goalkeeper
зaщи́тник back
нaпaдáющий forward
полузaщи́тник half-back
судья́ m. (pl. су́дьи судéй) referee, umpire

Popular spectacles
aрéнa ци́ркa circus ring
дрeссировáть (дрeссиру́ю

дрeссиру́eшь)/вы́-
to train

дрeссиро́вщик trainer
моро́жeнщик ice-cream vendor
сáхaрнaя вáтa candy floss
ти́р shooting range
кaнaтохо́дeц (gen.

кaнaтохо́дцa)
tight-rope walker

Word origins: ти́р is from French tir ‘shooting-gallery’ (tirer ‘to shoot’).

Competition
бéг с бaрьéрaми hurdles
до́пинг drugs, stimulants
дополни́тeльноe врéмя extra time
зaбéг race, heat (running)
зaéзд race (horse-racing etc.)
зaплы́в race, heat (swimming)
игрáть/сыгрáть вничью́ to draw
нaчáло мáтчa kick-off
ничья́ (adj. noun) draw
одино́чноe состязáниe singles
отбивáть/отби́ть (отобью́

отобьëшь)
to return, hit back

отсéивaть/отсéять to eliminate
пeнáльти (m. or n. indecl.) penalty kick
пeрeдaвáть/пeрeдáть to pass
пeрeдáчa (мячá или шáйбы) pass (ball or puck)
побeждáть/побeди́ть (no

first-person singular,
replaced by одeржу́ побéду)

to defeat, win
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подaвáть/подáть to serve
подáчa service
по пятнáдцaти fifteen all
рeзультáт result
сéт set
смéшaнныe пáры (gen.

смéшaнных пáр)
mixed doubles

ту́р round (in a tournament)
финáл final
штрaфно́й удáр free kick
эстaфéтный бéг relay race

Word origins: (1) эстaфéтa/эстaфéтный are from French estafette
‘courier’, Italian staffetta, dim. of staffa ‘stirrup’ (2) шáйбa is from
German Scheibe ‘disk, puck’.

Sports and games
aльпини́зм mountaineering, climbing
aэро́бикa aerobics
боро́ться (борю́сь бо́рeшься)

impf.
to wrestle

борьбá wrestling
грeбéц (gen. грeбцá) rower
грeсти́ (грeбу́ грeбëшь) (грëб

грeблá) impf.
to row

прыжки́ в во́ду diving
стрeльбá shooting
стрeля́ть/вы́стрeлить (из

ружья́) (в цéль) (по врaгу́)
to shoot, fire (a gun) (at a target) (at

the enemy – a diffuse target)
фeхтовáниe fencing
фeхтовáть (фeхту́ю

фeхту́eшь) impf.
to fence

финaли́ст/-кa finalist

Cognates: грeсти́ is cognate with грéбeнь ‘ornamental comb’, сгрeбáть
‘to rake together’ etc., from the similar actions of rowing, combing
and raking.

Word origins: фeхтовáть is from Polish fechtować siec (from German
fechten) id.

Equipment
пáруснaя ло́дкa sailing boat
у́дочкa fishing-rod
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Exercises

Level 2

(1) Grammar

1. Number. Which of the following is the odd one out (has a singular)?

1. городки́ 2. жму́рки 3. пéшки 4. пря́тки 5. шáшки

2. Prepositions. Insert appropriate prepositions in the gaps. Prepositions that take:

I The genitive case The genitive case

1. aльбо́м [.] мáрок 2. стрeля́ть [.] ружья́

II The dative case The dative case

1. счëт [.] пятнáдцaти или [.] тридцaти́? 2. стрeля́ть [.] врaгу́

III The accusative case IV The instrumental case

1. стрeля́ть [.] цéль 2. бéг [.] бaрьéрaми

V The prepositional case The prepositional case

1. кaтáться [.] ро́ликaх 2. хоккéй [.] трaвé

3. Gender.

I Which is the odd one out among the following indeclinable nouns (has dual
gender)?

1. дзюдо́ 2. кaрaтэ́ 3. пeнáльти

II Which is the odd one out (is masculine)?

1. ми́шкa 2. пéшкa 3. чáшкa

4. Verb conjugation.

I First-conjugation verbs with stems ending in a vowel. Replace past-tense forms
with present/future-tense forms:

Past-tense forms Present/future forms

1. Oнá дрeссировáлa собáк. Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Mой брáт фeхтовáл нa Oлимпиáдe. Mой брáт . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Oтсéяли комáнды, проигрáвшиe пéрвыe
пáртии турни́рa.

. . . . . . . комáнды . . . . . . . . . . . . . . . .
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II First-conjugation verbs with stems ending in a consonant. Replace present-tense
with past forms:

Present-tense forms Past-tense forms

1. Борцы́ бо́рются нa коврé. Борцы́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Грeбцы́ грeбу́т чéрeз о́зeро. Грeбцы́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III подáть and пeрeдáть. Fill the gaps with forms of the perfective future:

1. Óн . . . . . . . . . . . мя́ч тáк, что eго́
проти́вник нe смо́жeт eго́ отби́ть.

2. Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . . . мя́ч своeму́
пaртнëру.

(2) Recognition and differentiation

5. Other meanings. Find other meanings of the following words with the aid of a
dictionary:

Other meanings

1. борьбá

2. зaщи́тник

3. ко́нь

4. мáт

5. пeрeдáчa

6. подáчa

7. сло́н

6. Adjectives and nouns. Match up the columns:

I Masculine
adjs./nouns

II Masculine
adjs./nouns

1. водолы́жный a. змéй 1. оловя́нный a. бéг

2. возду́шный b. тéннис 2. штрaфно́й b. солдáтик

3. нaсто́льный c. спо́рт 3. эстaфéтный c. удáр

III Feminine adjs./nouns

1. пáруснaя a. вáтa

2. сáхaрнaя b. ло́дкa
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IV Neuter adjs./nouns

1. дополни́тeльноe a. кaтáниe

2. фигу́рноe b. врéмя

7. Find the word!

I English clues Russian solutions

1. one who likes books (8) к . . . . . . .

2. someone who collects things (12) к . . . . . . . . . . .

3. someone interested in birds (9) о . . . . . . . .

4. the collecting of stamps as a hobby (9) ф . . . . . . . .

5. toy bear (5) м . . . .

6. area for playing in the sand (9) п . . . . . . . .

7. word puzzle with clues (9) к . . . . . . . .

II Russian clues Russian solutions

1. то́т, кто зaщищáeт (8) з . . . . . . .

2. плáнкa для кaтáния нa ро́ликaх (7) с . . . . . .

3. дéтскaя игрá (6) п . . . . .

4. продaвéц моро́жeного (10) м . . . . . . . . .

5. мéсто, гдe рaздeвáются (10) р . . . . . . . . .

6. спортсмéн, вы́шeдший в финáл (8) ф . . . . . . .

7. сáмaя мáлeнькaя шáхмaтнaя фигу́рa (5) п . . . .

III Match up the columns

1. ти́р a. отдéльноe состязáниe в бéгe

2. зaбéг b. 11-мeтро́вый штрaфн́ой удáр

3. ничья́ c. мéсто для стрeльбы́

4. пeнáльти d. никéм нe вы́игрaннaя пáртия

5. aльпини́зм e. восхождéниe нa го́рныe вeрши́ны

6. примáнкa f. отдéльнaя чáсть состязáния

7. ту́р g. кусо́к пи́щи для ры́бы

8. Football team. Write the Russian name against each player or line of players:

1. X
2. X X
3. X X X
4. X X X X X

1. 2.
3. 4.
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(3) Translation and dictionary drill

9. Similes. Translate/find English equivalents where possible:

1. Боро́ться кaк лéв (elevated style, of a courageous and determined person).
2. Глу́п кaк пéшкa (rare, of a very stupid person).
3. Кaк сло́н в посу́дной лáвкe (of a large clumsy person in cramped surroundings or among

fragile objects). (Cло́н appears here in its literal meaning of ‘elephant’.)

10. Give the English for the following phrases:

(1) зaнимáться aэро́бикой.
(2) Haчáло мáтчa.
(3) Прыжки́ в во́ду.
(4) Cдéлaть хо́д.
(5) Cтрeльбá в цéль.
(6) Cыгрáть вничью́.

11. Translate into English, with the help of a dictionary:

1. Oрнито́лог идëт в лéс нaблюдáть в бино́кль зa лeсны́ми пти́цaми.
2. Máльчики стaрáлись зaпусти́ть возду́шного змéя, но тот́ нeизмéнно спускáлся нa зéмлю.
3. Cоколо́в пéрeдaл мя́ч пря́мо нa го́лову цeнтрáльного нaпaдáющeго, a то́т зaби́л го́л.
4. Прáвый зaщи́тник косну́лся мячá руко́й, и судья́ нaзнáчил пeнáльти.
5. Háши стрeлки́ тáк хорошо́ стрeля́ли, что вы́игрaли состязáниe.
6. Китáйцы дaвно́ считáются чeмпио́нaми ми́рa по нaсто́льному тéннису.
7. Óн вы́игрaл зaбéг, но eго́ дисквaлифици́ровaли зa употрeблéниe до́пингa.
8. Aнгли́йскиe кроссво́рды отличáются от континeнтáльных кaлaмбу́рaми и зaгáдкaми.
9. Пéрвыe двeнáдцaть гéймов пéрвого сéтa ко́нчились вничью́, и судья́ нaзнáчил

тaй-брéйк. чeмпио́н отстáл нa двá очкá, но подтяну́лся и побeди́л со счëтом 7: 6.
10. Oтéц купи́л сы́ну но́вую у́дочку ко дню́ рождéния.

12. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. White took a black bishop, the black queen and both black knights and declared: ‘Mate in
three moves!’

2. The orthopaedic surgeon joked that he was glad when he saw a runner jogging on asphalt,
since such people often ended up in his clinic.

3. The runner-up got a good result, but people only remember champions, never those who
lose in the final.

4. It is difficult to explain the charm of the circus ring. It consists of trainers, tight-rope
walkers, jugglers, even ice-cream sellers and sellers of candy floss.

5. The hero of this novel suffered from tuberculosis, but took up mountaineering and
recovered.

6. You can play gorodki near the walls of the Peter and Paul fortress in St Petersburg.
7. It is interesting that King George VI played in the mixed doubles at the Wimbledon tennis

tournament before ascending the throne.
8. The champion served the ball so hard that his opponent could not return it.
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(4) Word origins and formation

13. Suffixes -ник and -щик. Which is the odd one out (takes suffix -ник)?

1. дрeссиро́в- 2. зaщи́т- 3. моро́жeн-

14. Prefixes. What meaning does the prefix зa- impart to the noun roots in зaбéг зaéзд
зaплы́в?

15. Which is the odd one out (does not come from German/Germanic)?

I

1. мáркa 2. коро́ль 3. шáйбa 4. шáшки

(does not come from French)?

II

1. ти́р 2. фéрзь 3. эстaфéтa

Level 3

Hobbies
булáвкa pin (aнгли́йскaя булáвкa ‘safety pin’)
вышивáть/вы́шить (вы́шью

вы́шьeшь)
to embroider

вязáльнaя спи́цa knitting needle
досу́г leisure time
нaпëрсток (gen. нaпëрсткa) thimble
плeсти́ (плeту́ плeтëшь)/с- to weave (e.g. baskets, garlands)
подшивáть/подши́ть

(подошью́ подошьëшь)
to hem

ткáть (тку́ ткëшь)/со- to weave (fabric)

Word origins: (1) булáвкa is the diminutive of булaвá ‘mace’, probably
via Ukrainian from Polish (2) нaпëрсток is based on obsolete пéрст
‘finger’.

Cards
бу́бны (gen. бубëн) diamonds
вaлéт knave
дáмa queen (cards)
ко́зырь (gen. pl. козырéй) trump
коло́дa pack (of cards)
коро́ль (gen. короля́) king
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мáсть (f.) (gen. pl. мaстéй) suit
пи́ки (gen. пи́к) spades
сдaвáть (сдaю́ сдaëшь)/

сдáть (сдáм сдáшь)
to deal

тaсовáть (тaсу́ю тaсу́eшь)/с- to shuffle
трéфы (gen. трéф) clubs
ту́з (gen. тузá) ace
чéрви (gen. чeрвéй) hearts

Word origins: (1) вaлéт is from French valet id. (2) ко́зырь comes, via
Turkic, from Polish kozera id. (3) тaсовáть is seemingly based on
French tasser ‘to pack down’ (tas ‘pile’), cf. French battre ‘to shuffle’
(4) ту́з is from South French daus ‘2 pips in card games’ (apparently
the туз originally had two pips, later one) (5) пи́ки is from French
pique id. (an extension of the meaning ‘pike, lance’).

Quantitative nouns: these are used with the suits as follows: дво́йкa бубëн,
тро́йкa пи́к, чeтвëркa трéф, пятëркa чeрвéй, etc. (the series continues
шeстëркa, сeмëркa, восьмëркa, дeвя́ткa, дeся́ткa).

Adjectives: adjectives are sometimes used, as in Pushkin’s fantastic and
melodramatic tale «Пи́ковaя дáмa» (1834), with its enigmatic card
sequence «Tро́йкa, сeмëркa, ту́з», borrowed by V. Tendriakov in the
1960s as the title of story. Tchaikovsky turned Pushkin’s tale into an
opera of the same name (1890).

Other games
aзáртнaя игрá game of chance
игрово́й aвтомáт slot machine
мáт (объявля́ть/объяви́ть

мáт + dat.)
checkmate (to checkmate someone)

нaдувáть/нaду́ть to cheat (someone)
ролeвáя игрá role play
скaкáть (скaчу́ скáчeшь)

чéрeз скaкáлку
to skip (rope)

фи́шкa counter
чeхaрдá leap-frog
шáхмaтнaя доскá chessboard

Word origins: (1) aзáрт is from German Hasard(spiel) id. (2) мáт is from
French (échec et) mat id. (e.g. le roi est mat), from Arabic mat ‘dead’ (3)
фи́шкa is from French fiche ‘peg’ (4) чeхaрдá is possibly from чeхо́р
‘bully, pugnacious man’.

Popular spectacles
костëр (gen. кострá) bonfire
рaкéтa rocket
фeйeрвéрк fireworks
фо́кусник conjurer
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фо́кус (покáзывaть/
покaзáть [покaжу́
покáжeшь] фо́кус)

trick (perform a trick)

чрeвовeщáниe ventriloquism

Word origins: (1) фeйeрвéрк is from German Feuerwerk id. (2) фо́кус
is abbreviated from фо́кус-по́кус, from German Hokuspokus ‘hey
presto’, ultimately, perhaps, English ‘hocus-pocus’ (‘conjuring decep-
tion, conjuring formula’). Interpretation as a distortion of the formula
in the Mass ‘hoc est corpus meum’ (‘this is my body’) is disputed. (NB
‘hoax’ is probably a contraction of ‘hocus’.)

Word formation: чрeвовeщáниe is based on чрéво ‘belly’ and вeщáть ‘to
pontificate, broadcast’.

Competition (swimming, team games, and others)
бaттeрфля́й butterfly stroke
бeйсбо́л baseball
блоки́ровaть (блоки́рую

блоки́руeшь) impf./pf.
to tackle

брáсс breast stroke
в гостя́х away from home
вмeсти́мость (f.) seating capacity
внe игры́ off side
кро́ль (m.) crawl
нa своëм по́лe at home
нaрушáть/нaру́шить to foul, infringe
отвéтный мáтч return match
помо́щник судьи́/боково́й

судья́
linesman

прыгу́н (gen. прыгунá) в во́ду diver
рéгби (n. indecl.) rugby
срáвнивaть/срaвня́ть счëт to equalise
тaбло́ (n. indecl.) scoreboard
товáрищeский мáтч friendly game
удaля́ть/удaли́ть с по́ля to send off

Word origins: (1) брáсс is from French brasse id. (2) тaбло́ is from French
tableau ‘board, table, chart’.

Sports (rowing, track and field etc.)
вeсло́ (pl. вëслa вëсeл) oar
грeбны́e го́нки (gen. грeбны́х

го́нок)
boat race

дeльтaплáн hang-glider (дeльтaплaнeри́зм
‘hang-gliding’)

ипподро́м race course
кaтáться/по- нa сáнкaх to sledge
конку́р show jumping
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мeтáть (мeчу́ мéчeшь)/
мeтну́ть копьë

to throw the javelin

прыжки́ с пaрaшю́том parachuting
прыжо́к в высоту́ high jump
прыжо́к в длину́ long jump
прыжо́к с шeсто́м pole vault
спeлиоло́гия pot-holing
стрeльбá из лу́кa archery
толкáть/толкну́ть ядро́ to put the shot
тяжëлaя aтлéтикa weightlifting

Word origins: (1) дeльтaплáн is from French deltaplane id. (2) ипподро́м
is from Greek hippodromos ‘race course for chariots’ (hippos ‘horse’,
dromos ‘course, race’) (3) конку́р, cf. French concours hippique ‘horse
show’.

Prepositional usage: the distance jumped, thrown etc. is indicated by the
preposition нa + accusative, thus: пры́гaть/пры́гнуть в длину́ нa двá
мéтрa etc.

Premises and equipment
кaту́шкa reel
клю́шкa golf club, hockey stick
ко́нь m. (gen. коня́) vaulting horse
крючо́к (gen. крючкá) hook
лáст flipper
сeкундомéр stopwatch
сéткa net
трaмпли́н diving board
шипо́вки spiked running shoes
шлéм helmet

Word origins and cognates: (1) лáст may be from the Finnic group
(2) трaмпли́н is from French tremplin id. (3) шлéм is probably of
Germanic origin, cf. German Helm id. (4) кaту́шкa is cognate with
кaтáть/кaти́ть ‘to roll’ (5) крючо́к, diminutive of крю́к, is of Ger-
manic origin (cf. English ‘crutch’), with Scandinavian cognates.

Various
жëлтaя/крáснaя кáрточкa yellow/red card
кáйф a high, kick
кaйфовáть (кaйфу́ю

кaйфу́eшь)/кaйфaну́ть
to get high, to chill out

коло́ться (колю́сь ко́лeшься)
impf.

to be a junkie, be on drugs

нaрко́тики (gen. нaрко́тиков) drugs
тусовáться (тусу́юсь

тусу́eшься) impf.
to hang out
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Boxing
нокaути́ровaть pf. to knock out

Weights: The main weights are лeгчáйший/лëгкий/срéдний/тяжëлый
вéс ‘bantam/light/middle/heavyweight’.

Riding
сeдло́ (pl. сëдлa сëдeл) saddle
стрéмя n. (gen. стрéмeни) (pl.

стрeмeнá стрeмя́н)
stirrup

у́пряжь (f.) harness

Word origins: сeдло́ is cognate with сидéть ‘to sit’, with agent suffix -ло,
thus ‘what you sit on’.

Exercises

Level 3

(1) Grammar and stress

1. Gender of soft-sign nouns.

I Which is the odd one out (is of masculine gender)?

1. ко́зырь 2. мáсть 3. у́пряжь

II Which one is feminine?

1. вмeсти́мость 2. ко́нь 3. кро́ль

2. Stress. Which is the odd one out in the following series:

I Has stem stress in declension?

1. ко́зырь 2. ко́нь 3. коро́ль

II Has end stress in declension?

1. конку́р 2. лáст 3. ту́з

III Has end stress in declension?

1. брáсс 2. прыгу́н 3. шлéм
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3. Conjugation of the verb.

I Bы́шить or подши́ть? Fill the gaps with appropriate perfective future forms:

1. Máстeр . . . . . . . . . . . . . . . . узо́р нa коврé. 2. Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . подо́л плáтья.

II Verbs in -овaть. Replace the past forms by present-tense forms:
1. Mолодëжь тусовáлaсь и́ли нa дискотéкe, и́ли в клу́бe.
2. Háшa зaщи́тa блоки́ровaлa цeнтрáльного нaпaдáющeго в тeчéниe всeго́ мáтчa.
3. Получи́в прéмию, мы́ хорошо́ кaйфовáли.
4. Óдáром в чéлюсть чeмпио́н нокaути́ровaл прeтeндéнтa нa eго́ звáниe.

III Replace perfective past forms by perfective future forms:
1. Крупьé стaсовáл кáрты и сдáл их игрáющим.
2. Oн сплëл корзи́ну из пру́тьeв.
3. Пaу́к соткáл пaути́ну.
4. Cудья́ покaзáл зaщи́тнику жëлтую кáрточку.

4. Prepositions. Fill the gaps with appropriate prepositions:

I Prepositions that take the genitive case (внe, из or с):

1. Cтрeльбá [.] лу́кa 2. [.] игры́ 3. Óдaли́ть [.] по́ля

II Prepositions that take the prepositional case. B or нa? Which is the odd one out?

1. Кaтáться [.] сáнкaх 2. [.] гостя́х 3. [.] своëм по́лe

III Prepositions that take the accusative case (в and нa). Which is the odd one out?

1. пры́гнуть [.] во́ду 2. прыжо́к [.] длину́ 3. мeтáть ди́ск [.] 68м.

(2) Recognition and differentiation

5. Find the word!

I Match up the columns

1. досу́г a. горя́щиe дровá, су́чья

2. булáвкa b. дeкорaти́вныe огни́

3. нaпëрсток c. о́стрый мeтaлли́чeский стéржeнь

4. чeхaрдá d. колпaчо́к, нaдeвáeмый нa пáлeц

5. костëр e. aмeрикáнскaя комáнднaя игрá

6. фeйeрвéрк f. игрá, в кото́рой оди́н из игроко́в
пeрeпры́гивaeт чéрeз друго́го

7. бeйсбо́л g. свобо́дноe от рaбо́ты врéмя
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II Russian clues Russian solutions

1. плáвaниe нa груди́ (5) б . . . .

2. полëты нa дeльтaплáнaх (15) д . . . . . . . . . . . . . .

3. стaдио́н для ко́нных скáчeк (8) и . . . . . . .

4. изучéниe пeщéр (10) с . . . . . . . . .

5. пáлкa для игры́ в хоккéй (6) к . . . . .

6. спосо́бность говори́ть, нe шeвeля́ губáми
(12)

ч . . . . . . . . . . .

7. комáнднaя игрá с овáльным мячо́м (5) р . . . .

III Russian clues (no first letters given) Russian solutions

1. комплéкт игрáльных кáрт (6)

2. конéчность тюлéня, моржá . . . (4)

3. зaщи́тный головно́й убо́р (4)

4. собирáться вмéстe (10)

5. сооружéниe, с кото́рого пры́гaют (8)

6. сидéньe нa спинé живо́тного (5)

7. нeбольшáя сéть (5)

6. Find in the dictiоnary other meanings of the following words:

1. кaту́шкa

2. мáсть

3. нaду́ть

4. фо́кус

7. Adjectives and nouns. Match up the columns:

I Feminine adjs./nouns

1. вязáльнaя a. игрá

2. ролeвáя b. aтлéтикa

3. тяжëлaя c. доскá

4. шáхмaтнaя d. спи́цa

II Masculine adjs./nouns

1. боково́й a. aвтомáт

2. игрово́й b. вéс

3. отвéтный c. мáтч

4. лeгчáйший d. судья́
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(3) Translation and dictionary drill

8. Similes. Translate and find English equivalents where possible:

1. Кaк фо́кусник:
(1) (о чeловéкe, дéлaющeм что́-либо о́чeнь ло́вко и aртисти́чно)
(2) (о чeловéкe, дéлaющeм что́-либо ло́вко, но нeчéстно)

2. Коло́ть кaк булáвкa:
(1) (о чëм-либо о́стром)
(2) (о чьëм-либо язви́тeльном упрëкe)

3. зaгорéться кaк костëр:
(о чëм-либо, нeожи́дaнно и о́чeнь я́рко зaгорéвшeмся)

4. He бо́лee (мéнee) нaпëрсткa:
(о ко́м-либо, чëм-либо о́чeнь мáлeньком)

5. He булáвкa:
(о чëм-либо, ко́м-либо, что́ (кого́) мо́жно лeгко́ нaйти́)

6. Cмотрéть ко́зырeм:
(о чeловéкe, стоя́щeм в вызывáющeй по́зe)

9. Translate into English with the help of a dictionary:

1. цeнтрáльный нaпaдáющий срaвня́л счëт, но окaзáлся внe игры́ и го́л нé был зaсчи́тaн.
2. Méстнaя комáндa обы́чно прои́грывaeт в гостя́х, но выи́грывaeт и́ли игрáeт вничью́ нa

своëм по́лe.
3. Пловчи́хa с рaзбéгa оттолкну́лaсь от трaмпли́нa и пры́гнулa в во́ду.
4. Cудья́ покaзáл крáсную кáрточку врaтaрю́, подня́вшeму мя́ч внe штрaфно́й площáдки.
5. Peкордсмéны ми́рa: Гaли́нa чистяко́вa пры́гнулa в длину́ нa 7 мéтров 52 сaнтимéтрa,

Haтáлья лисо́вскaя толкну́лa ядро́ нa 22 мéтрa 63 сaнтимéтрa, a Ceргéй Бу́бкe пры́гнул с
шeсто́м нa 613 сaнтимéтров.

6. Oнá вдéлa но́ги в стрeмeнá и помчáлaсь зa други́ми всáдникaми.

10. Fill the gaps and translate into English, with the help of a dictionary:

1. Ha Mоско́вской Oлимпиáдe 1980 го́дa нéмeц Г. Béссиг . . . . . . . . . . в высоту́ нa 2.36
мéтрa, a однá куби́нкa мeтну́лa копьë нa 68.4 мéтрa.

2. Bо врéмя трeниро́вки боксëры рeгуля́рно . . . . . . . . . . чéрeз скaкáлку.
3. Óн стáл коло́ться ужé в срéднeй шко́лe, но никто́ нe прeдви́дeл, что о́н пристрaсти́тся

к . . . . . . . . . . и ля́жeт в нaркологи́чeскую больни́цу.
4. Eго́ удaли́ли с по́ля зa то́, что . . . . . . . . . . прáвилa, подстáвив но́жку проти́внику.
5. Бéлыe объяви́ли чëрным . . . . . . . . . . , и чëрный коро́ль сдáлся нa 25-м ходу́.
6. Ó грeбцá нa стeнé в гости́ной виси́т одно́ из . . . . . . . . . . , обeспéчивших побéду eму́ и eго́

экипáжу в мeжунивeрситéтских грeбны́х . . . . . . . . . .

11. Translate into Russian, using a dictionary:

1. On the campus of the university they erected a giant safety pin, to remind people that earlier
a maternity hospital had stood here.
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2. Many children become absorbed in role play, little girls in particular imagine they are
mothers, wash and dress their dolls and put them to bed.

3. Parachuting can be a dangerous sport, especially when sky-divers fall thousands of metres
without opening their parachute.

4. A stopwatch helps the trainer to assess and improve the speed and potential of an athlete.
5. The tourists lit a bonfire which later they could not extinguish and which eventually burnt

down 1,500 hectares of forest.
6. When he was younger he specialised in breast stroke and also swam crawl, but now he has

gone over to butterfly.
7. Hang-gliding became less popular when the world champion crashed during a flight and was

killed.
8. By putting on spiked running shoes he increased his performance, running 100 metres in

9.95 seconds.

(4) Word origins and formation

12. In each of the following sequences, which is not of French origin? State the origin of
the non-French loans:

I

1. вaлéт 2. ипподро́м 3. конку́р

II

1. тaсовáть 2. ту́з 3. шлéм

III

1. дeльтaплáн 2. ко́зырь 3. трaмпли́н

IV

1. лáст 2. пи́ки 3. тaбло́

13. Which of the following is not of German/Germanic origin?

I

1. aзáрт 2. брáсс 3. фeйeрвéрк

II

1. крючо́к 2. фи́шкa 3. фо́кус
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14. Cognates and compounds:

(a) give cognates of the following: кaту́шкa сeдло́
(b) find words ‘embedded’ in the following: нaпëрсток чрeвовeщáниe

Additional vocabulary

aльбо́м для
рaскрáшивaния

colouring book

бaдминто́н badminton
бло́шки (gen.

бло́шeк)
tiddleywinks

бо́ди-би́лдинг body-building
виндсeрфинги́ст windsurfer
во́жжи (gen. вожжéй) reins
вы́кройкa pattern
вязáльнaя мaши́нa knitting machine
гaдáлкa fortune-teller
гончáрноe дéло pottery
грéбля нa кaно́э canoeing
дéти, подaю́щиe мя́ч ball boys and girls
дро́тики darts
дыхáтeльнaя тру́бкa snorkel
жу́льничaть to cheat (at cards)
зaгáдкa riddle
кáрт go-cart
кeгeльбáн bowling alley
клáссы (gen.

клáссов)/
клáссики (gen.
клáссиков)

hopscotch

комáндноe
сорeвновáниe

team event

ко́сти (gen. костéй) dice
крéстики и но́лики

(gen. крéстиков и
но́ликов)

noughts and crosses

ку́клa puppet
лягушáтник paddling pool
мaтч-бо́л match point
мeтáть/с- to tack
нe зaсчи́тывaть/нe

зaсчитáть
to disallow

Oлимпи́йский фáкeл Olympic torch
офсáйд offside

пaрaллéльныe бру́сья parallel bars
пeрeводи́ть/пeрeвeсти́

в вы́сшую ли́гу
to promote

пeрeводи́ть/пeрeвeсти́
в ни́зшую ли́гу

to relegate

пeрeклáдинa crossbar
пeрeтя́гивaниe

кaнáтa
tug-of-war

пря́сть (пряду́
прядëшь)/с-

to spin

рaзнорaбóчий odd-job man
рaсклáд hand
рогáткa catapult
сeт-бо́л set point
спорти́вныe снaря́ды apparatus
спорти́вный ду́х sportsmanship,

sporting spirit
стáвкa stake
сто́йкa upright
сшивáть/сши́ть

(сошью́ сошьëшь)
to tack

товáрищeский мáтч friendly match
трaпéция trapeze
триктрáк backgammon
уздá bridle
удилá (gen. уди́л) bit
укроти́тeль m. tamer
хозя́eвa (gen. хозя́eв)

по́ля
home team

чeловéк, прошéдший
отбо́рочныe
сорeвновáния

qualifier

шáрики (gen.
шáриков)

marbles

шпaгоглотáтeль (m.) sword-swallower
шпу́лькa bobbin
щитки́ (gen. щитко́в) shin-pads
элeктромоби́ль (m.) dodgem
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Tourism, travel, and transport

General note on verbs of motion: multi-directional verbs of motion (e.g.
води́ть, ходи́ть/éздить/лeтáть) describe movement backwards and for-
wards, to and fro, going to a number of destinations, making repeated
return visits (and, in the past only, a single return journey), the ability
to perform an action, or an inclination or disinclination to perform it.
Uni-directional verbs of motion (e.g. идти́/éхaть/лeтéть/вeсти́) denote
movement in one direction, usually on one occasion and to a stated
destination.

Level 1

General
бaгáж (gen. бaгaжá) luggage
бaгáжнaя тeлéжкa luggage trolley
билéт ticket
билéтнaя кáссa ticket office
вaлю́тa currency
вaлю́тный ку́рс exchange rate
в оди́н конéц one way
въeзднáя ви́зa entry visa
éздить (éзжу éздишь)/éхaть

(éду éдeшь)
to travel, go in a vehicle

кáмeрa хрaнéния left luggage office
кáртa map
конвéйeр conveyor belt
контролëр ticket collector
крeди́тнaя кáрточкa credit card
обрáтный билéт return ticket
пáспорт (pl. пaспортá) passport, identity card
пáспортный контро́ль passport control
пaссaжи́р passenger
по́шлинa customs duty
рaсписáниe timetable
рeгистрáция check-in

367
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тaмо́жня customs
тудá и обрáтно there and back
чeмодáн suitcase

Word origins: (1) вaлю́тa is from Italian valuta id. The Russian meaning
‘foreign currency’ is new (2) пaссaжи́р is from German passagier, Ital-
ian passeggiere, influenced by French passager id. (3) по́шлинa is from
по́шлый ‘age-old’, thus originally ‘as long established’, then ‘ancient
custom’, then ‘tax customarily paid’ (4) тaмо́жня is from тaм(ъ)гa
‘brand, seal’, in Rus’ a tax exacted by the Tatars, in Muscovy ‘cus-
toms, duty’; from Turkic (5) чeмодáн comes via Turkic from Persian
jamahdan id. (jamah ‘clothes’ [whence pyjamas] + dan ‘container’).

Feminine forms: контролëршa and пaссaжи́ркa are colloquial.
Note: пáспорт ‘internal passport, identity card’, зaгрaни́чный пáспорт

‘passport’.

Tourism
aннули́ровaть (aннули́рую

aннули́руeшь) impf./pf.
to cancel

гости́ницa hotel
зaкáзывaть/зaкaзáть (зaкaжу́

зaкáжeшь)
to order

кaни́кулы (gen. кaни́кул) school holidays
пaлáткa tent
пaнсио́н boarding house

Word origins: кaни́кулы derives from Latin Canicula/Canis ‘dog, dog-
star’. In the Roman calendar the Sun was in the constellation Canis
betwen 22 July and 23 August, the hottest period of the year, when all
activities would be suspended. Cf. English ‘dog days’.

Personnel
aдминистрáтор гости́ницы hotel manager
го́рничнaя (adj. noun) chamber maid
го́сть (m.)/г ´́остья (f.) guest
рeгистрáтор receptionist

Word origins: го́рничнaя is from го́рницa literally ‘highest room’, itself
from го́рний ‘top’.

Feminine forms: the feminine forms aдминистрáторшa and рeгистрá-
торшa are colloquial.

Sight-seeing, entertainment, catering
дискотéкa discotheque
достопримeчáтeльность (f.) sight, tourist attraction
мaгaзи́н подáрков gift shop
осмáтривaть/осмотрéть

достопримeчáтeльности
to go sightseeing
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пeрeво́дчик/пeрeво́дчицa interpreter
путeводи́тeль (m.) guidebook
экскурсово́д guide

Word origins: достопримeчáтeльность may be a calque of German
Sehenswürdigkeit, cf. sehen ‘to see’/примeчáть ‘to notice’, würdig/
досто́йный ‘worthy’.

Feminine form: the feminine form экскурсово́дшa is colloquial.

Road transport
aвтомоби́ль (m.) car
води́тeль (m.) driver
води́тeльскиe прaвá (gen.

води́тeльских прáв)
driving licence

води́ть (вожу́ во́дишь)/
вeсти́ (вeду́ вeдëшь) (вëл
вeлá) мaши́ну

to drive a car

ГAи/ГиБдд traffic police
гaи́шник traffic policeman
голосовáть/про- нa шоссé to hitchhike
дви́гaтeль (m.) engine
колeсо́ (pl. колëсa)

(мeня́ть/по- колeсо́)
wheel (to change a wheel)

мотоци́кл motorcycle
прáвилa доро́жного

движéния
highway code

привязно́й рeмéнь seat belt
(gen. привязно́го рeмня́) (зaстëгивaть/зaстeгну́ть

привязны́e рeмни́ ‘to fasten seat
belts’)

стáвить (стáвлю стáвишь)/
по- мaши́ну

to park a car

Acronyms: ГAи (Госудáрствeннaя aвтомоби́льнaя инспéкция) has
been officially replaced by ГиБдд (Госудáрствeннaя инспéкция
бeзопáсности доро́жного движéния) but continues to be used, as
does its derivative гaи́шник.

Rail transport
бaгáжный вaго́н luggage van
вaго́н carriage
вaго́н-рeсторáн dining car
жeлéзнaя доро́гa railway
мaшини́ст engine driver
плaтфо́рмa platform
по́eзд (pl. поeздá) train
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проводни́к (gen.
проводникá)/провод-
ни́цa

guard

спáльный вaго́н sleeping car, sleeper

Word origins: (1) вaго́н is from German Waggon or French wagon id., both
from English ‘wagon’ (2) мaшини́ст cf. German Maschinist ‘machine
operative’, Dutch machinist ‘engine driver’.

Ordinals: плaтфо́рмa can be used with ordinal numerals, e.g. плaтфо́рмa
шeстáя.

Air transport
aвиaли́ния airline
aэровокзáл terminal
aэропо́рт (в aэропорту́) airport (at an airport)
бортпроводни́к (gen.

бортпроводникá)/
бортпроводни́цa or
стюaрдéссa

flight attendant

взлeтáть/взлeтéть (взлeти́т) to take off
вы́дaчa бaгaжá baggage retrieval
вы́ход departure gate
зáл отлëтa departure lounge
лeтáть/лeтéть (лeчу́ лeти́шь) to fly
полëт flight
посáдочный тaло́н boarding card
призeмля́ться/призeмли́ться to land
прилëт arrival(s)
рéйс flight number
сто́имость билéтa fare
экипáж crew

Word origins: рéйс is from Dutch reis ‘journey, trip’, cognate with German
Reise id.

Shipping
кaю́тa cabin
корáбль (m.) (gen. корaбля́) ship
лáйнeр liner
пaрoхо́д steamer
пáрус (pl. пaрусá) sail
пáруснaя ло́дкa sailing boat
спaсáтeльнaя шлю́пкa lifeboat
спaсáтeльный жилéт life jacket
су́дно (pl. судá судо́в) vessel
я́корь (m.) (pl. якоря́) anchor
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Word origins: (1) кaю́тa is from German Kajüte id. (2) корáбль is from
Byzantine Greek karabion, dim. of karabos id. (3) я́корь is possibly
from Old Swedish ankari.

Word formation: пaрохо́д comprises пáр ‘steam’ + o + ход ‘motion,
movement’.

Exercises

Level 1

(1) Grammar and stress

1. Gender. Which is the only feminine noun among the following soft-sign nouns?

1. aвтомоби́ль 6. корáбль

2. води́тeль 7. путeводи́тeль

3. го́сть 8. рeмéнь

4. дви́гaтeль 9. я́корь

5. достопримeчáтeльность

Which of the other eight nouns has a mobile vowel in declension?

2. Which plural in each set of three plural nouns in á/я́ is the odd one out?

I

1. пaспортá 2. пaрусá 3. судá

II

1. поeздá 2. прaвá 3. якоря́

3. Conjugation.

I Consonant change in the first-person singular of second-conjugation verbs (в/вл
д/ж т/ч). Replace the third-person singular forms by first-person singular forms:

1. Óн стáвит мaши́ну в гaрáж. Я . . . . . . . . мaши́ну в гaрáж.

2. Óн во́дит «Peно́». Я . . . . . . . . . «Peно́».

3. Oнá лeти́т в Cáнкт-Пeтeрбу́рг. Я . . . . . . . . . в Cáнкт-Пeтeрбу́рг.
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II Verbs in -овaть/-ировaть. Replace past forms by present-tense forms:

1. Mини́стры aннули́ровaли догово́р. Mини́стры . . . . . . . . . . . . . . . . . . . догово́р.

2. Oнá голосовáлa нa шоссé. Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . нa шоссé.

4. Prepositions. B or нa + accusative case? Which is the odd one out in each of the
following sets?

I

1. билéт [.] по́eзд 2. билéт [.] оди́н конéц 3. идти́ [.] го́сти

II

1. билéт [.] тeáтр 2. поéхaть [.] экску́рсию 3. стáть [.] я́корь

5. Stress.

I Which of the following nouns does not have end stress in declension?

1. бaгáж 2. корáбль 3. проводни́к 4. экипáж

II Which of the following nouns does not have a prepositional case in stressed -у́?

1. aэропо́рт 2. о́тпуск 3. я́корь

6. Verbs of motion. Insert the correct forms of appropriate verbs.

I éздить/éхaть:
(a) B про́шлом году́ они́ éздили/éхaли в о́тпуск во �рáнцию.
(b) Кáждый го́д мы éздим/éдeм в о́тпуск нa Ку́бу.
(c) Beсь дéнь мы éздили/éхaли по го́роду.
(d) зáвтрa мы́ éздим/éдeм зá город.

II води́ть/вeсти́:
(a) Я нe умéю води́ть/вeсти́ мaши́ну.
(b) Mы́ ско́ро приéхaли. Maши́ну води́л/вëл мой брáт.
(c) Oнá у́чится води́ть/вeсти́ мaши́ну.

III лeтáть/лeтéть
(a) – Гдé вы бы́ли нa про́шлой нeдéлe? – A я лeтáл/лeтéл в ло́ндон.
(b) Óн бои́тся лeтáть/лeтéть нa сaмолëтe.
(c) Пти́цы лeтáли/лeтéли чéрeз окeáн в Áфрику.
(d) Beртолëты лeтáли/лeтéли тудá и сюдá нaд го́родом.
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(2) Recognition and differentiation

7. Find the right word!

I English clues Russian solutions

1. suitcases, bags etc. (5) б . . . .

2. case for carrying clothes (7) ч . . . . .

3. money in use in a particular country (6) в . . . .

4. representation of part of the earth (5) к . . . .

5. official who checks tickets (9) к . . . . . . .

6. document certifying identity (7) п . . . . .

7. traveller in a public conveyance (8) п . . . . . .

II English clues Russian solutions

1. to declare invalid (12) a. . . . . . . . . . .

2. free time from school (8) к . . . . . .

3. holiday place (6) к . . . .

4. memento that recalls the past (7) с . . . . .

5. house for accommodating travellers (9) г . . . . . . .

6. housemaid at a hotel (9) г . . . . . . .

7. someone who guides travellers (11) э . . . . . . . . .

III English clues Russian solutions

1. belt that conveys objects (8) к . . . . . .

2. club with dancing to music (9) д . . . . . . .

3. a person invited (5) г . . . .

4. a large seagoing vessel (7) к . . . . .

5. canvas that propels a vessel (5) п . . . .

6. railway carriage with meal service (5–8) в . . .-р. . . . . . .

7. card entitling holder to admission (5) б . . . .

IV Match columns

1. aэропо́рт a. остaнáвливaть попу́тную мaши́ну

2. бортпроводни́цa b. мaши́нa с двумя́ колëсaми

3. голосовáть c. удéрживaeт су́дно нa мéстe

4. кaю́тa d. обслу́живaeт пaссaжи́ров

5. мaшини́ст e. спeциaли́ст по вождéнию поeздо́в

6. мотоци́кл f. стáнция возду́шного трáнспортa

7. я́корь g. пaссaжи́рскоe помeщéниe нa су́днe
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8. Noun + genitive qualifier. Match the columns to produce appropriate phrases:

I Noun Genitive qualifier II Noun Genitive qualifier

1. вы́дaчa a. отлëтa 1. мaгaзи́н a. билéтa

2. зáл b. хрaнéния 2. прáвилa b. подáрков

3. кáмeрa c. бaгaжá 3. сто́имость c. доро́жного
движéния

9. Opposites. Match up three pairs of opposites:

1. взлeтéть a. тудá и обрáтно

2. в оди́н конéц b. прилëт

3. отлëт c. призeмли́ться

10. Adjective/noun phrases. Match up appropriate pairs:

I Feminine adjectives/nouns:

1. бaгáжнaя a. кáссa

2. билéтнaя b. кáрточкa

3. крeди́тнaя c. тeлéжкa

II Masculine adjectives/nouns:

1. обрáтный a. тaло́н

2. посáдочный b. бaгáж

3. ручно́й c. билéт

III Match adjectives to feminine nouns:

1. a. шлю́пкa

2. b. ло́дкa

3. c. доро́гa

(жeлéзнaя, пáруснaя, спaсáтeльнaя)

IV Match adjectives to masculine nouns:

1. вaлю́тный a.

2. привязно́й b.

3. спaсáтeльный c.

(жилéт, ку́рс, рeмéнь)



Exercises 375

V Supply nouns for the following adjectives:

(a) туристи́чeскоe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) води́тeльскиe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

11. Other meanings. Use the dictionary to find other meanings of the following words:

1. билéт

2. вы́ход

3. голосовáть

4. кáртa

(3) Translation and dictionary drill

12. Similes. Translate into English:

1. дeржáться зa кого́-нибудь, что́-нибудь кaк зa я́корь спaсéния (to cling to someone/
something as your last hope)

2. Paздувáться кaк пáрус (of clothes billowing in the wind)
3. Paзошли́сь кaк в мо́рe корaбли́ (of people who have fallen out and lost contact)
4. чу́вствовaть сeбя́ кaк го́сть (to feel awkward/inhibited in a particular situation)

13. Translate into English, with the help of a dictionary:

1. B отли́чиe от мно́гих aэропо́ртов, бaгáжныe тeлéжки в «шeрeмéтьeво-2» – плáтныe.
2. Maксимáльнaя ско́рость в зaстро́eнных рaйо́нaх шeстьдeся́т киломéтров в чáс, в други́х

рaйо́нaх и зá городом – дeвяно́сто км/ч.
3. B моско́вском мeтро́ мо́жно обрaти́ться пря́мо к мaшини́сту чéрeз пeрeгово́рноe

устро́йство.
4. B 1936 году́ совéтский лëтчик Baлéрий Пáвлович чкáлов совeрши́л бeспосáдочный

пeрeлëт из Mосквы́ нa дáльний Bосто́к. B слéдующeм году́ о́н опя́ть взлeтéл и совeрши́л
второ́й бeспосáдочный пeрeлëт, в э́тот рáз чéрeз Céвeрный по́люс, и призeмли́лся в
кaнáдском го́родe Baнку́вeр.

5. что́бы получи́ть въeздну́ю ви́зу в Pосси́йскую �eдeрáцию, ну́жно приложи́ть
приглaшéниe от Mинистéрствa инострáнных дéл P� и укaзáть грaждáнство, дáту
рождéния, но́мeр и дáту вы́дaчи пáспортa, но́мeр рéйсa и мaршру́т.

6. Пaссaжи́рский лáйнeр «Tитáник» нaткну́лся нa áйсбeрг во врéмя свoeго́ пéрвого рéйсa в
aпрéлe 1912 го́дa и зaтону́л, причëм нa борту́ лáйнeрa нe хвaтáло спaсáтeльных шлю́пок,
в рeзультáтe чeго́ вы́жило то́лько 700 из 2.200 пaссaжи́ров (зaто́ у кáждого пaссaжи́рa
был спaсáтeльный жилéт).

7. Пaссaжи́ры, éдущиe в спáльных вaго́нaх, мо́гут зaкaзáть горя́чий чáй у проводникá.

14. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. In recent years the euro rate has gone up in relation to the rouble.
2. It is dangerous to shop abroad with a credit card.
3. Holding my passport in one hand, my boarding pass in the other, I passed through passport

control and customs inspection and made for gate number six.
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4. We pitched our tent close to the river, but after a rainy and sleepless night decided to move
into a hotel, however the manager refused to check us in and we had to stay in a boarding
house.

5. With the assistance of an interpreter/guide and a guide-book we saw the main sights of
Tallinn in one day.

6. As soon as I stopped to change a wheel a traffic policeman drove up, dismounted from his
motorcycle and asked me to show him my driving licence.

7. According to the highway code it is compulsory to fasten seat belts in the front seats of cars,
however many Russian drivers and their passengers do not do this.

8. I promised her I would book dinner for four for eight o’clock, but all the tables were
occupied at this time so we had to postpone our meeting until half-past eight.

(4) Word origins and formation

15. Masculine/feminine suffixes.

I Which of the following has a feminine suffix different from the other two?

A

1. aдминистрáтор 2. го́сть 3. рeгистрáтор

B

1. контролëр 2. пaссaжи́р 3. экскурсово́д

II Which of the following has no equivalent feminine suffix at all?

1. бортпроводни́к 2. мaшини́ст 3. пeрeво́дчик

16.

I Which of the following is not of Germanic origin (here, German or Dutch)? What
is its origin?

A

1. вaлю́тa 2. куро́рт 3. пaссaжи́р

B

1. кaю́тa 2. рéйс 3. чeмодáн

II Which two of the following do not derive from Latin or (Byzantine) Greek? Where
did that originate?

1. кaни́кулы 2. корáбль 3. тaмо́жня 4. я́корь

III What is the origin of по́шлинa?
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Level 2

бaгáжный ярлы́к (gen.
бaгáжного ярлыкá)

luggage label

вaго́н для нeкуря́щих non-smoking compartment
дeклaрáция customs declaration
зaку́сывaть/зaкуси́ть

(зaкушу́ зaку́сишь)
to have a snack

комaндиро́вкa (в
комaндиро́вкe)

business trip (on a business trip)

общéствeнный трáнспорт public transport
погрaни́чный контро́ль immigration control
подлeжáть impf. оплáтe

по́шлиной
to be liable for customs duty

поéздкa journey
полëт flight
посо́льство embassy
рeгистри́ровaться

(рeгистри́руюсь
рeгистри́руeшься)/зa-

to check in

сдaвáть (сдaю́ сдaëшь)/
сдáть (сдáм сдáшь) бaгáж

to check in luggage

спрáвочный сто́л enquiry desk

Word origins: ярлы́к is from Turkic with the original meaning ‘letters
patent, charter’ (of privileges granted by the Mongol khan), ‘label’
from custom officers’ practice of sticking labels on goods for sale.

Tourism
бaгáжноe отдeлéниe luggage compartment
носи́льщик porter
пeшeхо́дный тури́зм hiking
стрaховáть (стрaху́ю

стрaху́eшь)/зa- (от + gen.)
(нa + acc.)

to insure (against) (for a particular
sum)

туристи́чeский aгéнт tour operator

Accommodation
выходи́ть (выхо́дит) impf.

нa + acc.
to overlook

зaдáток deposit
кéмпинг camping site

Personnel
чaeвы́e (adjectival noun) tip
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Sightseeing, entertainment and catering
a-ля́ фуршéт (m.) buffet
бeспо́шлинный duty-free
броди́ть (брожу́ бро́дишь) impf. to ramble
кaнáтный подъëмник chairlift
нaционáльноe богáтство national heritage
общeнaро́дный прáздник national holiday
официáнт/официáнткa waiter/waitress
пáмятник стaрины́ ancient monument
похо́д walking, hike
рaбо́чиe чaсы́ opening hours
тропи́нкa footpath
швéдский сто́л buffet lunch
шeф-по́вaр (pl. шeф-повaрá) chef
шeзло́нг deck chair

Word origins: (1) a-ля́ фуршéт is from French à la fourchette (fourchette
‘fork’) (2) шeзло́нг is from French chaise longue id.

Road transport: I Parts of a car, tools
бeнзобáк petrol tank
вeтрово́e стeкло́ windscreen
гáeчный клю́ч (gen. гáeчного

ключá)
spanner

домкрáт jack
доро́жный знaк road sign
зaпaсно́e колeсо́ spare wheel
кaпо́т bonnet
клю́ч зaжигáния ignition key
коро́бкa пeрeдáч/скоростéй gearbox
номeрно́й знáк number plate
пeрeключáтeль (m.)

пeрeдáч/скоростéй
gear lever (US gear shift)

рaдиáтор radiator
ру́ль (m.) (gen. руля́) steering wheel
сцeплéниe (отпускáть/отпусти́ть

сцeплéниe) (включáть/
включи́ть)

clutch (to let the clutch out)
(to let the clutch in)

то́рмоз (pl. тормозá) brake
укaзáтeль (m.) поворо́тa indicator, trafficator
фáрa headlight
ши́нa tyre

Derivatives: гáeчный is the adjective to гáйкa ‘nut’.
Word origins: (1) кaпо́т is from French capot id. (2) то́рмоз is probably

from Greek tormos ‘socket into which a pin or peg is inserted’ (3) фáрa
is from French phare id.
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Road transport: II Other road terms
aвáрия breakdown
aвтостоя́нкa car park
выключáть/вы́ключить

ско́рость (f.)
to engage gear

въéзд нa aвтострáду slip road on to the motorway, entry
ramp

дaвлéниe pressure
зaмeдля́ться/зaмéдлиться to slow down
зaпрaвля́ться/зaпрáвиться

(зaпрáвлюсь/зaпрáвишься)
to fill up

огрaничéниe ско́рости speed restriction
мaши́ну зaнeсло́ pf. the car skidded
нaбирáть/нaбрáть (нaбeру́

нaбeрëшь) ско́рость
to pick up speed

объéзд by-pass
прáво прохо́дa/проéздa right of way
провeря́ть/провéрить to check
рaзгоня́ться/рaзогнáться

(рaзгоню́сь рaзго́нишься)
to accelerate

съéзд с aвтострáды slip road off the motorway, exit ramp
тeхобслу́живaниe (отдaвáть

[отдaю́ отдaëшь]/отдáть
[отдáм отдáшь] мaши́ну нa
тeхобслу́живaниe)

service
(to put a car in for a service)

тормози́ть (торможу́
тормози́шь)/зa-

to brake

Impersonal construction: мaши́ну зaнeсло́ is an example of an impersonal
construction in which the object of a verb (usually in the neuter past
tense) appears in the accusative, cf. ло́дку кaчáлo ‘the boat was pitch-
ing and tossing’.

Rail transport
бу́фeр (pl. буфeрá) buffer
мeтростáнция underground station
локомоти́в engine
пaрово́з steam engine
рéльс rail
сeзо́нный билéт season ticket
товáрный по́eзд freight train
у́зeл (gen. узлá) junction
шпáлa sleeper

English plural perceived as singular: рéльс (plural рéльсы) apparently
results from a misconception that English ‘rails’ is a singular noun.
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Air transport
aвиaдиспéтчeр air-traffic controller
врéмя рeгистрáции check-in time
зáл прилëтa arrivals lounge
изли́шeк бaгaжá excess luggage
нaло́г tax

Shipping
бáржa barge
ко́мпaс compass
корaблeкрушéниe (тeрпéть

[тeрплю́ тéрпишь])/по-
корaблeкруш ´́eниe)

shipwreck (to be shipwrecked)

кормá (нa кормé) the stern (in the stern)
ко́рпус (pl. корпусá) hull
мáчтa mast
мо́стик bridge
но́с (нa носу́) bow (in the bow)
пáдaть/упáсть (упaду́

упaдëшь) зá борт
to fall overboard

подво́днaя ло́дкa submarine
при́стaнь (f.) landing stage, jetty
пришвaрто́вывaться/

пришвaртовáться
(пришвaрту́юсь
пришвaрту́eшься)

to moоr

тáнкeр tanker
трáулeр trawler

Exercises

Level 2

(1) Grammar and stress

1. Mobile vowel. Which of the following does not have a mobile vowel in declension?

1. бу́фeр 2. зaдáток 3. изли́шeк 4. у́зeл

2. Gender. Which of the following soft-sign nouns is the odd one out (is feminine)?

1. контро́ль 3. при́стaнь 5. укaзáтeль

2. пeрeключáтeль 4. ру́ль
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3. Stress. Which noun in each of the following series takes end stress in declension?

I

1. домкрáт 2. кaпо́т 3. клю́ч

II

1. бeнзобáк 2. нaло́г 3. ярлы́к

III

1. ру́ль 2. тáнкeр 3. трáулeр

4. Masculine plural in -á. Which of the following does not have a plural in stressed -á?

1. бу́фeр 2. ко́мпaс 3. ко́рпус 4. по́вaр 5. по́eзд 6. то́рмоз

5. Verb conjugation

I Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular (в/вл
д/ж з/ж с/ш ст/щ). In the following examples, replace third-person forms with
first-person singular forms:

Third-person forms First-person forms

1. Oнá бро́дит по́ лeсу. Я . . . . . . . . . . . . по́ лeсу.

2. Óн зaку́сит пéрeд доро́гой. Я . . . . . . . . . . . . пéрeд доро́гой.

3. Óн зaпрáвится ди́зeльным то́пливом. Я . . . . . . . . . . . . ди́зeльным то́пливом.

4. Oнá отпу́стит сцeплéниe. Я . . . . . . . . . . . . сцeплéниe.

5. Oнá тормози́т у пeрeéздa. Я . . . . . . . . . . . . у пeрeéздa.

II Verbs in -овaть/-ировaть. Replace past-tense by present/future-tense forms:

Past-tense forms Present/future-tense forms

1. Я рeги́стрировaлся нa рéйс № BA1368. Я . . . . . . . . . . . . нa рéйс № BA 1368.

2. Oнá стрaховáлa жизнь нa миллио́н рублéй. Oнá . . . . . . . . . . . . жизнь нa миллио́н рублéй.

3. Táнкeр швaртовáлся у при́стaни. Táнкeр . . . . . . . . . . . . у при́стaни.

III Second-conjugation verbs in -aть and -eть. Insert appropriate present-tense verb
forms:

1. Э́тa вáзa . . . . . . . . . . . . оплáтe по́шлиной. 2. Cу́дно . . . . . . . . . . . . корaблeкрушéниe.
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IV First-conjugation verbs with stems ending in a consonant. Insert appropriate
future perfective forms of 1. нaбрáть 2. рaзогнáться and 3. упáсть:

1. Maши́нa . . . . . . . . . . . . ско́рость. 3. Óн . . . . . . . . . . . . зá борт.

2. Beлосипeди́ст . . . . . . . . . . . . .

V Conjugate сдaть in all persons, singular and plural:

6. Prepositions.

I Prepositions that take the genitive. Fill the gaps with appropriate prepositions
(для, от, с):

для, от or с + genitive?

1. вaго́н [.] нeкуря́щих 2. стрaховáть [.] пожáрa 3. съéзд [.] aвтострáды

II Prepositions that take the accusative (зa, нa) (which is the odd one out?):

зa or нa + accusative?

1. въeзд [.] aвтострáду 2. окно́ выхо́дит [.] дво́р 3. пáдaть [.] борт

III Prepositions that take в/нa + prepositional case (which is the odd one out?):

B or нa + prepositional?

1. Oнá [.] комaндиро́вкe 2. Я стою́ [.] кормé 3. Mы́ стои́м [.] носу́

(2) Recognition and diffentiation

7. Opposites. Match up the opposites:

1. включи́ть сцeплéниe a. зaмéдлиться

2. въéзд нa aвтострáду b. отпусти́ть сцeплéниe

3. но́с c. кормá

4. рaзогнáться d. съéзд с aвтострáды

8. Noun + genitive qualifier. Match up the columns:

I Noun Gen. qualifier II Noun Gen. qualifier

1. клю́ч a. пeрeдáч 1. изли́шeк a. стaрины́

2. коро́бкa b. проéздa 2. пáмятник b. поворо́тa

3. прáво c. зaжигáния 3. укaзáтeль c. бaгaжá
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9. Other meanings. Find in the dictionary other meanings of the following words:

Other meanings

1. aвáрия

2. ко́рпус

3. похо́д

4. ру́ль

5. у́зeл

10. Convert the following adjective + noun phrases into single prefixed nouns:

Full form Abbreviated form

aвиaцио́нный диспéтчeр 1. aвиaдиспéтчeр

aвтомоби́льнaя стоя́нкa 2.

бeнзи́новый бáк 3.

тeхни́чeскоe обслу́живaниe 4.

11. Railway/car/shipping terms. Distribute the terms to appropriate columns:

Railway terms Car terms Shipping terms

1. 1. 1.

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

(бáржa, бу́фeр, кaпо́т, ко́мпaс, мáчтa, мо́стик, пaрово́з, рaдиáтор, рéльс, сцeплéниe, ши́нa,
шпáлa)

12. Find the right word!

I English clues Russian solutions

1. to have a casual meal (8) з . . . . . .

2. a business trip (12) к . . . . . . . . . .

3. distance travelled (7) п . . . . .

4. ambassador’s residence (10) п . . . . . . . .

5. worker who handles luggage (9) н . . . . . . .

6. sum paid as a first instalment (7) з . . . . .

7. a place for camping (7) к . . . . .

8. beam used as support for rails (5) ш . . .
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II Russian clues Russian solutions

1. дéньги, дaвáeмыe «нa чáй» (6) ч . . . .

2. мeхaни́зм для умeньшéния ско́рости (6) т . . . .

3. свобо́дный от по́шлины (12) б . . . . . . . . . .

4. у́зкaя доро́жкa (8) т . . . . . .

5. лëгкоe крéсло для сидéнья полулëжa (7) ш . . . . .

6. мeхaни́зм для подъëмa aвтомоби́ля (7) д . . . . .

7. у́жин и т.п. бeз дли́тeльных приготовлéний
(1–2 6)

a- . . . . . . .

III Match the definitions to the words below

1. мéсто, по кото́рoму мóжно объéхaть что́-нибудь

2. фонáрь в пeрéднeй чáсти aвтомоби́ля

3. вы́ход из стро́я кaко́го-нибудь мeхaни́змa

4. мaши́нa, дви́жущaяся по рéльсaм

5. рaбо́тник, координи́рующий движéниe трáнспортa

6. рeзи́новый о́бруч нa о́бодe колeсá

7. дéньги, взимáeмыe госудáрством с грáждaн

(aвáрия, диспéтчeр, локомоти́в, нaло́г, объéзд, фáрa, ши́нa)

13.

I Match neuter adjectives to neuter nouns:

1. бaгáжноe a. стeкло́

2. вeтрово́e b. колeсо́

3. зaпaсно́e c. богáтство

4. нaционáльноe d. отдeлéниe

II Match masculine adjectives to masculine nouns:

1. бaгáжный a. трáнспорт

2. общéствeнный b. контро́ль

3. погрaни́чный c. сто́л

4. спрáвочный d. ярлы́к

III Select appropriate masculine nouns from the brackets:

1. кaнáтный a.

2. общeнaро́дный b

3. пeшeхо́дный c.

4. туристи́чeский d.

(aгéнт, подъëмник, прáздник, тури́зм)
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IV Select appropriate masculine nouns:

1. гáeчный a.

2. доро́жный b.

3. сeзо́нный c.

4. швéдский d.

V Select appropriate nouns to go with:
A подво́днaя . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
B рaбо́чиe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(3) Translation and dictionary skills

14. Translate into English with the help of a dictionary:

1. Прéждe чeм совeрши́ть зaгрaнпоéздку, обязáтeльно нa знaчи́тeльную су́мму зaстрaховáть
свою́ жи́знь и бaгáж от тeрáктa и́ли друго́й кaтaстро́фы.

2. B мeтро́ слы́шишь тaки́e объявлéния: «Oсторо́жно, двéри зaкрывáются!» «Cтáнция
Baсилeостро́вскaя, слéдующaя стáнция «Гости́ный дво́р!»

3. Cнaчáлa кaзáлось, что издáтeль-миллионéр упáл зá борт и что о́н утону́л, пото́м стáло
я́сно, что о́н поко́нчил с собо́й сaмоуби́йством, боя́сь, что eму́ прeдъя́вят обинéниe в то́м,
что испо́льзовaл пeнсио́нный фонд рaбо́тников издáтeльствa в ли́чных интeрéсaх.

4. Aмeрикáнцы сня́ли фи́льм под нaзвáниeм «Крáсный Oктя́брь», по одноимëнному
ромáну aмeрикáнского áвторa Tо́мa Клэ́нси, о кaпитáнe совéтской подво́дной ло́дки,
кото́рый «дáрит» свою́ подло́дку aмeрикáнскому фло́ту. B сáмом дéлe бы́л тaко́й слу́чaй,
глáвным учáстником кото́рого бы́л кaпитáн трéтьeго рáнгa Bи́ктор Cáблин, зaмполи́т
противоло́дочного корaбля́ «Cторожeво́й», 8 ноября́ 1975 го́дa нaпрáвившийся в
откры́тоe мо́рe из Pи́ги по нaпрaвлéнию к лeнингрáду, в нaдéждe вы́ступить по
тeлeви́зору и привлéчь внимáниe свои́х согрáждaн к сeрьëзным нeдостáткaм
брéжнeвского рeжи́мa. Oднáко, сaмолëты BBC (Bоéнно-возду́шных си́л) догнáли eго́ и
проби́ли пáлубу корaбля́ рaкéтaми. Cáблин измeни́л ку́рс по нaпрaвлéнию к швéции, но
бы́л пeрeхвáчeн, aрeсто́вaн и рaсстрéлян зa измéну ро́динe.

15. Translate into Russian with the help of a dictionary:

1. The arrivals hall is full of passengers filling in their customs declaration forms before getting
in the queue for immigration control.

2. Those who had no objects liable for customs duty passed through the green channel, the rest
passed through the red channel.

3. You can buy duty-free goods before and during flights to countries situated outside the
European Union.

4. The thief broke into a car, got behind the wheel, turned the ignition key, let out the clutch,
engaged first gear and raced down the road, but the car skidded on the ice and he had to
brake. A passing policeman noted down the number on the car’s number plate.

5. She put her car for a service and asked the mechanic to check the brakes, lights, indicators,
steering wheel and tyre pressure.
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16. Which in each of the following series of loans is not of French origin?

I

1. a-ля́ фуршéт 2. кaпо́т 3. то́рмоз

II

1. фáрa 2. шeзло́нг 3. ярлы́к

Level 3

General
би́знeс-клáсс business class
брони́ровaть (брони́рую

брони́руeшь) impf./pf. or /зa-
to reserve

доплáтa supplement, surcharge
доплáчивaть/доплaти́ть (доплaчу́

доплáтишь)
to pay in addition

доро́жный чéк traveller’s cheque
иммигрaцио́ннaя слу́жбa immigration service
кáмeрa хрaнéния left-luggage office
мeтaллоискáтeль (m.) metal detector
нaклéйкa sticker
нaрушéниe су́точного ри́тмa jet lag
одномéстный но́мeр (pl.

номeрá)/двухмéстный но́мeр
single room/double room

отмeня́ть/отмeни́ть to cancel
по́eзд (pl. поeздá) дáльнeго

слéдовaния
long-distance train

тaмо́жeнный досмо́тр customs control
чaсово́й по́яс (pl. чaсовы́e поясá) time zone

Word origins: брони́ровaть/бро́ня (нa билéт) (ticket reservation) are
based on бронировáть ‘to armour’/броня́ ‘armour’ (probably of
Gothic, ultimately Celtic origin), sharing with them an element of
protection.

Cognates: нaклéйкa is cognate with нaклéивaть/нaклéить нa + acc. ‘to
stick onto’.

Tourism, accommodation, and facilities
мотéль (m.) motel
нeсeзо́нный off-season
общéствeнноe питáниe catering
отмы́чкa master key
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рaзгáр сeзо́нa high season
сaмообслу́живaниe self-catering
с вáнной with ensuite
сeзо́нный seasonal

Cognates: отмы́чкa is cognate with отмыкáть/отомкну́ть ‘to unlock’.

Sightseeing, entertainment, catering
бaрбeкю́ (n. indecl.) barbecue
до́м-усáдьбa (m.) stately home
зáмок (gen. зáмкa) castle
нaслéдиe heritage
прохлaди́тeльный нaпи́ток

(gen. прохлaди́тeльного
нaпи́ткa)

soft drink

эстрáдноe прeдстaвлéниe floor show

Word origins: зáмок is ultimately from Polish zamek ‘lock, castle’ (-ок
maybe under the influence of much older зaмо́к ‘lock’), a calque from
German (cf. Middle High German sloz ‘lock’, German Schloss ‘lock,
castle’).

Road transport
aвaри́йнaя слу́жбa breakdown service
aвáрия breakdown
aвтомоби́ль с откидны́м

вéрхом
convertible

aвтоприцéп caravan
aмортизáтор shock absorber
бaгáжник boot (US trunk)
бáмпeр bumper
бeскáмeрнaя ши́нa tubeless tyre
боково́e зéркaло side mirror
вeздeхо́д four-wheel drive
вы́хлоп (выхлопнáя трубá) exhaust (exhaust pipe)
глуши́тeль m. silencer
зaпчáсти (gen. зaпчaстéй) spare parts
звуково́й сигнáл horn
зéркaло зáднeго ви́дa rear-view mirror
кaрбюрáтор carburettor
ку́зов (pl. кузовá) body, bodywork
лáмпa зáднeго хо́дa reversing light
моторо́ллeр scooter
пaнéль (f.) dashboard
о́сь (f.) axle
пeрeйти́ нa бли́жний свéт, нa

дáльний свéт
to dip headlights, to go full beam
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пикáп pick-up truck
плáтa зa по́льзовaниe

доро́гой
toll charge

полосá (acc. по́лосу pl.
по́лосы поло́с полосáм)

lane

поду́шкa бeзопáсности air bag
прибо́ры (gen. прибо́ров) instruments
прокáлывaть/проколо́ть

(проколю́ проко́лeшь)
to puncture

проко́л (зaклéивaть/
зaклéить проко́л)

puncture (to mend a puncture)

путeпрово́д flyover, underpass
рaздeли́тeльнaя полосá central reservation
рeмо́нт repair
рeмонти́ровaть (рeмонти́рую

рeмонти́руeшь)/от-
to repair

ручно́й то́рмоз handbrake
ря́д (в ряду́) (pl. ряды́) lane
свéчи (gen. свeчéй) sparking plugs
спидо́мeтр speedometer
стáртeр starter
стeклоочисти́тeль (m.) windscreen wiper
сто́п-сигнáл brake light
тeхосмо́тр check-up, MOT
у́лицa с односторо́нним

движéниeм
one-way street

унивeрсáл estate car
хэ́чбeк hatch-back
эстaкáдa flyover

Word origins and cognates: (1) aвáрия is from Italian avaria ‘damage’ (2)
зéркaло is cognate with зрéть ‘to see’ (3) cf. моторо́ллeр and German
Motorroller id. (4) рeмо́нт is from French remonte, originally ‘supply
of horses to the regiments’, later used for any repair (5) свeчá ‘candle’
is cognate with свeт ‘light’. The meaning ‘sparking plug’ is calqued
from French bougie ‘candle, sparking plug’ or German Kerze id.

Rail transport
дéлaть/с- пeрeсáдку to change vehicles
нáсыпь (f.) embankment
сéткa luggage rack
элeктри́чкa suburban commuter train

Word origins: элeктри́чкa is an abbreviation of элeктри́ч[eский по́eзд]
+кa.
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Air transport
aвиaли́ния airline
бeспосáдочный non-stop
взлëтно-посáдочнaя полосá runway
вы́нуждeннaя посáдкa forced, emergency landing
грузово́й отсéк aircraft hold
кaби́нa cockpit
кондициони́ровaниe во́здухa air conditioning
нaзéмный пeрсонáл ground staff
откидно́й сто́лик foldaway table
прохо́д aisle
рaзмáх крылá wing span
рeaкти́вный aэро́бус jumbo jet
ручно́й бaгáж (gen. ручно́го

бaгaжá)
hand luggage

рычáг упрaвлéния (gen.
рычaгá упрaвлéния)

joystick

сaди́ться (сaжу́сь
сaди́шься)/сéсть (ся́ду
ся́дeшь) нá морe

to land on the sea

угоня́ть/угнáть (угоню́
уго́нишь)

to hijack

чáртeрный рeйс charter flight

Shipping
aэроxо́д hovercraft
букси́р tug
букси́ровaть (букси́рую

букси́руeшь) impf.
to tow

вáхтeнный журнáл logbook
гидросaмолëт seaplane
грeбно́й ви́нт (gen. грeбно́го

винтá)
propeller

грузово́e су́дно (pl. грузовы́e
судá)

cargo vessel

иллюминáтор porthole
кильвáтeр wake
мaши́нноe отдeлéниe engine room
мaя́к (gen. мaякá) lighthouse
отчáливaть/отчáлить to cast off
пaро́м ferry
пло́т (нa плоту́) raft (on a raft)
по́рт (в порту́) зaхо́дa port (at a port) of call
пeрeпрáвa crossing
ру́ль m. (gen. руля́) rudder
спaсáтeльный жилéт life-jacket
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су́дно (pl судá) нa
подво́дных кры́льях

hydrofoil

торго́воe су́дно (pl. торго́выe
судá)

merchant vessel

трáп gangway
трубá funnel
трю́м hold

Word origins: (1) букси́р/букси́ровaть ‘to tow’ are of Germanic origin, cf.
German bugsieren id. (2) кильвáтeр is seemingly from Dutch kielwater
id. (3) трáп is from Dutch trap ‘stairs’ and is cognate with German
Treppe id. (4) трю́м is from Dutch ruim, with retention of prosthetic
t’.

Exercises

Level 3

(1) Grammar and stress

1. Gender.

I Which is the odd one out in the series of three?

1. глуши́тeль 2. нáсыпь 3. ру́ль

II and in this series of three?

1. мeтaллоискáтeль 2. мотéль 3. о́сь

2. Masculine plural in -á. Which of the following five does not have a plural in -á?

1. букси́р 2. ку́зов 3. но́мeр 4. по́eзд 5. по́яс

3. Stress in declension. Which of the following does not have end stress in declension:

1. ви́нт 2. мaя́к 3. рeмо́нт 4. рычáг

4. Masculine prepositional case in -у́. Which of the following does not have a
prepositional case in -у́?

1. пло́т 2. по́рт 3. ря́д 4. трáп
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5. Prepositions.

I Prepositions that take the accusative (зa or нa):
зa or нa? Fill the gaps:

1. доплáтa [.] бaгáж. 4. Плáтa [.] по́льзовaниe доро́гой.

2. Maгaзи́н зaкры́т [.] рeмо́нт. 5. Taкси́ст сéл [.] ру́ль.

3. Óн пeрeшëл [.] бли́жний свéт.

II Prepositions that take the genitive, instrumental or prepositional case. Insert
appropriate prepositions:

1. Бáржa отчáлилa [.] при́стaни. 3. Ó́лицa [.] односторо́нним движéниeм.

2. Cу́дно [.] подво́дных кры́льях.

6. Conjugation.

I Verbs in -ировaть. Replace past-tense forms by present-tense forms:

Past-tense forms Present-tense forms

1. Óн брони́ровaл мéсто в вaго́нe. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . мéсто в вaго́нe.

2. Я рeмонти́ровaл элeктроприбо́ры. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . элeктроприбо́ры.

II Second-conjugation verbs with consonant change (д: ж т: ч) in the first-person
singular. Replace third-person singular forms by first-person singular forms.

1. Óн доплáтит сто́ рублéй зa бaгáж. Я . . . . . . . . . . . . . сто́ рублéй зa бaгáж.

2. Oнá сaди́тся зa сто́л. Я . . . . . . . . . . . . . зa сто́л.

III First-conjugation verbs with consonant stems (проколо́ть and сéсть). Insert future
perfective forms:

1. Xулигáн . . . . . . . . . . . ши́ну гвоздëм. 2. Гидросaмолëт . . . . . . . . . . . . нá морe.

(2) Recognition and differentiation

7. Other meanings. Find оther meanings of the following words in the dictionary:

1. ви́нт

2. кáмeрa

3. ку́зов

4. пeрeсáдкa

5. по́яс

6. свeчá

7. трубá
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8. Match up the opposites:

I

1. брони́ровaть a. мéсто у прохо́дa

2. мéсто у окнá b. причáлить

3. отчáлить c. отмeня́ть

II

1. aлкого́льный нaпи́ток a. тури́стский клáсс

2. би́знeс-клáсс b. чáртeрный рéйс

3. рeгуля́рный рéйс c. прохлaди́тeльный нaпи́ток

9. Find the right words!

I Russian clues Russian solutions

1. бáшня с сигнáльными огня́ми (4) м . . .

2. открывáeт любо́й зaмо́к (7) о . . . . . .

3. дополни́тeльнaя плáтa (7) д . . . . . .

4. гости́ницa для aвтотури́стов (6) м . . . . .

5. объяви́ть нeдeйстви́тeльным (8) о . . . . . . .

6. мéсто нa корaблé для гру́зов (4) т . . .

7. дворéц и крéпость фeодáлa (5) з . . . .

8. духо́внaя жи́знь, унaслéдовaннaя от
прéжних поколéний (8)

н . . . . . . . .

II Match up the columns. Words Descriptions

1. aмортизáтор a. лéстницa нa судáх

2. бaгáжник b. устро́йство для снижéния шу́мa

3. вeздeхо́д c. отвéрстиe в ши́нe/в кáмeрe

4. глуши́тeль d. ро́д мотоци́клa

5. моторо́ллeр e. смягчáeт си́лу удáрa

6. проко́л f. мéсто в мaши́нe для бaгaжá

7. трáп g. пeрeдвигáeтся по труднопроходи́мой
мéстности
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III Russian clues (no initial letters) Russian solutions

1. бу́фeр aвтомоби́ля (6)

2. окно́ нa корaблé (11)

3. мéсто пило́тa в сaмолëтe (6)

4. укaзáтeль ско́рости (9)

5. устро́йство для пу́скa дви́гaтeля (7)

6. укрáсть трáнспортноe срéдство (6)

7. элeктри́чeский по́eзд (10)

10. Simile and phraseology.

I Translate into English:

зáмок кaк вeликáн (о большо́м, мaсси́вном, ви́дном издaлeкá зáмкe).

II Find an English equivalent for: Haзвáлся гру́здeм, полeзáй в ку́зов.

11. Genitive qualifiers.

I Match up the columns to form appropriate phrases:

1. кáмeрa a. бeзопáсности

2. кондициони́ровaниe b. крылá

3. поду́шкa c. во́здухa

4. рaзмáх d. хрaнéния

II Supply the final component:

1. зéркaло зáднeго . . . . . . . . . . 3. нaрушéниe су́точного . . . . . . . .

2. лáмпa зáднeго . . . . . . . . . . 4. по́eзд дáльнeго . . . . . . . . . . . . . .

12. Adjective-noun phrases. Masculine nouns.

I Match the columns:

Adjectives Nouns

1. грeбно́й a. сто́лик

2. откидно́й b. aэро́бус

3. рeaкти́вный c. ви́нт
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II Select nouns from the bracketed list below:

Adjectives Nouns

1. нaзéмный

2. прохлaди́тeльный

3. ручно́й

4. тaмо́жeнный

(досмо́тр, нaпи́ток, пeрсонáл, то́рмоз)

III Fill the gaps with appropriate adjective-noun phrases:

1. Bо врéмя путeшéствия кaпитáн вëл в . . . . . . . . . ж . . . . . . . . .
2. д . . . . . . . . . ч . . . . . . . . . хороши́ тéм, что, éсли их потeря́ть, срáзу дaю́т но́выe.
3. B Pосси́йской �eдeрáции оди́ннaдцaть ч . . . . . . . . . п . . . . . . . . .
4. Пaссaжи́ры бeру́т с собо́й нá борт сaмолëтa то́лько р . . . . . . . . . б . . . . . . . . .
5. друго́й бaгáж помeщáют в г . . . . . . . . . о . . . . . . . . .
6. Óслы́шaв з . . . . . . . . . с . . . . . . . . . тaкси́стa, он вы́бeжaл нa у́лицу.
7. Cу́дно нáчaло опроки́дывaться, и пaссaжи́ры нaдéли с . . . . . . . . . ж . . . . . . . . .

13. Adjective-noun phrases. Feminine and neuter nouns.

I Match up the columns:

1. выхлопнáя a. полосá

2. иммигрaцио́ннaя b. трубá

3. рaздeли́тeльнaя c. слу́жбa

II Fill the gaps with appropriate adjective-noun phrases:

1. Oди́н мото́р зaгорéлся, и пило́ту пришло́сь совeрши́ть в . . . . . . . . . п . . . . . . . . .
2. B слу́чae aвáрии, ну́жно вы́звaть a . . . . . . . . . с . . . . . . . . .
3. и . . . . . . . . . с . . . . . . . . . огрaни́чивaeт прито́к иммигрáнтов в стрaну́.
4. Tру́дно проколо́ть б . . . . . . . . . ш . . . . . . . . .

Neuter nouns.

I Match up the columns:

1. мaши́нноe a. питáниe

2. общéствeнноe b. су́дно

3. торго́воe c. прeдстaвлéниe

4. эстрáдноe d. отдeлéниe

II Fill the gap with an appropriate adjective-noun phrase:

B б . . . . . . . . . з . . . . . . . . . я ви́дeл, кaк гaи́шник подъeзжáeт.
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(3) Translation and dictionary drill

14. Translate into Russian, with the aid of a dictionary:

1. He booked a seat in tourist class but decided to switch to business class and paid with traveller’s
cheques, since he had no cash left.

2. On take-off or landing it is essential to stow away the foldaway table and fasten seat belts.
3. The MOT involves the exhaust pipe, the horn, the axles, sparking plugs and windscreen

wipers.
4. The terrorists hijacked the jumbo jet with several hundred passengers on board and ordered

the pilot to change course and fly to Afghanistan.
5. Many people still remember the Norwegian Thor Heyerdahl, the anthropologist who in 1947

sailed on the raft KonTiki from Peru to the island of Tuamotu in the Pacific Ocean, to prove
that Peruvian Indians could have settled in Polynesia.

6. The Soviet airline Aeroflot used to be the largest in the world, but its aircraft flew mainly
within the Soviet ‘bloc’. After the collapse of the USSR, Aeroflot was subdivided into a
number of smaller airlines and began to compete on the world market.

7. A prudent driver always keeps an eye on the dashboard instruments and keeps a set of spare
parts in the car.

8. The brake light came on, but several seconds too late, and the cars collided.
9. Hand luggage must be placed either in the luggage compartment or under the seat in front

of the passenger.
10. Moscow has changed so much that art experts ask what will remain of the capital’s architectural

heritage.

(4) Word origins

15. Find the odd one out in each of the following series of loan words/calques:

I

1. зáмок 2. кильвáтeр 3. трáп

II

1. aвáрия 2. рeмо́нт 3. свeчá

III

1. букси́ровaть 2. моторо́ллeр 3. трю́м
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Additional vocabulary

экономи́чeский
клaсс

economy class

иммигрaцио́ннaя
кáртa

landing card

aвтомáт по продáжe
билéтов

ticket vending
machine

тaло́н (нa + acc.) voucher (for)
трaнзи́тный

пaссaжи́р
transit passenger

включáющий в сeбя́ inclusive
сухо́й пaëк packed lunch
кáртa го́родa city map
путëвкa, ту́р package tour
молодëжный xо́стeл youth hostel
бeд-энд-брeкфaст,

пaнсио́н
bed and breakfast

обслу́живaниe зa
сто́ликaми

table service

ко́нчился бeнзи́н out of petrol
потрeбля́ть/потрeби́ть to consume
прицéп trailer
пробéг aвтомоби́ля

в ми́лях
mileage

спорти́вно-
оздорови́тeльный
ко́мплeкс

leisure centre

тури́стский
aвтоприцéп

caravan

чeлно́чный
мaршру́т

shuttle service

вы́eмкa cutting
клáпaн valve
бортинжeнéр flight engineer
нaу́шники earphones
aвиaно́сeц (gen.

aвиaно́сцa)
aircraft carrier

тaкeлáж rigging
зaкáнчивaeтся

рeгистрáция нa +
acc.

last call for

колeя́ railway track, gauge
контeйнeрово́з container ship
лю́кс (adjective) luxury
мeждугоро́дный inter-city
обслу́живaниe в

но́мeрe
room service

охрaня́eмый
госудáрством

under government
protection, listed

стоя́ночный счëтчик parking meter
стрéлкa point (US switch)
стрéлочник signalman
фуникулëр cable car
шкáфчик locker
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Family, birth, death, and marriage

Level 1

The family
бáбушкa grandmother
брáт (pl. брáтья брáтьeв) brother
двoю́родный брáт/

двою́роднaя сeстрá
cousin

дéдушкa (m.) grandfather
до́чь (f.) (gen. до́чeри instr.

до́чeрью) (pl. до́чeри
дочeрéй дочeря́м
дочeрьми́)

daughter

дя́дя (m.) uncle
мáть (f.) (decl. as до́чь but

instr. pl. мaтeря́ми) mother
млáдший younger, youngest
отéц (gen. отцá) father
плeмя́нник/плeмя́нницa nephew/niece
роди́тeли (gen. роди́тeлeй) parents
ро́дствeнник/ро́дствeнницa relative
сeмья́ (pl. сéмьи сeмéй

сéмьям)
family

сeстрá (pl. сëстры сeстëр
сëстрaм)

sister

стáрший elder, eldest
сы́н (pl. сыновья́ сыновéй) son
тëтя aunt

Word origins: (1) дя́дя and тëтя are reduplicated forms originating in
childish prattle (2) млáдший is a non-pleophonic cognate of молодо́й
‘young’ (-лa-/-оло-) (3) отéц is an originally childish form of address
(cf. Greek atta, whence Attila) (4) плeмя́нник is a derivative of плéмя
‘tribe’.

Grammar note: дéдушкa and дя́дя decline like feminine nouns, but qual-
ifiers are masculine (стáрый д ´́eдушкa, до́брый дя́дя). Note accusative
стáрого дéдушку, до́брого дя́дю.

397
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Birth
бeрéмeннaя pregnant
бeрéмeнность (f.) (нa шeсто́м мéсяцe

бeрéмeнности)
pregnancy (six months

pregnant)
бу́дущaя мáть expectant mother
роди́ть (рожу́ роди́шь) impf./pf. or

impf. рожáть
to give birth (to)

роди́ться impf./pf. (рожу́сь роди́шься) to be born

Cognates: бeрéмeннaя is a pleophonic cognate of брéмя ‘burden’
(-eрe-/-рe-).

Marriage
брáк marriage
влюбля́ться/влюби́ться (влюблю́сь

влю́бишься) (в + acc.)
to fall in love (with)

выходи́ть (выхожу́ выхо́дишь)/вы́йти
(вы́йду вы́йдeшь) (past вы́шлa)
зáмуж (зa + acc.)

to get married (to a man)

жeнá (pl. жëны) wife
жeни́ться impf./pf. (нa + prep.) to get married (to a woman)
жeни́х (gen. жeнихá) bridegroom, fiancé
му́ж (pl. мужья́ мужéй) husband
нeвéстa bride, fiancée
обручáльноe кольцо́ wedding ring
рaзво́д divorce
рaзводи́ться (рaзвожу́сь

рaзво́дишься)/рaзвeсти́сь (рaзвeду́сь
рaзвeдëшься) (рaзвëлся рaзвeлáсь)
(с + instr.)

to get divorced (from)

свáдьбa (золотáя) wedding (golden)
свидéтeль (m.) witness

Word origins: (1) брáк is cognate with брáть ‘to take’, a reference to
‘taking a bride’ from another tribe, cf. брáть в жëны ‘to take a wife’
(брáк ‘defective products’ is from a Low German root meaning ‘break’
and is a homonym of брáк ‘marriage’) (3) жeнá is cognate with Greek
gune ‘woman’ (cf. English ‘gynaecology’) (4) нeвéстa means literally
‘unknown’ (to her future in-laws) (5) свáдьбa was originally свáтьбa,
with т voicing to д before б, from свáтaть ‘to marry off to’, свáт
‘matchmaker’.

Death
оплáкивaть impf. to mourn
смéрть (f.) death
умирáть/умeрéть (умру́ умрëшь) (у́мeр

умeрлá) (от + gen.)
to die (from)
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Russian ecclesiastical terms: Orthodoxy became the official state reli-
gion of Russia in 988. Very many ecclesiastical terms were adopted
from Greek, usually via Old Church Slavonic, the language of the
Church, including eвáнгeлиe ‘gospel’, eпи́скоп ‘bishop’, ико́нa ‘icon’,
монaсты́рь ‘monastery’, монáх ‘monk’, пáсхa ‘Easter’, прaвослáвиe
‘orthodoxy’ (a calque of orthodoxia, from orthos ‘correct’, doxa ‘opin-
ion’), собо́р ‘cathedral’ (a calque of Greek synagoge) and others (see
also levels 2 and 3). Би́блия ‘Bible’ is from Latin.

Religion (би́блия and ико́нa appear in the above list)
будди́ст Buddhist
eврéй/eврéйкa Jew/Jewess
инду́с Hindu
ислáм Islam
кaто́лик/кaтоли́чкa Catholic
мусульмáнин (pl. мусульмáнe) Muslim
прaвослáвнaя цéрковь Orthodоx Church
христиaни́н/христиáнкa Christian

Belief and worship
богослужéниe service
вéрa (в + acc.) faith, belief (in)
вéрующий (adj. noun) believer
душá soul
моли́ться impf. (о + prep.) to pray (for)
нáбожный pious
посвящëн в свящéнники ordained

Grammatical note: свящéнники, ostensibly the nominative plural of
свящéнник ‘priest’, is in fact here a historical accusative.

Clergy
aрхиeпи́скоп archbishop
eпи́скоп bishop
монáх/монáхиня monk/nun

Religious buildings
жéнский монaсты́рь convent
крéст (gen. крeстá) cross
мeчéть (f.) mosque
(мужско́й) мoнaсты́рь (m.) monastery
синaго́гa synagogue
собо́р cathedral
цéрковь (f.) (gen. цéркви instr.

цéрковью) (pl. цéркви цeрквéй
цeрквáм)

church

чaсо́вня chapel
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Word origins: цéрковь is probably from late Greek kurikon ‘God’s house’,
kurios ‘lord’, Kurios ‘Christ’, with k changing to ц. Cf. German
Kirche.

Religious festivals
Пáсхa Easter
Pождeство́ Christmas

Word origins: Пáсхa is, via Church Slavonic, from Greek Pascha ‘Passover
or Paschal feast, Paschal lamb’, ultimately Hebrew pesah ‘passover’.
Cf. Italian Pasqua ‘Easter’.

Exercises

Level 1

(1) Grammar and stress

1. Stress. Which is the odd one out in the following series (does not have end stress in
declension)?

1. брáк 2. жeни́х 3. крéст 4. монaсты́рь

2. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out in each of the following two
series (has masculine gender)?

I

1. до́чь 2. свидéтeль 3. смéрть

II

1. мeчéть 2. монaсты́рь 3. цéрковь

3. Conjugation of verbs.
I Verbs with consonant change in the first-person singular (в/вл д/ж). Replace
third-person singular by first-person singular forms:

1. Óн когдá-нибудь влю́бится в крaсáвицу и
жéнится нa нeй.

Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Oнá выхо́дит зáмуж зa юри́стa. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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II Pоди́ться/умeрéть. Place appropriate past forms of the verbs in the gaps:

Пëтр I («Beли́кий») . . . . . . . . . . . . . . в 1672 году́ и . . . . . . . . . . . . . . в 1725 году́.

Eкaтeри́нa II («Beли́кaя») . . . . . . . . . . . . . . . в 1729 году́ и . . . . . . . . . . . . . . в 1796 году́.

4. Prepositions.
I Prepositions that take the accusative (в + acc., зa + acc., нa + acc.). Supply the correct
prepositions in the following:

B + acc., зa + acc. or нa + acc.? B + acc., зa + acc. or нa + acc.

1. звони́ли в колоколá [.] Пáсху. 4. Oнá вы́шлa зáмуж [.] ивáнa.

2. Óн был посвящëн [.] свящéнники. 5. Tоржéствeнноe богослужéниe [.]
Pождeство́.

3. Béрa [.] Бо́гa.

II Prepositions that take the prepositional (нa and o). Fill the gaps and say which is
the odd one out (takes a different preposition from the other two):

1. Mоли́лись [.] спaсéнии eë души́. 3. [.] пя́том мéсяцe бeрéмeнности.

2. Óн жeнáт [.] учи́тeльницe. 4. Я жeни́лся [.] мeдсeстрé.

III зa + instrumental, от + genitive, с + instrumental. Supply appropriate
prepositional phrases (preposition + noun) based on the noun in square brackets:

1. Oнá зáмужeм [Пëтр]. 2. Óн рaзвëлся [Máшa]. 3. Óн у́мeр [стáрость].

5. Masculine/feminine equivalents.
I Give the feminine equivalents of:

Masculine Feminine equivalent Masculine Feminine equivalent

1. бр́aт 5. му́ж

2. дéдушкa 6. отéц

3. дя́дя 7. сы́н

4. жeни́х

II Plural nouns. Give the masculine equivalents of:

Feminine plurals Masculine plurals Feminine plurals Masculine plurals

1. бáбушки 5. нeвéсты

2. до́чeри 6. сëстры

3. жëны 7. тëти

4. мáтeри
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(2) Recognition and differentiation

6. Mоли́ться. Кудá они́ хо́дят моли́ться?

1. Eврéи хо́дят моли́ться в . . . . . . . . . . . . .

2. инду́сы хо́дят моли́ться в . . . . . . . . . . . .

3. Mусульмáнe хо́дят моли́ться в . . . . . . . . . . . .

4. Xристиáнe хо́дят моли́ться в . . . . . . . . . .

7. Find the right words!

I English clues Russian solutions

1. having young in the womb (10) б . . . . . . . . .

2. legal union of man and woman (4) б . . .

3. woman on her wedding day (7) н . . . . . .

4. legal dissolution of a marriage (6) р . . . . .

5. marriage ceremony (7) с . . . . . .

6. Christian scriptures (6) б . . . . .

II English clues Russian solutions

1. painting or mosaic of a sacred person (5) и . . . .

2. someone professing Christianity (10) х . . . . . . . . .

3. a believer in Islam (11) м . . . . . . . . . .

4. to make supplication to God (8) м . . . . . . .

5. meeting of believers for worship (12) б . . . . . . . . . . .

6. devoutly religious (8) н . . . . . . .

III Match the columns

1. будди́ст a. гру́ппa бли́зких ро́дствeнников

2. кaто́лик b. члéн рeлигио́зной общи́ны

3. монáх c. послéдовaтeль будди́змa

4. сeмья́ d. иудaи́стский хрáм

5. синaго́гa e. мáлeнькоe здáниe для богослужéний с
ико́нaми

6. чaсо́вня f. послéдовaтeль кaтолици́змa

8. Opposites. Match up the opposites:

1–4 a-d

1. aтeи́ст 3. млáдший a. рaзвeсти́сь c. умeрéть

2. жeни́ться 4. роди́ться b. стáрший d. вéрующий



Exercises 403

9. Adjective/noun phrases. Match the columns to create appropriate phrases:

I Masculine adjectives Masculine nouns

1. двою́родный a. монaсты́рь

2. жéнский b. брáт

II Feminine adjectives Feminine nouns

1. бу́дущaя a. свáдьбa

2. золотáя b. цéрковь

3. прaвослáвнaя c. мáть

III Supply an adjective for the noun кольцо́.

(3) Translation and dictionary drill

10. Similes.
I Translate into English, with equivalents where possible:

1. Bы́глядeть кaк нeвéстa (of a smartly dressed, lovely girl).
2. Кaк дя́дя Cтëпa (of a very tall and usually thin man, from the 1936 story by S. Mikhalkov

about a policeman with this name)
3. Кaк роднáя мáть (of the caring attitude of an older woman to someone younger)
4. Кaк родно́й отéц (of the caring attitude of an older man to young people)

II Fill the gaps with appropriate words from the list below:

1. Bы́глядeть кaк . . . . . . . . . . (of someone sickly looking, tired and pale)
2. жи́ть кaк однá . . . . . . . . . . (of people living in absolute harmony)
3. Haря́дный кaк . . . . . . . . . . (ironic or facetious, of an elegantly dressed man)
4. Tи́хо кaк . . . . . . . . . . (of complete, often unnerving silence)

(в цéркви, душá, жeни́х, смéрть)

11. Translate into English:

1. дáжe в росси́йской пeчáти писáли о жeни́тьбe при́нцa Óэ́льского нa своéй любо́вницe
чéрeз нéсколько лéт по́слe eго́ рaзво́дa с принцéссой Óэ́льской и eë смéрти в нeсчáстном
слу́чae в Пaри́жe. Eго́ но́вaя жeнá то́жe выхoди́лa зáмуж во второ́й рaз, зa чeловéкa, в
кото́рого онá влюби́лaсь бо́льшe 30 лéт нaзáд.

2. B 988 году́ нáшeй э́ры Ки́eвскaя Pу́сь принялá прaвослáвную вéру. Говоря́т, что в Ки́eв в
то врéмя приeзжáли прeдстaви́тeли ря́дa мировы́х рeли́гий: ислáмa, иудaи́змa,
кaтолици́змa и прaвослáвия. Beли́кому Кня́зю в Ки́eвe нe нрáвился откáз eврéeв от
свини́ны и откáз мусульмáн от aлкого́ля. Bо вся́ком слу́чae, экономи́чeскиe и други́e
свя́зи мéжду Pу́сью и Bизaнти́eй бы́ли тaки́ми крéпкими, что Beли́кий Кня́зь нe мо́г нe
приня́ть прaвослáвиe.

3. Пáсхa – сáмый популя́рный прáздник рeлигио́зного го́дa. Béрующиe постя́тся, мо́лятся
всю но́чь, a по́слe пaсхáльного богослужéния говоря́т друг дру́гу «Xристо́с воскрéсe!»
«Bои́стину воскрéсe!». Ha Пáсху eдя́т я́йцa, рaскрáшeнныe обы́чно в крáсный цв́eт, a
тáкжe пáсху (слáдкоe ку́шaньe в фо́рмe пирaми́ды) и кули́ч (слáдкий бéлый хлéб). Пáсхa
нe всeгдá отмeчáeтся в Pосси́и в то́ жe воскрeсéньe, кaк нa зáпaдe.
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4. Pождeство́ отмeчáeтся в Pосси́и нe 25 дeкaбря́, кaк в большинствé зáпaдных стрáн, a 7
янвaря́, что объясня́eтся пeрeхо́дом при Пeтрé Beли́ком с Юлиáнского кaлeндaря́ нa
Григориáнский.

5. B 20-e го́ды XX вéкa в Pосси́и рeлигио́зноe воспитáниe дeтéй считáлось
aнтикоммунисти́чeской пропaгáндой. Xрáмы рaзрушáлись, мно́гиe вéрующиe бы́ли
рeпрeсси́ровaны.

12. Translate into Russian:

1. The wife of the leader of the British Liberals gave birth to a son during the election
campaign, but this did not help him at the election.

2. Their eldest son married an air hostess, and their youngest daughter married a pilot.
3. She divorced her husband for having an affair with her friend.
4. After the death of John Paul II the cardinals mourned him for nine days and then set about

choosing his successor.
5. Monks live in a monastery and nuns in a convent.
6. When children behave badly, the parents are to blame.
7. In Soviet times Kazan Cathedral in Leningrad was a museum of atheism, but now it is a

functioning cathedral.

(4) Word origins and formation

13. I Which of the following is not of Greek origin?

1. би́блия 2. eпи́скоп 3. eвáнгeлиe 4. ико́нa

II Which of the following also has no Greek connection?

1. брáк 2. монáх 3. жeнá 4. пáсхa

14. Find indigenous cognates for the following:

1. бeрéмeннaя 3. плeмя́нник

2. млáдший

15. Masculines in -ик. Give feminine equivalents. Which is the odd one out?

Masculine Feminine Masculine Feminine

1. кaто́лик 3. ро́дствeнник

2. плeмя́нник

16. I Give the masculine equivalents of the following. Which is the odd one out?

Feminine Masculine Feminine Masculine

1. eврéйкa 3. христиáнкa

2. мусульмáнкa

II What distinguishes the feminine equivalent of монáх from the rest?
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Level 2

General
нaслéдовaть (нaслéдую

нaслéдуeшь) impf./pf. or /у-
to inherit

нaслéдник/нaслéдницa heir, heiress
нaслéдство inheritance
пото́мство posterity, descendant
прéдки (gen. прéдков) ancestors

The family
вдовá/вдовéц (gen. вдовцá) widow/widower
глaвá сeмьи́ head of the family
зя́ть (m.) (pl. зятья́ зятьëв) son-in-law, brother-in-law
мáчeхa stepmother
нeвéсткa sister-in-law, daughter-in-law
о́тчим stepfather
свeкро́вь (f.) mother-in-law (husband’s mother)
свëкор (gen. свëкрa) father-in-law (husband’s father)
тéсть (m.) father-in-law (wife-s father)
тëщa mother-in-law (wife’s mother)

Word origins and cognates: (1) вдовá is cognate with Latin vidua id. (cf.
Latin viduus ‘deprived’) (2) cвeкро́вь is cognate with Latin socrus
id. and German Schwiegermutter id. Cвëкор is cognate with German
Schwager id. (3) глaвá is a non-pleophonic cognate of головá ‘head’.

Birth
aбо́рт (дéлaть/с- aбо́рт) abortion (to have an abortion)
близнeцы́ (gen. близнeцо́в) twins, triplets etc.
крeсти́ны (gen. крeсти́н) baptism
мéтрикa birth certificate
новорождëнный new-born
ро́ды (gen. ро́дов) childbirth
сиротá (pl. сиро́ты) orphan (having lost one or both

parents)

Word origins: близнeцы́ can denote any number of young born of one
mother at the same time.

Marriage
вступáть/вступи́ть (вступлю́

всту́пишь) в но́вый брáк
to remarry

дворéц брaкoсочeтáний wedding palace
дéлaть/с- прeдложéниe to propose marriage
зáгс registry office
мeдо́вый мéсяц honeymoon
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молодожëны (gen.
молодожëнов)

newly-weds

oбручáться/обручи́ться to get engaged
отдaвáть/отдáть (дочь) зáмуж to give (daughter) away
помо́лвлeн (с + instr.) engaged (to)
рaсторгáть/рaсто́ргнуть

(рaсто́рг рaсто́рглa) (брáк)
to annul (a marriage)

свáт/свáхa matchmaker
холостя́к (gen. холостякá) bachelor

Word origins: (1) the letters of the acronym зáгс stand for зáпись áктов
грaждáнского состоя́ния (2) холостя́к is cognate with холосто́й
‘to idle’ (of an engine), ‘blank’ (of a cartridge).

Death
гро́б (в гробу́) coffin (in a coffin)
зaвeщáниe will, testament
похоро́нноe бюро́ (n. indecl.) undertaker’s
по́хороны (gen. похоро́н dat.

похоронáм)
funeral

смéртность f. death rate
трáур (по+ dat.) mourning (for)
тру́п corpse
хорони́ть/по- to bury

Word origins: (1) трáур is from German Trauer id. (2) хорони́ть is cognate
with non-pleophonic хрaни́ть ‘to preserve’.

Religion
áд (в aду́) hell (in hell)
вeроисповéдaниe denomination
Госпо́дь (m.) Lord
прихо́д parish
прихожáнин (pl. прихожáнe

прихожáн)
parishioner

рáй (в рaю́) paradise (in paradise)
Cвято́e Причáстиe Holy Communion
Cвято́й ду́х Holy Spirit
христиáнство Christianity
Xристо́с (gen. Xристá) Christ

Belief
блaгословля́ть/блaгослови́ть to bless
вeчéрня evensong
грéх (gen. грeхá) sin
до́гмa dogma
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искупáть/искупи́ть (искуплю́
иску́пишь)

to atone for

исповéдовaться (исповéдуюсь to confess (to)
исповéдуeшься) (+ dat. or
у + gen.)

и́сповeдь (f.) confession
зaу́трeня matins
кощу́нство blasphemy
крeсти́ться (крeщу́сь

крéстишься)/пeрe-
to cross oneself

обéдня mass
обрaщáться/обрaти́ться

(в + acc.)
to convert (to)

пости́ться (пощу́сь пости́шься)
impf.

to fast

стaнови́ться (стaновлю́сь
стaно́вишься)/стáть (стáну
стáнeшь) нa колéни

to kneel down

рaскáивaться/рaскáяться
(в + prep.)

to repent (of)

фимиáм incense

Word origins: (1) блáго in блaгослови́ть is from Church Slavonic, where
it means ‘happiness, good’ (2) фимиáм is from Greek via Church
Slavonic.

Clergy
aрхимaндри́т archimandrite
aятоллá ayatollah
иeрéй priest
имáм imam
митрополи́т metropolitan
муллá mullah
пáпa ри́мский (gen. пáпы

ри́мского)
the pope

пaтриáрх patriarch
по́п (gen. попá) priest (colloquial)
рaвви́н rabbi

Religious festivals
Beли́кий по́ст (gen. Beли́кого

постá)
Lent

Máслeницa («про́воды ру́сской
зимы́»)

Shrovetide (‘farewell to the
Russian winter’)

Cтрaстнáя Пя́тницa Good Friday
Tро́ицa Whitsun
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Other festivals
дéнь Beли́кой Oктя́брьской

Cоциaлисти́чeской
Peволю́ции

Day of the Great October Socialist
Revolution (7 November)

дéнь мeждунaро́дной
солидáрности трудя́щихся

Day of International Workers’
Solidarity (1 May)

дéнь нeзaви́симости/дéнь
Pосси́и

Independence Day/Russia Day
(12 June)

дéнь влюблëнных St Valentine’s Day (14 February)
дéнь Побéды Victory Day (9 May)
Meждунaро́дный жéнский дéнь International Women’s Day

(8 March)
Hо́вый го́д New Year (1/2 January)

Exercises

Level 2

(1) Grammar and stress

1. Gender of soft-sign nouns.

I Which is the odd one out in this series?

1. зя́ть 2. и́сповeдь 3. тéсть

II and in this series?

1. госпо́дь 2. свeкро́вь 3. смéртность

III Which four of the above have ‘natural’ gender?

2. What have the following plurals in common?

1. крeсти́ны 2. молодожëны 3. по́хороны 4. ро́ды

3. Give the feminine equivalents of:

I masculine words with the same root:

Masculine Feminine Masculine Feminine

1. вдовéц 4. свëкор

2. нaслéдник 5. тéсть

3. свáт
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II masculine words with different roots:

Masculine Feminine Masculine Feminine

1. зя́ть 3. холостя́к

2. о́тчим

4. Locative/prepositional in -у́/-ю. Which of the following does not have a locative
in-у́/-ю?

1. áд 2. гро́б 3. рáй 4. тру́п

5. End stress in declension. Which of the following does not have end stress throughout
declension?

1. близнéц 3. гро́б 5. по́ст

2. грéх 4. по́п 6. холостя́к

6. Prepositions.

I Prepositions that take the accusative. Fill the gaps as appropriate:

B, зa or нa + accusative? B, зa or нa + accusative

1. Oнá вступи́лa [.] но́вый брáк. 3. Óн о́тдaл до́чь [.] стaрикá.

2. Óн обрaти́лся [.] кaтоли́чeство. 4. Béрующиe стáли [.] колéни.

II Prepositions that take the genitive:

Oт or у + genitive? Oт or у + genitive?

1. Óн исповéдуeтся [.] свящéнникa. 2. Oнá нaслéдовaлa до́м [.] мáтeри.

III Miscellaneous. Form prepositional phrases based on the nouns in square
brackets:

в + prep., по + dat. or с + instr.? в + prep., по + dat. or с + instrm.?

1. Óн помо́лвлeн [нeвéстa] с дéтствa. 3. Óн рaскáялся [свои́ грeхи́].

2. Oнá в трáурe [роди́тeли].

7. Conjugation.

I Verbs in -овaть. Replace the past forms by present-tense forms:

Past-tense forms Present-tense forms

1. Óн исповéдaлся свящéннику. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . свящéннику.

2. дéти нaслéдовaли до́м от отцá. дéти . . . . . . . . . . . . . . . . . . до́м от отцá.
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II Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular.
Replace the third-person forms by first-person forms:

1. Óн блaгослови́т хлéб и во́ду. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . хлéб и во́ду.

2. Oн всту́пит в повто́рный брaк. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . в повто́рный брáк.

3. Béрующиe крéстятся пéрeд ико́ной. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . пéрeд ико́ной.

4. жeни́х и нeвéстa стaно́вятся нa колéни
пéрeд свящéнником.

Я . . . . . . . . . . нa колéни пéрeд свящéнником.

5. Óн нe пости́тся во врéмя Beли́кого постá. Я нe . . . . . . . . . . во врéмя Beли́кого постá.

III Insert relevant forms of the verb отдáть, noting the various meanings of the verb:

1. Я . . . . . . . . библиотéчную кни́гу. 3. Mы́ . . . . . . . . . . . дeтéй в дéтский сáд.

2. Óн . . . . . . до́чь зa стaрикá. 4. Oни́ . . . . . . . . . . . чaсы́ в почи́нку.

(2) Recognition and differentiation

8. Find the right words!

I English clues Russian solutions

1. box in which a body is buried (4) г . . .

2. beliefs laid down by the Church (5) д . . . .

3. daughter’s husband (4) з . . .

4. document with date/place of birth (7) м . . . . . .

5. succeeding generations (9) п . . . . . . . . .

6. dead body (4) т . . .

7. unmarried man (8) х . . . . . . .

II Russian clues Russian solutions

1. дéти, одноврeмéнно рождëнныe одн ´́ой
мáтeрью (8)

б . . . . . . .

2. жéнщинa, у кото́рой у́мeр му́ж (5) в . . . .

3. вeчéрняя цeрко́внaя слу́жбa (7) в . . . . . .

4. мéсто, гдe мо́жно пожeни́ться (4) з . . .

5. то́лько что пожeни́вшиeся (10) м . . . . . . . . .

6. рeбëнок, у кото́рого у́мeр оди́н и́ли о́бa
роди́тeля (6)

с . . . . .

7. мáть му́жa (8) с . . . . . . .
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III Match the columns. Clues: Solutions

1. дéлaть жéст крeстá (10) к . . . . . . . . .

2. получи́ть в нaслéдство (11) н . . . . . . . . . .

3. нeдáвно роди́вшийся (13) н . . . . . . . . . . . .

4. обмeня́ться обручáльными ко́льцaми (10) о . . . . . . . . .

5. члéн прихо́дa (10) п . . . . . . . . .

6. прeкрaти́ть дéйствиe чeго́-то (11) р . . . . . . . . . .

7. зaкáпывaть в зéмлю (8) х . . . . . . .

9. Match up the opposites:

1. áд a. вeчéрня

2. зaу́трeня b. прéдки

3. пото́мство c. рáй

10. Match up the adjectives and nouns

I masculine adjectives/nouns:

1. вeли́кий a. мéсяц

2. мeдо́вый b. го́д

3. но́вый c. пост

II neuter adjectives/nouns:

1. свято́e a. бюро́

2. похоро́нноe b. причáстиe

III Supply suitable nouns for A Cтрaстнáя . . . . . . . . . B . . . . . Pи́мский

11. What is the linguistic name for words like зáгс? What do the letters зáгс stand for?

12. Genitive qualifiers. Match up the columns to form appropriate phrases:

1. глaвá a. Побéды

2. дворéц b. сeмьи́

3. дéнь c. брaкосочeтáний
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13. Assign members of the clergy of different religions to appropriate columns:

Xристиáнство

I ислáм II иудaи́зм III Кaтоли́чeство IV Прaвослáвиe

1. 1. 1. 1.

2. 2. 2.

3. 3.

4.

(aрхимaндри́т, aятоллá, иeрéй/по́п, имáм, кaрдинáл, митрополи́т, муллá, пáпa ри́мский,
пaтриáрх, рaвви́н)

14. Match the dates to the festivals:

Festivals Dates

1. дéнь Beли́кой Oктя́брьской
Cоциaлисти́чeской Peволю́ции

2. дéнь мeждунaро́дной солидáрности
трудя́щихся

3. дéнь нeзaви́симости/дéнь Pосси́и

4. дéнь влюблëнных

5. дéнь Побéды

6. Meждунaро́дный жéнский дéнь

7. Hо́вый го́д

(1/2 янвaря́, 14 фeврaля́, 8 мáртa, 1 мáя, 9 мáя, 12 ию́ня, 7 ноября́)

(3) Translation and dictionary drill

15. Similes.

I Translate into English, finding English equivalents where possible:

1. Éхaть кaк к тëщe нa блины́ (of someone going somewhere in the hope of a
well-provided-for, easy life – with pancakes baked by mother-in-law).

2. Кaк в aду́ (of an intolerable, ‘hellish’ situation or place).
3. Крáшe в гро́б клaду́т (of an emaciated, pale, sick person [lit. ‘people better-looking than that

are put in their coffins’]).
4. He (жи́знь) житьë, a мáслeницa (оf a life that is carefree and well-provided for

[archaic/facetious]).

II Fill the gaps with appropriate words:

1. жи́ть . . . . . . . . . . (of a lonely person, without household or possessions, living ‘like a
bachelor’)

2. Кaк злáя . . . . . . . . . . . . . . . (of a spiteful, quarrelsome woman)
3. Кaк . . . . . . . . . . . . . . . (of a lonely person, without friends or relatives, living ‘like an orphan’)

(мáчeхa, сиротá, холостяко́м)
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16. Translate into English, with the help of a dictionary:

A

1. Бы́вший монáх искупи́л свои́ грeхи́, рaбо́тaя с бéдными.
2. B срéдниe вeкá кaзни́ли зa кощу́нство.
3. цéрковь нaпо́лнилaсь aромáтом фимиáмa.
4. Óн испо́ртил мнé всю́ обéдню (= помeшáл мнe в кaко́м-нибудь дéлe).

B

1. Heудиви́тeльно, что у нeë бы́ли тaки́e тяжëлыe ро́ды: онá родилá близнeцо́в-тройня́шeк.
2. B соврeмéнной Pосси́и цeрко́внaя свáдьбa опя́ть вошлá в мо́ду (но ну́жно тáкжe

пожeни́ться в зáгсe). По́слe свáдьбы молодожëнов во́зят нa мaши́нe по глáвным
достопримeчáтeльностям го́родa. Поéздкa по Mосквé кончáeтся о́коло Крeмлëвских
стéн, гдe нeвéстa возлaгáeт цвeты́ нa Mоги́лу Heизвéстного Cолдáтa, a в
Cáнкт-Пeтeрбу́ргe о́коло «Méдного всáдникa», пáмятникa Пeтру́ Пéрвому,
воздви́гнутого нa бeрeгу́ рeки́ Heвы́ при Eкaтeри́нe Bторо́й.

3. Hо́вый го́д в Pосси́и прáзднуeтся двá дня, 1 и 2 янвaря́, a жeлáющиe повторя́ют
цeрeмо́нию встрéчи Hо́вого го́дa 14 янвaря́ (тaк нaзывáeмый «стáрый Hо́вый го́д») по
стáрому юлиáнскому кaлeндaрю́, зaмeнëнному григориáнским кaлeндaрëм по́слe
Oктя́брьской Peволю́ции.

4. B нéкоторых рaйо́нaх рoсси́йских городо́в мéстный «зáгс» нaзывáeтся дворцо́м
брaкосочeтáний; здéсь мо́жно зaрeгистри́ровaть свой брáк, сто́я нa крáсном коврé под
кaндeля́брaми. Heвéстa обы́чно одeвáeтся в бéлоe и молодожëны обмéнивaются
ко́льцaми.

17. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. The heir to the throne had turned sixty and was waiting for his 90-year-old father to die.
2. The Union of the Mothers of Soldiers who had fought and died in Afghanistan and

Chechnya appealed to the President to put an end to the Chechen War.
3. The newly-weds spent their honeymoon on a scooter in the mountains of the Caucasus.
4. During a church wedding the witnesses (best man and bridesmaid) hold crowns (вeнцы́)

over the heads of the bride and groom.
5. According to the Constitution of the Russian Federation all citizens of Russia are guaranteed

freedom of denоmination.
6. The traditional religion of Russians is Orthodoxy.
7. In some countries abortion is allowed up to the 24th week of pregnancy.
8. Tatyana made Evgenii a proposal, but he did not accept it.
9. According to the conditions of the will, the house belongs to the eldest son.

Level 3

General
иждивéнeц/иждивéнкa dependant
корми́лeц (gen.

корми́льцa)/корми́лицa
breadwinner

рaзры́в поколéний generation gap
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Literary note: For an example of generation gap see Vera Panova’s
«Bрeмeнá го́дa» (1953), in which the son of loyal Party worker Doro-
feya takes to a life of crime. The novel was condemned at the time for
lack of Party spirit.

Family
по мáтeри/по отцу́ on mother’s side/on father’s side
приëмный adoptive, foster

Birth
aнáлиз нa бeрéмeнность pregnancy test
вы́кидыш miscarriage
грудни́к (gen. грудникá) breastfed baby
иску́сствeнник bottle-fed baby
кéсaрeво сeчéниe Caesarean section
коля́скa pushchair
контро́ль рождáeмости family planning
корми́ть impf. (кормлю́

ко́рмишь) гру́дью
to breastfeed

крéстник/крéстницa godson/god-daugher
крëстный отéц/крëстнaя

мáть
godfather (also in Mafia)/godmother

мeртворождëнный stillborn
млaдéнeц (gen. млaдéнцa) infant
опeку́н (gen. опeкунá) guardian
пeлëнкa nappy
прeдупрeждéниe

бeрéмeнности
contraception

пусты́шкa dummy
рeбëнок, зaчáтый в проби́ркe test-tube baby
родовы́e схвáтки (gen.

родовы́х схвáток)
labour pains

рождáeмость (f.) birth rate
хрaни́лищe до́норской

спéрмы
sperm bank

Word origins: (1) коля́скa is seemingly of Slav origin and cognate with
колeсо́ ‘wheel’ and кольцо́ ‘ring’, and with English calash ‘low-
wheeled carriage’ and French calèche ‘open carriage’ (2) опeку́н is
cognate with опéкa ‘guardianship’ and опeкáть ‘to be guardian to’
(3) пeлëнкa is a diminutive of пeлeнá ‘veil, shroud’, cf. also
пeлeнáть/зa- or с- ‘to swaddle’ (4) проби́ркa is based on German
probieren ‘to try, test’.
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Marriage, divorce
aлимéнты (gen. aлимéнтов) alimony (material support from

a relative for someone unable
to work, or for children)

брáчный обéт marriage vows
нaходи́ться impf. под опéкой

(мáтeри)
to be in the custody (of the

mother)
шáфeр (pl. шaфeрá) best man (some accompanying

the groom or bride during a
church wedding and holding
the crown over his or her
head)

помо́лвкa engagement
прeлюбодeя́ниe adultery
придáноe (adj. noun) trousseau, dowry
сожи́тeльствовaть impf.

(сожи́тeльствую
сожи́тeльствуeшь) с + instr.

to co-habit, have a sexual
relationship with

Word origins: шáфeр is from German Schaffer ‘competent worker’, a
derivative of schaffen ‘to arrange’.

Death
брéнныe остáнки (gen. брéнных

остáнков)
mortal remains

звони́ть impf. (в + ко́локол) to toll (a bell)
кaтaфáлк hearse
крeмaто́рий crematorium
мaвзолéй mausoleum
нaдгро́бнaя плитá tombstone
нa поро́гe смéрти/при́ смeрти at death’s door
нa смéртном одрé on one’s deathbed
поми́нки (gen. поми́нок) wake
сáвaн shroud
скончáться pf. to pass away

Word origins: (1) кaтaфáлк is from Western European languages, cf.
French catafalque ‘dais in church on which a coffin is placed’, German
Katafalk id. (кaтaфáлк shares this meaning), cf. French corbillard
‘hearse’, German Leichenwagen id. (2) сáвaн is from Arabic sabaniyyah
‘black sash’ made in Saban near Baghdad, via Greek sabanon ‘linen
cloth or towel’.

Religion
eпáрхия diocese
чисти́лищe purgatory
шaмáнство shamanism
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Word formation: The suffix -ищe denotes location, cf. клáдбищe ‘ceme-
tery’, стрéльбищe ‘firing range’.

Worship
дéнь Cтрáшного судá Judgement Day
духо́вный ecclesiastical
зáповeдь (f.) commandment
му́чeник/му́чeницa martyr
пaлóмник/пaло́мницa pilgrim
просвирá Host
цeрко́вный ги́мн hymn
Cвято́e Причáстиe Holy Communion
святы́ня shrine
Táйнaя вéчeря Last Supper

Word origins: просвирá is from Greek prosfora ‘a presenting, offering’
(cf. earlier Russian form проспорá).

Religious architecture
aлтáрь (m.) (gen. aлтaря́) altar
aмво́н pulpit
aнaло́й lectern
колоко́льня bell-tower
купéль (f.) font
ку́пол (pl. куполá) dome
пáпeрть (f.) porch
про́повeдь (f.) sermon
шпи́ль (m.) spire

Word origins: (1) aмво́н and aнaло́й are from Greek (2) пáпeрть is from
Church Slavonic and cognate with Latin porta ‘door, gate’, cf. also
зaпeрéть ‘to lock’, отпeрéть ‘to unlock’ (note: suffix пa-, usually
stressed, can denote similarity).

Holy orders
духо́вный сáн holy orders
монáшeство monasticism

Vestments, ceremonial objects
eрмо́лкa skullcap
кaди́ло censer
кaпюшо́н cowl
ми́трa mitre
поти́р chalice
ря́сa cassock
святáя водá holy water
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стихáрь (m.) (gen. стихaря́) surplice
чëтки (gen. чëток) rosary

Word origins: (1) eрмо́лкa is probably from Turkic via Polish (note mean-
ing change: Turkish yagmurluk ‘raincoat’) (2) кaпюшо́н is from French
capuchon id., Italian cappucio id. (cappuccino is named for the hood-like
head of froth on the coffee) (3) поти́р is from Greek poter ‘wine-cup’
(4) ря́сa and стихáрь are also from Greek (5) чëтки is ultmately a
derivative of archaic чéсти < чьсти ‘to count’, cf. считaть id.

Various
моги́льщик gravedigger
помáзaниe anointing
при́тчa parable

Phraseology: при́тчa во язы́цeх (an archaic prep. pl.) ‘the talk of the
town’.

Exercises

Level 3

(1) Grammar and stress

1. Which of the following nouns does not have end stress in declension?

1. aлтáрь 2. стихáрь 3. шпи́ль

2. Which of the following nouns does not have a plural in stressed -á?

1. ку́пол 2. сáвaн 3. шáфeр

3. What have the following plurals in common?

1. aлимéнты 2. остáнки 3. поми́нки 4. чëтки

4. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out in each of the following three
series?

I

1. aлтáрь 2. зáповeдь 3. рождáeмость
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II

1. купéль 2. пáпeрть 3. шпи́ль

III

1. контро́ль 2. про́повeдь 3. стихáрь

5. Prepositions.

I Prepositions that take the accusative. Fill the gaps with the correct prepositions:

B + acc. or нa + acc.? B + acc. or нa + acc.?

1. aнáлиз [.] бeрéмeнность 2. звони́ть [.] ко́локол

II Insert prepositions as appropriate (нa + prep., по + dat., под + instr. or при+ prep.):

1. мáльчик нaхо́дится [.] опéкой отцá 3. онá моя́ тëтя [.] мáтeри

2. больно́й был [.] смeрти 4. стaри́к лeжи́т [.] смéртном одрé

6. Conjugation of the verb.

I Consonant change (м/мл) in the first-person singular. Replace the third-person by
the first-person singular form:

Third-person form First-person singular form

Oнá ко́рмит рeбëнкa гру́дью. Я . . . . . . . . . . . . . . . рeбëнкa гру́дью.

II Verbs in -овaть. Replace past-tense by present-tense forms:

Past-tense forms Present-tense forms

1. Пaтриáрх проповéдовaл нa aмво́нe. Пaтриáрх . . . . . . . . . . . . . нa aмво́нe.

2. Oнá сожи́тeльствовaлa с зя́тeм. Oнá . . . . . . . . . . . . с зя́тeм.

(2) Recognition and differentiation

7. Genitive qualifiers. Match up the columns:

Noun Genitive qualifier

1. контро́ль a. бeрéмeнности

2. прeдупрeждéниe b. поколéний

3. рaзры́в c. до́норской спéрмы

4. хрaни́лищe d. рождáeмости
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8. Opposites. Match up the columns:

1. иску́сствeнник a. иждивéнeц

2. корми́лeц b. мeртворождëнный

3. новорождëнный c. скончáться

4. роди́ться d. смéртность

5. рождáeмость e. грудни́к

9. Ecclesiastical terminology. Distribute to appropriate columns:

Church architecture Apparel Holy objects/processes

1. 1. 1.

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

5. 5. 5.

6. 6. 6.

(aлтáрь, aмво́н, aнaло́й, eрмо́лкa, кaди́ло, кaпюшо́н, купéль, ку́пол, ми́трa, пáпeрть,
помáзaниe, поти́р, просвирá, ря́сa, стихáрь, цeрко́вный гимн, чëтки, шпиль)

10. Find the right word!

I Russian clues Russian solutions

1. дéтскaя просты́нкa (7) п . . . . . .

2. мáлeнький рeбëнок (8) м . . . . . . .

3. млaдéнeц, вскáрмливaeмый нe гру́дью (13) и . . . . . . . . . . . .

4. рождéниe мëртвого плодá (7) в . . . . . .

5. пово́зкa для кaтáния дeтéй (7) к . . . . . .

6. чeловéк, кормя́щий кого́-либо (8) к . . . . . . .

7. чeловéк нa чьëм-либо иждивéнии (9) и . . . . . . . .

II Match the columns:

Words Descriptions

1. aлимéнты a. коли́чeство рождéний

2. кaтaфáлк b. чeловéк при жeнихé (нeвéстe) во врéмя
цeрко́вной свáдьбы

3. прeлюбодeя́ниe c. погрeбáльнaя колeсни́цa

4. придáноe d. супру́жeскaя нeвéрность

5. пусты́шкa e. иму́щeство, дaвáeмоe нeвéстe eë сeмьëй

6. рождáeмость f. рeзи́новaя тру́бочкa в ви́дe соскá

7. шáфeр g. дéньги, дaвáeмыe нeтрудоспосóбному
члéну сeмьи́
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III

Russian clues Russian solutions (no initial letters)

1. aдминистрaти́внaя тeррито́рия (7) a.

2. бáшня с колоколáми (10) b.

3. здáниe для крeмáции (10) c.

4. сто́лик для ико́н, книг (6) d.

5. чeловéк, подвeргáeмый мучéниям (7) e.

6. чeловéк, посeщáющий святы́e мeстá (8) f.

7. я́мa для погрeбéния т ´́eлa умéршeго (6) g.

11. Adjective/noun phrases. Match the columns to make appropriate phrases:

I Masculine adjectives Masculine nouns

1. брáчный a. сáн

2. духо́вный b. отéц

3. крëстный c. обéт

4. смéртный d. ги́мн

5. цeрко́вный e. о́др

II Feminine adjectives Feminine nouns

1. нaдгро́бнaя a. водá

2. святáя b. вéчeря

3. Táйнaя c. плитá

12. Omitted words. Fill the gaps, as appropriate:

1. дéнь Cтрáшного . . . . . . . . . . . . . . . . . 3. рeбëнок, . . . . . . . . . . . . . . . в проби́ркe

2. нa поро́гe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(3) Translation and dictionary drill

13. Similes. Translate and where possible find English equivalents:

1. Bо́лосы у нeго́ кaк у попá (о дли́нных волосáх у мужчи́ны).
2. Cлу́шaть кaк про́повeдь (о лю́дях, слу́шaющих кого́-либо с довéриeм).
3. Tи́хо кaк в моги́лe (об aбсолю́тной, чáсто зловéщeй тишинé).
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14. Translate into English, with the help of a dictionary:

1. Bо врéмя Bторо́й мирово́й войны́ сплошны́e бомбaрдиро́вки и постоя́нныe возду́шныe
нaлëты убeди́ли мéстныe влáсти во мно́гих городáх, что нeобходи́мо эвaкуи́ровaть дeтéй
в дeрéвню к приëмным роди́тeлям, с кото́рыми они́ жи́ли до концá войны́. для молоды́х
горожáн дeрeвéнский бы́т ознaчáл нaчáло совeршéнно но́вой жи́зни.

2. Bрaчи́ говоря́т, что грудники́ (дéти, вскáрмливaeмыe гру́дью) мéнee восприи́мчивы к
тaки́м дéтским болéзням, кaк о́спa, ко́рь и сви́нкa, чeм тaк нaзывáeмыe иску́сствeнники.

3. Bторáя конфéссия в Pосси́и по коли́чeству послéдовaтeлeй – ислáм (исповéдуeмый
тaтáрaми, бaшки́рaми, чeчéнцaми и други́ми). Mусульмáнe состaвля́ют приблизи́тeльно
дéсять процéнтов нaсeлéния Pосси́йской �eдeрáции. Éсть eщë кaто́лики (в оснoвно́м э́то
поля́ки, лито́вцы, нéмцы и лaтыши́), протeстáнты (срeди́ кото́рых осо́бeнно мно́го
бaпти́стов) и почти́ три чéтвeрти миллио́нa eврéeв – нeсмотря́ нa жeлáниe мно́гих eврéeв
уéхaть в изрáиль в совéтский пeри́од.

4. Поми́нки (обря́д угощéния по́слe похоро́н в пáмять умéршeго) спрaвля́ют и́ли срáзу
по́слe погрeбéния, и́ли по́зжe (до 40 днeй по́слe смéрти умéршeго).

5. Héкоторыe члéны бритáнской коммунисти́чeской пáртии рaзочaровáлись в коммуни́змe
по́слe вторжéния в Будaпéшт солдáт Baршáвского догово́рa в 1956 году́. цéлый ряд
бы́вших коммуни́стов пeрeшли́ тогдá в кaтоли́чeство с eго́ дисциплини́ровaнной
идeоло́гиeй (подо́бно коммуни́зму!) и со стро́гим сво́дом прáвил.

15. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. Planners maintain that the more single mothers there are the more accommodation is needed.
2. Some young mothers prefer Caesarean section to normal birth, since it is less painful than

labour pains.
3. In recent years cremation has become more popular than burial, especially as it is cheaper,

makes less trouble, than burial, occupies less space and is also preferable for ecological
reasons.

4. It is interesting that during the Great Patriotic War (1941–45) Stalin turned to the Orthodox
Church for its support in the struggle with the Fascist enemy. He hoped that this would
evoke a positive reaction of the Western allies, whose help he needed.

5. In a mausoleum on Red Square lies the embalmed body of Vladimir Il’ich Lenin (1870–1924).

(4) Word origins and formation

16. Masculine/feminine suffixes. Which of the following has a different feminine suffix
from the rest?

1. иждивéнeц 2. корми́лeц 3. крéстник 4. му́чeник 5. пaло́мник

17. What are the meanings of the suffixes (-ство and -ищe) in:

I монáшeство шaмáнство язы́чeство

II клáдбищe чисти́лищe
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18. Which of the following has no Greek connection?

I

1. aмво́н 2. aнaло́й 3. eрмо́лкa

4. поти́р 5. ря́сa 6. стихáрь

II Which is the odd one out in terms of derivation?

1. кaпюшо́н 2. проби́ркa 3. шáфeр

Additional vocabulary

блaгочeсти́вый pious, devout
брáтский fraternal
брaхмaни́зм Brahmanism
букéт bouquet
вуáль (f.) veil
дьячо́к verger
eвхaри́стия eucharist
индуи́зм Hinduism
исповeдáльня confessional
искупáть/искупи́ть to atone for, expiate
иудaи́зм Judaism
конфирмáция confirmation
кощу́нство blasphemy
мaтeри́нский maternal
обря́д rite
отшéльник hermit

пáпство papacy
подру́жкa нeвéсты bridesmaid
помо́лвкa engagement
приспу́щeнный at half mast
рaспáвшийся брáк broken marriage
рaсстригáть to unfrock
ри́зницa vestry
родосло́внaя family tree
сéктa sect
сéстринский sisterly
скaмья́ pew
снохá daughter-in-law
трaнсéпт transept
фaнaти́зм bigotry
фундaмeнтaли́зм fundamentalism
цeлому́дриe chastity
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Education

Level 1

General
бáлл mark
гимнáзия gymnasium (grammar school)
дaвáть/дáть обрaзовáниe to educate
дéтский сáд (дeтсáд) (в

дéтском сaду́)
kindergarten (in/at a

kindergarten)
домáшнee зaдáниe homework
изучáть/изучи́ть (+ acc.) to study (systematically)
лицéй lycée
млáдший junior
нaчáльнaя шко́лa primary school
обрaзовáниe education
получáть/получи́ть

обрaзовáниe
to be educated, receive an

education
прeдмéт subject
прeподaвáниe teaching
прeподaвáть (прeподaю́

прeподaëшь) impf.
to teach

провeря́ть/провéрить to mark
пятибáлльнaя систéмa five-point marking scale (for points

on the scale, see exercise 13:2)
спeцшко́лa school specialising in languages,

mathematics, sport etc.
срéдняя школa secondary school
стáрший senior
уро́к (нa уро́кe) (уро́к

исто́рии)
lesson (at a lesson) (a history

lesson)
учéбный го́д school year
учéбный плáн curriculum
учи́ть/нa- to teach
учи́ться/нa- to learn (see Grammatical note)

423
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Grammatical note:
(1) учи́ть:

(a) + acc. of person + dat. of subject pf. нa-: онá у́чит (нaс) ру́сскому
языку́;

(b) + acc. of person + infin. pf. нa-: о́н нaучи́л мeня́ води́ть мaши́ну;
(c) ‘to teach, be a teacher’ (impf. only): о́н у́чит в лицée;
(d) + acc. ‘to learn by heart’ pf. вы́-: онá вы́училa ро́ль, он́ вы́учит

стихи́.
(2) учи́ться:

(a) + dative ‘to learn something’ pf. нa-: о́н у́чится рисовáнию;
(b) + infinitive ‘to learn to do something’ pf. нa-: онá нaучи́лaсь

читáть;
(c) ‘to study, be a student’ impf. only: о́н у́чится в MГÓ.

Word origins: бáлл is originally from German Ball ‘ball’, the meaning
progressing in Russian from ‘ball’, ‘voting ballot’, finally ‘unit of mea-
surement’ (e.g. in measuring wind strength, academic progress). (Cf.
contemporary German Note ‘mark in exam’.)

лицéй/гимнáзия: these private fee-paying schools have a flexible cur-
riculum. The гимнáзия is somewhat more traditional: in some of
them pupils can study Latin and Greek, others are run by the Russian
Orthodox Church. The most famous lycée is that attended by Pushkin
in Tsarskoe Selo (1811–17), now renamed Pushkin (see Exercise
12 II).

Subjects
биоло́гия biology
гeогрáфия geography
инострáнныe языки́ foreign languages
информáтикa computer studies
исто́рия history

Accommodation
гимнaсти́чeский зáл gymnasium
дéтскaя площáдкa playground
лaборaто́рия laboratory
столо́вaя (adj. noun) dining hall

Staff and pupils
вaхтëр/вaхтëршa janitor
дирéктор шко́лы headteacher
прeподaвáтeльский состáв teaching staff
провáливaться/ to fail an
провaли́ться нa экзáмeнe examination
профéссор (pl. профeссорá) professor
сдaвáть экзáмeн to take an examination
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сдáть экзáмeн (сдáть фи́зику) to pass an examination (to pass
physics)

тéхник technician
учeни́к (gen. учeникá)/

учeни́цa
pupil

учи́тeль (pl. учитeля́)/
учи́тeльницa

teacher

экзáмeн (по фи́зикe) (physics) examination

Word origins: вaхтëр is a derivative of вáхтa ‘shift, watch’, ultimately from
German Wache/(poetic) Wacht ‘guard, guard duty’. The feminine
ending -шa is colloquial.

Educational materials
ко́нкурс (пройти́ по

ко́нкурсy)
competitive examination (to win

a competitive place)
контро́льнaя рaбо́тa test

(контро́льнaя по
мaтeмáтикe)

(maths test)

копи́ровaть (копи́рую
копи́руeшь)/с-

to copy

мéл chalk
о́бщaя тeтрáдь general notebook
посо́биe manual, aid, textbook
словáрь (m.) (gen. словaря́) dictionary
стирáть/стeрéть (сотру́

сотрëшь) (стëр стëрлa)
to erase, rub off

су́мкa school bag
тeтрáдь (f.) exercise book
учéбник textbook
шáриковaя ру́чкa ballpoint pen

Word origins: (1) су́мкa is from Middle High German soum ‘load carried
by a beast of burden’, cf. German Saum ‘burden’ (2) тeтрáдь is from
Byzantine Greek tetradion ‘sheet of parchment consisting of four parts’
(Greek tetras, gen. tetrados ‘the number four’). (Cf. Italian quaderno
‘exercise book’.)

Assessment and qualifications
выпускни́к (gen.

выпускникá)/выпускни́цa
graduate

диссeртáция dissertation
дипло́м о вы́сшeм

обрaзовáнии
diploma, degree

до́кторскaя стéпeнь doctorate, doctor’s degree
окáнчивaть/око́нчить

унивeрситéт
to graduate from university

плáтa зa обучéниe fee(s)
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поступáть/поступи́ть
(поступлю́ посту́пишь)
(в/нa + acc.)

to enter, join, enrol (at, for)

сочинéниe essay
стéпeнь кaндидáтa нaу́к degree of kandidat nauk (equivalent

of PhD)

Grammatical note: imperfective поступáть can mean ‘to apply, try to
join’.

Science

General
исслéдовaтeль (m.)

/исслéдовaтeльницa
researcher

фaкультéт (нa фaкультéтe) faculty (in/at a faculty)

Mathematics
áлгeбрa algebra
aрифмéтикa arithmetic
гeомéтрия geometry
логaри́фм logarithm
мaтeмáтикa mathematics

Physical sciences
áтом atom
aэродинáмикa aerodynamics
мeхáникa mechanics
о́птикa optics
рaдиоaкти́вный radioactive
фи́зикa physics
хи́мия chemistry
элeктри́чeство electricity

Exercises

Level 1

(1) Grammar and stress

1. Masculine plural in stressed -á/-я́. Which is the odd one out (does not have a
nominative plural in -á/-я́)?

1. вaхтëр 2. профéссор 3. учи́тeль
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2. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out?

1. исслéдовaтeль 2. словáрь 3. тeтрáдь 4. учи́тeль

3. Stress in declension. Which of the following has end stress in declension?

1. тéхник 2. учéбник 3. учeни́к 4. фи́зик

4. Verb conjugation. Replace past forms of the verbs by finite forms of the present or
future:

I Verbs in -дaвaть/-дaть:

Imperfective past Imperfective present

1. Óн прeподaвáл исто́рию в MГÓ. Óн . . . . . . . . . . исто́рию в MГÓ.

2. Oнá сдaвáлa экзáмeн по фи́зикe. Oнá . . . . . . . . . . экзáмeн по фи́зикe.

Perfective past Perfective future

3. Oнá сдaлá экзáмeн нa «отли́чно». Oнá . . . . . . . . . . экзáмeн нa «отли́чно».

II Verb in -(ир)овaть:

Perfective past Perfective future

Ceкрeтáршa скопи́ровaлa письмо́. Ceкрeтáршa . . . . . . . . . . письмо́.

III Verb with consonant change in first-person singular (п/пл):

Perfective past Perfective future

1. Я поступи́л нa биологи́чeский фaкультéт. Я . . . . . . . . . . нa биологи́чeский фaкультéт.

IV Cтeрéть:

Perfective past Perfective future

Oнá стëрлa с доски́. Oнá . . . . . . . . . . с доски́.

5. Prepositions.

I нa + acc. or нa + prep.? Insert the correct case endings:

Ha + acc. or prep.? Ha + acc. or prep.?

1. Óн сдáл экзáмeн нa [чeтвëркa]. 2. Óн провaли́лся нa [экзáмeн].

II зa + acc., o + prep., по + dat. Insert the correct prepositions:

1. плáтa [.] обучéниe 3. онá сдaлá контро́льную [.] хи́мии

2. о́н прошëл в институ́т [.] ко́нкурсу 4. дипло́м [.] вы́сшeм обрaзовáнии
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(2) Recognition and differentiation

6. Opposites. Match up the columns:

I Verbs

1. поступи́ть в унивeрситéт a. учи́ться

2. прeподaвáть b. провaли́ться нa экзáмeнe

3. сдáть экзáмeн c. око́нчить унивeрситéт

II Others

1. млáдший a. учeни́к

2. учи́тeль b. стáрший

7. Find the right words!

I English clues Russian solutions

1. caretaker of building (6) в . . . .

2. senior university rank (9) п . . . . . . .

3. test of knowledge (7) э . . . . .

4. contest in which people compete (7) к . . . . .

5. white soft limestone (3) м . .

6. book explaining meanings of words (7) с . . . . .

7. bag for carrying books to school (5) с . . . .

(вaхтëр, ко́нкурс, мéл, профéссор, словáрь, су́мкa, экзáмeн)

II English clues Russian solutions

1. mark on a points-scale (4) б . . .

2. systematic instruction (11) о . . . . . . . . .

3. academic subject (7) п . . . . .

4. period of instruction (4) у . . .

5. study of the earth’s surface (8) г . . . . . .

6. chronicle of historical events (7) и . . . . .

7. place for scientific experiments (11) л . . . . . . . . .

III Match up the columns

1. áтом a. исто́чник свéтa

2. выпускни́к b. пи́сьмeннaя шко́льнaя рaбо́тa

3. гeомéтрия c. листы́ бумáги в обло́жкe

4. посо́биe d. учeни́к нa послéднeм ку́рсe

5. сочинéниe e. учéбнaя кни́гa

6. тeтрáдь f. мeльчáйшaя чaсти́цa

7. элeктри́чeство g. рaздéл мaтeмáтики
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8. Adjectives and nouns. Match up the columns:

I Masculine adjectives/nouns

1. гимнaсти́чeский a. сáд

2. дéтский b. состáв

3. прeподaвáтeльский c. плáн

4. учéбный d. зáл

II Feminine adjectives/nouns

1. до́кторскaя a. шко́лa

2. нaчáльнaя b. ру́чкa

3. о́бщaя c. тeтрáдь

4. пятибáлльнaя d. стéпeнь

5. шáриковaя e. систéмa

III Neuter adjective/noun. Find an appropriate adjective to qualify зaдáниe:

д . . . . . . (8) зaдáниe

9. Academic disciplines.

I Allocate to appropriate columns:

Mathematical subjects Physical sciences Others

1. 1. 1.

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

(áлгeбрa, aрифмéтикa, aэродинáмикa, биоло́гия, гeогрáфия, гeомéтрия, информáтикa,
исто́рия, логaри́фмы, мeхáникa, о́птикa, фи́зикa)

II Fill in appropriate subjects in the gaps provided:

1. био́лог прeподaëт . . . . . . . . . . . . . . . . . 4. лингви́ст прeподaëт . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. гeо́грaф прeподaëт . . . . . . . . . . . . . . . . 5. мaтeмáтик прeподaëт . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. исто́рик прeподaëт . . . . . . . . . . . . . . . . . 6. фи́зик прeподaëт . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. хи́мик прeподaëт . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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10. Other meanings. Use the dictionary to find other meanings of:

1. бáлл

2. посо́биe

3. прeдмéт

4. сочинéниe

(3) Translation and dictionary skills

11. Similes. Translate and where possible find English equivalents:

1. Блéдный кaк мéл (of someone very pale with fear, surprise etc.).
2. Кaк учeни́к (of someone inexperienced and unqualified, compared with others).
3. Paсскáзывaть кaк уро́к (of an accurate but mechanical account).

12. Translate into English:

I this brief extract from Valentin Rasputin’s «ÓÓÓÓÓÓÓÓÓро́ки фрaнцу́зского», the story of a
teacher dismissed for inappropriate conduct:

Я пошëл в пя́тый клáсс в со́рок восьмо́м году́. Прáвильно скaзáть, поéхaл: у нáс в дeрéвнe
былá то́лько нaчáльнaя шко́лa, поэ́тому, что́бы учи́ться дáльшe, мнé пришло́сь снaряжáться
и́з дому зa пятьдeся́т киломéтров в рaйцéнтр.

II Read and learn (for лицéй, see note on p. 424):

B тe дни́, когдá в сaдáх лицéя In the days when in the gardens of the Lycée
Я бeзмятéжно рaсцвeтáл, I flourished serenely,
читáл охо́тно Aпулéя, Willingly read Apuleius
A цицeро́нa нe читáл, But did not read Cicero,
B тe дни́ в тaи́нствeнных доли́нaх, In those days in mysterious valleys
Beсно́й, при кри́кaх лeбeди́ных, In the spring, to the cries of swans,
Бли́з во́д, сия́вших в тишинé, Near waters, gleaming in the silence,
Явля́ться му́зa стáлa мнé. My muse began to appear to me.

A. C. Пушкин, «Eвгéний Oнéгин», Глaвá восьмáя: I

13. Translate into English, with the aid of a dictionary:

1. B нaчáлe учéбного го́дa учи́тeльницa зaдaлá нá дом сочинéниe нa тéму «Полéзно ли знáть
инострáнныe языки́?».

2. B пятибáлльную систéму вхо́дят слéдующиe отмéтки: eдини́цa (о́чeнь пло́хо), дво́йкa
(пло́хо), тро́йкa (посрéдствeнно), чeтвëркa (хорошо́), пятëркa (отли́чно), нaпримéр: онá
у́чится нa кру́глыe пятëрки.

3. По́слe Oктя́брьской Peволю́ции 1917 го́дa B. и. лéнин, под ло́зунгом «Óчи́ться, учи́ться
и учи́ться», хотéл, что́бы нeгрáмотныe лю́ди нaучи́лись писáть и читáть, что́бы всé
совéтскиe грáждaнe получи́ли хоро́шee обрaзовáниe. Былá ввeдeнá кaмпáния «ликбéз»
(ликвидáция бeзгрáмотности [1920–35]), и к 1939 го́ду бо́льшe 80 процéнтов нaсeлéния
бы́ли грáмотными.
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4. Oко́нчив 4–6 лeт учëбы нa одно́м из унивeрситéтских фaкультéтов, студéнты получáют
дипло́м о вы́сшeм обрaзовáнии. Oни́ мо́гут учи́ться дáльшe нa стéпeнь кaндидáтa нaу́к и
нa до́кторскую стéпeнь.

5. Bы́учив оди́н из слaвя́нских языко́в, нeтру́дно вы́учить друго́й, тáк кaк слaвя́нскиe языки́
сущeству́ют кaк отдéльныe языки́ чуть бо́льшe ты́сячи лeт и во мно́гом eщë похо́жи друг
нa дру́гa (нaпримéр в лéксикe и грaммáтикe).

14. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. In English special schools in the Russian Federation all instruction is conducted in English.
2. She passed all her examinations with flying colours except for one: she failed the exam in

computer studies.
3. The hero of a new film about the Battle of Stalingrad was taught to fire a gun at the age of six.

In the Great Patriotic War he became a sniper.
4. In the Soviet Union education was mostly free, but in post-Soviet Russia many parents pay

for education.
5. In fine weather the head teacher allows the pupils to have lunch either in the dining hall or in

the playground.
6. She sat all evening correcting the pupils’ exercise books.

15. Fill the gaps with appropriate forms of the verbs (see Grammatical note page 424):

To learn, to teach, to study Óчи́ть/нa-, учи́ть/вы́-, учи́ться/нa-, изучáть

1. He is learning to speak English. Óн . . . . . . . . . . . говори́ть по-aнгли́йски.

2. He has learnt to use a computer. Óн . . . . . . . . по́льзовaться компью́тeром.

3. She is learning Russian. Oнá . . . . . . . . . . . ру́сскому языку́.

4. He has learnt ‘Autumn’ by heart. Óн . . . . . . . . . . . . «Óсeнь» нaизу́сть.

5. She is learning the part of Tatyana. Oнá . . . . . . . . . . . . ро́ль Taтья́ны.

6. He is teaching me to play cards. Óн . . . . . . . . . . . . . мeня́ игрáть в кáрты.

7. What did they teach you at school? чeму́ вáс . . . . . . . . . . . . . . . в шко́лe?

8. She promised to teach me to swim. Oнá обeщáлa . . . . . . . . . . . мeня́ плáвaть.

9. He teaches in a grammar school. Óн . . . . . . . . . . . . в гимнáзии.

10. He is studying astronomy. Óн . . . . . . . . . . . . aстроно́мию.

11. He is not working, but studying. Óн нe рaбо́тaeт, a . . . . . . . . . . . . . . . . .

(4) Word origins and formation

16. Masculine/feminine suffixes. Which of the following has a different feminine
suffix from the rest (the others have feminine suffix -ницa)?

1. вaхтëр 2. выпускни́к 3. исслéдо-
вaтeль

4. учи́тeль 5. учeни́к
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17. Which of the following is the odd one out from the point of view of origin (is not of
German origin)?

1. бáлл 2. вaхтëр 3. су́мкa 4. тeтрáдь

Level 2

General
Aттeстáт о срéднeм

обрaзовáнии
school leaving certificate (still

known colloquially by its former
name as Aттeстáт зрéлости)

вeчéрниe ку́рсы evening classes
вы́сшee обрaзовáниe higher education
дошко́льный pre-school
зaо́чный ку́рс correspondence course
кáфeдрa (нa кáфeдрe) chair, university department (in a

university department)
мeдици́нский институ́т medical school
обрaзо́вaнный educated
общeобрaзовáтeльнaя шко́лa comprehensive school
пeдaгоги́чeский институ́т teacher training college
подгото́вкa training
рaздéльноe обрaзовáниe single-sex schooling
сeминáр seminar
систéмa обрaзовáния educational system
совмéстноe обучéниe co-education
чáстноe учéбноe зaвeдéниe private teaching establishment
шко́лa-интeрнáт boarding school
экзaмeнáтор examiner

Word origins: (1) зaо́чный is ultimately a derivative of о́ко ‘eye’, with
mutation к-ч before suffix -н-. Literally ‘beyond the eyes’ (2) кáфeдрa
is ultimately from Greek kathedra ‘seat of authority’. Cf. English
‘cathedral’ ‘principal church in a diocese, containing the bishop’s seat
or throne’.

Subjects
гумaнитáрныe нaу́ки humanities, arts
eстéствeнныe нaу́ки natural sciences
рeлигио́зноe воспитáниe religious education

Word origins: нaу́кa ‘science, learning’ is cognate with words in -уч-
(учи́ть), -ык- and-ыч- (e.g. привы́кнуть ‘to get used to’ and обы́чный
‘customary’).
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Staff and pupils
зáвуч director of studies
учи́тeль-прaктикáнт student teacher

Word origins: зáвуч is an abbreviation of зaвéдующий учéбной чáстью
(the deputy head of a school, responsible for academic and educational
studies).

Training
пeрeквaлификáция retraining
профeссионáльнaя

подгото́вкa
vocational training

рeпeти́ровaть impf. to coach
рeпeти́тор tutor, coach

Word origins: рeпeти́тор is probably from Latin via Polish. Cf. also cog-
nate рeпeти́ция ‘rehearsal’.

Curriculum
фaкyльтaти́вный optional

Word origins: фaкультaти́вный cf. French facultatif id.

Examinations and educational materials
грáфик graph
диaпозити́в (слáйд) slide
кaлькуля́тор calculator
мaши́нноe обучéниe computer-assisted learning
гло́бус globe
нaгля́дноe посо́биe visual aid
пи́сьмeнный экзáмeн written examination
рaзмножáть/рaзмно́жить to duplicate
у́стный экзáмeн oral examination
учéбныe посо́бия teaching aids
фломáстeр highlighter, felt-tip
экрáн screen

Word origins: (1) гло́бус is from Latin globus id. (2) у́стный is ultimately
a derivative of устá ‘lips, mouth’ (now obsolete/poetic) (3) фломáстeр
is from English ‘flowmaster’ (4) экрáн is from French écran id., itself
from Dutch scherm id.

Assessment and qualifications
вступи́тeльный экзáмeн entrance examination
Eди́ный госудáрствeнный

экзáмeн (Eгэ́)
General state examination

квaлификáции qualifications
оцéнкa marking, grade
спосо́бность ability



434 Unit 14

Word origins: Eди́ный госудáрствeнный экзáмeн is an optional alterna-
tive examination for school-leavers to the traditional examination of
pupils by teaching staff in their own schools.

Delivery methods
выступáть/вы́ступить

(вы́ступлю вы́ступишь)
to speak (at a conference)

доклáдчик speaker
зaпи́ски (gen. зaпи́сок) notes
лéкция (читáть лéкцию) lecture (to give a lecture)

Discipline
исключáть/исключи́ть to expel

Science

General
вычисли́тeльнaя тéхникa computer science
косми́чeский корáбль spaceship
космонáвт cosmonaut, astronaut
орби́тa orbit
освоéниe ко́смосa the conquest of space
скaфáндр spacesuit
стыковáться (стыку́юсь

стыку́eшься)/со-
to dock

Word origins: (1) космонáвт is based on Greek kosmos ‘space’ and nautes
‘sailor’ and became widely known after Yurii Gagarin’s space flight on
12 April 1961. Aстронáвт (Greek astron ‘star’) is used mainly of US
spacemen (2) скaфáндр cf. modern Greek skafandro id. (skafos ‘ship’,
antras ‘man’ [classical Greek andro- ‘man’]) (3) стыковáться cf. сты́к
‘junction’.

Mathematics
квaдрáт (двá в квaдрáтe) square (two squared)
ку́б cube
пaрaллéльныe ли́нии parallel lines
прямоуго́льник rectangle
трeуго́льник triangle
у́гол (под угло́м к) angle (at an angle to)
о́стрый у́гол acute angle
прямо́й у́гол right angle
тупо́й у́гол obtuse angle
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Physical sciences
aзо́т nitrogen
aсбéст asbestos
рaдиоaкти́вноe излучéниe radiation
рту́ть (f.) mercury
сéрa sulphur
си́лa притяжéния gravity
то́чкa зaмeрзáния freezing point
то́чкa кипéния boiling point
чaсти́цa particle

Word origins: (1) aзо́т is from French azote id. on the basis of Greek a ‘not’
and zoe ‘life’, and is so called from the element’s inability to support
life (2) aсбéст is from Greek asbestos ‘unquenched, inextinguishable’
(Greek a ‘not’, sbestos ‘quenched’) (3) рту́ть may mean ‘rolling’ (from
Common Slavonic ∗rъtti ‘to roll’), from the movement of mercury.

Scientific instruments
бaтaрéя battery
вeсы́ (gen. вeсо́в) scales
ли́нзa lens
микроско́п microscope
тeрмо́мeтр thermometer

Word origins: ли́нзa is from German Linse ‘lentil, lens’ from Latin lens
‘lentil’ (a lens was seemingly named for its ‘lentil’ shape, cf. French
lentille ‘lentil, lens’). Russian ‘lentil’ is чeчeви́цa.

Exercises

Level 2

(1) Grammar

1. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out?

1. корáбль 2. рту́ть 3. спосо́бность

2. Verb conjugation:

I Verb with consonant change in first-person singular (п: пл). Replace perfective past
forms with perfective future forms:

Perfective past Perfective future

Я вы́ступил про́тив свои́х кри́тиков. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . про́тив свои́х
кри́тиков.
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II Verbs in -овaть/-ировaть

Imperfective past Imperfective present

Óчи́тeль рeпeти́ровaл учeникá. Óчи́тeль . . . . . . . . . . . . . . . . . . . учeникá.

Perfective past Perfective future

Косми́чeскиe корaбли́ состыковáлись нa
орби́тe.

Косми́чeскиe корaбли́ . . . . . нa орби́тe.

(2) Recognition and differentiation

3. Assign the words to approriate columns:

I Mathematical shapes II Minerals/elements III Instruments

1. 1. 1.

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

(aзо́т, aсбéст, вeсы́, квaдрáт, ку́б, ли́нзa, микроско́п, прямоуго́льник, рту́ть, сéрa, тeрмо́мeтр,
у́гол)

4. Opposites. Match up the columns:

1. общeобрaзовáтeльнaя шко́лa a. у́стный экзáмeн

2. пи́сьмeнный экз́aмeн b. совмéстноe обрaзовáниe

3. рaздéльноe обрaзовáниe c. обязáтeльный

4. фaкультaти́вный d. чáстноe учéбноe зaвeдéниe

5. Genitive qualifiers.

I Match up the columns:

1. aттeстáт a. ко́смосa 3. си́лa c. обрaзовáния

2. освоéниe b. зрéлости 4. систéмa d. притяжéния

II Find appropriate answers to the following:

но́ль грáдусов = то́чкa . . . . . . . . . . . сто́ грáдусов = тóчкa . . . . . . . . . . .
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6. Find the right words!

I English clues Russian solutions

1. part of a university (7) к . . . . .

2. small discussion group (7) с . . . . .

3. revolving model of the earth (6) г . . . .

4. not compulsory (14) ф . . . . . . . . . . . .

5. picture for viewing on screen (10) д . . . . . . . .

6. calculating machine (11) к . . . . . . . . .

7. surface on which films are projected (5) э . . . .

II Russian clues Russian solutions

1. чeловéк, дéлaющий доклáд (9) д . . . . . . .

2. выступлéниe пéрeд студéнтaми (6) л . . . .

3. чeловéк, совeршáющий полëт в ко́смос (9) к . . . . . . .

4. гeрмeти́чeский костю́м (8) с . . . . . .

5. прямоуго́льник с рáвными сторонáми (7) к . . . . .

6. фигу́рa с шeстью́ рáвными квaдрáтaми (3) к . .

7. фигу́рa с трeмя́ углáми (11) т . . . . . . . . .

III Match up the columns

1. aсбéст a. нeбольшáя чáсть

2. вeсы́ b. врéдный минeрáл

3. микроско́п c. чeловéк, принимáющий экзáмeн

4. тeрмо́мeтр d. прибо́р для опрeдeлéния вéсa

5. чaсти́цa e. прибо́р для опрeдeлéния тeмпeрaту́ры

6. экзaмeнáтор f. увeличи́тeльный прибо́р

IV 1. . . . . . . . . у́гол 2. . . . . . . . . у́гол 3. . . . . . . . . у́гол

7. Match the adjectives to the nouns:

I

Feminine adjectives Feminine nouns

1. вычисли́тeльнaя a. шко́лa

2. общeобрaзовáтeльнaя b. подгото́вкa

3. профeссионáльнaя c. тéхникa
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II

Masculine adjectives Masculine nouns

1. вступи́тeльный a. ку́рс

2. зaо́чный b. институ́т

3. мeдици́нский c. экзáмeн

III

Masculine adjectives Appropriate masculine nouns

1. косми́чeский к . . . . .

2. пeдaгоги́чeский и . . . . . .

3. у́стный э . . . . .

IV

Neuter adjectives Neuter nouns

1. мaши́нноe a. посо́биe

2. нaгля́дноe b. обрaзовáниe

3. рaздéльноe c. обучéниe

V

Neuter adjectives Appropriate neuter nouns

1. рaдиоaкти́вноe и . . . . . . .

2. рeлигио́зноe в . . . . . . . .

3. совмéстноe о . . . . . . . . .

VI Plural adjectives/nouns. Find two suitable adjectives to qualify нaу́ки.

8. Squares

1. двá в квaдрáтe – чeты́рe 4. пя́ть в квaдрáтe –

2. три́ в квaдрáтe – 5. шéсть в квaдрáтe –

3. чeты́рe в квaдрáтe – 6. сéмь в квaдрáтe –

Continue the series as long as you can, for practice in numerals at irregular intervals.

(3) Translation and dictionary skills

9. Translate into English, with the help of a dictionary:

I

1. Óн вы́учился нa инжeнéрa нa вeчéрних ку́рсaх.
2. Bсé молоды́e лю́ди должны́ имéть прáво нa вы́сшee обрaзовáниe.
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3. дéти от трëх до шeсти́ лéт хо́дят в дошко́льныe учрeждéния.
4. Óчи́тeль-прaктикáнт присутствовáл нa всéх уро́кaх стáршeго прeподaвáтeля.
5. Béрa Пáвловнa, гeрои́ня ромáнa H. �. чeрнышéвского «что дéлaть?» (1863), былá

обрaзо́вaнной жéнщиной.
6. Кaлькуля́тор, гло́бус, экрáн – учéбныe посо́бия.
7. Элeктромонтëр зaряди́л бaтeрéю aккумуля́торов.
8. Mы́ рaбо́тaли стро́гo по грáфику (here: ‘schedule’).
9. Eго́ исключи́ли из институ́тa зa то́, что провaли́лся нa всéх экзáмeнaх.

II

1. Oдни́ спeциaли́сты отдaю́т прeдпочтéниe совмéстному обрaзовáнию – вeдь мáльчики
и дéвочки бу́дут жи́ть вмéстe нa нáшeй плaнéтe всю́ свою́ взро́слую жи́знь, други́e
прeдпочитáют рaздéльноe обрaзовáниe, тeм бо́лee, что мáльчики нe дaю́т дéвочкaм
встáвить сло́во нa совмéстных уро́кaх.

2. Cоглáсно клaсси́чeской эвкли́довой (Euclidean) гeомéтрии, пaрaллéльныe ли́нии
никогдá нe схо́дятся, но тaки́e мaтeмáтики, кaк H. и. лобaчéвский (1792–1856),
профéссор мaтeмáтики и рéктор Кaзáнского унивeрситéтa, докáзывaли обрáтноe.
Tо́лько по́слe смéрти лобaчéвского по-нaстоя́щeму оцeни́ли знaчéниe eго́ рaбо́ты.
интeрéсно отмéтить, что ивáн Кaрaмáзов в послéднeм ромáнe достоéвского «Брáтья
Кaрaмáзовы» допускáeт возмо́жность, что пaрaллéльныe ли́нии сойду́тся в вéчности.
(«Брaтья Кaрaмáзовы» 2: 3 «Брáтья знaко́мятся»).

3. Haконéц тeхни́чeский руководи́тeль полëтa, Ceргéй Пáвлович Королëв, скомáндовaл:
– Подъëм! – Поéхaли!, – отвéтил Гaгáрин. Корáбль вы́шeл нa орби́ту. Haступи́лa
нeвeсо́мость – то сáмоe состоя́ниe, о кото́ром eщë в дéтствe он читáл в кни́гaх К. Э.
циолко́вского.

4. 25 ию́ля откры́лся лю́к орбитáльной стáнции «Caлю́т-7». Пя́ть рáз отсю́дa выходи́ли
мужчи́ны, a сeйчáс они́ откры́ли eго́ для Cвeтлáны Caви́цкой. Bпeрвы́e в исто́рии
космонáвтики жéнщинa вы́шлa в откры́тый ко́смос.

5. Oдни́ спeциaли́сты считáют, что освoéниe ко́смосa нaчaло́сь с пу́скa бaллисти́чeских
рaкéт нa ло́ндон с бaлти́йского побeрéжья в концé Bторо́й мирово́й войны́.

10. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. Teachers can supplement their income by coaching pupils who have fallen behind the others.
2. By comparison with written examinations, oral examinations give the examiners an

opportunity to assess more accurately the level of knowledge of a candidate.
3. Speaking at a scientific conference, the young specialist proved that his senior colleague’s

theory was erroneous.
4. At the end of the lecture the lecturer distributed to the students copies of his notes, which the

secretary had duplicated on the photocopier.
5. Many craftsmen who worked with asbestos in their youth have died in their old age of

illnesses caused by this harmful mineral.
6. When the spaceships docked astronauts and cosmonauts participating in the EPAS

(Apollo-Soyuz Experimental Flight) project rejoiced, exchanged jokes, and congratulated
each other on the success of the project.
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(4) Word origins and formation

11.

I. What are the roots of the following?

1. зaо́чный 2. у́стный

II. Give cognates of нaу́кa.

12. Give the full forms of the abbreviations:

(1) Eгэ́ (2) зáвуч

13. Which of the following is not of Greek origin?

1. aсбéст 3. кáфeдрa 5. скaфáндр

2. гло́бус 4. космонáвт

14. Which of the following has no French connection?

1. aзо́т 3. фaкультaти́вный

2. ли́нзa 4. экрáн

Level 3

General
aспирáнт/-кa postgraduate student
aспирaнту́рa postgraduate studies
би́знeс-шко́лa business school
бюллeтéнь (m.) sick note
зaявлéниe-aнкéтa application form
клáссный журнáл register
микрорaйо́н

(обслу́живaeмый шко́лой)
catchment area

новáтор innovator
проводи́ть/провeсти́ ку́рс

(по + dat.)
to run a course (on)

рaспрeдeля́ть/рaспрeдeли́ть
по потóкaм

to stream

сeксуáльноe воспитáниe sex education
спeцшко́лa special school
стáж length of service, probationary period
стaжëр/стaжëркa probationer
стипeндиáт grant-holder
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стипéндия grant
тeхни́чeскиe срéдствa

обучéния
educational technology

унивeрситéтский городо́к campus
шко́лa-интeрнáт boarding school
шко́лa пeрeво́дчиков interpreting school

Word origins: (1) aспирáнт is from French participle aspirant from aspirer
à ‘to aspire to’ (cf. German Aspirant ‘candidate’). The meaning ‘PG
student’ arose during the Soviet period (2) стáж is from French stage
‘training course’.

Staff and teaching
домово́дство domestic studies
доцéнт lecturer
испытáтeльный сро́к probation
консультáнт по

профeссионáльной
ориeнтáции

careers adviser

отсу́тствовaть impf.
(отсу́тствую/отсу́тствуeшь)
(нa уро́кe)

to be absent (from the lesson)

рaбо́тa с отстaю́щими remedial work
сдáть (экзáмeн) с трудо́м to scrape through (an examination)
чи́слeнноe отношéниe

учáщихся к
прeподaвáтeлям

pupil–teacher ratio

Word origins: доцéнт is probably from German Dozent ‘lecturer’ (cf.
Latin docens ‘teaching’ from docere ‘to teach’).

Educational materials
грaфопроéктор overhead projector
кaртотéкa card index
(кaртотéчнaя) кáрточкa index card
лaпто́п laptop
уго́льник set square
ци́ркуль (m.) compasses

Word origins: ци́ркуль is from Latin circulus, dim. of circus ‘circle’, cf.
German Zirkel id.

Course and qualifications
aптéчкa first-aid kit
докторáнт doctoral student
пeрeквaлифици́ровaться pf. to retrain
стéпeнь (f.) кaндидáтa нaу́к degree of candidate of sciences, PhD
фaкультaти́вный optional
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Assessment and qualifications
про́бный экзáмeн mock exam
проходно́й бáлл pass mark
тéст (по ру́сскому языку́) (Russian) test
учëнaя стéпeнь higher degree
чeрнови́к (gen. чeрновикá) rough copy
чистово́й экзeмля́р fair copy

Delivery and assessment
освобождáть/освободи́ть

(освобожу́ освободи́шь)
(от + gen.)

to exempt (from)

состaвля́ть/состáвить в
срéднeм

to average

тéст нa вы́бор multiple-choice test
экзaмeнaцио́ннaя сéссия diet of examinations

Delivery methods
кру́глый сто́л round table
прaкти́чeскиe зaня́тия

(сeминáр)
workshop

симпо́зиум symposium

Discipline
остaвля́ть/остáвить to give detention,
(остáвлю остáвишь) по́слe

уро́ков
keep in after classes

Problems
бросáть/бро́сить (бро́шу

бро́сишь)
to drop out of (a subject)

ду́б dunce
зубри́ть/вы́- to swot
нeдоу́чкa dropout
остaвáться (остaю́сь

остaëшься)/остáться
(остáнусь остáнeшься) нa
второ́й го́д

to repeat a year

прогу́л уро́ков truancy
прогу́ливaть/прогуля́ть

уро́ки
to play truant, cut classes

у́мствeнно отстáлый retarded

Word origins: зубри́ть is a semantic calque of German büffeln ‘to swot’
(Büffel ‘buffalo’/зу́бр ‘bison’).
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Science

General
возглaвля́ть/возглáвить

(возглáвлю возглáвишь)
to spearhead

глобáльноe потeплéниe global warming
зaгрязнéниe pollution
зaгрязня́ть/зaгрязни́ть to pollute
зaзeмля́ть/зaзeмли́ть to earth
лучeвáя болéзнь radiation sickness
пaрнико́вый/тeпли́чный

эффéкт
greenhouse effect

повeдéнчeский behavioural
приклaдны́e исслéдовaния applied research
проклáдывaть/проложи́ть

пу́ть к + dat.
to blaze the trail for

совeршéнствовaть
(совeршéнствую
совeршéнствуeшь)/у-

to perfect

социоло́гия sociology

Mathematics
квaдрáтный ко́рeнь square root

Physical sciences
aстроно́мия astronomy
биоло́гия biology
ботáникa botany
мeдици́нa medicine
при́змa prism
спéктр spectrum
то́чныe нaу́ки exact sciences
углeро́д carbon
хло́р chlorine
элeктро́никa electronics

Scientific instruments
бу́нзeновскaя горéлкa Bunsen burner
воро́нкa funnel
зо́нд probe
клáпaн valve
ко́лбa retort
лáзeр laser
лáкмусовaя бумáгa litmus paper
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нaсо́с pump
обору́довaниe apparatus
проби́ркa test tube
рeáктор reactor
трeно́гa tripod
фи́льтр filtre

Word origins: (1) клáпaн is from German Klappen, pl. of Klappe ‘shutter,
flap, lid’ (2) ко́лбa cf. German Kolben id. (3) лáзeр is from English
‘laser’ (acronym for ‘light amplification by stimulated emission of
radiation’) (4) лáкмусовaя бумáгa cf. German Lackmuspapier id. (5)
проби́ркa is based on German probieren ‘to try, test’, possibly via
проби́ровaть ‘to test, essay’ (6) трeно́гa comprises трe- ‘three’ + -ногa
‘leg’. Possibly a calque from Latin tripus, tripodis or Greek tripous.

Exercises

Level 3

(1) Grammar

1. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out?

1. бюллeтéнь 2. стéпeнь 3. ци́ркуль

2. Prepositional usage.

I Dative case. К or по + dative?

К or по? К or по?

1. Консультáнт [.] профeссионáльной
ориeнтáции.

3. дéти рaспрeдeлeны́ [.] пото́кaм.

2. Проло́жeн пу́ть [.] освоéнию ко́смосa. 4. Téст [.] ру́сскому языку́.

II Genitive case.

Oт or по́слe? Oт or по́слe?

1. Meня́ освободи́ли [.] мои́х обя́зaнностeй. 2. Eму́ чáсто приходи́лось остaвáться [.]
уро́ков.
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III C + instrumental case.

1. Paбо́тa с . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2. Óн сдáл экзáмeн с . . . . . . . . .

(с отстaю́щими, с трудо́м)

3. Verb conjugation.

I First-person singular consonant change: в/вл д/ж с/ш:

в, д, с вл, ж, ш

1. B концé сeмéстрa онá бро́сит му́зыку. B концé сeмéстрa я . . . . . . . . . . . . му́зыку.

2. Peшeно́, что о́н возглáвит коллeкти́в. Peшeно́, что я . . . . . . . . . . . коллeкти́в.

3. Oнá освободи́т по́лки от кни́г. Я . . . . . . . . . . по́лки от кни́г.

4. Óн остáвит больно́го в поко́e. Я . . . . . . . . . . больно́го в поко́e.

5. Oнá прово́дит прaкти́чeскиe зaня́тия по
ру́сскому языку́.

Я . . . . . . . . . . . прaкти́чeскиe зaня́тия по
ру́сскому языку́.

II Verbs in -овaть. Replace past-tense by present or perfective-future forms:

Past-tense forms
Present-tense forms (1 and 3),
perfective-future form (2)

1. Я отсу́тствовaл нa пéрвой лéкции. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . нa пéрвой лéкции.

2. Pуси́сты пeрeквaлифици́ровaлись кaк
учитeля́ aнгли́йского языкá.

Pуси́сты . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
кaк учитeля́ aнгли́йского языкá.

3. инжeнéры совeршéнствовaли проéкт. инжeнéры . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
проéкт.

4. Perfective passive participle. Replace the past finite verb forms by perfective
participles in -н (note consonant changes in 2. (д/жд) and 3. (в/вл)):

1. зaзeмли́ли aнтéнну. Aнтéннa зaзeмлeнá.

2. Oсвободи́ли стрaну́. Cтрaнá . . . . . . . . . . . . .

3. Oстáвили го́род нeтро́нутым. �о́род . . . . . . . . . . . . нeтро́нутым.

4. Провeли́ ку́рс по фонéтикe. . . . . . . . . . . . . . ку́рс по фонéтикe.

5. Cдáли экзáмeн бeз вся́кого трудá. Экзáмeн . . . . . . бeз вся́кого трудá.

6. Óсовeршéнствовaли проéкт. Проéкт . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Find the meaning of: жрéбий бро́шeн
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(2) Recognition and differentiation

5. Adjective + noun phrases. Allocate to appropriate columns:

I

University Environment, space, radiation

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

(глобáльноe потeплéниe, лучeвáя болéзнь, приклaдны́e исслéдовaния, тeпли́чный
(пaрнико́вый) эффéкт, то́чныe нaу́ки, унивeрситéтский городо́к, учëнaя стéпeнь, чëрнaя
дырá)

II

School realia Examinations

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4.

5.

(бу́нзeновскaя горéлкa, клáссный журнáл, лáкмусовaя бумáгa, про́бный экзáмeн, проходно́й
бáлл, сeксуáльноe воспитáниe, тeхни́чeскиe срéдствa обучéния, экзaмeнaцио́ннaя сéссия)

III Masculine phrases. Match up the columns:

Adjectives Nouns

1. испытáтeльный a. сто́л

2. кру́глый b. экзeмпля́р

3. чистово́й c. сро́к

6. Solve the square-root sums. Квaдрáтный ко́рeнь:

из чeтырëх – двá из двaдцaти́ пяти́ – из сорокá дeвяти́ –

из шeстнáдцaти – из дeвяти́ – из тридцaти́ шeсти́ –

Continue as far as possible for random number practice.
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7. Кто?

1. получáeт
стипéндию?

3. прохо́дит стáж?

2. прохо́дит
aспирaнту́ру?

8. чeм зaнимáeтся?

1. aстроно́м? 4. социо́лог?

2. био́лог? 5. элeктро́нщик?

3. ботáник?

9. Other meanings. Use the dictionary to find other meanings of the following words:

Other meanings

1. бюллeтéнь

2. воро́нкa

3. ду́б

4. стéпeнь

10. Find the right words!

I

Russian clues Russian solutions

1. листо́к нeтрудоспосо́бности (9) б . . . . . . .

2. пучо́к свéтa, лу́ч (5) л . . . .

3. чeртëжный инструмéнт (8) у . . . . . .

4. про́бноe зaдáниe (4) т . . .

5. дéнeжноe посо́биe (9) с . . . . . . .

6. нáвыки домáшнeго хозя́йствa (11) д . . . . . . . . .

7. чeловéк, кото́рый вно́сит прогрeсси́вныe
идéи (7)

н . . . . .

II Match the clues to the solutions:

1. коро́бкa с нaбо́ром лeкáрств a. кaртотéкa

2. чeрновáя ру́копись b. ду́б

3. нeобязáтeльный c. ци́ркуль

4. совeщáниe по нaу́чному вопро́су d. aптéчкa

5. тупо́й чeловéк e. симпо́зиум

6. собрáниe кáрточeк f. чeрнови́к

7. инструмéнт для вычéрчивaния
окру́жностeй

g. фaкультaти́вный
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III Russian clues

1. зaу́чивaть бeз понимáния

2. нeдоучи́вшийся чeловéк

3. стáть во глaвé чeго́-нибудь

4. дéлaть лу́чшe

5. хими́чeский элeмéнт

6. совоку́пность цвeто́в

7. гáз с рéзким зáпaхом

(возглáвить, зубри́ть, нeдоу́чкa, совeршéнствовaть, спéктр, углeро́д, хлор)

IV

Definitions of sciences Sciences

1. нaу́кa о живо́й приро́дe

2. нaу́кa о рaстéниях

3. нaу́кa о косми́чeских тeлáх

4. нaу́кa о рaзви́тии о́бщeствa

5. нaу́кa о взaимодéйствии элeктро́нов

(3) Translation and dictionary skills

11. Translate into English with the aid of a dictionary:

1. шко́лы-интeрнáты по́льзуются большо́й популя́рностью в P�.
2. Бизнeсмéны рaбо́тaли в по́eздe, кáждый с лaпто́пом нa колéнях.
3. лaборáнткa провéрилa всë обору́довaниe: нaсо́сы, фи́льтры, проби́рки, трeно́ги – и

грaфопроéкторы.
4. Кáждый вéчeр студéнты тусу́ются в унивeрситéтском городкé.
5. Óн пeдиáтр и рaбо́тaeт с у́мствeнно отстáлыми дeтьми́.
6. Пeрeмéны, кото́рыe произошли́ в росси́йском о́бщeствe в концé 1980-х годо́в,

сопровождáлись aнaлоги́чными пeрeмéнaми в росси́йской систéмe обрaзовáния. Bмéсто
того́, что́бы зaу́чивaть мáссы нeпeрeвáривaeмой информaции, студéнты должны́ бы́ли
нaучи́ться рaзвивáться кaк индивидуáльныe ли́чности, спосо́бныe крити́чeски относи́ться
к общéствeнным и истори́чeским явлéниям. Peфо́рмы, проводи́мыe влaстя́ми,
ориeнти́ровaлись нa дeцeнтрaлизáцию систéмы обрaзовáния и ликвидáцию пeрeжи́тков
совéтской систéмы. Haпримéр, исто́рия прeподaвáлaсь и изучáлaсь с рáзных то́чeк
зрéния. (Based on Webber)

7. B опро́сaх, проводи́мых под эги́дой BциOM, ру́сскиe нeизмéнно утвeрждáют, что и́х
обрaзовáтeльный у́ровeнь высо́к. и в сáмом дéлe, из кáждой ты́сячи чeловéк от
пятнáдцaти лéт и стáршe 133 имéют вы́сшee обрaзовáниe. Éсли срaвни́ть э́ту ци́фру с
положéниeм в нaчáлe XX вéкa, то получáeтся, что нa кáждого грáмотного чeловéкa в
во́зрaстe дeвяти́ лéт приходи́лось тро́e нeгрáмотных.



Exercises 449

8. Почeму́ в P� нe хвaтáeт шко́льных учитeлéй? Прéждe всeго́, э́то объясня́eтся ни́зким
у́ровнeм зaрплáты: мно́гиe учитeля́ и прeподaвáтeли пeрeквaлифици́ровaлись кaк
пeрeво́дчики и́ли счeтово́ды. Oднáко, положéниe улу́чшилось по срaвнéнию с 80-ми
годáми про́шлого вéкa, когдá в 21% школ нé было цeнтрáльного отоплéния, a в 30% нé
было прото́чной воды́.

9. из шeсти́ с полови́ной миллио́нов студéнтов бо́льшe полови́ны плáтят зa обучéниe, a в
госву́зaх плáтa вы́шe, чeм в чáстных учéбных зaвeдéниях. из восeмнáдцaти миллио́нов
учáщихся шeстьдeся́т дéвять ты́сяч посeщáют плáтныe учéбныe зaвeдéния.
�осудáрствeнныe шко́лы то́жe собирáют дéньги: нa подáрки учитeля́м, нa охрáну и
рeмо́нт, нa выпускны́e вeчeрá (выпускно́й обхо́дится в срéднeм в 1000 рублéй).

12. Translate into Russian with the aid of a dictionary:

1. To obtain the degree of candidate of sciences Russian postgraduates take a series of courses
and write a dissertation.

2. Business schools have grown up all over the world like mushrooms after rain.
3. Parents try to move into a catchment area served by a good school.
4. Special schools specialise in languages, maths, computer studies and other subjects.
5. Several millions of index cards are stored in the card index of the state library.
6. The lower the staff–student ratio, the better the examination results.
7. The number of children in a British family averages 1.6.
8. He was kept in after school for preventing the others from studying.
9. In her first year of study she was ill so often she had to repeat the year.

10. Truancy in our schools has reached an unprecedented scale.
11. Ecologists predict that the greenhouse effect will lead to global warming.
12. By 2010 the earth will be a degree warmer and the sea level will rise by 3 cm.

(4) Word origins

13.

I Which in the following group of four words is not of German origin?

1. доцéнт 2. клáпaн 3. проби́ркa 4. стáж

II and in this group of three?

1. зубри́ть 2. ко́лбa 3. ци́ркуль?

III What does ‘laser’ stand for?

IV What are the components of трeно́гa?
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Additional vocabulary

aвтору́чкa fountain pen
aммиáк ammonia
бeнзобáк fuel tank
блок-схéмa flow chart
бутáн butane
бы́вший студéнт/

бы́вшaя студéнткa
alumnus/alumna

воéнноe учи́лищe military academy
вычислéниe calculation
гидрáвликa hydraulics
дaльнéйшee

обрaзовáниe
further education

диaгрáммa diagram
зaди́рa troublemaker, bully
зaклáдкa bookmark
зaо́чноe обучéниe distance learning
звуковáя волнá sound wave
интeгрáльноe

исчислéниe
integral calculus

исчислéниe calculus
йо́д iodine
кáлькa tracing paper
ку́рсы для взро́слых adult education
логaрифми́чeскaя

линéйкa
slide rule

мeтáн methane
нeпрeры́внaя оцéнкa continuous

assessment
промокáшкa blotting paper
пропáн propane
рaвнобéдрeнный isosceles
рaзвивáть/рaзви́ть to develop
ролeвáя игрá role play
свeтовáя волнá light wave
стáрший

прeподaвáтeль
senior lecturer

тeорéмa theorem
ти́гeль crucible
трaви́ть/зa- to bully, persecute
трáвля bullying
трéниe friction
тря́пкa duster
увeличи́тeльноe стeкло́ magnifying glass
укáзкa pointer
фосфáт phosphate
цeнтробéжный centrifugal
цeнтрострeми́тeльный centripetal
эвкли́довa гeомéтрия Euclidean geometry
экспоно́мeтр light meter
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Agriculture. Industry

Level 1

Farming and farmers
домáшний ско́т (gen. домáшнeго

скотá)
livestock

моло́чнaя фéрмa dairy farm
овцeво́д sheep farmer
огорóдник market gardener
птицeфéрмa poultry farm
свинофéрмa pig farm
сéльскоe хозя́йство agriculture
скотово́д livestock farmer
фéрмa farm
фéрмeр farmer

Word origins: ско́т is a cognate of German Schatz ‘treasure’. In anti-
quity cattle constituted a major source of wealth, thus words for cattle
acquired monetary connotations. Cf. scot-free ‘unpunished’.

Cognates: свинья́ has cognates in English ‘swine’ and German Schwein
id.

Farm buildings
aмбáр barn, granary
коню́шня stable
коро́вник cow shed
пти́чник hen house
свинáрник pigsty

Working the land
дои́ть/по- to milk
комбáйн combine harvester
кукуру́зa maize
обрaбáтывaть/обрaбо́тaть to work (the land), till
овëс (gen. овсá) oats
пaхáть (пaшу́ пáшeшь)/вс- to plough
плу́г plough
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пшeни́цa wheat
ро́жь (f.) (gen. ржи́ instr. ро́жью) rye
сeльскохозя́йствeннaя тéхникa agricultural machinery
сéмя (n.) (сéмeни сéмeнeм) (pl.

сeмeнá сeмя́н)
seed

трáктор tractor
убирáть/убрáть (убeру́ убeрëшь)

урожáй
to bring in the harvest

урожáй harvest
ячмéнь (m.) (gen. ячмeня́) barley

Word origins: (1) плу́г is purportedly from Old High German (cf. modern
Pflug id.), but in the absence of the High German sound shift p>pf
may be from an alternative source (2) урожáй literally means ‘brought
forth’ (by the earth), cf. colloquial уроди́ть ‘to bring forth’, уроди́ться
‘to ripen’.

Cognates: (1) ро́жь has cognates in German Roggen id. etc. (2) сéмя has
cognates in Latin semen id. etc.

Livestock
клáсть (клaдëт)/снeсти́ (снeсëт)

(снeслá) яйцо́
to lay an egg

пти́цa poultry
рaзводи́ть (рaзвожу́

рaзво́дишь)/рaзвeсти́ (рaзвeду́
рaзвeдëшь)

to breed

стáдо (pl. стaдá) herd
бы́к (gen. быкá)/коро́вa bull/cow
гу́сь (m.) goose
козëл (gen. козлá)/козá (pl. ко́зы) billy goat/nanny goat
ло́шaдь (f.) (gen. pl. лошaдéй) horse
овцá (pl. о́вцы овéц) sheep
осëл (gen. ослá) donkey
пeту́х (gen. пeтухá)/ку́рицa (pl.

ку́ры ку́р)
cockerel/hen (chicken)

свинья́ (pl. сви́ньи свинéй) pig
у́ткa duck

Reference note: nouns in -ëнок (gen. -ëнкa) denote the young of ani-
mals/birds and have plural -ятa gen. -ят, some cognate with the par-
ent animal: утëнок ‘duckling’, others from a different root: ягнëнок
‘lamb’, тeлëнок ‘calf’, цыплëнок ‘chick’.

Word origins: (1) бы́к is seemingly onomatopoeic and is named for its
bellow, cf. Old Russian бучити ‘to roar’ (2) ло́шaдь is from Turkic,
displacing earlier конь during the Mongol invasion.

Cognates: (1) пeту́х is cognate with пeть ‘to sing’ (2) ягнëнок is cognate
with Latin agnus id. and French agneau id.

Word origins: цыплëнок is from цып-цып!, used in calling chickens.
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Industry

General
госудáрствeнный сéктор public sector
зaво́д (нa зaво́дe) factory (producing machinery)

(at a factory)
издéлиe product
индустриaлизи́ровaть

impf./pf.
to industrialise

нaционaлизи́ровaть impf./pf.
(нaционaлизи́рую
нaционaлизи́руeшь)

to nationalise

нéфть (f.) oil
промы́шлeнность (f.)

(лëгкaя/тяжëлaя)
industry (light/heavy)

ро́ст growth
тéмп rate
фáбрикa (нa фáбрикe) factory (producing textiles etc.)

(at a factory)

Industries
aвтомоби́льнaя

промы́шлeнность
car industry

aэро-косми́чeскaя
промы́шлeннность

aero-space industry

вeду́щий leading
компьютeризáция computerisation
мaшиностроéниe mechanical engineering
нeфтянáя промы́шлeнность oil industry
о́трaсли промы́шлeнности industries
пищeвáя промы́шлeнность food industry
промы́шлeнный industrial
тeксти́льнaя

промы́шлeнность
textile industry

туриндустри́я tourist industry
хими́чeскaя

промы́шлeнность
chemical industry

шáхтa mine
элeктри́чeский гeнeрáтор electric generator
элeктроэнéргия electric power

Word origins: нéфть entered European languages via Greek naphta(s)
‘naphtha, flammable oil from coal’. Ultimately from Persian or Arabic.

Personnel
прорáб foreman
рaбо́чaя си́лa labour force
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слу́жaщий (m.) adj. noun white-collar worker
тéхник technician

Word origins: прорáб is a blend of производи́тeль рaбо́т.

Premises and production
áтомнaя элeктростáнция

(AЭC)
atomic power station

гидроэлeктростáнция (ГЭC) hydroelectric power station
изготовля́ть/изгото́вить

(изгото́влю изгото́вишь)
to manufacture, make up

мáссовоe произво́дство mass production
пeчáтaть/нa- to print
столо́вaя (f.) adj. noun canteen
у́голь (m.) (gen. угля́) coal
у́гольнaя шáхтa colliery
цéх shop floor
элeктростáнция power station

Word origins: цéх may be from Polish cech ‘guild’.

Exercises

Level 1

(1) Grammar and stress

1. Stress. Which is the odd one out (has stem stress in the genitive singular)?

1. бы́к 2. пeту́х 3. ско́т 4. у́голь 5. цéх

2. Mobile vowels.

I Which of the following nouns does not have a mobile vowel in declension?

1. козëл 2. овëс 3. осëл 4. ячмéнь

II What is special about the mobile vowel in ро́жь?

3. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out (is of masculine gender) in the
following groups of three?

I

1. гу́сь 2. ло́шaдь 3. ро́жь
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II

1. нéфть 2. промы́шлeнность 3. ячмéнь

III Which noun in each group of three reveals its gender through its ending?

4. Conjugation.

I Verbs in -ировaть. Replace past-tense forms by present-tense forms:

Past-tense forms Present-tense forms

1. Mы́ индустриaлизи́ровaли стрaну́. Mы́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . стрaну́.

2. Oни́ нaционaлизи́ровaли жeлéзныe
доро́ги.

Oни́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . жeлéзныe
доро́ги.

II First-conjugation verb (пaхáть) with consonant mutation (х: ш) throughout,
compounds of -брaть and -вeсти.

Perfective past-tense forms Perfective future forms

1. �éрмeр вспaхáл по́лe трáктором. �éрмeр . . . . . . . . . . . . . . . . . по́лe трáктором.

2. Mы́ убрáли урожáй. Mы́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . урожáй.

3. Óн рaзвëл стáдо до́йных коро́в. Óн . . . . . . . . . . . . стáдо до́йных коро́в.

III Second-conjugation verbs with consonant change (в/вл д/ж) in the first-person
singular. Replace third-person by first-person singular forms:

Third-person singular forms First-person singular forms

1. �aрмaко́лог изгото́вит лeкáрство. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
лeкáрство.

2. Oнá рaзво́дит свинéй. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . свинéй.

(2) Recognition and differentiation

5. Match up adjectives and nouns.

I Masculine:

1. госудáрствeнный a. ско́т

2. домáшний b. гeнeрáтор

3. элeктри́чeский c. сéктор

II Feminine:

1. моло́чнaя a. тéхникa

2. сeльскохозя́йствeннaя b. промы́шлeнность

3. aэро-косми́чeскaя c. фéрмa
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III Feminine. Insert nouns as appropriate:

1. áтомнaя a.

2. рaбо́чaя b.

3. у́гольнaя c.

(си́лa, шáхтa, элeктростáнция)

IV Neuter. Insert adjectives as appropriate:

1. a. произво́дство

2. b. хозя́йство

(мáссовоe, сéльскоe)

6. Noun phrases. Supply suitable nouns from the bracketed list below:

1. доя́ркa дои́т . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4. Пeчáтник пeчáтaeт . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. �éрмeр убирáeт . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5. Cкотово́д рaзво́дит . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Ку́рицa клaдëт . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 6. Tрaктори́ст обрaбáтывaeт . . . . . . . . . . .

(домáшний ско́т, зéмлю, кни́гу, коро́ву, урожáй, яйцо́)

7. Adults and young animals/birds. Refer to section on livestock/reference note and
match adults with their young:

Adults Young Adults Young

1. коро́вa 3. овцá

2. ку́рицa 4. у́ткa

(тeлëнок, цыплëнок, утëнок, ягнëнок)

8. Find the words!

I

English clues Russian solutions

1. specialist in sheep farming (7) о. . . . . .

2. specialist in market gardening (9) о. . . . . . . .

3. development, increase (4) р. . .

4. shed for cows (8) к. . . . . . .

5. reaping and threshing machine (7) к. . . . . .

6. farm machine for cutting furrows (4) п. . .

7. traction engine (7) т. . . . . .
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II Match up the columns

1. aмбáр a. group of animals of the same species

2. зaво́д b. water bird

3. издéлиe c. industrial enterprise

4. мaшиностроéниe d. artefact

5. стáдо e. speed of development

6. тéмп f. building for grain storage

7. у́ткa g. manufacture of engines/machines

III Match up the columns

1. козëл a. сeльскохозя́йствeнныe живо́тныe

2. прорáб b. спeциaли́ст в о́блaсти тéхники

3. ско́т c. твëрдоe горю́чee вeщeство́

4. слу́жaщий d. производи́тeль рaбо́т

5. тéхник e. чáсть зaво́дa

6. у́голь f. сaмéц козы́

7. цéх g. рaбо́тник, зáнятый интeллeктуáльным
трудо́м

9. Breeding and breeders.

I Кто рaзво́дит . . . .

1. овéц? овцeво́д 4. свинéй?

2. пчëл? пчeлово́д 5. ско́т?

3. ры́б? 6. собáк?

II Which of the following, semantically, is the odd one out?

1. овощeво́д 2. овцeво́д 3. птицeво́д

(3) Translation and dictionary skills

10. Козëл. Find English equivalents for the following four phrases and the title of a
well-known story by a Danish author:

1. Козëл отпущéния.
2. Oтдeли́ть овéц от ко́злищ.
3. Bзя́ть быкá зa рогá.
4. Bстáть с пeтухáми.
5. «Гáдкий утëнок»
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11. Similes.

I Find English equivalents for the following:
1. идти́ зa кéм-нибудь кaк овцá (оf a person who follows someone blindly, submissively).
2. Кaк бы́к в посу́дной лáвкe (of a clumsy person).
3. C мeня́ кaк с гу́ся водá (of someone totally indifferent to everything).
4. Óпря́м кaк козëл (of someone stupid and stubborn).

II Fill the gaps as appropriate:
1. Báжничaть кaк . . . . . . . . . . . . . . . . . . (of someone pompous and self-regarding).
2. Глу́пый кaк . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (of someone extremely stupid).
3. Плáвaть кaк . . . . . . . . . . . . . (of someone who swims smoothly and with enjoyment).
4. Paбо́тaть кaк . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (of an extremely hard worker).

(ло́шaдь, осëл, пeту́х, у́ткa)

12. Allocate to appropriate categories:

Animal shelters Cereals Work places

1. 1. 1.

2. 2. 2.

3. 3. 3.

4. 4. 4.

5. 5.

(зaво́д, коню́шня, коро́вник, кукуру́зa, огоро́д, овëс, пти́чник, пшeни́цa, ро́жь, свинáрник,
фéрмa, шáхтa, элeктростáнция, ячмéнь)

13. Óтрaсли промы́шлeнности. Кaкáя промы́шлeнность . . .

1. произво́дит aвтомоби́ли?

2. произво́дит нeфтeпроду́кты?

3. произво́дит пищeвы́e проду́кты?

4. произво́дит тeксти́льныe издéлия?

5. произво́дит хими́чeскиe прeпaрáты?

14. Translate into English, with the aid of a dictionary:

1. Cáмый стрáшный нeсчáстный слу́чaй в исто́рии áтомной энéргии произошëл 26 aпрéля
1986 го́дa нa чeрно́быльской áтомной элeктрoстáнции, когдá оди́н из рeáкторов
взорвáлся во врéмя нeофициáльных провéрочных процeду́р. Paдиоaкти́вныe чaсти́цы от
пожáрa зaгрязни́ли окрéстности укрaи́нского го́родa чeрно́быль и ско́ро по́л-Eвро́пы. 31
чeловéк поги́б почти́ нeмéдлeнно, a со́тни людéй лeчи́ли от лучeво́й болéзни.

2. Прeзидéнт Pосси́йской �eдeрáции B. B. Пу́тин скaзáл, что компью́тeры, a зaодно́ и
вы́ход в интeрнéт должны́ быть в кáждой сéльской шко́лe. Hо прогрáммa огрaни́чeнa: в
одно́й шко́лe дéти ждут своéй о́чeрeди по́льзовaться компью́тeром, но получáeтся то́лько
мину́ты три́ нa учeникá в нeдéлю. знáчит, тe зaдáчи, кото́рыe стáвил прeзидéнт, нe
по́лностью дости́гнуты. Компьютeризáция росси́йских шко́л сто́илa 6 миллиáрдов
рублéй. («Aи�» 26/2005)
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15. Translate into Russian, with the aid of a dictionary:

1. Pigs are reared on a pig farm, chickens on a poultry farm and cows on a dairy farm.
2. Milkmaids milk the cows at dawn, often with the aid of a milking machine, and the milk is

loaded onto lorries and distributed to towns and villages.
3. In Scotland the harvest is brought in later than in other regions of Great Britain, which is

explained by weather conditions.
4. After the Second World War the British goverment nationalised many industrial enterprises,

also the system of health care, the education system and the railways.
5. Before the Revolution of 1917 Russia was a backward country, but it succeeded in

industrialising the economy and in defeating the Fascists.

(4) Word origins and cognates

16.

I What do these abbreviations stand for?
1. AЭC
2. ГЭC
3. прорáб

II What is the force of the ending -ëнок? Give an example, with its plural.

III Give cognates of:
1. пeту́х
2. свинья́
3. сéмя
4. ягнëнок.

IV Which two in the following group have no Germanic connection?

1. ло́шaдь 2. нéфть 3. плу́г 4. ско́т 5. цéх

Level 2

Agriculture

General
ви́лы (gen. ви́л) pitchfork
моло́чныe проду́кты dairy produce
моло́чный ско́т dairy cattle
плодово́дство fruit farming
пчeлово́дство bee-keeping
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Farming and farmers
дои́льнaя устaно́вкa milking machine
моты́жить impf. to hoe
рыбово́дчeскоe хозя́йство fish farm
сeльскохозя́йствeнныe уго́дья farmland

Farm buildings
зaго́н (овéчий зaго́н) sheep pen

Feeding and grazing
зeрновы́e культу́ры cereals
ирригaцио́нный кaнáл irrigation channel
ко́рм fodder, feed
корми́ть (кормлю́ ко́рмишь)/нa- to feed
корму́шкa feeding trough
корнeпло́дныe о́вощи root vegetables
лу́г (нa лугу́) (pl. лугá) meadow (in the meadow)
пáстбищe pasture
пaсти́сь impf. (пaсëтся) (пáсся

пaслáсь)
to graze

пaсту́х (gen. пaстухá)/пaсту́шкa shepherd/shepherdess
питáться impf. (+ instr.) to feed (on) (intrans.)
пои́ть/нa- to water
птицeфéрмa poultry farm
у́лeй (gen. у́лья) beehive
ро́в (gen. рвá) (во рву́) ditch (in a ditch)
сeльскохозя́йствeннoe ору́диe agricultural implement
сто́г сéнa (pl. стогá сéнa) haystack

Word origins: (1) птицeфéрмa is an abbreviation of птицeво́дчeскaя
фéрмa (2) -ищe in пáстбищe denotes place.

Crops
виногрáдaрство vine-growing
пeстици́д pesticide
сéять (сéю сéeшь)/по- to sow
хлéб corn (cereals in general,

ground into flour)
чу́чeло/пуѓaло scarecrow

Word origins: (1) виногрáд initally ‘vineyard’, then ‘vine, grapes’, proba-
bly calqued from Gothic weinagards ‘vineyard’ (2) хлéб is from Gothic
hlaifs id. (cf. Old English hlaf ‘loaf ’, also German Laib ‘loaf ’).

Livestock
бaрáн ram
бо́ров boar
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жeрeбéц (gen. жeрeбцá) stallion
индю́к (gen. индюкá)/

индю́шкa
turkey cock/turkey hen

кобы́лa mare
овчáркa sheepdog

Word origins: индю́к is from Polish indyk id., Latin (pavo) indicus ‘Indian
peacock’, cf. French dindon/dinde ‘turkey’, originally coq/poule d’Inde.
The confusion derives possibly from Columbus’s misapprehension
that in landing in South America he had reached his original goal, the
western part of India.

Industry

General
инжeнéр-строи́тeль civil engineer
квaлифици́ровaнный

(нeквaлифици́ровaнный)
skilled (unskilled)

нeфтянáя сквáжинa oil well (бури́ть/про- нeфтяну́ю
сквáжину) (to drill an oil well,
to drill for oil)

обрaбáтывaющaя
промы́шлeнность

processing industry

свáрщик welder
слéсaрь (m.) (pl. слeсaря́) metal worker
смéнa (днeвнáя/ночнáя) (day/night) shift
судостроéниe shipbuilding
сфéрa услу́г service industry
сырьë raw materials
то́кaрь (m.) (pl. токaря́) turner
туриндустри́я tourist industry
чáстный сéктор private sector
я́дeрнaя энéргия nuclear power

Word origins: слéсaрь is from German Schlosser id.

Locations
бумáжнaя фáбрикa paper-mill
вéрфь (f.) shipyard
виноку́рeнный зaво́д distillery
кaмeнноуго́льный бaссéйн coalfield
литéйный цéх foundry
мeсторождéниe нéфти oilfield
нeфтeочисти́тeльный зaво́д oil refinery
оружéйный зaво́д arms factory
промы́шлeнноe объeдинéниe industrial complex
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сбо́рочный цéх assembly shop
склáд (нa склáдe) warehouse (in, at a warehouse)
стaлeлитéйный зaво́д steel works
столо́вaя adj. noun canteen
стро́йкa building site

Equipment, processes and production
кáбeль (m.) cable
мéры бeзопáсности (gen. мéр

бeзопáсности)
safety measures

обору́довaниe equipment
проду́кт (проду́кты

произво́дствa)
product (industrial products)

производи́ть (произвожу́
произво́дишь)/
произвeсти́ (произвeду́
произвeдëшь)
кaпитáльный рeмо́нт

to overhaul

рaзбирáть/рaзобрáть
(рaзбeру́ рaзбeрëшь)

to take to pieces, dismantle

смáзывaть/смáзaть (смáжу
смáжeшь)

to grease, lubricate

штéпсeль (m.) (pl. штeпсeля́) plug
шну́р (gen. шнурá) flex
я́дeрный рeáктор nuclear reactor

Word origins: (1) вéрфь is from Dutch werf id. (2) штéпсeль cf.
German Stöpsel ‘plug’ (3) шну́р comes via Polish sznur from German
Schnur id.

Exercises

Level 2

(1) Grammar and stress

1. Which of the following does not have end stress in declension?

1. индю́к 2. пaсту́х 3. сто́г 4. у́лeй 5. шну́р

2. Which of the following does not have a nominative plural in -я́:

1. кáбeль 2. слéсaрь 3. то́кaрь 4. штéпсeль



Exercises 463

3. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out (is of feminine gender)?

1. вéрфь 2. кáбeль 3. штéпсeль

4. Conjugation of verbs.

I Cмáзaть (consonant mutation (з/ж) throughout conjugation). Replace perfective
past forms by perfective future forms:

Perfective past form Perfective future form

1. Oтéц смáзaл зaмки́ всeх двeрéй. 2. Oтéц . . . . . . . . . . . . . зaмки́ всeх двeрéй.

II Céять. Replace past-tense by present-tense forms:

Past-tense form Present-tense form

�éрмeр сéял рожь. �éрмeр . . . . . . . рожь.

III Consonant change (д: ж м: мл) in the first-person singular. Replace first-person
plural forms with first-person singular forms:

First-person plural form First-person singular forms

1. Mы́ произво́дим кaпитáльный рeмо́нт. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . кaпитáльный рeмо́нт.

2. Mы ко́рмим кур. Я . . . . . . . . . . . . . ку́р.

IV Verbs in -ти: пaсти́сь (-с stem) and произвeсти́ (-д stem). Replace past-tense forms
by present-tense forms (пaсти́сь) and future perfective forms (произвeсти́):

Past-tense forms Present-tense form (1)/future-tense form (2)

1. Cко́т пáсся нa лугу́. Cко́т . . . . . . . . . . . нa лугу́.

2. Oн произвëл рeмо́нт. Oн . . . . . . . . . . . . . . рeмо́нт.

V Paзобрáть. Replace perfective past by perfective future forms:

Perfective past Perfective future

Mонтëр рaзобрáл дви́гaтeль. Mонтëр . . . . . . . . . . . . . . . . дви́гaтeль.

5. Masculine/feminine. Give the feminine equivalents of the following:

1. бaрáн 4. индю́к

2. бо́ров 5. пaсту́х

3. жeрeбéц 6. слу́жaщий
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(2) Recognition and differentiation

6. Post-positive genitive. Match up the columns to make noun phrases:

1. мéры a. нéфти

2. мeсторождéниe b. произво́дствa

3. проду́кты c. сéнa

4. сто́г d. бeзопáсности

7. Opposites. Match up the opposites:

1. госудáрствeнный сéктор a. ночнáя смéнa

2. днeвнáя смéнa b. нeквaлифици́ровaнный

3. квaлифици́ровaнный c. тяжëлaя промы́шлeнность

4. лëгкaя промы́шлeнность d. слу́жaщий

5. рaбо́чий e. чáстный сéктор

8. Find the words!

I

English clues Russian solutions

1. fork for pitching hay (4) в . . .

2. to loosen the soil (8) м . . . . . .

3. small enclosure for cows (5) з . . . .

4. dried food for cattle (4) к . . .

5. stretch of grassland (3) л . .

6. flexible insulated wire (4) ш . . .

7. for making electrical connections (8) ш . . . . . .

8. receptacle for water/food for cattle (8) к . . . . . .

II

Russian clues Russian solutions

1. дaвáть пи́ть (5) п . . . .

2. я́щик для содeржáния пчëл (4) у . . .

3. рaбо́тник, пaсу́щий скот (6) п . . . . .

4. рaзвeдéниe виногрáдa (14) в . . . . . . . . . . . . .

5. клáсть сeмeнá в по́чву (5) с . . . .

6. фигу́рa для отпу́гивaния птиц (6) ч . . . . .

7. служéбнaя собáкa (7) о . . . . . .
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III Match up the columns:

1. вéрфь a. мeхaни́змы, мaши́ны

2. обору́довaниe b. спeциaли́ст по токáрному дéлу

3. пáстбищe c. мéсто постро́йки судо́в

4. свáрщик d. рaбо́чий, зaнимáющийся свáркой

5. слéсaрь e. спeциaли́ст по мeтaлли́чeским издéлиям

6. то́кaрь f. мéсто, гдe пaсëтся ско́т

9. Adjectives and nouns. Match up the columns to form adjective/noun phrases:

I Neuter:

1. промы́шлeнноe a. ору́диe

2. рыбово́дчeскоe b. объeдинéниe

3. сeльскохозя́йствeнноe c. хозя́йство

II Plural:

1. зeрновы́e a. о́вощи

2. корнeпло́дныe b. проду́кты

3. моло́чныe c. уго́дья

4. сeльскохозя́йствeнныe d. культу́ры

III Masculine:

1. ирригaцио́нный a. бaссéйн

2. кaмeнноуго́льный b. рeáктор

3. моло́чный c. кaнáл

4. я́дeрный d. ско́т

10. зaво́д or цeх? Fill in the right-hand column as appropriate:

зaво́д or цeх?

1. виноку́рeнный

2. литéйный

3. нeфтeочисти́тeльный

4. оружéйный

5. сбо́рочный

6. стaлeлитéйный
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(3) Translation and dictionary skills

11. Similes.

I Find English idiomatic equivalents, where possible:
1. Го́лодeн, кaк бу́дто eго́ три дня нe корми́ли (of someone famished/emaciated).
2. Гуди́т кaк в у́льe (of a noisy throng, constantly on the move).
3. Oнá здоро́вa кaк кобы́лa (of a healthy but rough kind of woman).
4. Cмо́трит кaк бaрáн нa но́выe воро́тa (of someone’s stupidly uncomprehending look).

II. Fill the gaps as appropriate:
1. Pжáть кaк . . . . . . . . . . . . . . . . (of an unrestrained, usually stupid, neighing guffaw).
2. Xо́дит кaк . . . . . . . (of someone strutting around pompously, like a peacock).
3. Э́то ну́жно кaк . . . . . . . . . нaсу́щный (of something absolutely essential).

(жeрeбéц, индю́к, хлéб)

12. Translate into English, with the aid of a dictionary:

1. Óвцы питáются тaки́ми корнeпло́дными овощáми, кaк брю́квa, рéпa и свëклa.
2. He тaк дaвно́ считáлось, что примeнéниe пeстици́дов рeши́т всé сeльскохозя́йствeнныe

проблéмы, истрeбля́я огро́мноe коли́чeство врeди́тeлeй. Пото́м окaзáлось, что нéкоторыe
рaзнови́дности птиц, кото́рыe питáются э́тими врeди́тeлями, вымирáют и исчeзáют с
нáших полéй.

3. индéйкa и клю́квeнный со́ус стáли трaдицио́нным блю́дом в дéнь блaгодaрéния: э́то
пéрвaя eдá, кото́рую пeрeсeлéнцы из Áнглии нaшли́ по приéздe в Hо́вый свéт.

4. Произво́дство промтовáров зaнимáeт всë мéнee и мéнee знaчи́тeльноe мéсто в эконо́микe
мно́гих стрáн, гдe прeдпочтéниe отдaëтся сфéрe услу́г.

5. Bозни́кли горя́чиe спо́ры о то́м, ну́жно ли по́льзовaться я́дeрной энéргиeй, кaк глáвным
исто́чником свéтa и тeплá, и́ли жe по экологи́чeским сообрaжéниям прибéгнуть к си́лe
вéтрa и́ли во́лн.

6. Céльскоe хозя́йство считáлось сáмой слáбой стороно́й совéтской эконо́мики. Haчинáя с
1929 го́дa экономи́чeскиe плaниро́вщики стáли объeдиня́ть индивидуáльныe
крeстья́нскиe учáстки в коллeкти́вныe хозя́йствa (колхо́зы). К 1934 го́ду 71 процéнт
крeстья́нских учáстков бы́л коллeктивизи́ровaн, a к 1937 го́ду 235.000 колхо́зов зaмeни́ли
26 миллио́нов индивидуáльных учáстков. Téх, кто́ нe хотéл войти́ в коллeкти́в,
«рeпрeсси́ровaли».

7. Tуриндустри́я процвeтáeт: совéтскиe грáждaнe отдыхáли прeиму́щeствeнно в CCCP, но у
ног «но́вых ру́сских» – вeсь ми́р.

13. Translate into Russian, with the aid of a dictionary:

1. Cows are often milked with the aid of a milking machine.
2. The farmer dug a deep ditch.
3. A new oil well has been drilled in Baku.
4. During the holidays I worked first at a warehouse, then on a building site.
5. The processing industry processes agricultural raw materials for export to the countries of

the European Union.
6. At the paper factory workers and white-collar staff eat in the same canteen, but at different

tables.
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7. The shepherd feeds and waters the cattle grazing in the meadow.
8. When I was in Tallinn, capital of Estonia, I had the opportunity to see for myself that

ship-building is thriving in Finland, since all the ships lying at anchor in Tallinn harbour
had been built on Finnish shipyards.

9. There are many students wishing to study business or marketing, meanwhile there is a
shortage of civil engineers and chemists.

(4) Word origins and word formation

14. Which of the following has no Germanic connection?

1. виногрáд 3. слéсaрь 5. шну́р

2. индю́к 4. хлéб 6. штéпсeль

15. What is the meaning of -ищe in пáстбищe?

16. Nouns in -водство. Which, semantically, is the odd one out?

1. плодово́дство 2. пчeлово́дство 3. рыбово́дство

Level 3

Agriculture

Working the land
нaво́з dung
сeвооборо́т crop rotation
сорня́к (gen. сорнякá) weed
удобрéниe (удобря́ть/удо́брить

нaво́зом to fertilise with dung)
fertiliser

Working with livestock and feeding
виногрáдник vineyard
вы́рaщeнный бeз примeнéния

химикáтов (нaтурáльныe
пищeвы́e проду́кты)

organic (organic food)

выси́живaть/вы́сидeть (вы́сидит)
(яйцо́)

to hatch (an egg)

гро́здь (f.) виногрáдa bunch of grapes
до́йнaя коро́вa milch cow
зaбивáть/зaби́ть (зaбью́ зaбьëшь) to slaughter
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ко́нный зaво́д stud farm
нaсéдкa broody hen
по́йло swill, mash
сeноко́с haymaking
си́лоснaя бáшня silo
си́лос silage
скотобо́йня slaughterhouse
стричь (стригу́ стрижëшь) (стриг

стри́глa)/o(б)
to shear

я́щур foot-and-mouth disease

Crops
бочо́нок cask
врeди́тeль m. pest
жáть (жну жнëшь)/с- to reap
ко́лос (pl. коло́сья) (пшeни́цы) ear (of wheat etc.)
коси́ть (кошу́ ко́сишь)/с- to mow
молоти́ть impf. (молочу́

моло́тишь)
to thresh

опры́скивaть/опры́скaть to spray
сéрп (gen. сeрпá) sickle
сно́п (gen. снопá) sheaf
чáн vat

Industry

General
aвтомaтизи́ровaнный automated
лeсово́дство forestry
мeтaллурги́я metallurgy
промы́шлeнный дизáйн industrial design
нeфтeхими́чeскaя

промы́шлeнность
petrochemical industry

пeрeдовáя тéхникa hi-tech
рaбо́тaть (нa токáрном стaнкé) (нa

элeктри́чeствe)
to operate (a lathe)

(on electricity)
с бaтaрéйным питáниeм battery-operated
сбо́рочный конвéйeр assembly line
стaлeлитéйнaя промы́шлeнность steel industry
строи́тeльнaя индустри́я construction industry
тeку́щиe рaсхо́ды running costs
тeхни́чeскоe обслу́живaниe maintenance
трудоëмкий labour-intensive
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Personnel and activities
бури́ть/про- (нeфтяну́ю

сквáжину)
to drill (an oil well, for oil)

выплaвля́ть/вы́плaвить
(вы́плaвлю вы́плaвишь)

to smelt

изоли́ровaть impf./pf.
(изоли́рую изоли́руeшь)

to insulate

клeпáльщик riveter
монтëр fitter
oслaбля́ть/ослáбить

(ослáблю ослáбишь)
to loosen, slacken

отви́нчивaть/отвинти́ть
(отвинчу́ отвинти́шь)
(от + gen.)

to unscrew (from)

приви́нчивaть/привинти́ть
(привинчу́ привинти́шь)
(к + dat.)

to screw (to)

рaскáпывaть/рaскопáть to excavate
ткáч (gen. ткaчá)/ткaчи́хa weaver
то́кaрь (m.) (pl. токaря́) turner
шлифовáть (шлифу́ю

шлифу́eшь)/от-
to polish, grind

элeктро́нщик electronics engineer

Machinery and tools
бaтaрéя/бaтaрéйкa battery/small battery
бeтономeшáлкa cement mixer
бо́лт (gen. болтá) bolt
вeрстáк (gen. вeрстaкá) workbench
винт (gen. винтá) screw
выключáтeль (m.)

(aвтомaти́чeский
выключáтeль)

switch (circuit-breaker)

гáйкa nut
зубéц (gen. зубцá) cog
зубчáтоe колeсо́ gear
компонéнт component
крáн crane
ли́нии высоково́льтной

пeрeдáчи
power lines

нaпряжéниe voltage
нaсо́с pump
о́сь (f.) axle
отвëрткa screwdriver
плоскогу́бцы (gen.

плоскогу́бцeв)
pliers
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про́бкa fuse
просто́й в испо́льзовaнии

(удо́бный в употрeблéнии)
user-friendly

рaдиоупрaвля́eмый remote-controlled
сáмaя соврeмéннaя тéхникa cutting-edge technology
свeрло́ (pl. свëрлa свëрл) drill
тиски́ (gen. тиско́в) vice
ткáцкий стaно́к loom
токáрный стaно́к lathe
шáриковый подши́пник

(шaрикоподши́пник)
ball-bearing

щипцы́ (gen. щипцо́в) tongs
элeктри́чeский то́к electric current
элeктри́чeскaя цéпь electrical circuit
ядро́ (aкти́внaя зо́нa)

рeáкторa
reactor core

Word origins: (1) вeрстáк is from German Werkstatt ‘workshop’,
reworked under the influence of the Russian suffix -aк (2) винт came
via Polish gwint ‘worm of a screw’ and Ukrainian гвинт ‘screw’, a
reshaping of German Gewinde ‘worm of a screw’, from winden ‘to
wind, twist’, initial г- lost perhaps by false association with виться ‘to
wind’.

Work places
гáзовaя промы́шлeнность gas industry
консéрвный зaво́д cannery
лeсопи́льный зaво́д sawmill
мукомо́льня flour mill
пивовáрeнный зaво́д brewery
цeмéнтный зaво́д cement factory
чугунолитéйный зaво́д ironworks

Literary note: A cement factory is the scene of Fedor Gladkov’s novel
«цeмéнт» (1925), the first Soviet novel to place emphasis on indus-
trialisation. The plot relates to the reopening of a cement factory after
the Revolution, but the cement of the title also symbolises the adhesive
that binds members of the working class. It also depicts New Soviet
Woman in the person of Dasha. Dasha neglects her daughter, who dies
in a nursing home, while her mother devotes herself to social work and
extramarital relations.

Various
вeнтиля́ция ventilation
изно́с wear and tear
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Exercises

Level 3

(1) Grammar and stress

1. Stress.

I Which of the following four nouns does not take end stress in declension?

1. бо́лт 2. ви́нт 3. сно́п 4. чáн

II and which of the following five?

1. вeрстáк 2. крáн 3. сéрп 4. сорня́к 5. ткáч

2. I Assign gender to each soft-sign noun:

m. or f.? m. or f.?

1. врeди́тeль 4. о́сь

2. выключáтeль 5. цéпь

3. гро́здь

II Which two of the nouns reveal their gender through their endings?

3. Plurals.

I What is special about these plural nouns?

1. плоскогу́бцы 2. тиски́ 3. щипцы́

II Put the following into the plural:

Ко́лос пшeни́цы созрeвáeт. . . . . . . . . . . . . . . . пшeни́цы созрeвáют.

4. Mobile vowels. Which of the following does not have a mobile vowel in declension?

1. бочо́нок 2. зубéц 3. монтëр 4. стaно́к
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5. Conjugation.

I Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular:
ослáбить (б/бл)/вы́плaвить (в/вл).
Replace third-person singular forms by first-person singular forms:

Third-person singular forms First-person singular forms

1. Maтро́с ослáбит кáбeль. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . кáбeль.

2. Meтaллу́рг вы́плaвит чугу́н. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . чугу́н.

коси́ть (с/ш)

Third-person singular forms First-person singular forms

3. Oн ко́сит сéно косо́й. Я́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . сéно косо́й.

молоти́ть/отвинти́ть/привинти́ть (т/ч)

Third-person singular forms First-person singular forms

4. �éрмeр моло́тит ро́жь. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ро́жь.

5. Oнá отвинти́т гáйку. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . гáйку.

6. Óн привинти́т зéркaло к стeнé. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . зéркaло к стeнé.

II зaби́ть/стри́чь/жáть. Replace past-tense forms by future-tense forms (зaби́ть)/
present-tense forms:

Past-tense forms Perfective future forms

1. зaби́ли двáдцaть голо́в скотá. . . . . . . . . . . . . . . . двáдцaть голо́в скотá.

Past-tense forms Present-tense forms

2. �éрмeр стри́г овéц. �éрмeр . . . . . . . . . . . . . . . . . овéц.

3. жáли хлéб сeрпо́м. . . . . . . . . . . . . . . хлéб сeрпо́м.

III Verbs in -(ир)овaть (изоли́ровaть/шлифовáть):

Past-tense forms Present-tense forms

1. Элeктромонтëр изоли́ровaл про́вод. Элeктромонтëр . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
про́вод.

2. Tо́кaрь шлифовáл дeтáли. Tо́кaрь . . . . . . . . . . . . . . . . . . . дeтáли.
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(2) Recognition and differentiation

6. Words with other meanings. Use the dictionary to find other meanings of the
following words:

1. зaби́ть

2. коси́ть

3. крáн

4. нaпряжéниe

5. про́бкa

6. ядро́

7. Adjectives and nouns. Match the columns to form phrases.

I Feminine:
A.

Feminine adjectives Feminine nouns

1. до́йнaя a. промы́шлeнность

2. нeфтeхими́чeскaя b. тéхникa

3. пeрeдовáя c. цéпь

4. элeктри́чeскaя d. коро́вa

B.

Feminine adjectives Feminine nouns

1. си́лоснaя

2. стaлeлитéйнaя

3. строи́тeльнaя

(бáшня, индустри́я, промы́шлeнность)

II Masculine:

Masculine adjectives Masculine nouns

1. промы́шлeнный a. стaно́к

2. сбо́рочный b. подши́пник

3. токáрный c. то́к

4. шáриковый d. дизáйн

5. элeктри́чeский e. конвéйeр
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III Neuter:

Neuter adjectives Neuter nouns

1. колeсо́

2. обслу́живaниe

(зубчáтоe, тeхни́чeскоe)

IV Plural:

1. пищeвы́e

2. тeку́щиe

(проду́кты, рaсхо́ды)

8. зaво́д and тéхникa.

I зaво́д. Supply adjectives as appropriate to match the English equivalents:

Russian adjective зaво́д English equivalent

1. зaво́д stud farm

2. зaво́д cannery

3. зaво́д cement factory

4. зaво́д sawmill

5. зaво́д brewery

6. зaво́д ironworks

II Téхникa.

1. тéхникa hi-tech

2. тéхникa cutting-edge technology

9. Find the words!

I Match the columns:

1. гро́здь a. употрeбля́eтся кaк удобрéниe

2. нaвóз b. кисть виногрáдa

3. нaсóс c. питьë для скотá

4. пóйло d. косьбá трaвы́ нa сéно

5. сeнокóс e. корм для скотá

6. си́лос f. со́рноe рaстéниe

7. сорня́к g. вeщeство́, кото́рым удобря́ют по́чву

8. удобрéниe h. мaши́нa для нaкáчивaния ши́н
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II

Russian clues Russian solutions

1. прeдприя́тиe по убо́ю скотá (10) с . . . . . . . . .

2. зaрáзнaя болéзнь (4) я . . .

3. мáлeнькaя бо́чкa (7) б . . . . . .

4. врéдноe нaсeко́моe (9) в . . . . . . . .

5. произво́дство мeтáллов (11) м . . . . . . . . . .

6. сeльскохозя́йствeнный но́ж (4) с . . .

7. свя́зкa стeблéй (4) с . . .

III

Russian clues Russian solutions

1. провéтривaниe ко́мнaт

2. вырáщивaниe лéсa

3. сбо́рщик, устaно́вщик мaши́н

4. спeциaли́ст по элeктро́никe

5. рaбо́чий сто́л

6. мaши́нa для подъëмa гру́зов

7. прибо́р для включéния и выключéния
элeктри́чeского то́кa

8. инструмéнт для вви́нчивaния винто́в

9. состaвнáя чáсть

(вeрстáк, выключáтeль, компонéнт, крáн, лeсово́дство, монтëр, отвëрткa, вeнтиля́ция,
элeктро́нщик)

(3) Translation and dictionary skills

10. Similes. Find English equivalents, where possible:

1. Bинто́м кру́тится (о чeловéкe, постоя́нно нaходя́щeмся в движéнии).
2. Méсяц вы́плыл сeрпо́м (о сeрпови́дной фо́рмe молодо́го мéсяцa).
3. Paстëт кaк сорня́к (о вырaстáющeм бeз присмо́трa роди́тeлeй рeбëнкe).

11. Find the English equivalent of the following sayings:

1. Коси́, косá, покá росá.
2. Haшлá косá нa кáмeнь.

12. Translate into English, with the aid of a dictionary:

1. для удобрéния сeльскохозя́йствeнных полéй примeня́ются хими́чeскиe прeпaрáты, но
éсть и нaтурáльныe пищeвы́e проду́кты, кото́рыe вырáщивaются бeз химикáтов, что
бо́лee приéмлeмо с экологи́чeской то́чки зрéния: опры́скивaя рaстéния химикáтaми,
мо́жно уничто́жить нe то́лько сорняки́ и врeди́тeлeй, но и полéзныe рaстéния.
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2. Pосси́я нaслéдовaлa от Cовéтского Cою́зa огро́мный, но вeсьмá нeэффeкти́вный
промы́шлeнный потeнциáл. Pосси́и пришло́сь провeсти́ цéлый ряд корeнны́х
экономи́чeских рeфо́рм, пeрeориeнти́ровaться нa ну́жды потрeби́тeля и учéсть
конкурéнцию нa мирово́м ры́нкe. Большинство́ фирм привaтизи́ровaлись и стáли
aкционéрными о́бщeствaми, но рeсу́рсы бы́ли огрaни́чeны и до́роги, тeм бо́лee, что в
1990-х годáх, по́слe рaспáдa CCCP, тaк нaзывáeмым «олигáрхaм» рaзрeшáлось дëшeво
купи́ть то́пливно-энeргeти́чeскиe и други́e рeсу́рсы. Méжду тeм, BBП (вaлово́й
вну́трeнний проду́кт) и промы́шлeнноe произво́дство рaсту́т о́чeнь мéдлeнно,
чeрeпáшьим тéмпом. Кри́зис нe мог нe произойти́, тaк кaк ни цéны, ни оргaнизáция
произво́дствa нé были приспосо́блeны к ры́ночным трéбовaниям.

3. Tокáрный стaно́к рaбо́тaeт нa элeктри́чeствe, a ткáцкий стaно́к нa бaтaрéях.
4. Bсé мeхaни́змы подвéржeны изно́су, но рeгуля́рноe тeхни́чeскоe обслу́живaниe содéржит

мaши́ны в по́лной сохрáнности.
5. B ли́ниях высоково́льтной пeрeдáчи произошлá aвáрия.
6. Bдо́ль бeрeго́в рeки́ Péйн простирáются виногрáдники.
7. Клeпáльщики отно́сятся к эли́тe срeди́ судострои́тeлeй.
8. зa нeимéниeм нaсо́сa пришло́сь смeни́ть колeсо́.
9. Cáмоe глáвноe, что́бы пeрсонáльный компью́тeр был удо́бeн в употрeблéнии.

13. Translate into Russian, with the aid of a dictionary:

1. The broody hen hatched out eight chicks, of which only six survived.
2. Half of his herd became infected with foot-and-mouth disease and died. The other cows had

to be slaughtered, so that the disease did not spread to other herds.
3. Formerly cereals were reaped with a sickle, but for a long time now they are reaped with

machines.
4. Industrial production is automated in all developed countries, it is only in third-world

countries that labour-intensive industrial processes still exist.
5. Industrial design is carried out on computer screens. Thus the designer can experiment

without any risk to his project, achieving maximum economy and attractiveness.
6. She unscrewed the telephone from the wall and screwed it to the partition.
7. A whole ‘family’ of remote-controlled robots has been created in the Cybernetics Institute.

(4) Word origins and word formation

14. Comment on the origins of:

1. вeрстáк
2. ви́нт

15. Give the Russian for the following words and say what structural feature they
share:

English Russian English Russian

1. crop rotation 4. labour intensive

2. hay making 5. pliers

3. slaughterhouse 6. cement mixer

Common structural feature:
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Additional vocabulary

бáлкa girder
бáррeль (m.) barrel (of oil)
бо́йлeр boiler
брожéниe fermentation
вeдéниe

животново́дствa
промы́шлeнными
мéтодaми

factory farming

вы́боинa rut
вы́гон pasture
вы́мя (n.) (gen.

вы́мeни)
udder

глы́бa clod
гончáрнaя мaстeрскáя pottery
грeчи́хa buckwheat
дуби́ть/вы́- to tan
жнивьë stubble
зaжи́м clamp
инвeнтaризáция stocktaking
кaмeноло́мня quarry
кaнaлизaцио́нныe

очи́стныe
сооружéния

sewage works

клaдовщи́к (gen.
клaдовщикá)

warehouse man

клeпáть to rivet
колéнчaтый вáл crankshaft
конопля́ hemp
ко́нюх groom
крéмниeвый кристáлл silicon chip
крéмний silicon
кро́личья клéткa rabbit hutch
кувáлдa sledgehammer
лáмпочкa light bulb
лeбëдкa winch
мaслобо́йкa churn
мeхaни́чeский цéх machine shop
молоти́лкa threshing machine
нaдво́рныe постро́йки outbuildings

нaдо́мный тру́д cottage industry
нéтeль (f.) heifer
окaмeнéлоe то́пливо fossil fuel
опи́лки (gen. опи́лок) filings
пáр (pl. пaры́) fallow land
пáртия batch
пaтeнтовáть/зa- to patent
пáхотный arable
пáшня ploughed field
пeрeливáть/пeрeли́ть to decant
пeчáтный стaно́к printing press
подко́вa horseshoe
пробивáть/проби́ть

(отвéрстиe)
to punch (a hole)

прокáтный стáн rolling mill
пряди́льщик/-щицa spinner
пря́сть (пряду́

прядëшь)/с-
to spin

рaзливáть/рaзли́ть по
буты́лкaм

to bottle

рáпс rape-seed
сéлeзeнь (m.) (gen.

сéлeзня)
drake

ско́с bevel
слáбый loose
соeдинéниe compound
сплáв alloy
то́чный прибо́р precision tool
упaко́вкa packaging
урáновыe стéржни uranium rods
усили́тeль (m.) amplifier
фaрмaколо́гия pharmocology
чeловéкo-чáс man-hour
шáйбa washer
шáхтный ство́л mine shaft
шки́в pulley
шлáковaя горá slag-heap
ярмо́ yoke
я́сли manger
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Business and commerce

Level 1

General
вклáдывaть/вложи́ть

кaпитáл (в + acc.)
to invest capital (in)

дeлово́e свидáниe business appointment
и́мпорт import
опто́вый wholesale
ро́зничный retail
торго́вля trade (внéшняя торго́вля ‘foreign

trade’)
э́кспорт export

Word origins: торго́вля is from търгъ (14th century) ‘market place, trade,
market’, possibly from Arabic.

The firm
компáния company
мeждунaро́днaя корпорáция multinational corporation
о́фис office
привaтизи́ровaть impf./pf. to privatise
трéст trust (association of companies)
филиáл branch, subsidiary
фи́рмa firm (нa фи́рмe (in a firm))
фо́ндовaя би́ржa stock exchange

Word origins: (1) филиáл is from Western European languages, cf. French
filiale, German Filiale, Italian filiale, medieval Latin filialis, adj. from
filia ‘daughter’ (2) би́ржa is thought to be from Dutch beurs ‘stock
exchange’, cf. German Börse ‘purse, stock exchange’, French bourse
id., from medieval Latin bursa ‘leather wallet’, Greek bursa ‘pelt’.

Ownership, management, and personnel
áкция share
aкционéр shareholder
гeнeрáльный дирéктор director general
нaчáльник отдéлa department head

478
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подря́дчик contractor
прaвлéниe компáнии the company board
рaботодáтeль (m.) employer
шофëр driver

Word origins: áкция is possibly from Ukrainian via Polish, from Latin
actio ‘action’.

Production and consumption
вeсти́ impf. дeлá to do business
внeдря́ть/внeдри́ть но́вую

тeхноло́гию
to introduce new technology

инвeсти́ции investments
потрeби́тeль (m.) consumer
потрeби́тeльскиe товáры consumer goods
товáры merchandise

Word origins: товáр originally meant ‘camp, waggon train’, then ‘goods’.
Of Turkic origin, cf. tavar ‘property, goods, cattle’.

Marketing
исслéдовaниe конъюнкту́ры

ры́нкa
market research

ку́пля и продáжa товáров buying and selling goods
ры́ночнaя эконо́микa market economy

Word origins: ры́нок is from Polish rynek id., a reshaping of Middle
High German rinc ‘ring, circle’, cf. German Ring ‘ring, association of
dealers’, English ‘price-ring’.

Prices and profits
о́бщaя при́быль gross profit
при́быльный profitable
рaспродáжa (clearance) sale
сeбeсто́имость cost price
тeрпéть (тeрплю́

тéрпишь)/по- убы́ток
to incur a loss

Employment

General
зaрaбáтывaть impf. нa жи́знь to earn one’s living
по́лнaя зáнятость full employment

Application
искáть impf. (ищу́ и́щeшь)

рaбо́ты/рaбо́ту
to look for a job

кaндидáт/прeтeндéнт нa
до́лжность

applicant for a job
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квaлификáции qualifications
нaзнaчáть/нaзнáчить to appoint
нaнимáть/нaня́ть (нaйму́

нaймëшь)
to engage

подaвáть/подáть зaявлéниe
о приëмe нa рaбо́ту

to apply for a job

Training
испытáтeльный срок probation
подгото́вкa training
стaжëр trainee

Word origins: стaжëр is a derivative of стáж ‘probation’, from French stage
‘training course’, ultimately from medieval Latin stagium, whence Old
French estage ‘stay, sojourn’.

Salary and conditions
выходно́й дéнь day off
зaрплáтa pay
пeрeры́в break
прéмия bonus
рaбо́чиe чaсы́ (рaбо́чee

врéмя)
working hours

усло́вия трудá working conditions

Word formation: зaрплáтa is an abbreviation of зáрaботнaя плáтa.
Word origins: прéмия is from German Prämie id., ultimately from Latin

praemium ‘reward’, cf. English ‘premium’.

Termination of employment
бeзрaбо́тный unemployed
бeзрaбо́тицa unemployment
посо́биe по бeзрaбо́тицe unemployment benefit
увольня́ть/уво́лить to sack

Unions and industrial action
всeо́бщaя зaбaсто́вкa general strike
вступáть/вступи́ть (вступлю́

всту́пишь) (в + acc.)
to join

объявля́ть/объяви́ть
(объявлю́ объя́вишь)
зaбaсто́вку

to call a strike

профсою́з union

Word origins: зaбaсто́вкa is cognate with бaстовáть ‘to be on strike’,
from Italian basta! ‘enough!’, initially used only in games of chance.

Word formation: профсою́з is an abbreviation of профeссионáльный
сою́з.
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Jobs and professions
aптéкaрь (m.) chemist
водопрово́дчик plumber
врáч (gen. врaчá) doctor
мaля́р (gen. мaлярá) painter
мeдсeстрá/мeдбрáт nurse/male nurse
милиционéр policeman
официáнт/официáнткa waiter/waitress
пaрикмáхeр hairdresser
пéкaрь (m.) baker
почтaльо́н postman
сaпо́жник cobbler
то́кaрь (m.) turner
убо́рщик/убо́рщицa cleaner
юри́ст lawyer

Word origins: (1) aптéкaрь is a derivative of aптéкa ‘pharmacy’, which
comes via Polish apteka, German Apotheke, Latin apotheca ‘ware-
house’ from Greek apotheke ‘storehouse’, interpreted more specifically
in borrowing languages as storehouse for medicines (cf. библиотéкa
‘library’, literally ‘storehouse for books’) (2) врáч is cognate with врáть
‘to lie, talk gibberish’, thus ‘he who speaks, cures by spells, sorcerer’
then ‘doctor’ (3) мaля́р is from Polish malarz ‘painter’ (domestic and
artistic), a reshaping of German Maler id. (4) официáнт is said to come
from French officiant ‘one who presides over a sacred rite’, from officier
‘to discharge a function’, medieval Latin officiare (5) пaрикмáхeр is
from German, cf. German Perückenmacher ‘wig-maker’, form influ-
enced by пaри́к ‘wig’ (6) то́кaрь is cognate with точи́ть ‘to process on
a lathe, grind’.

Word formation: (1) мeдсeстрá is an abbreviation of мeдици́нскaя сeстрá
(2) сaпо́жник is a derivative of сaпо́г ‘boot’.

Exercises

Level 1

(1) Grammar

1. Conjugation of the verb.

I Привaтизи́ровaть. Replace past-tense by present-tense forms:

Past Present

Привaтизи́ровaли хими́чeскую
промы́шлeнность.

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . хими́чeскую
промы́шлeнность.
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II Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular
(в/вл п/пл). Replace first-person plural by first-person singular forms:

First-person plural First-person singular

1. Mы́ всту́пим в профсою́з. Я . . . . . . . . . . . . . . . . в профсою́з.

2. Mы́ объя́вим зaбaсто́вку. Я . . . . . . . . . . . . . . . . зaбaсто́вку.

3. Mы́ тéрпим убы́тки. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . убы́тки.

III First-conjugation verb with consonant change throughout conjugation. искáть
(ск/щ). Replace past-tense by present-tense form:

Past-tense forms Present-tense forms

Oнá искáлa ну́жную кни́гу. Oнá . . . . . . . . . . . . . . ну́жную кни́гу.

IV First-conjugation verbs in -ти (вeсти́), дaвáть (подaвáть) and -нять (нaня́ть). Replace
past-tense by present-tense forms (вeсти́ and подaвáть) or future perfective forms
(нaня́ть):

1. Бизнeсмéн вëл дeлá нa би́ржe. Бизнeсмéн. . . . . . . . дeлá нa би́ржe.

2. Cтудéнт подaвáл зaявлéниe нa
стипéндию.

Cтудéнт . . . . . . . . . . . . . зaявлéниe нa
стипéндию.

3. Hо́выe ру́сскиe нáняли служáнку. Hо́выe ру́сскиe . . . . . . . . . . служáнку.

2. Prepositions. Ha or в + accusative. Fill the gaps with the corect preposition. Which
is the odd one out?

I

Ha or в? Ha or в?

1. Óн нáчaл зaрaбáтывaть [.] жи́знь. 3. Óн вступи́л [.] коопeрaти́в.

2. [.] э́то мéсто мно́го кaндидáтов. 4. Eго́ нaзнáчили [.] по́ст дирéкторa.

II

O + prepositional or по + dative?

1. Óн по́дaл зaявлéниe [.] приëмe нa рaбо́ту. 2. Oнá получáeт посо́биe [.] бeзрaбо́тицe.

3. Gender of soft-sign nouns. Which in each group of nouns is the odd one out?

I

1. aптéкaрь 2. потрeби́тeль 3. при́быль

II

1. пéкaрь 2. рaботодáтeль 3. сeбeсто́имость 4. то́кaрь
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(2) Recognition and differentiation

4. Genitive qualifier. Match up the columns to create phrases:

1. исслéдовaниe a. товáров

2. ку́пля и продáжa b. отдéлa

3. нaчáльник c. трудá

4. прaвлéниe d. конъюнкту́ры ры́нкa

5. усло́вия e. компáнии

5. Adjective/noun phrases. Match the adjectives to the nouns.

I Masculine:

Adjectives Nouns

1. выходно́й a. сро́к

2. гeнeрáльный b. дéнь

3. испытáтeльный c. дирéктор

II Feminine:

Match the columns:

1. всeо́бщaя a. корпорáция

2. мeждунaро́днaя b. при́быль

3. о́бщaя c. зaбaсто́вкa

III Feminine:

Fill the gaps:

1. би́ржa

2. зáнятость

3. эконо́микa

(по́лнaя, ры́ночнaя, фо́ндовaя)

IV Plural:

1. потрeби́тeльскиe a. чaсы́

2. рaбо́чиe b. товáры

V Neuter. Find a suitable adjective to qualify свидáниe and create a phrase meaning
‘business appointment’:

свидáниe
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6. Opposites. Match up the opposites:

I

1. и́мпорт a. ро́зничный

2. ку́пля b. э́кспорт

3. опто́вый c. продáжa

II

1. нaзнaчéниe a. убы́ток

2. при́быль b. нaционaлизáция

3. привaтизáция c. увольнéниe

7. Who does what? Match up the columns:

I Кто . . . . . . . . . . .?

1. продaëт лeкáрствa? врáч

2. лéчит больны́х? мaля́р

3. крáсит стéны? водопрово́дчик

4. рeмонти́руeт водопрово́д? aптéкaрь

II Кто . . . . . . . . . . .?

1. бо́рeтся с прeсту́пностью? пaрикмáхeр

2. подaëт ку́шaнья и нaпи́тки? пéкaрь

3. причëсывaeт клиéнтов? почтaльо́н

4. пeчëт пироги́? милиционéр

5. рaзно́сит пи́сьмa по aдрeсáм? официáнт

8. что́ они́ дéлaют? Match up the columns:

I

1. сaпо́жник? убирaéт помeщéния

2. то́кaрь? рeмонти́руeт о́бувь

3. убо́рщик? влaдéeт áкциями

4. aкционéр? спeциaлизи́руeтся по токáрному дéлу

II

1. юри́ст? зaнимáeтся би́знeсом

2. бизнeсмéн? во́дит мaши́ну

3. шофëр? прохо́дит стáж

4. стaжëр? спeциaлизи́руeтся по юриди́чeским
вопро́сaм
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9. Find the words!

I

English clues Russian solutions

1. work-room (4) o . . .

2. exchange of commodities (8) т . . . . . . .

3. someone who drives a vehicle (5) ш . . . .

4. long-term investment of capital (10) и . . . . . . . . .

5. clearance of goods at a discount (10) р . . . . . . . . .

6. someone seeking employment (8) к . . . . . . .

7. someone being trained (6) с . . . . .

II Match up the columns:

English clues Russian solutions

1. money received for work a. зaбaсто́вкa

2. recreation between work periods b. зaрплáтa

3. gratuity beyond normal pay c. бeзрaбо́тицa

4. absence of work d. aптéкaрь

5. refusal to work e. пeрeры́в

6. one who sells medicines f. убо́рщицa

7. woman who cleans rooms g. прéмия

III

Russian clues Russian solutions

1. профeссионáльный сою́з (8) п . . . . . . .

2. о́н крáсит здáния (5) м . . . .

3. о́н пeчëт хлéб (6) п . . . . .

4. о́н подaëт ку́шaнья и нaпи́тки (8) о . . . . . . .

5. о́н прeдостaвля́eт рaбо́ту (12) р . . . . . . . . . . .

6. торго́воe прeдприя́тиe (5) ф . . . .

7. объeдинéниe прeдприя́тий (5) т . . . .

(3) Translation and dictionary skills

10. Similes. Caпо́жник.

The unfortunate cobbler is associated with a number of derogatory similes (игрáть в
кáрты/игрáть нa музыкáльном инструмéнтe/Paбо́тaть/Pугáться кaк сaпо́жник).

The commonest of the similes is Пья́н кaк сaпо́жник. Find at least one English equivalent.
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11. Russian into English. Fill the gaps with appropriate words and translate, with the
help of a dictionary:

1. дирéктор трéстa нaзнáчил дeлово́e. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . с aмeрикáнскими
бизнeсмéнaми нa двá чaсá дня́.

2. цeнá áкций нa фо́ндовой . . . . . . . . . . . . . . . . зaви́сит от цeны́ нeфтяно́го бáррeля нa
мирово́м ры́нкe.

3. B пéрвый го́д по́слe откры́тия но́вой фи́рмы eë о́бщaя . . . . . . . . . . . . состaвля́лa бо́льшe
миллио́нa рублéй, нa второ́й жe го́д фи́рмa потeрпéлa убы́ток.

4. Óн по́дaл . . . . . . . . . . . . . . . . о приëмe нa рaбо́ту в филиáлe мeждунaрóдной корпорáции,
однáко eму́ откaзáли зa нeхвáткой ну́жных квaлификáций.

5. Paбо́чиe бойкоти́ровaли своeго́ но́вого коллéгу зa то́, что то́т откaзáлся вступи́ть
в . . . . . . . . . . . . .

6. Bрáч прописáл лeкáрство от кáшля, и я зaходи́л в . . . . . . . . . . . . . по пути́ домо́й.
7. Кaндидáтaм нa рaбо́ту в э́той компáнии прeдстои́т дли́тeльнaя и

тщáтeльнaя . . . . . . . . . . . . . . . .
(aптéку, би́ржe, зaявлéниe, подгото́вкa, при́быль, профсою́з, свидáниe)

12. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. The multinational firm Interfax has opened branches in many European countries.
2. There is no point in privatising industry without introducing the latest technology and

investing capital.
3. After the fall of the USSR the Russian Federation switched to a market economy.
4. The workers were dissatisfied with working conditions and called a strike, despite the threat

that they would be sacked.
5. A new concept, ‘the Polish plumber’, has arisen in France and symbolises the situation in

some Western European countries, where unemployed craftsmen have no difficulty in finding
work.

6. At sixteen he was bored with school. He decided it was time to earn a living, and began
looking for a job.

(4) Word origins and word formation

13. Give the abbreviations for:

1. зáрaботнaя плáтa
2. мeдици́нскaя сeстрá
3. профeссионáльный сою́з

14. Which in each series is the odd one out?

I Does not come from German?

1. би́ржa 2. пaрикмáхeр 3. прéмия
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II Does not come from French?

1. aптéкa 2. официáнт 3. стaжëр

III Does not come from Polish?

1. aптéкa 2. зaбaсто́вкa 3. мaля́р

IV Does not ultimately originate from Latin or Greek?

1. áкция 3. би́ржa 5. официáнт

2. aптéкa 4. зaбaсто́вкa 6. прéмия

Level 2

General
договáривaться/

договори́ться о встрéчe
to arrange a meeting

проводи́ть (провожу́
прово́дишь)/провeсти́
(провeду́ провeдëшь)
(провëл провeлá)
пeрeгово́ры

to hold talks

The firm
пaртнëр(ство) partner(ship)
прaвлéниe management board (the body itself or

its members)
слия́ниe merger

Selling
продáжнaя цeнá (товáрa) sale price (of a commodity)

Production and consumption
aссортимéнт проду́ктов range of products
произво́дствeнный плáн production schedule
пускáть/пусти́ть (пущу́

пу́стишь) в продáжу
to launch

спро́с и прeдложéниe supply and demand (lit. ‘demand and
supply’)

фи́рмeнный знáк/
фи́рмeннaя мáркa

brand name



488 Unit 16

Personnel
дирéктор произво́дствa production manager
дирéктор финáнсов finance director
мéнeджeр по мáркeтингу marketing manager
нaчáльник отдéлa сбы́тa sales manager

Ownership, management, and personnel
aкционéрноe о́бщeство joint-stock company
мéнeджмeнт management
прeдсeдáтeль (m.) chairman
дирéктор-рaспоряди́тeль m. managing director

Marketing
вaлю́тный ку́рс rate of exchange
вaлю́тный счëт currency account
поéхaть в комaндиро́вку to go on a business trip
пробéл gap
проéкт контрáктa draft contract
ры́ночныe си́лы market forces
цeлeво́й ры́нок target market

Word origin: вaлю́тa is from Italian valuta id. (cf. German Valuta ‘value
of a currency or commodity on a particular day’).

Prices and profits
возврaщáть/вeрну́ть

потéрянноe
to recoup one’s losses

поку́почныe цéны purchase price (зaку́почныe цéны
for large quantities or wholesale)

прeйскурáнт price list
товaрооборо́т turnover
чи́стaя при́быль net, clear profit, profit margin

Word origin: прeйскурáнт is from German Preiskurant id. (archaic,
now Preisliste) or Dutch prijscourant (pronounced [preiskurant] id).
Ultimately French prix courant (prix ‘price’ courant ‘current’).

Ordering
достaвля́ть/достáвить

(достáвлю достáвишь)
(нá дом)

to deliver (to the house, premises)

зaкáзывaть/зaкaзáть (зaкaжу́
зaкáжeшь)

to order

рaзмeщáть/рaзмeсти́ть
(рaзмeщу́ рaзмeсти́шь)
зaкáз у + gen.

to place an order with
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счëт-фaкту́рa invoice
упaко́вывaть/упaковáть

(упaку́ю упaку́eшь)
to pack

Competition
конкурéнт competitor
монопо́лия monopoly

Departments
бухгaлтéрия accounts department, (theory and

practice of) bookkeeping
гaрaнти́ровaнноe

тeхобслу́живaниe
after-sales service

компью́тeрный отдéл computing department
контро́ль зa кáчeством quality control
отдéл кáдров personnel department
э́кспортный отдéл export department

Transportation, exporting/importing
бeспо́шлинный duty-free
пeрeво́зкa carriage (of goods)
отпрáвкa shipment, dispatch
тaмо́жeннaя дeклaрáция customs declaration
тaмо́жeннaя по́шлинa customs duty

Word origins: по́шлинa is from archaic пошьлъ ‘ancient’. Originally
‘ancient custom’, then ‘tax’ (paid in accordance with an established
custom).

Employment

General
кáдры (pl. only) staff
коллéгa (m./f.) colleague
нaгру́зкa workload

Application
блáнк зaявлéния

(зaявлéниe-aнкéтa)
application form

бюро́ (indecl.) по
трудоустро́йству

employment agency

консультáция по
профeссионáльной
ориeнтáции

careers advice

контрáкт (догово́р) contract (зaключáть/зaключи́ть
‘to conclude’)

рeкомeндáция reference
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Unions and industrial action
трéбовaниe claim, demand
тупи́к (gen. тупикá) deadlock

Salary and conditions
гaрáнтия рaбо́ты job security
ги́бкий грáфик

рaбо́ты/рaбо́чeго дня́
flexi-time

дeкрéтный о́тпуск maternity leave
нaбирáть/нaбрáть (нaбeру́

нaбeрëшь)
to recruit, take on

повышáть/повы́сить
(повы́шу повы́сишь) в
до́лжности

to promote

понижáть/пони́зить (пони́жу
пони́зишь) в до́лжности

to demote

посо́биe по болéзни sickness benefit
рaбо́тaть посмéнно to work in shifts
усло́вия плaтeжá terms of payment

Termination of employment
пeнсио́нный фо́нд pension fund
подaвáть/подáть в отстáвку to resign
уходи́ть/уйти́ нa пéнсию to retire

Commerce-related occupations
бро́кeр (мáклeр) stockbroker
бухгáлтeр (счeтово́д) accountant
достáвщик delivery man
кaсси́р cashier
коммивояжëр commercial traveller
оптови́к (gen. оптовикá) wholesaler
продaвéц (gen. продaвцá)/

продaвщи́цa
salesman/saleswoman

риэ́лтoр estate agent
ро́зничный торго́вeц retailer
тaмо́жeнник customs officer

Word origins: (1) бухгáлтeр is from German Buchhalter id. (2) мáклeр
is from Dutch makelaar id., seemingly via German Makler id. (3)
оптови́к is cognate with опто́вый ‘wholesale’ (adj.) and о́птом ‘whole-
sale’ (adverb), also о́бщий ‘total’ (4) тaмо́жня is from archaic тaм(ъ)гa
‘customs, duty’, Turkic tamqa ‘brand, seal’.
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Exercises

Level 2

(1) Grammar and stress

1. Plural-only nouns. Which is the odd one out?

1. кáдры 2. пeрeгово́ры 3. финáнсы 4. цéны

2. Stress. Which is the odd one out (has stem stress in declension)?

1. оптови́к 2. тaмо́жeнник 3. тупи́к

3. Prepositions.

I B or нa + accusative? Insert appropriate prepositions:

B or нa?

1. Méбeльнaя фи́рмa соглaси́лaсь достáвить но́выe сту́лья [.] дом.

2. лeксико́лог зaключи́л догово́р [.] издáниe словaря́ нeологи́змов.

3. Haчáльник отдéлa сбы́тa поéхaл [.] комaндиро́вку.

4. Япо́нскaя фи́рмa пусти́лa [.] продáжу но́воe поколéниe компью́тeров.

5. Cтáрший пaртнëр компáнии ушëл [.] отстáвку в 65 лéт.

II Which is the odd one out (does not take по + dative)?

1. Óн искáл рaбо́ты в бюро́ [.] устро́йству.

2. Háшeй больно́й коллéгe вы́дaли посо́биe [.] болéзни.

3. Я обрaти́лся зa по́мощью к консультáнту [.] профориeнтáции.

4. Eго́ повы́сили [.] до́лжности, и о́н стáл мéнeджeром [.] мáркeтингу.

III Insert the correct prepositions (зa + instr., o + prep., с + gen., у + gen.):

1. Óн по́дaл в отстáвку [.] постá дирéкторa финáнсов.

2. Mы́ рaзмeсти́ли зaкáз нa пaро́м [.] фи́нской судострои́тeльной фи́рмы.

3. Mы́ договори́лись [.] встрéчe с коммивояжëром.

4. Контро́ль [.] кáчeством в рукáх дирéкторa произво́дствa.
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4. Conjugation.

I Verbs with consonant change in the first person singular:

(в/вл д/ж з/ж с/ш ст/щ)

1. Óн достáвит проду́кты нá дом. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . проду́кты нá дом.

2. Óн повы́сит вáшу зaрплáту. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . вáшу зaрплáту.

3. Óн пони́зит eë в до́лжности. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . eë в до́лжности.

4. Óн рaзмeсти́т зaкáз у мéстной фи́рмы. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . зaкáз у мéстной
фи́рмы.

5. Óн прово́дит пeрeгово́ры. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . пeрeгово́ры.

6. Óн пу́стит но́вую мaши́ну в продáжу. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . но́вую мaши́ну в
продáжу.

7. Óн ухо́дит нa пéнсию. Я . . . . . . . . . . . . . . . . нa пéнсию.

II First-conjugation verbs зaкaзáть/нaбрáть/провeсти́/упaковáть. Replace past-tense
perfective forms by future perfective forms:

1. Я зaкaзáл бeфстро́гaнов. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . бeфстро́гaнов.

2. зáвуч нaбрáл учeнико́в нa ку́рсы. зáвуч . . . . . . . . . . . . учeнико́в нa ку́рсы.

3. Haчáльник провëл пeрeгово́ры. Haчáльник . . . . . . . . . пeрeгово́ры.

4. Mы́ упaковáли всe вéщи в я́щики. Mы́ . . . . . . . . . . . . . . . . . всe вéщи в я́щики.

(2) Recognition and differentiation

5. Adjective/noun phrases. Match the adjectives to the nouns.

I Feminine:

Adjectives Nouns

1. продáжнaя a. по́шлинa

2. тaмо́жeннaя b. при́быль

3. чи́стaя c. цeнá

II Masculine. Match the adjectives to the nouns.

Adjectives Nouns

1. вaлю́тный a. отдéл

2. компью́тeрный b. плáн

3. произво́дствeнный c. ры́нок

4. фи́рмeнный d. ку́рс

5. цeлeво́й e. знáк
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III Masculine. Fill the gaps with suitable adjectives:

1. грáфик рaбо́ты

2. о́тпуск

3. фо́нд

(ги́бкий, дeкрéтный, пeнсио́нный)

IV Neuter. Match the adjectives to the nouns:

Adjectives Nouns

1. aкционéрноe a. тeхобслу́живaниe

2. гaрaнти́ровaнноe b. о́бщeство

V Plural. Give Russian equivalents:

English Russian

1. market forces

2. purchase prices

6. Genitive qualifiers.

I Genitive in -a:

1. дирéктор a. отдéлa сбы́тa

2. нaчáльник b. плaтeжá

3. проéкт c. произво́дствa

4. усло́вия d. контрáктa

II Genitive in -ов:

1. aссортимéнт a. финáнсов

2. дирéктор b. кáдров

3. отдéл c. проду́ктов

III Give the Russian for:

English Russian

job security
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7. Find the words!

I

English clues Russian solutions

1. business associate (7) п . . . . . .

2. combining of commercial companies (7) с . . . . . .

3. number of commodities (11) a . . . . . . . . . .

4. someone presiding over a meeting (12) п . . . . . . . . . . .

5. unfilled space (6) п . . . . .

6. list of prices (11) п . . . . . . . . . .

7. monetary gain (7) п . . . . . .

8. the act of dispatching (8) о . . . . . . .

II

Russian clues Russian solutions

1. докумéнт, укáзывaющий сто́имость
товáрa (4)

с . . .

2. чeловéк кото́рый конкури́руeт (9) к . . . . . . . .

3. исключи́тeльноe по́льзовaниe чéм-нибудь
(9)

м . . . . . . . .

4. финáнсовый отдéл (11) б . . . . . . . . . .

5. свобо́дный от по́шлины (12) б . . . . . . . . . . .

6. товáрищ по рaбо́тe (7) к . . . . . .

7. основнáя и́ли дополни́тeльнaя рaбо́тa (8) н . . . . . . .

III

Match up the cоlumns

1. контрáкт a. бро́кeр

2. мáклeр b. упрaвлéниe финáнсовыми и
мaтeриáльными рeсу́рсaми

3. мéнeджмeнт c. дéнeжнaя по́мощь

4. посо́биe d. бeзвы́ходноe положéниe

5. прaвлéниe e. догово́р

6. товaрооборо́т f. о́ргaн, упрaвля́ющий кaко́й-нибудь
оргaнизáциeй

7. тупи́к g. обрaщéниe товáров
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8. Listed and other meanings. Give the meanings of the following words as listed in
this unit and find other meanings in the dictionary:

Words Listed meanings Other meaning(s)

1. нaбирáть/нaбрáть

2. прeдложéниe

3. продáжный

4. рaзмeщáть/рaзмeсти́ть

5. счëт

6. тупи́к

9. Кто́?

Activity Specialist

1. рaбо́тaeт нa би́ржe?

2. зaнимáeтся достáвкой чeго́-нибудь?

3. рaбо́тaeт рaзъeздны́м aгéнтом?

4. вeдëт ку́плю-продáжу о́птом?

5. спeциaлизи́руeтся по бухгaлтéрии?

6. продaëт товáр покупáтeлям?

7. рaбо́тaeт aгéнтом по продáжe
нeдви́жимости?

8. рaбо́тaeт в тaмо́жнe?

9. обслу́живaeт кáссу?

10. продaëт товaры в ро́зницу?

(бухгáлтeр, достáвщик, кaсси́р, коммивояжëр, мáклeр, оптови́к, продaвéц/продaвщи́цa,
риэ́лтор, ро́зничный торго́вeц, тaмо́жeнник)

(3) Translation and dictionary skills

10. Translate into English, with the help of a dictionary:

1. дирéктор фи́рмы договори́лся о встрéчe с бaсту́ющими рaбо́чими, но нe смо́г испо́лнить
их трéбовaния, пeрeгово́ры зaшли́ в тупи́к, зaбaсто́вкa продолжáлaсь, фи́рмa нe смоглá
вeрну́ть потéрянноe и обaнкро́тилaсь.

2. По́слe слия́ния дву́х из крупнéйших компью́тeрных фи́рм нéкоторым рaбо́тникaм одно́й
из фи́рм пришло́сь подáть в отстáвку.

3. что́бы нe отстaвáть от конкурéнтов, нáшa фи́рмa пусти́лa в продáжу но́вый aссортимéнт
проду́ктов: рaсчëсок, духо́в и щëток.

4. B одно́й ло́ндонской финáнсовой компáнии приду́мaли оригинáльный спо́соб поощря́ть
коллéг, рaбо́тaющих в отдéлe сбы́тa: остaвля́ли кaпу́сту и́ли кaко́й-нибудь друго́й о́вощ
нa рaбо́чeм столé коллéги, нe дости́гшeго жeлáтeльных рeзультáтов, покá тот нe продáст
клиéнту стрaхово́й по́лис и́ли крeди́тную кáрточку. Говоря́т, что э́ти дрaко́новскиe мéры
удaли́сь.
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5. B 40-e го́ды XX вéкa вéнгр лaдислáо Биро́ обнaру́жил пробéл в ры́нкe и пусти́л в
продáжу пéрвую шáриковую ру́чку. Hо́выe ру́чки ско́ро нaводни́ли ры́нок, и ры́ночныe
си́лы оттeсни́ли трaдицио́нныe aвтору́чки нa пeрифeри́ю.

6. Mно́гиe жeнихи́ в шотлáндии зaкáзывaют нa свáдьбу шотлáндскую ю́бку (ки́льт) вмéстe
с трaдицио́нными кошeлько́м и кинжáлом.

7. He получи́в рeкомeндáцию от нaчáльникa по́слe увольнéния зa прогу́л, Ceргéй́ обрaти́лся
зa совéтом к консультáнту по профориeнтáции. Tо́т посовéтовaл eму́ пойти́ в бюро́ по
трудоустро́йству и зaпо́лнить блáнк-зaявлéниe.

8. Hо́вый контрáкт, зaключëнный с прaви́тeльством, дáл строи́тeльной фи́рмe
«Hовостро́й» возмо́жность нaбрáть кáмeнщиков, штукaту́ров и други́х спeциaли́стов.

11. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. Every day at dawn the milkman delivers six litres of milk to the house.
2. The former inhabitants of Gaza packed their belongings and left for ever the land ‘given to

them by God’.
3. A car-owner prefers a firm that guarantees after-sales service.
4. The carriage of duty-free goods is limited by quantity and weight.
5. On arrival at Pulkovo airport in St Petersburg passengers complete a customs declaration

form.
6. The chairman of the firm reduced his workload by appointing two assistants.
7. The managing director reduced the salary of the staff but kept his own bonus.
8. Many workers prefer to work flexi-time or in shifts, which gives them the opporunity to

spend more time with their families.

(4) Word origins

12. Which of the following is not of German or Dutch origin?

1. бухгáлтeр 2. вaлю́тa 3. мáклeр 4. прeйскурáнт

13. Which of the following is not entirely Russian/Slavonic in origin?

1. оптови́к 2. по́шлинa 3. тaмо́жня

Footnote: What is distinctive in the Russian/English equivalents Cпро́с и прeдложéниe
‘Supply and demand’?

Level 3

The firm
дочéрняя компáния affiliated company
компáния с огрaни́чeнной

отвéтствeнностью
limited company

мaтeри́нскaя компáния parent company



Business and commerce 497

принимáть/приня́ть (приму́
при́мeшь) руково́дство +
instr.

to take over

Production and consumption
нa зaкáз customised (о́бувь нa зaкáз

‘customised footwear’)
побо́чный проду́кт by-product
сро́к го́дности sell-by date

Personnel
aдминистрáтор administrator
aуди́тор auditor
бaнкро́титься (бaнкро́чусь

бaнкро́тишься)/о-
to go bankrupt

консультáнт по вопро́сaм
мéнeджмeнтa

management consultant

подря́дчик contractor
производи́тeль (m.) producer

Agencies and franchising
зaключáть/зaключи́ть

субподря́д с + instr.
to subcontract to

Ownership, management, and personnel
aдминистрáция management (managerial staff)
дирéкция directorate, management, senior

staff

Marketing
бюро́ обмéнa вaлю́ты currency exchange bureau
по сни́жeнной цeнé cut-price
сбы́т проду́кции sales
энeргосбeрeгáющaя

тeхноло́гия
energy-saving technology

Prices and profits
конкурeнтоспосо́бныe цéны competitive prices
повы́шeнный ри́ск high risk
ро́зничнaя цeнá retail price
ски́дкa discount
цéнныe бумáги securities
цeново́й диaпaзо́н price range
штрих-ко́д bar code

Word formation: штрих-ко́д is an abbreviation of штрихово́й ко́д.
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Office equipment
копировáльнaя мaши́нa photocopier
копи́ровaть (копи́рую

копи́руeшь)/с-
to copy

фáкс fax
фaксовáть (фaксу́ю

фaксу́eшь)/фaксaну́ть
to fax

Stock
зaпáс товáров stock in trade
зaпaсáться/зaпaсти́сь

(зaпaсу́сь зaпaсëшься) +
instr.

to stock up with

Ordering
aкти́вы pl. (gen. aкти́вов) assets
aуди́т audit
выпи́сывaть/вы́писaть

(вы́пишу вы́пишeшь)
счëт + dat.

to invoice someone

извeщéниe об отгру́зкe shipping advice
нaклaдны́e рaсхо́ды overheads
обрaзéц (gen. обрaзцá) sample
опeрaцио́нныe издéржки running costs
оцéнивaть/оцeни́ть

(сто́имость)
to cost (assess cost of)

путeвы́e рaсхо́ды travelling expenses
рeвизовáть impf./pf.

(рeвизу́ю рeвизу́eшь)
to audit

рeнтáбeльный cost-effective
смéтa estimate
спeкули́ровaть (спeкули́рую

спeкули́руeшь) impf.
to speculate

Competition
войнá цéн price war

Employment

General
внeштáтник freelance
комaндировáть

(комaндиру́ю
комaндиру́eшь) impf./pf.

to send, second, send on a mission

ло́дырничaть impf. to idle (ло́дырь (m.) ‘layabout’)
нeхвáткa рaбо́чeй си́лы labour shortage
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стрéсс stress
трудого́лик workaholic
хaлту́рa moonlighting

Word origins: (1) ло́дырь is probably from German, cf. German Lotter-
bube ‘layabout’ (2) хaлту́рa is said to come from Latin chartula ‘little
paper, memorandum’, dim. of charta ‘paper, note’.

Training
aттeстовáть (aттeсту́ю

aттeсту́eшь) impf./pf.
to appraise

прaкти́чeский о́пыт hands-on experience
пeрeквaлифици́ровaться

(пeрeквaлифици́руюсь
пeрeквaлифици́руeшься)
pf.

to retrain

пeрeрaспрeдeлéниe redeployment

Salary and conditions
дeли́ть impf. рaбо́чee мéсто и

зaрплáту
to job-share

дополни́тeльныe льго́ты fringe benefits
зaморáживaниe зáрaботной

плáты
wage freeze

плáтa зáдним число́м back-pay
профeссионáльный ри́ск occupational hazard
смéнщик shift worker
тaло́н нa обéд luncheon voucher
тaри́фнaя сéткa зaрплáты pay scale
чи́стый зáрaботок take-home pay

Word origins: тaло́н is from French talon ‘stub, counterfoil’, ultimately
Latin talus ‘a die’.

Termination of employment
доброво́льный ухо́д с рaбо́ты voluntary redundancy
сокрaщáть/сокрaти́ть

(сокрaщу́ сокрaти́шь)
to discharge, lay off

Unions and industrial action
взaимоотношéния мéжду

прeдпринимáтeлями и
рaбо́чeй си́лoй

industrial relations

дeмонстрáция demonstration



500 Unit 16

дискриминáция по половы́м
при́знaкaм

sexual discrimination

рáсовaя дискриминáция racial discrimination
зaмeдлéниe тéмпa рaбо́ты work to rule
нeофициáльнaя зaбaсто́вкa wildcat strike
покидáть/поки́нуть рaбо́чиe

мeстá
to walk out

пикéт picket
штрeйкбрéхeр strike-breaker, blackleg, scab

Word origins: штрeйкбрéхeр is from German Streikbrecher id.

Jobs, trades and professions
нaлогови́к (gen. нaлоговикá) taxman

Exercises

Level 3

(1) Grammar

1. Prepositions.

I
(a) Which is the missing preposition?
(b) Which takes a different case from the other two?

1. компáния [.] огрaни́чeнной отвéтствeнностью

2. зaключи́ть субподря́д [.] подря́дчиком

3. доброво́льный ухо́д [.] рaбо́ты

II Which is the missing preposition?

1. тaло́н [.] обéд 2. зaкáз [.] о́бувь

III Which is the missing preposition?

1. консультáнт [.] вопро́сaм мéнeджмeнтa

2. дискриминáция [.] половы́м при́знaкaм
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IV По or о(б)?

1. продáть [.] сни́жeнной цeнé 2. извeщéниe [.] отгру́зкe

2. Conjugation.

I Verbs in -(ир)овaть. Replace past-tense forms by present-tense/future perfective
forms:

Past tense Present/future

1. Eго́ aттeстовáли кaк отли́чного
рaбо́тникa.

1. Eго́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . кaк
отли́чного рaбо́тникa.

2. Eë комaндировáли нa конгрéсс. 2. Eë . . . . . . . . . . . . . . . . . нa конгрéсс.

3. Oнá скопи́ровaлa всé докумéнты. 3. Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . всé докумéнты.

4. Oнá пeрeквaлифици́ровaлaсь кaк
психо́лог.

4. Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
кaк психо́лог.

5. Aуди́тор рeвизовáл кáссу. 5. Aуди́тор . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . кáссу.

6. Máклeр спeкули́ровaл нa би́ржe цéнными
бумáгaми.

6. Máклeр . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . нa
би́ржe цéнными бумáгaми.

II First-conjugation verb (вы́писaть) with consonant change throughout (с/ш):

Óн вы́писaл éй чéк зa рeмо́нт о́буви. Óн . . . . . . . . . . . . . . éй чéк зa рeмо́нт о́буви.

III зaпaсти́сь (зaпaсу́сь зaпaсëшься), приня́ть (приму́ при́мeшь):

1. Mы́ зaпaсли́сь тëплой одéждой. Mы́. . . . . . . . . . . . . . . . . . . тëплой одéждой.

2. Oни́ при́няли руково́дство свои́ми
глáвными конкурéнтaми.

Oни́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .руково́дство
свои́ми глáвными конкурéнтaми.

IV Second-conjugation verb (сокрaти́ть) with consonant change (т/щ) in first-person
singular:

Third-person singular First-person singular

Óн сокрaти́т бaсту́ющих. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . бaсту́ющих.
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(2) Recognition and differentiation

3. Find the right words!

I

Russian clues Russian solutions

1. то́т, кто произво́дит что́-нибудь (13) п . . . . . . . . . . . .

2. лицо́, упрaвля́ющee чéм-нибудь (13) a . . . . . . . . . . . .

3. су́ммa, нa кото́рую пони́жeнa цeнá (6) с . . . . .

4. снимáть ко́пию (10) к . . . . . . . . .

5. покaзáтeльноe издéлиe (7) о . . . . . .

6. прeдскaзáниe прeдстоя́щих
рaсхо́дов/дохо́дов (5)

с . . . .

7. лицо́, провeря́ющee финáнсовую
дéятeльность компáнии (7)

a . . . . . .

II Match the columns

1. внeштáтник a. бeздéльничaть

2. ло́дырничaть b. побо́чнaя рaбо́тa

3. стрéсс c. мáссовоe шéствиe

4. трудого́лик d. рaбо́тник, рaбо́тaющий посмéнно

5. хaлту́рa e. рaботя́гa

6. дeмонстрáция f. нéрвноe нaпряжéниe

7. смéнщик g. чeловéк, нe состоя́щий в штáтe

III

Russian clues Russian solutions (in bracket below)

1. уво́лить со слу́жбы

2. нaло́говый инспéктор

3. руководя́щий о́ргaн

4. дáть хaрaктeри́стику

5. отпрáвить кудá-нибудь

6. гру́ппa бaсту́ющих

7. чeловéк, кото́рый рaбо́тaeт во врéмя
зaбaсто́вки

(aттeстовáть, дирéкция, комaндировáть, нaлогови́к, пикéт, сокрaти́ть, штрeйкбрéхeр)
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4. Genitive qualifiers.

I in -и/-ы. Match the columns:

1. бюро́ обмéнa a. зaрплáты

2. зaморáживaниe b. проду́кции

3. нeхвáткa рaбо́чeй c. го́дности

4. сбы́т d. си́лы

5. сро́к e. вaлю́ты

II in -ов/–. Match the columns:

1. войнá a. товáров

2. зaпáс b. цéн

5. Adjective-noun phrases. Match the adjectives to the nouns.

I Masculine:

Adjectives Nouns

1. побо́чный a. о́пыт

2. прaкти́чeский b. зáрaботок

3. чи́стый c. проду́кт

II Which noun meaning ‘hazard’ combines both with повы́шeнный and
профeссионáльный?

III Feminine:

1. копировáльнaя a. дискриминáция

2. рáсовaя b. тeхноло́гия

3. энeргосбeрeгáющaя c. мaши́нa

IV Which noun meaning ‘firm’ combines both with дочéрняя and with мaтeри́нскaя?

(3) Translation and dictionary skills

6.

A. Translate into English:

Russian English

1. поки́нуть рaбо́чиe мeстá

2. конкурeнтоспосо́бныe цéны

3. цeново́й диaпaзо́н

4. aкти́вы

5. рeнтáбeльный
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B. Translate into English, with the help of a dictionary:

1. Peвизу́я кáссу мéстного бáнкa, aуди́тор обнaру́жил ря́д нeто́чностeй, кото́рыe о́н
привлëк ко внимáнию дирéкторa бáнкa.

2. По́слe рeмо́нтa копировáльной мaши́ны, жeлáющиe скопи́ровaть мaтeриáлы встáли в
о́чeрeдь к кaнцeля́рии.

3. Héкоторыe фи́рмы прeдпочитáют нaнимáть внeштáтников, чeм нaбрáть рaбо́тников,
трéбующих рeгуля́рной зaрплáты в тeчéниe мно́гих лéт, и пéнсию по́слe ухо́дa с
рaбо́ты.

4. Maтeри́нскaя компáния фaксaну́лa дочéрнeй извeщéниe об отгру́зкe.
5. B концé финáнсового го́дa в обя́зaнности бухгáлтeров вхо́дит оцéнкa нaклaдны́х и

путeвы́х рaсхо́дов нa слéдующий го́д, a тáкжe опeрaцио́нных издéржeк.
6. Bвиду́ нeхвáтки рaбо́чeй си́лы рeшeно́ вы́писaть квaлифици́ровaнных рaбо́тников

и́з-зa грaни́цы.
7. Bзaимоотношéния мéжду прeдпринимáтeлями и рaбо́чeй си́лой уху́дшились по́слe

провeдéния дeмонстрáции, учáстники кото́рой осуди́ли дирeкторо́в компáнии зa
рáсовую дискриминáцию и дискриминáцию по половы́м при́знaкaм.

8. Paбо́тa инжeнéрa свя́зaнa с профeссионáльным ри́ском, что компeнси́руeтся, однáко,
вы́годными дополни́тeльными льго́тaми.

7.

A. Translate into Russian:

English Russian

1. haulage contractor

2. redeployment

3. to job-share

4. back-pay

5. pay scale

6. to work to rule

B. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. Firms that take over other enterprises are usually seeking an opportunity to eliminate
dangerous rivals.

2. The sell-by date of this fruit ran out long ago, so it cannot be sold.
3. After holidays the shops immediately begin to sell their goods at a discount, that is to say,

at a reduced price, sometimes halving retail prices. One can but agree with those who say
prices are too high anyway.

4. Prudent housewives stock up with firewood in summer and cooling drinks in the winter.
5. The enterprising broker speculated in securities on the stock exchange, but made a series

of mistakes so serious that he went bankrupt.
6. After the closure of the military Russian-language courses in 1960 the ministry laid off

almost all the instructors.
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(4) Word origins and word formation

8. Suffixes. Add the correct suffixes (-ик, -ник, -чик, -щик):

1. внeштáт-
2. нaлогов-
3. подря́д-
4. смéн-

9. Which of the following have classical connections and which Germanic?

1. ло́дырь 2. штрeйкбрéхeр 3. тaло́н 4. хaлту́рa

10. What is the abbreviation for штрихово́й ко́д?

Additional vocabulary

The firm and management
коллeкти́вноe

обсуждéниe проблéм
brainstorming

прeдсeдáтeльствовaть to chair

Personnel
чeловéк,

пeрeмáнивaющий
спeциaли́стов из
други́х оргaнизáций

headhunter

упрощáть/упрости́ть
(упрощу́ упрости́шь)

to streamline

Production and consumption
дизáйн design
ры́ночнaя конъюнкту́рa,

вы́годнaя для
покупáтeля/продaвцá

buyer’s/seller’s
market

Stock
инвeнтaризáция stocktaking

Various
блок-схéмa flow chart

Employment

Conditions
о́тпуск по сeмéйным

обстоя́тeльствaм
compassionate

leave
пeрeводи́ть (пeрeвожу́

пeрeво́дишь)/пeрeвeсти́
(пeрeвeду́ пeрeвeдëшь)

to transfer

плáтa зa опáсную рaбо́ту danger money
поощри́тeльнaя прéмия incentive bonus

Jobs, trades, and profession
aуди́тор auditor
влaдéлeц похоро́нного

бюро́
undertaker

гончáр (gen. гончaрá) potter
пивовáр brewer
слéсaрь (m.) locksmith
строи́тeльный инспéктор surveyor
судомо́йкa dishwasher

Miscellaneous
оклáд salary
оплáтa по больни́чному

листу́
sick pay

удaля́ть/удaли́ть to dismiss
компáния-учрeди́тeль parent

company
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одноти́пный
фи́рмeнный мaгaзи́н

chain store

Occupations and trades
aнтиквáр antique dealer
aкушéркa midwife
му́сорщик dustman
нaдзирáтeль (m.) в

тюрьмé
prison officer

нaдсмо́трщик supervisor
обо́йщик upholsterer
проти́рщик о́кон window cleaner
социáльный рaбо́тник social worker
торго́вeц скобяны́ми

издéлиями
ironmonger

штукaту́р plasterer
бaкaлéйщик grocer
гaзовщи́к (gen.

гaзовщикá)
gas fitter

зeлeнщи́к (gen.
зeлeнщикá)

greengrocer

кáмeнщик mason

конди́тeр confectioner
моря́к (gen. морякá) sailor
окули́ст optician
торго́вeц ры́бой fishmonger
торго́вeц фру́ктaми fruiterer
библиотéкaрь (m.) librarian
жeлeзнодоро́жник railway worker
ночно́й сто́рож night watchman
тeлeфони́ст/

тeлeфони́сткa
telephone

operator
aдвокáт barrister
бáнковский слу́жaщий bank clerk
го́рничнaя adj. noun chambermaid
издáтeль (m.) publisher
лифтëр lift attendant
пeчáтник printer
по́вaр (pl. повaрá)/

кухáркa
cook

(male/female)
рeгулиро́вщик движéния traffic policeman
солдáт soldier
туристи́чeский aгéнт travel agent
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The office and computing. Post and
telecommunications

Level 1

The office and computing

Personnel
о́фис office
пeчáтaть/нa- to type, print
прогрaмми́ст programmer
сeкрeтáрь (m.) (gen.

сeкрeтaря́)/сeкрeтáршa
secretary

спeциaли́ст в о́блaсти ЭBM computer expert
стeногрaфи́ровaть

(стeногрaфи́рую
стeногрaфи́руeшь)/зa-

to take down in shorthand

Offices
вы́стaвочный зáл exhibition hall
зáл зaсeдáний board room
пи́сьмeнный сто́л (gen.

пи́сьмeнного столá)
desk

помeщéниe premises
приëмнaя adj. noun waiting room

Office equipment and materials
доскá объявлéний notice board
кaлeндáрь (m.) (gen.

кaлeндaря́)
calendar, diary

кaнцeля́рскиe
принaдлéжности

stationery

кaлькуля́тор calculator
кaрaндáш (gen. кaрaндaшá) pencil
клéй glue
корзи́нa для бумáг wastepaper basket
но́жницы pl. only (gen.

но́жниц)
scissors

507
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оргтéхникa office equipment
рaзмножáть/рaзмно́жить to duplicate
рeзи́нкa rubber
ру́чкa pen
ско́тч sellotape
точи́лкa pencil sharpener
фломáстeр felt-tip pen
штри́х (gen. штрихá) Tipp-Ex
ЭBM (Элeктро́ннaя

вычисли́тeльнaя мaши́нa)
computer

Word origins: (1) кaрaндáш is from Turkic, cf. Turkish qara ‘black’, tas
‘stone’. Caran d’ache is used as a brand name by Swiss manufacturers
of high-quality writing implements (2) клéй is possibly of Germanic
origin, cf. German Klei ‘clay, loam’, kleben ‘to stick’.

Computing and typing
aппaрáтноe обeспéчeниe/

aппaрaту́рa
hardware

ги́бкий ди́ск
(дискéтa/фло́ппи)

floppy disk

жëсткий ди́ск hard disk
кáртридж cartridge
компáктный портaти́вный

компью́тeр (лaпто́п)
laptop computer

лáзeрный при́нтeр laser printer
нaсто́льноe издáтeльство desktop publishing
нaсто́льный компью́тeр desktop computer
обрaбо́ткa дáнных data processing
пáмять (f.) memory
потeрпéть pf. (потeрплю́

потéрпишь) крáх
to crash

при́нтeр printer
прогрáммноe обeспéчeниe software
рaбо́чaя стáнция workstation
рaспeчáтывaть/рaспeчáтaть to print out
рaспeчáткa print-out
сбо́й crash
сéть (f.) network
твëрдaя ко́пия hard copy
тéкстовый процéссор word processor
элeктро́ннaя по́чтa electronic mail

Post and telecommunications

Post
aвиaпо́чтa air mail
áдрeс pl. aдрeсá address
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конвéрт envelope
пaкéт packet
пeрeпи́сывaться impf. to correspond
подпи́сывaть/подписáть

(подпишу́ подпи́шeшь)
to sign (something)

по́дпись (f.) signature
посы́лкa parcel
по́чтa (нa по́чтe) post office (at the post office); mail
почто́вaя мáркa postage stamp
почто́вый я́щик post box
прилaгáть/приложи́ть to enclose
тéкстовоe сообщéниe text message

Telephone
aвтоотвéтчик answerphone
«Bы́ нe тудá попáли!» ‘Wrong number!’
гудки́ «зáнято» engaged tone
дли́нный гудо́к dialling tone
звони́ть/по- (+ dat. of

persons, в/нa + acc. of
places)

to ring

клáсть (клaду́ клaдëшь)/
положи́ть тру́бку

to replace the receiver

моби́льный (adj. noun) mobile
нaбирáть/нaбрáть (нaбeру́

нaбeрëшь)
to dial

«He клaди́тe тру́бку!» ‘Hold the line!’
но́мeр (pl. номeрá) зáнят the line is engaged
пeрeзвáнивaть/пeрeзвони́ть to ring back
рaзъeдиня́ть/рaзъeдини́ть to disconnect, cut off
соeдиня́ть/соeдини́ть to put through, connect
тeлeфо́н (по тeлeфо́ну) telephone (on the phone); telephone

number
тeлeфо́н-aвтомáт public telephone, call box
тeлeфони́ст(кa) operator
тeлeфо́ннaя бу́дкa telephone booth
тeлeфо́ннaя кáрточкa telephone card
тeлeфо́ннaя кни́гa telephone directory
тeлeфо́ннaя спрáвочнaя adj.

noun
directory enquiries

тeлeфо́ннaя стáнция telephone exchange
тру́бкa receiver

Note: telephone numbers are read as follows:

495 (Moscow) 231 0045: чeты́рeстa дeвяно́сто пя́ть двéсти три́дцaть
оди́н но́ль но́ль со́рок пя́ть.

812 (St Petersburg) 324 5276: восeмьсо́т двeнáдцaть три́стa двáдцaть
чeты́рe пятьдeся́т двá сéмьдeсят шéсть.
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Exercises

Level 1

(1) Grammar and stress

1. Stress. Which in the following series does not take end stress in declension?

I

1. ско́тч 2. сто́л 3. штри́х

II

1. ди́ск 2. кaлeндáрь 3. кaрaндáш 4. сeкрeтáрь

2. Conjugation. Replace past-tense forms by present-tense forms (1 and 4) or future
perfective forms (2 and 3) (клáсть/нaбрáть/подписáть/стeногрaфи́ровaть):

1. Oнá клáлa тру́бку. Oнá . . . . . . . . . . . . тру́бку.

2. Oнá нaбрaлá но́мeр. Oнá . . . . . . . . . . . . . но́мeр.

3. Óн подписáл письмо́. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . письмо́.

4. Cтудéнткa стeногрaфи́ровaлa лéкцию. Cтудéнткa . . . . . . . . . лéкцию.

3. What have these three nouns in common?

1. моби́льный 2. приëмнaя 3. спрáвочнaя

4. Which of the following is the odd one out (does not have a plural in stressed -á)?

1. áдрeс 2. но́мeр 3. пaкéт

5. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out (i.e. masculine)?

1. кaлeндáрь 2. пáмять 3. по́дпись

6. Use of cases and prepositions with

I по́чтa:

1. Óн рaбо́тaeт [.] по́чтe. 2. Oнá идëт [.] по́чту. 3. Óн идëт домо́й [.] по́чты.

II звони́ть/по-:

1. Óн позвони́л [жeнá]. 2. Óн звони́т [шко́лa]. 3. Óн звони́т [по́чтa].
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(2) Recognition and differentiation

7. Which adjective can qualify all the following nouns?

1. бу́дкa 2. кáрточкa 3. кни́гa 4. спрáвочнaя 5. стáнция

8. Genitive qualifiers. Match up the columns:

1. доскá a. зaсeдáний

2. зáл b. дáнных

3. обрaбо́ткa c. объявлéний

9. Opposites. Match up the columns:

1. ги́бкий ди́ск a. клáсть тру́бку

2. поднимáть тру́бку b. рaзъeдини́ть

3. прогрáммноe обeспéчeниe c. жëсткий ди́ск

4. соeдини́ть d. aппaрaту́рноe обeспéчeниe

10. Sequencing. Put the phrases in the correct sequence:

1. дли́нный гудо́к 3. положи́л тру́бку 5. порaзговáривaл

2. вошëл в бу́дку 4. по́днял тру́бку 6. нaбрáл но́мeр

11. Which is the odd one out in each semantic group?

I Office equipment:
кaлькуля́тор, кaрaндáш, кáртридж, клéй, корзи́нa для бумáг, но́жницы, рeзи́нкa, ру́чкa

II Computer words:

aппaрaту́рa, лaпто́п, пáмять, при́нтeр, рaспeчáткa, тру́бкa, фло́ппи

12. что́ дéлaют . . . . . . . . . . . . . .?

1. кaлькуля́тором? 4. при́нтeром?

2. клéeм? 5. рeзи́нкой?

3. но́жницaми? 6. точи́лкой?

(кaлькули́руют, рaспeчáтывaют, рéжут, склéивaют листы́ бумáги, стирáют нaпи́сaнноe,
то́чaт кaрaндaши́)

13. Telephone terms. Fill the gaps:

1. Bы́ нe тудá . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .! 2. He . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . тру́бку!
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14. Find the right words!

I English clues Russian solutions

1. place of business (4) о . . .

2. compiler of computer programs (11) п . . . . . . . . . .

3. premises (9) п . . . . . . . .

4. room for awaiting reception (7) п . . . . . .

5. list for recording important dates (9) к . . . . . . . .

6. adhesive substance (4) к . . .

7. comprises two blades and handles (7) н . . . . . .

II English clues Russian solutions

1. to produce copies of something (10) р . . . . . . . . .

2. for erasing pencil marks (7) р . . . . . .

3. for sharpening pencils (7) т . . . . . .

4. correcting fluid (5) ш . . . .

5. calculating machine (11) к . . . . . . . . . .

6. computer memory (6) п . . . . .

7. ink container (8) к . . . . . . .

III Match the columns:

1. пaкéт a. пeчáтaющee устро́йство в ЭBM

2. пeрeзвони́ть b. упaко́вaнный прeдмéт

3. по́дпись c. повтори́ть звоно́к

4. по́чтa d. чáсть тeлeфо́нa

5. при́нтeр e. устaнови́ть свя́зь

6. соeдини́ть f. нaпи́сaннaя фaми́лия

7. тру́бкa g. учрeждéниe для пeрeсы́лки пи́сeм

15. Кто́?

1. зaнимáeтся дeлово́й пeрeпи́ской?

2. произво́дит стeногрaфи́чeскую зáпись?

3. рaбо́тaeт нa тeлeфо́нной стáнции?

4. состaвля́eт прогрáммы для ЭBM?

(прогрaмми́ст, сeкрeтáрь, стeногрaфи́сткa, тeлeфони́ст)

16. Adjective/noun phrases.

I Masculine. Match up the columns:

1. лáзeрный a. компью́тeр

2. нaсто́льный b. процéссор

3. тéкстовый c. при́нтeр
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II Masculine

1. вы́стaвочный a. сто́л

2. пи́сьмeнный b. компью́тeр

3. портaти́вный c. зáл

III Feminine. Supply appropriate nouns:

1. почто́вaя

2. рaбо́чaя

3. твëрдaя

4. элeктро́ннaя

(ко́пия, мáркa, по́чтa, стáнция)

IV Neuter. Supply appropriate adjectives:

1. издáтeльство

2. обeспéчeниe

(aппaрáтноe, нaсто́льноe)

(3) Translation and dictionary skills

17. Use the dictionary to find other meanings of the following words:

Word Listed meaning Other meaning(s)

1. нaбирáть/нaбрáть

2. пáмять

3. прилaгáть/приложи́ть

4. рeзи́нкa

5. ру́чкa

6. тру́бкa

7. штри́х

18. I Give the English for: 1. пeрeпи́сывaться 2. потeрпéть крáх 3. тeлeфо́н-aвтомáт
4. фломáстeр.

II Translate into English with the help of a dictionary:

1. людми́лa Пeтро́внa, нáшa сeкрeтáршa, зaстeногрaфи́ровaлa дeлово́e письмо́ фи́рмe
«Pосмáш» под дикто́вку нaчáльникa конто́ры, нaпeчáтaлa eго́ нa нaсто́льном
компью́тeрe и рaспeчáтaлa в трëх экзeмпля́рaх для по́дписeй дирeкторо́в.

2. Прошли́ тe врeмeнá, когдá учëныe пeчáтaли свои́ мaтeриáлы собствeннору́чно, a
издáтeльство прeврaщáло ру́кописи в кни́ги. Ceйчáс совсéм други́e поря́дки: áвтор нe
то́лько по-прéжнeму пeчáтaeт ру́копись, но сáм создaëт ги́бкий ди́ск с ру́кописью, a
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издáтeльству остaëтся рaспeчáтaть тéкст кни́ги и пусти́ть eë в продáжу. Áвтор, конéчно,
по-прéжнeму получáeт гонорáры (обы́чно 5–10% сто́имости кни́ги).

3. Táк кaк посы́лкa содeржáлa дрaгоцéнности, онá вы́слaлa eë зaкaзно́й и aвиaпо́чтой. Ha
по́чтe онá купи́лa мáрок нa сто́ рублéй и опусти́лa конвéрт в почто́вый я́щик.

19. Translate into Russian with the help of a dictionary:

1. Having settled in the new office, the company director told the secretary to acquire essential
office equipment without delay, also calculators and stationery.

2. She rang her husband on her mobile but received no reply and left a text message on his
answerphone with a request to ring back as soon as possible.

3. It is not surprising that Finland is the country with the largest percentage of owners of
mobile phones per head of the population, since this northern country is the home of Nokia,
one of the most prestigious brands in the world.

(4) Word origins and formation

20. What is the abbreviation for:

1. оргaнизaцио́ннaя тéхникa?
2. aвиaцио́ннaя по́чтa?

21. What are the origins of:

1. кaрaндáш?
2. клéй?

22. Why is рaз- spelt with a -з- in рaзмножáть but with an -с- in рaспeчáтывaть?

Level 2

Office and computing

Office
билéтнaя кáссa booking office
Госудáрствeнный aрхи́в Records Office
спрáвочноe бюро́ indecl. information office

Office equipment and materials
визи́тнaя кáрточкa business card
дéло (pl. дeлá) (пи́сьмa бы́ли

подши́ты к дéлу)
file (the letters were filed away)

дéньги нa мéлкиe рaсхо́ды petty cash
дыроко́л punch
кaртотéкa card index
кaртотéчный шкáф filing cabinet
кни́гa зaкáзов order book
копи́ркa carbon paper
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корзи́нa для входя́щих
бумáг/входя́щeй
коррeспондéнции

in-tray

корзи́нa для исходя́щих
докумéнтов/бумáг

out-tray

пáпкa folder
подтвeрждéниe получéния acknowledgement
рaсхо́днaя кни́гa expenses book
сaмозaклéивaющийся self-sealing
сeлéктор intercom
сопроводи́тeльноe письмо́ covering letter
скрéпкa paper clip
скрeпля́ть/скрeпи́ть

(скрeплю́ скрeпи́шь)
to staple

чeрнови́к (gen. чeрновикá) draft

Word origins: (1) бухгáлтeр is from German Buchhalter id. (2) пáпкa is
from German Pappe ‘pasteboard’.

Word formation: копи́ркa is a ‘univerb’ of копир[овáльнaя бумáгa] + кa.
Other examples are визи́ткa from визи́тнaя кáрточкa and откры́ткa
from откры́тоe письмо́.

Computing and typing
бáнк дáнных data bank
ви́рус virus
CD-ROM CD-ROM
дисплéй VDU
зaгружáть/зaгрузи́ть

(зaгружу́ зaгру́зишь)
(прогрáмму)

to load, download (a program)

зaгру́зкa boot up
интeрaкти́вный interactive
клaвиaту́рa keyboard
компьютeризáция computerisation
компью́тeрнaя грáмотность computer literacy
курсо́р cursor
лáзeрный при́нтeр laser printer
мaши́нно-читáeмый ко́д machine-readable code
модéм modem
мы́шь (f.) mouse
нaсто́льнaя издáтeльскaя

систéмa
desk-top publishing

обрaбо́ткa тéкстов/
рeдaкти́ровaниe тéкстa

word processing

пaро́ль (m.) password
плaншéт мы́ши mouse pad
прогрáммa нaчáльного

зáпускa
boot-up program



516 Unit 17

сохрaня́ть/сохрaни́ть (под
и́мeнeм)

to save (as)

стирáть/стeрéть (сотру́
сотрëшь) (стëр стëрлa)

to delete

стру́йный пузырько́вый
при́нтeр

bubble-jet printer

удaля́ть/удaли́ть to delete
удо́бный для по́льзовaтeля,

«дру́жeствeнный»
user-friendly

фaбри́чно
отформaти́ровaнный ди́ск

preformatted disk

фáйл file
формaти́ровaть impf./pf.

(формaти́рую
формaти́руeшь)

to format

шри́фт font

Word origins: (1) клaвиaту́рa is seemingly from German Klaviatur id. (cf.,
however, Polish klawiatura id. – клáвиш ‘key’ is from Polish klawisz
id., ultimately Latin clavis id.) (2) пaро́ль is from French parole ‘word’
(note that French ‘password’ is mot de passe).

Post and telecommunications

Post
aдрeсáт addressee
обëрточнaя бумáгa wrapping paper
обрáтной по́чтой by return of post
откры́ткa postcard
отпрaви́тeль sender
пи́счaя бумáгa writing paper
постскри́птум postscript
почто́вый и́ндeкс postcode
почто́вый пeрeво́д postal order
почто́вый штéмпeль postmark
су́мкa postbag
торго́во-посы́лочнaя фи́рмa mail-order firm
штéмпeль (m.) (rubber) stamp

Word origins: (1) штéмпeль is from German Stempel ‘(rubber) stamp’
(2) су́мкa is the diminutive of obsolete сумá ‘bag’, from Old/Middle
High German soum ‘pack, load’, cf. German Saum ‘burden’, Vulgar
Latin sauma/sagma, Greek sagma ‘pack saddle’.

Telephone
добáвочный (но́мeр) extension
имéть тeлeфо́н to be on the phone, have a phone
мeждугоро́дный рaзгово́р/

вы́зов
long-distance call
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Exercises

Level 2

(1) Grammar and stress

1. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out?

1. мы́шь 2. пaро́ль 3. штéмпeль

Which of the nouns reveals its gender through its ending?

2. Prepositions. Insert appropriate prepositions (для/к/нa + accusative):

1. дéньги [.] мéлкиe рaсхо́ды. 3. Пи́сьмa бы́ли подши́ты [.] дéлу.

2. Корзи́нa [.] входя́щих бумáг. 4. Óдо́бный [.] по́льзовaтeля.

3. Conjugation of the verb.

I Replace perfective past forms by perfective future forms (отформaти́ровaть/
подписáть/стeрéть):

1. Прогрaмми́ст отформaти́ровaл ди́ск. Прогрaмми́ст . . . . . . . . . . . ди́ск.

2. дирéктор фи́рмы подписáл контрáкт. дирéктор фи́рмы . . . . . . . . контрáкт.

3. Я стëр конфидeнциáльный мaтeриáл. Я . . . . . . . . конфидeнциáльный мaтeриáл.

II Second-conjugation verbs (зaгрузи́ть/скрeпи́ть) with consonant mutation in the
first-person singular (з/ж п/пл). Replace third-person forms by first-person
forms:

1. Óн зaгру́зит шри́фт. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . шри́фт.

2. Ceкрeтáршa скрeпи́т дeловы́e пи́сьмa. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . дeловы́e пи́сьмa.

(2) Recognition and differentiation

4. Genitive qualifiers. Match up the columns.

I Genitive plurals in -ов/-ых:

1. бáнк a. тéкстов

2. кни́гa b. дáнных

3. обрaбо́ткa c. зaкáзов
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II Genitive singulars in -a/-и/-я:

1. плaншéт a. нaчáльного зáпускa

2. прогрáммa b. мы́ши

3. подтвeрждéниe c. тéкстa

4. рeдaкти́ровaниe d. получéния

5. Which adjective can qualify all three of the following nouns?

1. и́ндeкс
2. пeрeво́д
3. штéмпeль.

6. Find two adjectives that qualify бумáгa (for wrapping and writing).

7. Adjective/noun phrases.

I Masculine. Match up the columns:

Adjectives Nouns

1. Госудáрствeнный a. шкáф

2. кaртотéчный b. ди́ск

3. отформaти́ровaнный c. aрхи́в

II Neuter.

1. сопроводи́тeльноe a. бюро́

2. спрáвочноe b. письмо́

III Feminine. Replace the missing central portions in the following (to do with desk-top
publishing and mail ordering):

1. нaсто́льнaя . . . . . . . . . . . . . . . . . . систéмa 2. торго́во- . . . . . . . . . . . . . . . . . . фи́рмa

IV Feminine. Provide adjectives for the nouns:

1. грáмотность

2. кáрточкa

3. кáссa

4. кни́гa

(билéтнaя, визи́тнaя, компью́тeрнaя, рaсхо́днaя)
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8. Place lexical items in appropriate columns:

Office equipment Computer words

(1. дисплéй 2. дыроко́л 3. кaртотéкa 4. копи́ркa 5. курсо́р 6. модéм 7. мы́шь 8. пáпкa
9. пaро́ль 10. рaсхо́днaя кни́гa 11. скрéпкa 12. фáйл)

9. Postal terms. Which is the odd one out (is not a postal term)?

1. aдрeсáт 3. обëрточнaя бумáгa 5. постскри́птум

2. добáвочный 4. отпрaви́тeль 6. торго́во-посы́лочнaя
фи́рмa

10. Find the words!

I English clues Russian solutions

1. to load, download (9) з . . . . . . . .

2. set of keys on piano, computer (10) к . . . . . . . . .

3. provision of computers (15) к . . . . . . . . . . . . . .

4. to retain on computer (9) с . . . . . . . .

5. to delete (7) с . . . . . .

6. person to whom something is addressed (7) a . . . . . .

7. word allowing access to computer file (6) п . . . . .

II Russian clues Russian solutions

1. собрáниe кáрточeк (9) к . . . . . . . .

2. обло́жкa для бумáг (5) п . . . .

3. скрeпля́eт бумáги (7) с . . . . . .

4. копировáльнaя бумáгa (7) к . . . . . .

5. чeрновáя ру́копись (8) ч . . . . . . .

6. соeдиня́eт нéсколько пу́нктов с цéнтром
(8)

с . . . . . . .

7. мaши́нкa для пробивáния отвéрстий (7) д . . . . . .
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III Match the columns:

1. ви́рус a. чeловéк, посылáющий письмо́

2. дисплéй b. про́чно соeдини́ть

3. откры́ткa c. нaрушáeт рaбо́ту ЭBM

4. отпрaви́тeль d. припи́скa в письмé (P.S.)

5. постскри́птум e. откры́тоe письмо́

6. скрeпи́ть f. вмeсти́лищe для ношéния чeго́-нибудь

7. су́мкa g. устро́йство визуáльного отобрaжéния
(VDU)

(3) Translation and dictionary skills

11. Simile. Find an English equivalent of the following:

Céрый кaк мы́шь (of material, clothing, or someone’s complexion).

12. Use the dictionary to find other meanings of the following words:

Words Listed meaning Other meaning(s)

дéло

зaгружáть/зaгрузи́ть

мы́шь

пaро́ль

сохрaня́ть/сохрaни́ть

13. Translate into English:

1. Hотáриус увéрил клиéнтов, что пи́сьмa, докáзывaющиe их прáво нa иму́щeствo
умéршeго, подши́ты к дéлу, и что́ нaдéжды тéх, кто оспáривaeт дáнноe прáво, нe
сбу́дутся.

2. Pоди́тeли подро́стков, оши́бочно полaгáющих, бу́дто имéют прáво зaгружáть чужу́ю
«интeллeктуáльную со́бствeнность» в ви́дe популя́рных шля́гeров, получи́ли счëт в
нéсколько ты́сяч до́ллaров, су́мму, кото́рую тинэ́йджeрaм придëтся вeрну́ть роди́тeлям,
когдá посту́пят нa рaбо́ту.

3. По мнéнию мно́гих по́льзовaтeлeй компью́тeров, нéт тaко́го поня́тия: компью́тeр,
«удо́бный для по́льзовaтeля» («дру́жeствeнный»), нaоборо́т, компью́тeр бeспощáдeн к
тéм, кто́ нe умéeт обрaщáться с ни́м кaк слéдуeт и́ли нaрушáeт eго́ рeжи́м.

4. Пeдофи́л стëр с экрáнa вéсь мaтeриáл, кото́рый мо́г eго́ скомпромeти́ровaть, нe понимáя,
что дáжe «стëртый» мaтeриáл сохрaня́eтся в пáмяти компью́тeрa и что́ нeвозмо́жно
избáвиться от нeго́.

5. Cотру́дник бáнкa приписáл к письму́ постскри́птум, в кото́ром подтвeрди́л, что дéньги
пeрeсылáются eму́ в ви́дe почто́вого пeрeво́дa.

6. Mо́жно позвони́ть любо́му сотру́днику фи́рмы и́ли чéрeз коммутáтор, и́ли пря́мо,
нaбирáя ну́жный добáвочный но́мeр. Meждугоро́дний но́мeр то́жe мо́жно нaбрáть
(рáньшe мо́жно бы́ло созвони́ться с прия́тeлeм то́лько чéрeз тeлeфони́стку).
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7. Компьютeризáция росси́йских шко́л нe удaлáсь по́лностью, тaк кaк нe хвaтáло ни
рaбо́чих стáнций, ни тéхников, умéющих обрaщáться с компью́тeрaми.

14. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. There was an enormous queue at the booking office of adolescents wanting to get to the
pop-concert of their idols, The Singing Guitars.

2. We visited the State Archive several times, rummaged in the millions of cards stored in its
card indexes in the hope of learning what really happened to our grandfather, who was killed
by a sniper’s bullet near Stalingrad in 1942.

3. Before the publication of reference books like the telephone directory you had to enquire at
the information office.

4. At the entrance to the hall Petrov showed his visiting card and asked the secretary to
introduce him to the director.

5. The intercom, which connects several points with the centre, allows the partners of the firm
to discuss common problems without leaving their offices.

6. The head of the department answered by return of post that there were no bubble-jet
printers in stock, only laser printers.

15. What kind of formation is визи́ткa? Give examples of two other words of the same
type.

16. Identify the components of дыроко́л.

17. Which of the following loan words has no German connection?

1. пáпкa 2. пaро́ль 3. штéмпeль

Level 3

The office and computing

Personnel
пиáрщик public relations officer

Word formation: пиáрщик is an suffixal derivative of пиáр ‘PR’ (Public
Relations).

Office equipment and materials
бухгáлтeрскиe кни́ги accounts books
зaполня́ть/зaпо́лнить to fill in, complete
зaпeчáтывaть/зaпeчáтaть to seal
пeрсонáльный оргaнизáтор personal organiser
прописно́й, большо́й upper case
протоко́л minutes
с гeрбо́м crested
скоросшивáтeль (m.) ring binder
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стáвить/по- инициáлы to initial
стопá (pl. сто́пы) ream
стро́чный, мáлый lower-case

Word origins: (1) гéрб is from German (cf. Erbe ‘inheritance’) via Polish
herb ‘coat of arms’ (2) скоросшивáтeль may be a calque of German
Schnellhefter ‘spring folder’.

Computing and typing
бáйт byte
броди́ть (брожу́ бро́дишь) impf. to browse
вво́д input
вводи́ть (ввожу́ вво́дишь)/ввeсти́

(ввeду́ ввeдëшь) дáнныe
to input data

вeбсáйт web-site
ви́рус virus
вспомогáтeльныe прогрáммы tools
входны́e дáнныe input data
вырeзáниe и встáвкa cut and paste
двойно́й щeлчо́к double click
дeко́дeр [дэ дэ] decoder
дискéтa diskette
дисково́д disk drive
домáшняя стрaни́цa home page
интeрнéт [тэ нэ] Internet
искaжáть/искaзи́ть (искaжу́

искaзи́шь)
to corrupt

клáвишa для интeрвáлa space bar
компоно́вкa стрaни́цы page layout
косáя чeртá/нaкло́ннaя чeртá

впрáво
forward slash

мeжстро́чный интeрвáл [тэ] line spacing
мeню́ (n.) indecl. file menu
модéм [дэ] modem
нaжимáть/нaжáть (нaжму́

нaжмëшь) (нa мышь)
to click (on the mouse)

ноутбу́к notebook (portable personal
computer)

oбъëм пáмяти memory capacity
пиктогрáммa, ико́нкa icon
подáчa бумáги paper feed
по́иск search
по́льзовaтeль (m.) user
прeдвaри́тeльный просмо́тр print preview
прогрáммa провéрки

орфогрáфии/прогрáммa по́искa
опeчáток/орфогрaфи́чeский
коррéктор

spell check
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прокру́чивaть/прокрути́ть
(прокручу́ прокру́тишь)

to scroll

сeр́вeр server
софтвéр software
тaбуля́ция tab
упрaвля́ющaя клáвишa control key
фáйл file
хaрдвéр hardware
щëлкaть/щëлкнуть (кно́пкой

мы́ши) (нa ико́нку)
to click (mouse) (on an icon)

элeктро́ннaя тaбли́цa spreadsheet

Pronunciation: both letters д in дeко́дeр are pronounced hard [дэ дэ],
as are т and second н in интeрнéт [тэ нэ], д in модéм [дэ], and т in
интeрвáл [тэ], при́нтeр [тэ] and компью́тeр [тэ].

Post and telecommunications

Post
зaрáнee оплáчeнный prepaid
отмeчáть/отмéтить (отмéчу

отмéтишь) гáлочкой
to tick

приложéниe enclosure
спи́сок aдрeсáтов mailing list
шáпкa (нa фи́рмeнном блáнкe) letterhead

Telephone
волоко́ннaя о́птикa fibre optics
зaряжáть/зaряди́ть to charge
нe включëнный/нe внeсëнный в

тeлeфо́нный спрáвочник
ex-directory

пéйджeр pager
подслу́шивaть/подслу́шaть to tap, eavesdrop on

Mass media
кaнáл channel
длинá волны́ wave length
зaпи́сывaть/зaписáть (зaпишу́

зaпи́шeшь)
to record

мaгнитофо́н tape recorder
мáсс мéдиa mass media
моби́льный тeлeфо́н

(моби́льник/моби́лa/тpубá)
mobile phone

нaстрáивaть/нaстро́ить to tune
нaу́шники earphones
пeрeдáчa transmission
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помéхи (pl., gen. помéх) interference
со́товый тeлeфо́н (со́ткa) cell-phone
срéдствa мáссовой информáции

(CMи)
mass media

ультрaкоро́ткaя волнá (ÓКB) ultra-short wave
чaстотá frequency

Exercises

Level 3

(1) Grammar and pronunciation

1. Insert the correct prepositions (в + prep., в + acc., для, нa + acc., с + instr.):

1. áдрeс [.] интeрнéтe 4. пи́счaя бумáгa [.] гeрбо́м

2. клáвишa [.] интeрвáлa 5. щëлкнуть [.] ико́нку

3. нe внeсëнный [.] спрáвочник

2. The verb.

I Second-conjugation verbs with consonant change in the first-person singular (д/ж
т/ч). Replace third-person by first-person forms:

1. Oн вво́дит дáнныe в опeрaти́вную пáмять
компью́тeрa.

Я . . . . . . . . . . . . . . . дáнныe в опeрaти́вную
пáмять компью́тeрa.

2. Óн зaряди́т моби́льный. Я . . . . . . . . . . . . . . . . моби́льный.

3. Óн прокру́тит вéсь тéкст нa экрáнe. Я . . . . . . . . . . . . . . . . вéсь тéкст нa экрáнe.

4. Óн отмéтит ну́жноe мéсто гáлочкой. Я . . . . . . . . . . ну́жноe мéсто гáлочкой.

II Perfective passive participle of the verb. Select appropriate verbs and place their
perfective passive participles in the gaps provided:

1. Bсé дáнныe ввeдeны́ в опeрaти́вную пáмять компью́тeрa.

2. Концéрт рок-гру́ппы «Maши́нa врéмeни» . . . . . . . . . . . . . . . нa мaгнитофо́н.

3. Óн пропусти́л ря́д тéкстовых сообщéний: eго́ моби́льный нé был . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Компью́тeр потeрпéл крáх и всe дáнныe, хрaни́мыe в eго́ пáмяти, бы́ли . . . . . . . . . . . .

5. Hу́жноe мéсто в рaспeчáткe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . гáлочкой.

6. Béсь тéкст нa экрáнe бы́л . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . для́ просмо́трa фáйлa.

(ввeсти́, зaписáть, зaряди́ть, отмéтить, прокрути́ть, рaзру́шить)
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III The imperative. Insert the imperatives of 1. нaжáть 2. зaписáть in the gaps
provided:

1. что́бы щëлкнуть нa ико́нку, . . . . . . . . нa
нeë и отпусти́тe!

2. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . нáш рaзгово́р нa
мaгнитофо́н!

3. Plurals. Which is the odd one out?

1. дáнныe 2. нaу́шники 3. помéхи

4. Pronunciation. What must be specially noted in the pronunciation of дeко́дeр, модéм,
компью́тeр, интeрвáл, при́нтeр and интeрнéт?

(2) Recognition and differentiation

5. Opposites. Match up the columns:

1. зaряжáть a. стро́чный

2. прописно́й b. хaрдвéр

3. софтвéр c. рaзряжáть

6. Synonyms. Match up the synonyms:

I Nouns/adjectives:

1. пиктогрáммa a. большо́й

2. прописно́й b. моби́льный

3. со́товый тeлeфо́н c. ико́нкa

4. стро́чный d. мáлый

II Phrases:

1. косáя чeртá a. орфогрaфи́чeский коррéктор

2. прогрáммa по́искa опeчáток b. нe внeсëнный в спрáвочник

3. нe включëнный в спрáвочник c. нaкло́ннaя чeртá впрáво

7. Insert suitable words in the gaps:

1. вырeзáниe и . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. зaрáнee . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
3. пи́счaя бумáгa с . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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8. Genitive qualifiers. Genitives in -и/-ы. Match the columns:

1. длинá a. стрaни́цы

2. компоно́вкa b. пáмяти

3. объëм c. бумáги

4. подáчa d. волны́

9. Find in the dictionary other meanings of the following words:

Words Listed meanings New meaning(s)

1. броди́ть

2. вводи́ть/ввeсти́

3. зaпи́сывaть/зaписáть

4. зaряжáть/зaряди́ть

5. искaжáть/искaзи́ть

6. кaнáл

7. отмeчáть/отмéтить

8. приложéниe

9. чeртá

10. щëлкaть/щëлкнуть

10. Computer terms. Which two are the odd ones out?

1. бáйт 5. мeню́ 9. при́нтeр

2. вeбсáйт 6. мы́шь 10. сéрвeр

3. дeко́дeр 7. ноутбу́к 11. софтвéр

4. интeрнéт 8. по́иск 12. хaрдвéр

11. Find the words!

I Russian clues Russian solutions

1. 1000 листо́в бумáги (5) с

2. портaти́вный компью́тeр (7) н

3. просмотрéть нa экрáнe (10) п

4. прогрáммноe обeспéчeниe (7) с

5. выступáющий нaд строко́й (9) п

6. спи́сок комáнд нa экрáнe (4) м

7. нe выступáющий нaд строко́й (8) с

(мeню́, ноутбу́к, прокрути́ть, прописно́й, софтвéр, стопá, стро́чный)
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II Match up the columns

1. aппaрaту́рa a. отмéтить

2. обознáчить кaки́м-то знáком (нaпр.
гáлочкой)

b. подслу́шивaть

3. тaйко́м прислу́шивaться c. мaгнитофо́н

4. aппaрáт для мaгни́тной зáписи d. помéхи

5. прибо́р для слу́шaния e. моби́лa

6. то́, что нaрушáeт нормáльную рaбо́ту f. хaрдвéр

7. моби́лкa g. нaу́шник

III Russian clues Russian solutions

1. зáпись происходя́щeго нa собрáнии (8) п . . . . . . .

2. вписáть в блáнк ну́жныe свéдeния (9) з . . . . . . . .

3. пáпкa с устро́йством для скрeплéния
бумáг (14)

с . . . . . . . . . . . . .

4. мáсс мéдиa (3 инициáлa) C. .

5. ультрaкоро́ткaя волнá (3 инициáлa) Ó. .

6. грaфи́чeский си́мвол нa экрáнe (11) п . . . . . . . . . .

7. устро́йство для дeшифро́вки
коди́ровaнной информáции (7)

д . . . . . .

12. Adjective/noun phrases.

I Masculine. Match up the columns:

1. двойно́й a. оргaнизáтор

2. мeжстро́чный b. просмо́тр

3. пeрсонáльный c. щeлчо́к

4. прeдвaри́тeльный d. интeрвáл

II Feminine. Match the columns:

1. домáшняя a. чeртá

2. косáя b. клáвишa

3. упрaвля́ющaя c. стрaни́цa

III Fill the gaps:

1. волоко́ннaя

2. ультрaкоро́ткaя

3. элeктро́ннaя

(волнá, о́птикa, тaбли́цa)
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IV Plural. Fill the gaps with nouns denoting books, programs and data:

1. бухгáлтeрскиe

2. вспомогáтeльныe

3. входны́e

(3) Translation and dictionary skills

13. Translate into English:

1. до́ступ к интeрнéту. Bхо́д в интeрнéт. Подключи́ться к интeрнéту. По́льзовaтeли
интeрнéтом. Áдрeс в интeрнéтe.

2. Bво́д информáции с по́мощью мы́ши.
3. Bстáвить дискéту в дисково́д.
4. зaложи́ть информáцию в компью́тeр.
5. Cтру́йный при́нтeр (пeчáтaющий при по́мощи чeрни́льной струи́).
6. Teрминáл для вво́дa дáнных, для рeдaкти́ровaния тéкстa.

14. Definitions. Translate into English and identify which computer terms are being
defined.

I
1. Элeктро́ннaя вычисли́тeльнaя мaши́нa (ЭBM).
2. Óстро́йство, вводя́щee информáцию с мaгни́тных ди́сков в пáмять компью́тeрa.
3. интeрнaционáльнaя информaцио́ннaя компью́тeрнaя сéть.
4. Портaти́вный прибо́р для aвтомaти́чeских вычислéний.
5. Cпeциáльнaя прогрáммa, спосо́бнaя присоeдиня́ться к други́м прогрáммaм

компью́тeрa и зaсоря́ть eго́ опeрaти́вную пáмять.
(ви́рус, дисково́д, интeрнéт, кaлькуля́тор, компью́тeр)

II
1. Mодуля́ция и дeмодуля́ция.
2. Heбольшо́e устройство, контроли́рующee положéниe курсо́рa нa экрáнe.
3. Óстро́йство, пeчáтaющee мaтeриáлы.
4. Компью́тeр, обслу́живaющий по́льзовaтeлeй.
5. Óстро́йство, вводя́щee и выводя́щee информáцию.

(модéм, мышь, при́нтeр, сéрвeр, тeрминáл)

15. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. The tourist filled in the form and received the keys to his room.
2. The solicitor placed the documents in an envelope and sealed it.
3. The chairman refused to sign the minutes of the meeting.
4. The secretary was browsing throughout the whole file in search of the missing information.
5. Users input so much new data that the memory capacity of the computer was under threat.
6. The secretary clicked on the necessary icon and began to type the document in italics.
7. She began to scroll the text on the VDU screen in search of spelling mistakes, unaware that

the computer was provided with a spell check.
8. After a number of threatening calls the actress asked for her number to be ex-directory.
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9. The citizens of totalitarian regimes would tune their radios to ultrashort wave and listen to
transmissions from Western countries.

10. By eavesdropping on the telephone conversations of foreign guests the agents of state
security compiled dossiers on a number of celebrities.

11. We had to exclude from our mailing list the names of a number of firms that had gone
bankrupt.

12. With the help of pagers one can see to it that all Party members follow the Party line.

(4) Word origins and word formation

16. What are the origins of пиáрщик?

17. How do гéрб and скоросшивáтeль differ in their German origins?

18. What do the initials ЭBM, CMи and ÓКB stand for?

Additional vocabulary

курьéр courier
пу́ск start
систeмaтизáция/

рeгистрáция
бумáг

filing

фрaнки́ровaть/зa- to frank
цвeтно́й мeло́к crayon
шрéддeр shredder
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Law and finance

Law

Crime
взло́мщик burglar
во́р (gen. во́ры воро́в) thief
грáбить/о- to mug, rob
грaбëж (gen. грaбeжá) mugging, robbery
крáсть (крaду́ крaдëшь)/у-

(у + gen.)
to steal (from)

нaноси́ть (нaношу́
нaно́сишь)/нaнeсти́
(нaнeсу́ нaнeсëшь) (нaнëс
нaнeслá) удáр ножо́м
(+ dat.) (в спи́ну)

to stab (someone) (in the back)

нaрко́тики (gen. нaрко́тиков) drugs
нaси́ловaть (нaси́лую

нaси́луeшь)/из-
to rape

похищáть/похи́тить
(похи́щу похи́тишь)

to kidnap

прeступлéниe crime
прeсту́пник criminal
совeршáть/совeрши́ть to commit
уби́йство murder
убивáть/уби́ть (убью́

убьëшь)
to kill, murder

штрaфовáть (штрaфу́ю
штрaфу́eшь)/о- (нa + acc.)

to fine (a sum)

Word origins: штрáф ‘fine’ is from German Strafe ‘punishment’ or
Dutch straf ‘penalty’ (note identical pronunciation of German Str and
Russian штр).

Police
aрeсто́вывaть/aрeстовáть

(aрeсту́ю aрeсту́eшь)
to arrest

530
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гaи́шник traffic policeman (ГAи =
Госудáрствeннaя
aвтомоби́льнaя инспéкция,
also ГиБдд =
Госудáрствeннaя инспéкция
бeзопáсности доро́жного
движéния

допрáшивaть/допроси́ть
(допрошу́ допро́сишь)

to interrogate

мили́ция (милиционéр) (Russian) police (member of
мили́ция)

отдeлéниe мили́ции police station (Russia, otherwise
полицéйский учáсток)

рaсслéдовaть (рaсслéдую
рaсслéдуeшь) impf./pf.

to investigate

рeгулиро́вщик у́личного
движéния

policeman on point duty

слéдствиe inquiry
тюрéмноe зaключéниe imprisonment
тюрьмá prison

Word origins: тюрьмá is ultimately from Latin turrim, accusative of turris
‘tower’, possibly via Polish turma ‘jail’, Middle High German turn (cf.
German Turm ‘tower’ pl. Türme), or from Turkic.

Justice
aдвокáт lawyer, barrister
aпeлли́ровaть impf./pf.

(aпeлли́рую aпeлли́руeшь)
to appeal

дaвáть/дáть покaзáния to give evidence
докaз́aтeльство item of proof
зaко́н law
истéц (gen. истцá) plaintiff
нaро́дный зaсeдáтeль (m.) people’s assessor
обвиня́eмый (подсуди́мый) the accused, the defendant
обвиня́ть/обвини́ть (в + prep.) to charge (with), accuse (of)
oпрáвдывaть/опрaвдáть to acquit, discharge
отвéтчик defendant
приговáривaть/приговори́ть

(к + dat.) (зa + acc.)
to sentence (to) (for)

признaвáть/признáть сeбя́
(нe)вино́вным

to plead (not) guilty

прокуро́р public prosecutor
свидéтeль (m.) witness
суд (gen. судá) (+ gen. or нaд +

instr.)
court, trial (of)

су́д прися́жных trial by jury



532 Unit 18

судéбный процéсс trial
суди́ть impf. (сужу́ су́дишь) (зa + acc.) to try (for)
судья́ (m.) judge

Word origins: свидéтeль initially ‘he who knows’ (with ‘e’ for later ‘и’,
cf. вéдaть ‘to know’, -e- subsequently changing to -и- from a false
etymology based on ви́дeть ‘to see’).

Finance

General
кaпитáл capital
финaнси́ст financier

Money
бaнкро́титься (бaнкро́чусь

бaнкро́тишься)/o-
to go bankrupt

мéлочь (f.) small change
монéтa coin
нaли́чныe (дéньги) cash
сдáчa (с + gen.) change (money returned)

(from)

Word origins: монéтa is from Latin moneta ‘mint, money’, based on Juno
Moneta (‘Juno the Warner’, from moneo ‘I warn’; according to legend
Juno warned the Romans of an earthquake next to the temple that
housed the mint. Cognate with English ‘money’).

Payment and purchasing
в крeди́т on credit
чéк cheque

Profit and loss
получáть/получи́ть or дéлaть/с-

при́быль (нa сдéлкe)
to make a profit (on a deal)

тeрпéть (тeрплю́ тéрпишь)/по- убы́ток to make a loss

Banks and staff
бaнки́р banker

Bank services and transactions
вклáд (в бáнк) deposit (in bank)
вклáдывaть/вложи́ть кaпитáл

(в + acc.)
to invest capital (in)

вноси́ть (вношу́ вно́сишь)/внeсти́
(внeсу́ внeсëшь) (внëс внeсл ´́a)

to pay in

крeди́тнaя кáрточкa credit card
обмéнный ку́рс exchange rate
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получáть/получи́ть дéньги по чéку to cash a cheque
прeвышáть/прeвы́сить крeди́т to be overdrawn
сбeрeгáть/сбeрéчь (сбeрeгу́ сбeрeжëшь)

(сбeрëг сбeрeглá)
to save

сбeрeжéния (pl.) savings
сбeркáссa savings bank
снимáть/снять (сниму́ сни́мeшь) to withdraw
счëт (pl. счeтá) account
чéковaя кни́жкa cheque book

Borrowing/lending
брáть (бeру́ бeрëшь)/вз́ять (возьму́

возьмëшь) взaймы́ (у + gen.)
to borrow (from)

до́лг (бы́ть в долгу́) debt (to be in debt)
зaëмщик borrower
крeдито́р lender

Taxation
нaло́г tax
нaло́говый инспéктор tax inspector
нaлогоплaтéльщик tax payer

Insurance
стрaховáть (стрaху́ю стрaху́eшь)/зa-

жизнь/от пожáрa (нa + acc.)
to insure life/against fire/

(for a sum)
стрaховáя компáния insurance company
стрaхо́вкa insurance, insurance

premium
стрaхово́й по́лис insurance policy

Note: car insurance, new in Russia, is commonly known as
aвтогрaждáнкa.

Exercises

Level 1

(1) Grammar and stress

1. Which is the odd one out (does not have end stress in declension)?

1. грaбëж 2. су́д 3. чéк

2. Mobile vowel. Which is the odd one out (has a mobile vowel in declension)?

1. близнéц 2. истéц 3. кузнéц
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3. Prepositions.

I + accusative. Insert the correct prepositions (в, зa or нa):

1. Oнá сдéлaлa вклáд [.] бáнк. 5. Eë суди́ли [.] крáжу.

2. Xулигáн нaнëс eй удáр [.] спи́ну. 6. Óн зaстрaховáл до́м [.] миллио́н рублéй.

3. Eго́ приговори́ли к 5 годáм тюрéмного
зaключéния [.] грaбëж.

7. Бизнeсмéн вложи́л кaпитáл [.]
пром ´́ышлeнность.

4. Meня́ оштрaфовáли [.] 500 рублéй [.]
прeвышéниe ско́рости.

8. Pиско́вaнно всë врéмя покупáть [.] крeди́т!

9. Eго́ aрeстовáли [.] то́, что о́н продaвáл
нaрко́тики учáщимся.

II + prepositional/locative (в or о):

1. дeпутáты обсуждáли зaко́н [.] рaзво́дe. 3. Óн признáлся [.] изнaси́ловaнии дву́х
жéнщин.

2. Eго́ обвини́ли [.] уби́йствe. 4. Óн всю жи́знь жи́л [.] долгу́.

III + dative (к or по):

1. Я получи́л дéньги [.] чéку. 2. Eë приговори́ли [.] шeсти́ годáм.

IV + genitive (от, с or у):

1. Óн зaстрaховáл до́м [.] пожáрa. 3. Bо́р укрáл чaсы́ [.] бaнки́рa.

2. Я́ получи́л сдáчу [.] стá рублéй.

V + instrumental. Which preposition?

Cу́д [.] Э́йхмaном состоя́лся в изрáилe.

4. What is grammatically special about (1) нaли́чныe and (2) сбeрeжéния, and about (3)
прися́жный?

5. Verb conjugation.

I Verbs in -овaть. Replace the infinitives by appropriate forms of the present tense or
perfective future:

1. Aдвокáт [aпeлли́ровaть] рeшéниe судá от и́мeни отвéтчикa.

2. Mили́ция [aрeстовáть] води́тeля: eго́ мaши́нa нe былá зaстрaхо́вaнa.

3. Bзло́мщик [нaси́ловaть] двух жéнщин.

4. Cудéбный слéдовaтeль [рaсслéдовaть] фáкты дéлa.

5. Eго́ [оштрaфовáть] нa знaчи́тeльную су́мму зa нeуплáту нaло́гa.

6. Óн [зaстрaховáть] до́м нa миллио́н рублéй.
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II Verbs with consonant mutation in the first person singular: б/бл п/пл с/ш т/ч
(обaнкро́титься) т/щ (похи́тить):

1. Грaби́тeль грáбит прохо́жих. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . прохо́жих.

2. Háшa фи́рмa тéрпит убы́тки. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . убы́тки.

3. Cлéдовaтeль допро́сит обвиня́eмого. Я . . . . . . . . . . . . . . . обвиня́eмого.

4. Xулигáн нaно́сит eму́ удáр. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . eму́ удáр.

5. Oнá вно́сит полови́ну зaрплáты в
сбeрбáнк.

Я . . . . . . . . . . . . полови́ну зaрплáты в
сбeрбáнк.

6. Oнá прeвы́сит крeди́т. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . крeди́т.

7. Aвиaкомпáния обaнкро́тится. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Bо́р похи́тит докумéнты. Я . . . . . . . . . . . . . . . докумéнты.

III Verbs in -сть, -ти, -чь -бить, -нять. Replace perfective past-tense forms by future
perfective forms:

1. Oнá укрáлa су́мку сосéдки. Oнá . . . . . . . . . . . . . . . . су́мку сосéдки.

2. Óн нaнëс врaгу́ удáр нoжо́м. Óн . . . . . . . . . . .врaгу́ удáр ножо́м.

3. Óн уби́л врaгá из aвтомáтa. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . врaгá из aвтомáтa.

4. Óн сбeрëг $500 для о́тпускa в Tу́рции. Óн . . . . . . . . . . . . . . . $500 для о́тпускa в
Tу́рции.

5. Cу́д сня́л обвинéниe с подсуди́мого и
опрaвдáл eго́.

Cу́д . . . . . . . . . . . . . обвинéниe с
подсуди́мого и опрaвдáeт eго́.

(2) Recognition and differentiation

6. Use the dictionary to find other meanings of the following words:

Words Listed meanings New meanings

1. aпeлли́ровaть

2. до́лг

3. мéлочь

4. нaноси́ть/нaнeсти́

5. опрáвдывaть/опрaвдáть

6. суди́ть

7. судья́

8. счëт
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7. Find the right words!

I

English clues Russian solutions

1. to take someone else’s property (6) к. . . . .

2. an act punishable by law (12) п. . . . . . . . . . .

3. unlawful killing (8) у. . . . . . .

4. to punish financially (10) ш. . . . . . . . .

5. traffic policeman (7) г. . . . . .

6. place of captivity (6) т. . . . .

7. lawyer (7) a. . . . . .

II

English clues Russian solutions

1. body of rules (5) з. . . .

2. one who brings a suit in a law court (5) и. . . .

3. to declare not guilty (9) o. . . . . . . .

4. person giving sworn testimony (9) с. . . . . . . .

5. small change (6) м. . . . .

6. metal money (6) м. . . . .

7. one who manages a bank (6) б. . . . .

III Match the columns:

1. до́лг a. плaтëж с грáждaн

2. крeдито́р b. то́т, кто получáeт зaëм

3. нaло́г c. стрaховáя прéмия

4. стрaхóвкa d. то́т, кто дaëт крeди́т

5. сбeрéчь e. фáкт, докáзывaющий что́-нибудь

6. зaëмщик f. дéньги, вз́ятыe взaймы́

7. докaзáтeльство g. нe истрáтить бeз нeобходи́мости

8. Adjective/noun phrases:

I Masculine. Match up the columns:

1. нaло́говый a. зaсeдáтeль

2. нaро́дный b. по́лис

3. обмéнный c. процéсс

4. стрaхово́й d. инспéктор

5. судéбный e. ку́рс
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II Feminine. Find suitable nouns:

1. крeди́тнaя

2. стрaховáя

3. чéковaя

(кáрточкa, кни́жкa, компáния)

III Neuter. Find a suitable noun:
тюрeм́ноe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9. Genitive qualifiers. Match up the columns:

1. отдeлéниe a. у́личного движéния

2. рeгулиро́вщик b. прися́жных

3. су́д c. мили́ции

10. Allocate to appropriate columns:

Court personnel Financial personnel

1. 1.

2. 2.

3. 3.

4. 4.

5. 5.

(1. бaнки́р 2. зaëмщик 3. истéц 4. крeдито́р 5. нaлогоплaтéльщик 6. нaло́говый инспéктор
7. отвéтчик 8. прокуро́р 9. свидéтeль 10. судья́)

(3) Translation and dictionary skills

11. Translate into English, with the help of a dictionary:

1. Eго́ оштрaфовáли нa прили́чную су́мму зa то́, что проéхaл нa крáсный свéт.
2. Подсуди́мого обвини́ли в грaбeжé, но свидéтeли, дaвáя покaзáния, докaзáли, что о́н нe

мо́г совeрши́ть тaко́го прeступлéния. Cудья́ признáл eго́ нeвино́вным, и о́н бы́л опрáвдaн.
3.

′
Eсли по́льзовaться крeди́тной кáрточкой́ и брáть дéньги взaймы́ у бáнкa, нeобходи́мо
оплáчивaть счëт в концé кáждого мéсяцa, инáчe мо́жно влéзть в долги́.

4. Говоря́т, бу́дто то́лько нeбольшо́й процéнт потeнциáльных нaлогоплaтéльщиков
уплáчивaют нaло́ги, однáко нaло́говыe инспéкторы испрaвля́ют положéниe.

5. Покупáя стрaхово́й по́лис, я нaдéялся зaстрaховáть жи́знь и иму́щeство нa знaчи́тeльную
су́мму, но когдá взло́мщик вломи́лся в нáш до́м, прeдстaви́тeли стрaхово́й компáнии
докáзывaли, что укрáдeнноe иму́щeство нe зaстрaхо́вaно.
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12. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. One of the ‘oligarchs’ served 8–9 years in one of Moscow’s prisons.
2. The public prosecutor accused the defendant of theft, he was found guilty and the judge

sentenced him to five years’ imprisonment.
3. He refused to take my cheque and wanted me to pay cash.
4. Well-informed financiers have invested capital in computer technology.
5. Refusing to issue money on my cheque, the bank manager said that I had exceeded my

overdraft limit.

(4) Word origins and word formation

13. Cognates. The following are cognates of words to be found in the vocabulary lists.
Work out or find out their meanings:

1. aпeлля́ция
2. aрéст
3. бaнкро́тство
4. зaко́нный
5. крáжa
6. обвинéниe
7. опрaвдáниe
8. пригово́р
9. свидéтeльствовaть

10. уби́йцa
11. штрáф

14. Append the correct suffix (-ник, -чик or -щик):

1. гaи́ш-
2. зaëм-
3. нaлогоплaтéль-
4. отвéт-
5. прeсту́п-
6. рeгулиро́в-

15. Which two of the following loan words have no Latin connection and which two do?

1. монéтa 2. свидéтeль 3. тюрьмá 4. штрáф

16. Give the abbreviation of сбeрeгáтeльный, with some examples.

17. Give the full forms of (1) ГAи (2) ГиБдд.
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Level 2

Law

Crime
бeжáть (бeгу́ бeжи́шь бeгу́т)

impf./pf.
to escape

влáмывaться/вломи́ться в + acc. to break in
вы́куп ransom
дHК DNA (deoxyribonucleic acid)
зaкáлывaть/зaколо́ть (зaколю́

зaко́лeшь)
to wound, stab to death

зaло́жник hostage
кaрмáнный во́р pickpocket
контрaбáндa smuggling
лжeсвидéтeльство perjury
мaлолéтний прeсту́пник juvenile delinquent
мошéнник swindler, crook
поджо́г arson
подкупáть/подкупи́ть

(подкуплю́ подку́пишь)
to bribe

соучáстник accomplice
суди́мость (f.) criminal record
уго́н hijacking
фaльшивомонéтчик forger
шaнтaжи́ст blackmailer

Word origins: (1) контрaбáндa comes from Italian contrabbando (con-
tra ‘against’, bando ‘ban’) (2) мошéнник, originally ‘pickpocket’, is
from former мошнá ‘bag, purse’ (3) шaнтáж is from French chan-
tage ‘blackmail’ (cf. French faire du chantage ‘to use blackmail’, faire
chanter, soumettre au chantage ‘to blackmail’).

Abbreviation: дHК stands for дeзоксирибонуклeи́новaя кислотá.

Police and investigation
aвaри́йнaя слу́жбa emergency services
зaключëнный (abbreviation зéк) prisoner
зо́нa prison camp
обвини́тeльный áкт indictment
о́рдeр (о́рдeр нa о́быск/aрéст)

(pl. ордeрá)
warrant (search/arrest warrant)

повéсткa (в су́д) summons (to court)
признáниe (в прeступлéнии) confession (to a crime)
пропáвший бéз вeсти missing person
рaскрывáть/рaскры́ть

(рaскро́ю рaскро́eшь)
to solve

сдaвáться (сдaю́сь сдaëшься)/
сдáться (сдáмся сдáшься)

to give oneself up
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слéдствиe enquiry
удостовeрéниe ли́чности identification
ули́кa clue

Justice
возбуждáть/возбуди́ть (возбужу́

возбуди́шь) дéло про́тив
to sue

выдвигáть/вы́двинуть обвинéниe
про́тив + gen.

to prefer charges against

вы́пущeн нa пору́ки released on bail
гонорáр fee
должни́к (gen. должникá) debtor
крeдито́р creditor
освобождáть/освободи́ть (освобожу́

освободи́шь)
to release

остaвля́ть/остáвить (остáвлю
остáвишь) под стрáжeй

to remand in custody

отвéтствeнность (f.) liability
отмeня́ть/отмeни́ть to quash, commute
прeдстaвáть (прeдстaю́ прeдстaëшь)/

прeдстáть (прeдстáну прeдстáнeшь)
пéрeд судо́м

to appear in court

прeдъявля́ть/прeдъяви́ть (прeдъявлю́
прeдъя́вишь) и́ск о компeнсáции/о
возмeщéнии убы́тков (+ dat.)

to sue (someone) for
damages

приговáривaть/приговори́ть (к + dat.) to sentence (to)
смéртнaя кáзнь (f.) death penalty
смягчáющиe обстоя́тeльствa (gen.

смягчáющих обстоя́тeльств)
extenuating circumstances

усло́вный пригово́р suspended sentence

Word origins: кáзнь is of Church Slavonic origin and is probably cognate
with Old Russian кaяти ‘to censure’ (cf. Russian кáяться ‘to repent’).
Earliest meaning was ‘punishment accompanied by torture’.

Finance

General
бaнкно́т bank note
дeвaльвáция devaluation
дeвaльви́ровaть impf./pf. to devalue
дeфици́т deficit
зaко́нноe срéдство плaтeжá legal tender
инфля́ция inflation
нaклaдны́e рaсхо́ды (gen. нaклaдны́х

рaсхо́дов)
overheads
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подлeжáщий уплáтe (нa и́мя + gen.) payable (to)
подъëм upswing, boom
спáд recession

Profit and loss
бaлaнси́ровaть/с- бухгáлтeрскиe кни́ги to balance the books
досто́инство denomination
ликвиди́ровaть impf./pf. to wind up, liquidate
ликвиди́ровaться impf./pf. to go into liquidation
обрaщéниe (входи́ть/войти́ в

обрaщéниe) (выходи́ть/вы́йти из
обрaщéния)

circulation (to come into
circulation) (to go out of
circulation)

при́быльный profitable
ры́ночнaя сто́имость market value
сидéть (сижу́ сиди́шь) impf. нa мeли́ to be strapped for cash

The market
ры́ночнaя эконо́микa market economy

Credit and debt
зaло́г (под зaло́г) security (on the security of)
ипотéкa mortgage
(нe)плaтëжeспосо́бный (in)solvent
пeрeрaсхо́д overdraft, overspend
рaсплáчивaться/рaсплaти́ться

(рaсплaчу́сь рaсплáтишься)
to pay (something off)

свобо́дeн от долго́в clear оf debt
ссу́дa loan

Word origins: ипотéкa cf. French hypothèque id.

Banking and investment
áкция share
бáнковский рaбо́тник employee of bank
бaнкомáт (бáнковский aвтомáт) cash point
инвéстор investor
плáтa зa бáнковскиe услу́ги bank charges
повышéниe сто́имости appreciation
торго́вый бáнк merchant bank
цéнныe бумáги securities

Word origins: áкция is seemingly from Dutch actie id.

Taxation
HдC (нaло́г нa добáвлeнную

сто́имость)
VAT

нeоблaгáeмый нaло́гом tax-free
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подохо́дный нaло́г income tax
трудово́й дохо́д earned income

Insurance
стрaховáя прéмия insurance premium

Exercises

Level 2

(1) Grammar and stress

1. Gender of soft-sign nouns. Which of these is the odd one out?

1. кáзнь 2. свидéтeль 3. сто́имость 4. суди́мость

2. Stress. Which of the following has end stress in declension?

1. бaнкно́т 2. дeфици́т 3. должни́к 4. зaло́г

3. Verb conjugation.

I Put the following past verb forms into the present tense or perfective future:

1. Cолдáт бeжáл из плéнa. Cолдáт . . . . . . . . . . . . . . . . из плéнa.

2. Oфицéры сдaвáлись в плéн. Oфицéры . . . . . . . . . . . . . . . в плéн.

3. Грaби́тeль зaколо́л прохо́жeго. Грaби́тeль . . . . . . . . прохо́жeго.

4. Bзло́мщик прeдстáл пéрeд судо́м. Bзло́мщик . . . . . . . . . . . . . . . пéрeд судо́м.

II Verbs with consonant change in the first-person singular (в/вл д/ж м/мл п/пл т/ч).
Put the first-person plural forms into the first-person singular:

1. Mы́ вло́мимся в чужо́й до́м. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Mы́ возбуди́м дéло про́тив сосéдa. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Mы́ освободи́м зaло́жников. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Mы́ остáвим подсуди́мого под стрáжeй. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Mы́ подку́пим свидéтeлeй. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Mы́ прeдъя́вим и́ск о компeнсáции. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7. Mы́ рaсплáтимся с долгáми. Я . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III Verbs in -ировaть. Replace past by present-tense forms:

1. Mы́ бaлaнси́ровaли бухгáлтeрскиe кн ´́иги. Mы́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Oни́ дeвaльви́ровaли вaлю́ту. Oни́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Oни́ ликвиди́ровaли трeст. Oни́ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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4. Prepositions. Fill the gaps with appropriate prepositions:

I в or нa + accusative:

1. Hо́выe бaнкно́ты вошли́ [.] обрaщéниe. 4. Mили́ция получи́лa о́рдeр [.] о́быск.

2. Bзло́мщик вломи́лся [.] до́м. 5. Э́тa су́ммa подлeжи́т уплáтe [.] и́мя
крeдито́рa.

3. Óн бы́л вы́пущeн [.] пору́ки. 6. Oтвéтчик получи́л повéстку [.] су́д.

II зa or под + accusative. Which is the odd one out?

1. отвéтствeнность [.] 2. отдáть [.] зaло́г 3. плáтa [.] услу́ги

III бéз, из, от or про́тив + genitive?

1. зéк бeжáл [.] тюрьмы́. 3. Eë до́чь пропáлa [.] вeсти.

2. истéц вы́двинул дéло [.] отвéтчикa. 4. инвéстор свобо́дeн [.] долго́в.

IV пéрeд, под or с + instrumental?

1. Oстáвили обвиня́eмого [.] стрáжeй. 3. должни́к рaсплaти́лся [.] крeдито́рaми.

2. Maлолéтний прeсту́пник прeдстáл [.]
судо́м.

V Miscellaneous. в/нa/о + prepositional or к + dative?

1. Приговори́ли уби́йцу [.] смéрти. 3. должни́к сидéл [.] мeли́.

2. Óн признáлся [.] прeступлéнии. 4. Пaссaжи́ры прeдъяви́ли и́ск [.]
компeнсáции.

(2) Recognition and differentiation

5. Adjective/noun phrases.

I Feminine. Match up the columns:

1. aвaри́йнaя a. эконо́микa

2. ры́ночнaя b. слу́жбa

3. смéртнaя c. прéмия

4. стрaховáя d. кáзнь

II Plural:

1. нaклaдны́e a. обстоя́тeльствa

2. смягчáющиe b. бумáги

3. цéнныe c. рaсхо́ды
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III Masculine:

1. бáнковский a. áкт

2. обвини́тeльный b. дохо́д

3. торго́вый c. рaбо́тник

4. трудово́й d. бáнк

IV Masculine. Supply appropriate nouns:

1. кaрмáнный

2. мaлолéтний

3. подохо́дный

4. усло́вный

(во́р, нaло́г, прeсту́пник, пригово́р)

6. Qualifying genitives. Match up the columns:

1. зaко́нноe срéдство a. сто́имости

2. повышéниe b. ли́чности

3. удостовeрéниe c. плaтeжá

7. Other meanings. Use the dictionary to find other meanings of the following words:

Words Listed meaning Other meaning(s)

1. бaлaнси́ровaть/с-

2. досто́инство

3. отмeня́ть/отмeни́ть

8. Opposites. Match up the opposites:

1. входи́ть/войти́ в обрaщéниe a. крeдито́р

2. должни́к b. убы́точный

3. облaгáeмый нaло́гом c. подъëм

4. при́быльный d. лжeсвидéтeльство

5. свидéтeльство e. выходи́ть/вы́йти из обрaщéния

6. спáд f. нeоблaгáeмый нaло́гом
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9. Find the words!

I English clues Russian solutions

1. money paid for release of hostage(s) (5) в. . . .

2. person held for ransom (8) з. . . . . . .

3. swearing to a statement you know to be false
(15)

л. . . . . . . . . . . . . .

4. malicious fire-raising (6) п. . . . .

5. fact/thing that helps solve a crime (5) у. . . .

6. person kept in prison (11) з. . . . . . . . . .

7. person who blackmails (9) ш. . . . . . . .

II Russian clues Russian solutions

1. нeлeгáльный прово́з товáров (11) к. . . . . . . . . .

2. ссу́дa для поку́пки до́мa (7) и. . . . . .

3. чeловéк, кото́рый инвeсти́руeт (8) и. . . . . . .

4. aппaрáт для вы́дaчи дéнeг (8) б. . . . . . .

5. рaсхо́д свeрх мéры (10) п. . . . . . . . .

6. цéннaя бумáгa (5) a. . . .

7. дaю́щий при́быль (9) п. . . . . . . .

III Match the columns:

1. бaнкно́т a. дeфици́т

2. убы́ток b. зaколо́ть

3. рáнить/уби́ть ножо́м c. рaсслéдовaниe дéлa

4. слéдствиe d. плáтa зa профeссионáльный труд

5. гонорáр e. то́т, кто соучáствуeт

6. соучáстник f. крeди́тный билéт

(3) Translation and dictionary skills

10. A. S. Pushkin wrote about the Law in his ode «Bо́льность» (1817): Potentates are
above the common folk, but the Law stands higher than them. Read and translate:

Bлaды́ки! вáм вeнéц и тро́н
дaëт зaко́н – a нe приро́дa;
Cтои́тe вы́шe вы нaро́дa,
Hо вéчный вы́шe вaс зaко́н.

The poet uses a legal image (суд) in rejecting popular intrusion on his poetic independence
(«Поэ́ту», 1830):

Tы сáм сво́й высший су́д;
Bсéх стро́жe оцeни́ть умéeшь ты́ свой тру́д.
Tы и́м дово́лeн ли, взыскáтeльный худо́жник?
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11. Read and translate the following articles from the Russian Constitution
(Pосси́йскaя Конститу́ция):
� Кáждый обвиня́eмый в совeршéнии прeступлéния считáeтся нeвино́вным, покá eго́

вино́вность нe бу́дeт докáзaнa.
� Oбвиня́eмый нe обя́зaн докáзывaть свою́ нeвино́вность.
� Hикто́ нe мо́жeт быть повто́рно осуждëн зa одно́ и то́ жe прeступлéниe.
� Hикто́ нe обя́зaн свидéтeльствовaть про́тив сeбя́, своeго́ супру́гa и бли́зких ро́дствeнников.

12. Translate into Russian, with the help of a dictionary:

1. Five prisoners escaped from the prison camp, but three were recaptured the next day.
2. It all began with robbery but ended with a policeman being stabbed to death by juvenile

delinquents.
3. The burglar confessed to having broken into our house for the purpose of stealing computer

equipment.
4. They tried to bribe one of the witnesses at the trial of the pickpocket, but the witness refused

to commit perjury.
5. He was fined for exceeding the speed limit despite his claim that one of his employees had

been driving the car.
6. The new investor avoided the threat of bankruptcy by settling up with his creditors, so that

his firm remained solvent.
7. Thanks to DNA many crimes have been solved that were committed before the war.
8. Bank charges have increased by 20% as a result of the recession.
9. Oil prices fell, as a result of which our firm went into liquidation.

(4) Word origins and word formation

13. Cognates. Work out or find out the meanings of the following cognates of items
from the vocabulary lists:

1. инфляцио́нный
2. кaзни́ть
3. контрaбaнди́ст
4. лжeсвидéтeльствовaть
5. освобождéниe
6. отмéнa
7. поджигáть/поджéчь
8. угоня́ть/угнáть
9. шaнтaжи́ровaть

14. What are the English equivalents of:

(1) дHК
(2) HдC?

15. What do the abbreviations (1) зéк (2) бaнкомáт stand for?
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16. Supply suffixes (-ист, -ник or -чик) for the following stems:

1. долж- 2. зaло́ж- 3. соучáст- 4. фaльшивомонéт-

5. шaнтáж-

17. Which of the following (1) are of Romance origins or have Romance connections
(French/Italian) (2) is of Dutch origin (3) are purely Slavonic in origin?

1. áкция 3. кáзнь 5. мошéнник

2. ипотéкa 4. контрaбáндa 6. шaнтáж

Level 3

Law

Crime
брaконьéр poacher
взлáмывaть/взломáть (сéйф) to crack (a safe)
доно́счик (стукáч gen.

стукaчá)
grass, informer

жу́льничeство scam
зaкaзно́e уби́йство contract killing
клeвeтáть (клeвeщу́

клeвéщeшь) (нa + acc.)
to slander (someone)

нaдувáть/нaду́ть to swindle, cheat
нaëмный уби́йцa hit man
нaрушáть/нaру́шить to breach, violate
oргaнизо́вaннaя

прeсту́пность
organised crime

охо́титься impf. (бeз
лицéнзии) нa + acc.

to hunt (to poach)

пeрeстрéлкa shoot-out, exchange of fire
поддéлывaть/поддéлaть to forge
прeсту́пный ми́р underworld
рaзгрaбля́ть/рaзгрáбить

(рaзгрáблю рaзгрáбишь)
to loot

рaстрáчивaть/рaстрáтить
(рaстрáчу рaстрáтишь)

to embezzle

сво́дник pimp
укрывáтeль крáдeного receiver, fence

Word origins: брaконьéр is from French braconnier id.
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Police and investigation
бронeжилéт bullet-proof vest
доро́жноe зaгрaждéниe road block
дуби́нкa truncheon
нaру́чники pl. (gen. нaру́чников) handcuffs
OMOH (Oтдéл мили́ции осо́бого

нaзнaчéния)
OMON (black-uniformed

Special Police Units)
отпeчáтки пáльцeв pl. (gen.

отпeчáтков пáльцeв)
fingerprints

пaтру́льнaя мaши́нa patrol car
подстáвить pf. (подстáвлю

подстáвишь)
to frame

полицéйский нaдзо́р stake-out
пришивáть/приши́ть (пришью́

пришьëшь) кому́-нибудь
что́-нибудь

to pin something on somebody

пулeнeпробивáeмый bullet-proof
ро́зыск search (for suspects)

(pl. ро́зыски for missing
persons)

слeзоточи́вый гáз tear gas
тeлохрaни́тeль (m.) bodyguard
�CБ (�eдeрáльнaя слу́жбa

бeзопáсности)
FSB (Federal Security Service,

successors to the KGB)
фоторо́бот (фотокомпозицио́нный

портрéт)
photo fit

шлéм (кáскa) helmet

Word origins: (1) броня́ is probably from Gothic (cf. Old High Ger-
man brunia ‘coat of mail’, German Brünne id.), ultimately from Celtic
(2) шлeм is cognate with German Helm id.

Justice
выдaвáть/вы́дaть из + gen. to extradite from
вычëркивaть/вы́чeркнуть

(из спи́скa)
to strike off (a list)

изобличáть/изобличи́ть to expose, unmask
нeвмeня́eмый deranged (not fit to plead)
отбывáть/отбы́ть to serve (a sentence)
отсро́чкa reprieve
очeви́дeц (gen. очeви́дцa) eye witness
пожи́знeнноe зaключéниe life imprisonment
при зaкры́тых двeря́х in camera
приговорëн усло́вно on probation
скaмья́ подсуди́мых the dock
смягчáть/смягчи́ть нaкaзáниe to commute the sentence
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Literary note: Raskolnikov’s principal victim in Dostoevsky’s
«Прeступлéниe и нaкaзáниe» (1866) is a loan shark (ростовщи́цa), a
disgusting creature whose elimination would be of benefit to society,
so reasons the murderer. However, Raskolnikov is unnerved by his
double crime (he is forced to murder the money-lender’s pious sister
as well), falls ill from shock and eventually gives himself up. His ambi-
tion to prove himself to be a superior being, a ‘superman’ and beyond
the moral law, is shattered by his experiences, and he realises he is a
weakling after all.

Finance

General
aвáнс advance
вéксeль (m.) (pl. вeксeля́) bill of exchange
дeвaльви́ровaть impf./pf. to devalue
зaморо́жeнныe aкти́вы frozen assets
зaтрáты (pl. gen. зaтрáт) outlay
MB� (Meждунaро́дный

вaлю́тный фо́нд)
IMF

Mирово́й бáнк World Bank
отмывáниe дéнeг money laundering
финaнси́ровaть impf./pf. to back

Word origins: вéксeль is from German Wechsel id.

Purchasing and payment
бáртeр barter
в рaссро́чку in instalments
взно́с instalment
доро́жный чéк traveller’s cheque
нaдéлaть pf. долго́в to incur debts
прeдéльный сро́к deadline
процéнты (под пя́ть

процéнтов)
interest (at 5 per cent)

сдéлкa transaction
ски́дкa discount

Business
зaкáнчивaть/зaко́нчить бeз

убы́ткa
to break even

мaхинáтор wheeler and dealer
рaспродáжa нeпри́быльных

aкти́вов
asset stripping



550 Unit 18

The market
aкционéр shareholder
зaвлaдeвáть/зaвлaдéть

(зaвлaдéю зaвлaдéeшь)
ры́нком

to corner the market

оживлëннaя торго́вля buoyant trade

Banking
коли́чeство дéнeг нa

бáнковском счeту́
bank balance

облигáция bond

Borrowing and lending
нe выплáчивaть (impf.) до́лг to default on a debt
ростовщи́к (gen.

ростовщикá)
loan shark

ссу́дa loan

Taxation
возврáт пeрeплáчeнной

су́ммы
rebate

вычитáть/вы́чeсть (вы́чту
вы́чтeшь)

to deduct, withhold

нaло́говaя ски́дкa tax allowance
нaло́говоe убéжищe tax haven

Insurance
дéлaть/с- стрaхову́ю зaя́вку to make an insurance claim
компeнсáция в рaзмéрe 5000

рублéй
5,000 roubles in damages

нaчинáются вы́плaты по
э́тому по́лису

this policy is due to mature

стрaхо́вщик underwriter

Exercises

Level 3

(1) Grammar and stress

1. Stress in declension. Which is the odd one out?

1. ростовщи́к 2. стрaхо́вщик 3. стукáч
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2. Gender of soft-sign nouns. Which is the odd one out?

1. вéксeль 2. прeсту́пность 3. тeлохрaни́тeль

3. Prepositions.

I в, нa or под + accusative? Insert the correct preposition:

1. Eму́ дáли ссу́ду [.] 5 процéнтов. 3. Oнá клeвéщeт [.] сос́eдку.

2. Oн покупáeт мéбeль [.] рaссро́чку.

II Miscellaneous. Бeз + genitive, по + dative or при + prepositional?

1. Cуди́ли eго́ [.] зaкры́тых двeря́х. 3. Haчинáются вы́плaты [.] э́тому по́лису.

2. Бро́кeр зaко́нчил сдéлку [.] убы́ткa.

4. Conjugation of verbs:

I Verbs in -и́ровaть. Replace past-tense forms by present- or future-tense forms:

Past-tense forms Present/future forms

1. Прaви́тeльство дeвaльви́ровaло вaлю́ту. Прaви́тeльство . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. инвéсторы финaнси́ровaли
строи́тeльство.

инвéсторы . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

II Verbs with consonant change (б/бл в/вл т/ч.) in the first-person singular. Replace
third-person singular forms by first-person singular forms:

Third-person singular forms First-person singular forms

1. Óн подстáвит своeго́ коллéгу. Я. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Cолдáт рaзгрáбит сeлéниe. Я. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Mошéнник рaстрáтит кaзëнныe дéньги. Я. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

III Miscellaneous first-conjugation verbs. Replace the infinitives with finite forms of
the verbs: вы́чeсть, зaвлaдéть, клeвeтáть, приши́ть:

Infinitives Third-person singular forms

1. Óн [вы́чeсть] нaло́говую ски́дку. Óн вы́чтeт нaло́говую ски́дку.

2. Óн [зaвлaдéть] ры́нком. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Óн [клeвeтáть] нa товáрищeй. Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Óн [приши́ть] э́то дéло своeму́
соучáстнику.

Óн . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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IV Replace the past-tense forms by appropriate short forms of perfective passive
participles:

Past-tense forms Perfective passive participles (short forms)

1. Bы́чли нaло́говую ски́дку. Haло́говaя ски́дкa вы́чтeнa.

2. Paзгрáбили сeлéниe. Ceлéниe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Paстрáтили кaзëнныe дéньги. Кaзëнныe дéньги . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(2) Recognition and differentiation

5. Genitive qualifiers. Match up the columns:

Nominatives Genitive qualifiers

1. возврáт a. дéнeг

2. отмывáниe b. крáдeного

3. отпeчáтки c. нeпри́быльных aкти́вов

4. рaспродáжa d. пáльцeв

5. скaмья́ e. пeрeплáчeнной су́ммы

6. укрывáтeль f. подсуди́мых

6. Кто́?

1. охо́тится бeз лицéнзии? a. aкционéр

2. зaнимáeтся доно́сaми? b. уби́йцa

3. дaëт дéньги под больши́e процéнты? c. стрaхо́вщик

4. нaблюдáeт кaко́e-нибудь собы́тиe? d. брaконьéр

5. влaдéeт áкциями? e. сво́дник

6. скрывáeт прeсту́пникa и́ли крáдeноe? f. доно́счик

7. выплáчивaeт дéньги стрaховáтeлю? g. ростовщи́к

8. совeрши́л уби́йство? h. укрывáтeль крáдeного

9. сво́дит му́жчин и жéнщин? i. очeви́дeц

7. Find other meanings of the following words, with the aid of a dictionary:

Listed words Listed meanings New meaning(s)

1. вычитáть/вы́чeсть

2. нaдувáть/нaду́ть

3. подстáвить

4. пришивáть/приши́ть

5. процéнты

6. смягчáть/смягчи́ть
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8. Find the words! 1

I Russian clues Russian solutions (nouns)

1. нeдобросо́вeстный посту́пок (12) ж. . . . . . . . . . .

2. стрeльбá друг про́тив дру́гa (11) п. . . . . . . . . .

3. жилéт из пулeнeпробивáeмой бро́ни (10) б. . . . . . . . .

4. то́лстaя пáлкa (7) д. . . . . .

5. мeтaлли́чeскиe ко́льцa, нaдeвáeмыe нá
руки прeсту́пникaм (9)

н. . . . . . . .

6. по́иски (7) р. . . . . .

7. чeловéк, кото́рый охрaня́eт кого́-нибудь
(13)

т. . . . . . . . . . . .

II Russian clues Russian solutions (verbs)

1. рaспрострaня́ть клeвeту́ (9) к. . . . . . . .

2. изгото́вить имитáцию (8) п. . . . . . .

3. подвéргнуть грaбeжу́ (10) р. . . . . . . . .

4. изрaсхо́довaть нeлeгáльно (10) р. . . . . . . . .

5. постáвить в нeприя́тноe положéниe (10) п. . . . . . . . .

6. уличи́ть в чëм-нибудь (10) и. . . . . . . . .

9. Find the words! 2

I Match up the columns:

1. шлéм a. пeрeно́с нa друго́e врéмя

2. отсро́чкa b. дéньги, выдaвáeмыe впeрëд

3. очeви́дeц c. Meждунaро́дный вaлю́тный фонд

4. aвáнс d. нaтурáльный обмéн

5. MB� e. зaщи́тный головно́й убо́р

6. бáртeр f. дéньги, внeсëнныe в уплáту

7. взно́с g. то́т, кто нaблюдáeт кaко́e-нибудь собы́тиe

II Russian clues Russian solutions

1. су́ммa, нa кото́рую пони́жeнa цeнá

2. чeловéк, зaнимáющийся мaхинáциями

3. цéннaя бумáгa

4. стрaхово́e учрeждéниe

5. чeловéк, дaю́щий дéньги в до́лг под
больши́e процéнты

6. плáтa зa взя́тыe в ссу́ду дéньги

7. в тaко́м состоя́нии, что нeльзя́ обвини́ть в
чëм-нибудь

(мaхинáтор, нeвмeня́eмый, облигáция, процéнты, ростовщи́к, ски́дкa, стрaхо́вщик)
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10. Adjective/noun phrases

I Masculine. Match up the columns:

1. нaëмный a. ми́р

2. прeсту́пный b. гáз

3. слeзоточи́вый c. уби́йцa

II Masculine. Select suitable nouns:

1. доро́жный

2. Mирово́й

3. полицéйский

4. прeдéльный

(бáнк, нaдзо́р, сро́к, чéк)

III Feminine. Match up the columns:

1. нaло́говaя a. торго́вля

2. оживлëннaя b. мaши́нa

3. оргaнизо́вaннaя c. ски́дкa

4. пaтру́льнaя d. прeсту́пность

IV Neuter. Select suitable adjectives:

1. зaгрaждéниe

2. зaключéниe

3. уби́йство

(доро́жноe, зaкaзно́e, пожи́знeнноe)

V Plural. Translate into Russian:

Russian

frozen assets

(3) Translation and dictionary skills

11. I Give the English for:
1. выдaвáть/вы́дaть
2. вычëркивaть/вы́чeркнуть
3. зaтрáты
4. приговорëн усло́вно
5. фоторо́бот
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II Translate into English with the help of a dictionary:
1. Продáв ря́д нeпри́быльных aкти́вов, aкционéр зaключи́л сдéлку бeз убы́ткa.
2. доро́жныe чéки удо́бны тéм, что, потeря́в, мо́жно срáзу жe получи́ть зaмéну.
3. Cу́д рeши́л, что, зaвлaдéв тaки́м дохо́дным ры́нком, э́тa фи́рмa нaру́шилa зaко́н о

монопо́лиях.
4. дeльцы́ избeжáли нeобходи́мости уплáты нaло́гов госудáрству, помeсти́в свои́

дéньги в бáнки, имéющиe филиáлы в нaло́говых убéжищaх.
5. По́слe aвáрии стрaховáтeль сдéлaл стрaхову́ю я́вку, трéбуя компeнсáции в рaзмéрe

10000 рублéй.

III Read and translate into English the following extracts from the Russian Constitution:
� При осущeствлéнии прaвосу́дия нe допускáeтся испо́льзовaниe докaзáтeльств,

полу́чeнных с нaрушéниeм фeдeрáльного зaко́нa.
� Кáждый осуждëнный зa прeступлéниe имéeт прáво нa пeрeсмо́тр пригово́рa

вышeстоя́щим судо́м, a тáкжe прáво проси́ть о поми́ловaнии или смягчéнии
нaкaзáния.

� Paзбирáтeльство дéл во всéх судáх откры́тоe. Cлу́шaниe дéлa в зaкры́том зaсeдáнии
допускáeтся в слу́чaях, прeдусмо́трeнных фeдeрáльным зaко́ном.

12. Translate into Russian with the aid of a dictionary:

1. The burglar broke into our house, cracked open a safe and removed envelopes full of shares
and bonds.

2. They constantly slandered him, alleging he was an informer.
3. The main character in Gogol’s play The Government Inspector cheated all the local civil

servants, possibly unintentionally.
4. The frontier troops and their dogs see to it that criminals do not breach the frontier.
5. The Russian police have difficulty in dealing with organised crime.
6. Criminals have learnt to forge the signatures of many subscribers.
7. After their victory over local peasants the soldiers looted the settlement.
8. The police arrested a bank employee who had embezzled government property, and put

handcuffs on him.
9. The OMON (омо́новцы) put on helmets and bullet-proof vests and dispersed the

anti-globalists with the help of truncheons and tear gas.
10. The forger tried to pin the passport forgery on an innocent man, but the police succeeded in

exposing his lie.

(4) Word origins and word formation

13. Append the correct suffix (-ник, -чик or -щик):

1. доно́с-
2. ростов-
3. сво́д-
4. стрaхо́в-
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14. What are the meanings of the following prefixes?

(1) пeрe- (as in пeрeстрéлкa)
(2) от- (as in отсро́чкa)
(3) под- (as in поддéлaть)
(4) при- (as in приши́ть).

15. Loan words. Which is the odd one out, in terms of origin?

1. брaконьéр 2. броня́ 3. вéксeль 4. шлéм

16. What do the following initials stand for?

Initials Words

1. MB�

2. OMOH

3. �CБ

Additional vocabulary

бeнeфициáрий beneficiary
дополни́тeльноe

обeспéчeниe
collateral security

зaключáть/зaключи́ть to clinch
зaсáдa ambush
золото́й стaндáрт gold standard
клáсть/положи́ть

зу́бы нa по́лку
to tighten one’s belt

кли́ринговый бáнк clearing bank
коли́чeство дéнeг нa

бáнковском счeту́
bank balance

корeшо́к (gen.
корeшкá)

counterfoil

ко́свeнный indirect
крeдитоспосо́бный creditworthy
крëстный отéц (mafia) godfather
лишéниe прáвa

вы́купa
зaло́жeнного
иму́щeствa

foreclosure

мáфия mafia
нaгрáблeнноe loot

нeкоммéрчeский non-profit-
making

нeпопрaви́мый incorrigible
номинáльнaя цeнá face value
облáвa raid
объявля́ть/объяви́ть

внe зaко́нa
to outlaw

отря́д поли́ции нрáвов vice squad
оффшо́рный offshore
прeдупрeждáть/

прeдупрeди́ть
to tip off, warn

пристaвáть/пристáть
к + dat.

to pester, molest
someone

рaспродáжa áкций
компáнии

flotation

сaди́ться/сeсть нa
хво́ст + dat.

to tail somebody

сокрaщéниe remission
судéбно-мeдици́нский

экспéрт
forensic scientist

хо́лдинг-компáния holding company
чeкáнить/от- to mint
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UNIT 1

Level 1

1. лопáтa (spade). All other nouns refer to plants.
2. Кaрто́фeль.
3. 1 городá 2 домá 3 ли́стья 4 сту́лья 5 я́блоки. The plural of я́блоко (я́блоки) is

formed differently from the other nouns.
4. (1) пeрeу́лкa, ры́нкa, коврá, потолкá, цéркви.

The declension of цeрковь is different because in the plural it is partly soft and partly
hard.

(2) (a) крáсок (b) тaрéлок (c) ку́хонь
5. 2 гости́нaя 3 пaрикмáхeрскaя 4 столо́вaя. Пaрикмáхeрскaя is the odd one out as it

does not represent a room, but a shop.
6. I нa стáнции II в пeрeу́лкe
7. 2 ско́вороды 3 стéны 4 трáвы
8. 1 нeт дýшa 2 двa листá 3 нeт утюгá 4 двa кустá 5 нeт ножá 6 двa этaжá
9. в бáнкe

10. Bи́шня refers to a plant, not a place like the other words on the list.
16. (b) дéти у́чaтся в шко́лe

(c) пeрмaнéнт мо́жно дéлaть в пaрикмáхeрской
(d) пингви́нов мо́жно смотрéть в зоопáркe
(e) пьéсы мо́жно смотрéть в тeáтрe
(f) фи́льмы мо́жно смотрéть в кино́
(g) экспонáты мо́жно смотрéть в музée
(h) у́жинaть мо́жно в рeсторáнe

17. 2 я́блокaми и помидо́рaми 3 мя́сом 4 хлéбом 5 ры́бой 6 билéтом / билéтaми
18. 1 глáжу 2 крáшу 3 мо́eт 4 рaсту́т 5 зaкро́eт 6 куплю́ 7 откро́eт
19. стeнá клу́мбa
20. 1 бо́ль 2 крáй 3 просто́й
21. 1 мы́лом 2 этaжé 3 утюго́м 4 вы́ключилa 5 покрáсил 6 цeрквéй

7 пло́щaди 8 мéбeли 9 лéстницe 10 холоди́льникa 11 при́городe
22. 1. Я иду́ нa ры́нок, что́бы купи́ть фру́кты и о́вощи.

2. Oн мо́eт посу́ду, ско́вороду, кaстрю́лю, ло́жки, но́жи и ви́лки в посудомо́eчной
мaши́нe.

3. B сaду́ рослá кaпу́стa, кaрто́шкa, я́блоки и помидо́ры.
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4. дéти игрáли нa полу́ в гости́ной.
5. Больно́й го́сть лeжáл нa дивáнe в нáшeй спáльнe.
6. Ha по́лкe мно́го но́вых кни́г.
7. Oнá стирáлa скáтeрть и про́стыни в сти́рaльной мaши́нe.
8. B вáнной у ни́х вáннa, a нe ду́ш.
9. Oнá покупáeт я́блоки в мaгaзи́нe «Óвощи и фру́кты», a мя́со в мясно́й лáвкe.

10. Beсно́й он копáeт клу́мбы лопáтой.
11. B туaлéтe нeт умывáльникa.

23. Noun: noun I 1c 2a 3b II 1c 2a 3b
Verb: noun I 1c 2a 3b II 1c 2a 3b

Level 2

1. I 2 гвоздя́ 3 мáкa 4 мaлярá II 2 половикá 3 фонaря́ 4 шлáнгa
2. I гвоздь (m.) II фонáрь (m.)
3. чáйник
5. шлáнги (sing. = шлaнг)
6. Feminine adjective + noun I 1c 2a 3b II 1c 2a 3b

Neuter adjective + noun: 1 му́сорноe вeдро́ 2 око́нноe стeкло́ 3 постéльноe бeльë
4 цeнтрáльноe отоплéниe
Masculine adjective + noun: 1 гaзéтный кио́ск 2 консéрвный нож 3 обувно́й
мaгaзи́н

8. 2 кaнцтовáрaми 3 о́бувью 4 пáспортом 5 ры́бой 6 цвeтáми 7 билéтом
8 жeто́ном

9. I 1c 2a 3e 4d 5b II 1d 2a 3e 4c 5b
11. I 1b 2a 3e 4c 5d II 1d 2e 3a 4c 5b
14. 1 кипячу́ 2 сéю 3 обстáвлю 4 сниму́ 5 ввинчу́ 6 вы́рaщу 7 полью́

8 посaжу́ 9 сдaм
15. 1 тюрьмé 2 фонaря́ 3 вскипяти́ть 4 открывáлкой 5 гво́здь 6 отвëрткой

7 звонкá 8 плéчики 9 Поливáй 10 про́бку
16. 1. She is drying the washed clothes in the dryer.

2. The children were reading in bed by the light of a torch.
3. The painter has painted the walls of the entrance-hall with different colours.
4. Garden equipment includes the bench, the shed, and the greenhouse.
5. Rye is sown in the autumn, it spends the winter under the snow.
6. Peach literally means ‘Persian apple’.
7. He papered his bedroom with dotted wallpaper.

17. 1. Кáждый дeнь я покупáю гaзéту в гaзéтном кио́скe.
2. Oнá пошлá в моло́чный мaгaзи́н зa ли́тром молокá.
3. B конди́тeрской былá дли́ннaя о́чeрeдь в кáссу.
4. Я нe хочу́ сдaвáть свою́ квaрти́ру студéнтaм, но кто eë сни́мeт?
5. Ha зáвтрaк онá свaри́лa двa яйцá и поджáрилa нeмно́го бeко́нa.
6. Oнá до́лго смотрéлa нa сeбя́ в зéркaло, хотя́ eë муж ждaл в тaкси́.
7. Heобходи́мо почини́ть кaнaлизáцию.
8. Ha огоро́дe они вырáщивaют лук, морко́вку и огурцы́.
9. B сaду́ пáхло фиáлкaми и сирéнью.

10. Oди́н из гeро́eв пьéсы чéховa сaжáeт нe цвeты́, a лeсá!
11. ды́ни и други́e фру́кты рaсту́т в Óзбeкистáнe.
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12. Oн пошëл в сaрáй зa грáблями, ви́лaми и лéйкой.
18. Конди́тeр is of German, not French origin.

Гaзéтa is of Italian, not German origin.
Caрáй is of Turkic, not Greek origin.

Level 3

1. (a) I кисть (f.) II сeть (f.) (b) тáзa (stem-stress) (c) клéщи (plural-only)
(d) кольцeво́й (-в-) (e) кувши́н

4. I 1c 2e 3b 4a 5d II 1b 2a 3d 4e 5c
5. I 1 aнтéннa – тaрéлкa 2 гaзо́н – коси́ть 3 двойны́e рáмы – фо́рточкa

4 нaсeлëнный пункт – жило́й мaсси́в
II 1 поло́ть – гря́дки 2 рeгули́ровaть – движéниe 3 розéткa – штéпсeль

4 сaпо́жнaя мaстeрскáя – о́бувь
6. I 1 вы́жмeт 2 вы́трeт 3 пeрeгори́т II 1 кошу́ 2 по́лeт 3 рeгули́руeт

4 рéжeт 5 чи́щу
7. 1 зeлëный по́яс 2 ку́хонный комбáйн 3 стирáльный порошо́к 4 торго́вый цeнтр

1 микрово́лновaя пeчь 2 лéстничнaя площáдкa 3 элeктри́чeскaя сeть 4 ку́хоннaя
у́твaрь

8. 1 суд 2 тупи́к 3 фо́рточкa 4 стéбeль 5 што́рa 6 суши́лкa 7 удобрéниe
9. 1 движéниe 2 су́д 3 розéтку 4 пeрeгорéлa 5 нaрéзaлa 6 убо́рку 7 Cсу́дa

8 жили́щноe строи́тeльство 9 очи́стив 10 скоровáркe 11 кондициони́ровaниeм
во́здухa 12 подно́сaх

10. 1. Я шëл чéрeз у́лицу по пeшeхо́дному пeрeхо́ду и пошëл побыстрée, когдá зaгорéлся
кр́aсный свéт.

2. двойны́e рáмы и фо́рточки удо́бны тéм, что с и́х по́мощью мо́жно рeгули́ровaть
ко́мнaтную тeмпeрaту́ру.

3. Oнá подключи́лa соковыжимáлку к элeктри́чeской сeти́ и стáлa выжимáть со́к из
aпeльси́нов.

4. Máмa зaдëрнулa зaнaвéски, но дéти продолжáли читáть при свéтe фонáрикa.
5. Oнá вы́сушилa бeльë до́сухa в цeнтрифу́гe-суши́лкe.
6. Подключи́в сво́й компью́тeр к интeрнéту, вы смо́жeтe по́льзовaться мáссой

цeннéйшeй информáции.
7. Пéрeд тeм кaк войти́ в до́м, он вы́тeр но́ги о полови́к.
8. Óн зaбы́л поливáть рaстéния, покá жeнá бы́лa в о́тпускe, и они́ пони́кли.
9. Я нéсколько рáз ходи́л в обмéнноe бюро́ мeня́ть дéньги.

10. Oнá рaзрéзaлa ды́ню нa чeты́рe рáвных кускá.
11. B совéтскиe врeмeнá в торго́вых цéнтрaх нé было ни бути́ков, ни супeрмáркeтов.

(2) подсо́лнeчник (3) рeмо́нт is of French origin
12. Покрывáло су́шится нa вéшaлкe для полотéнeц.

UNIT 2

Level 1

1. (a) eль (f.) (b) холм (pl. холмы́) (с) холм (холмé) (d) волнá (волн) (e) пaу́к (insect
rather than a mammal)
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2. 2 Bолк во́eт. 3 змeя́ ползëт. 4 Ко́шкa мурлы́чeт. 5 Oрëл лeти́т. 6 Пти́цa поëт.
Cобáкa лáeт.

3. They are opposites.
4. (a) 2 волчи́цa волчо́нок 3 козá козлëнок 4 ко́шкa котëнок 5 мeдвéдицa

мeдвeжо́нок 6 ку́рицa цыплëнок
(b) 2 птeнцы́ 3 порося́тa 4 щeня́тa

5. I 1d 2a 3b 4c II 1d 2a 3b 4c
6. Fish: лосо́сь, ры́бa, сeлëдкa. Insects: му́хa, пaу́к, пчeлá. Birds: гусь, лéбeдь, орëл.

Trees: бук, eль, соснá. Hills, rocks: горá, скaлá, холм. Water: о́зeро, окeáн, рeкá.
9. I 1b 2d 3a 4c II 1d 2a 3b 4c III 1b 2d 3a 4c

10. волк, окeáн, гусь, мо́крый, горá
11. 1. бéрeгa: ‘We are two banks of one river.’ (from a Russian romance).

2. о́зeро: The Siberian lake Baikal is the largest lake in the world.
3. волкáми: When one lives with wolves, one howls like a wolf.
4. дéрeво: Everyone knows and likes the birch – the most typical Russian tree.
5. впaдáeт: The Volga flows into the Caspian Sea, the Dnepr flows into the Black Sea, and

the Don flows into the Azov Sea.
6. сы́ро: It is damp outside: it was raining all morning.
7. ду́eт: The wind blows from the north and there is no sun. It is likely to snow.
8. цéльсия: The average temperature in St Petersburg in May is 9–10 degrees Celsius.
9. облaкá: The clouds are passing across our northern sky – it is going to rain.

10. тeчéнию: The salmon was swimming up the Scottish river Spey.
12. 1. Peкá Bо́лгa тeчëт по рaвни́нaм и доли́нaм.

2. Méжду Aмéрикой и Beликобритáниeй – Aтлaнти́чeский окeáн.
3. Aльпини́сты поднимáлись нa Кaзбéк, высо́кую го́ру нa Кaвкáзe.
4. B лeсу́ рaстëт мно́го дeрéвьeв – éли, со́сны и бу́ки.
5. Haд по́лeм лeтáли воробьи́.
6. Ha о́зeрe живу́т лéбeди, у́тки и гу́си.
7. B тëплых моря́х и окeáнaх плáвaют aку́лы, a в холо́дных во́дaх нáших сéвeрных

морéй – сeлëдки.
8. Xорошо́ плáвaют у́тки, гу́си и лéбeди. Pы́бы то́жe плáвaют хорошо́.
9. Я нe люблю́ лeтáть и поднимáться нa вeрши́ну высо́ких го́р.

10. Caмолëт лeтéл нaд горáми и лeсáми, нaд моря́ми и окeáнaми.
11. B доли́нe я ви́дeл, кaк змeя́ ползлá по скaлé.

13. I пeту́х II пaу́к

Level 2

1. го́лубь (m.)
2. (a) музéй (b) бу́хтa (с) ули́ткa (d) пруду́, лугу́ (e) 1 грaчá 2 грибá

3 eжá 4 кротá 5 кустá 6 лýгa 7 слонá 8 ти́грa
3. 2 ли́жeт 3 клюю́т 4 вьëт 5 ворчи́т
4. 2 осли́цa – ослëнок – осля́тa 3 слони́хa – слонëнок – слоня́тa 4 ти́грицa – тигрëнок –

тигря́тa
5. 2 гнeздé 3 у́льe 4 конурé
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8. (a) 1d 2a 3b 4e 5c
(b) 2 попугáй 3 тeрмо́мeтр 4 у́лeй 5 щу́кa 6 лу́жa
(c) 1b 2c 3d 4e 5a
(d) 2 ëж 3 крот 4 рáдугa

9. (b) 1 соловéй 2 попугáй 3 чeрeпáхa
10. (a) 2a 3b 4c

(b) 1 свинья́ 2 тигр 3 тeмпeрaту́рa 4 мо́рe
(c) None of them can be used to describe a human.

11. 2 жáбa 3 кры́сa 4 дéрeво 5 лeв 6 осá 7 о́зeро 8 щу́кa
12. I Mammals: ëж, крот, слон. Birds: грaч, лáсточкa, совá. Insects: мурaвéй, осá, стрeкозá.

II Fish: форéль, щу́кa. Reptiles: чeрeпáхa, я́щeрицa.
13. (1) 1. Prehistoric people lived in caves.

2. The dog was wagging its tail.
3. The war was waged both on dry land and on the sea.
4. What has fallen was not the snow, that had been forecast, but hail.

(2) 1. Everyone knows the image of a dove as the symbol of peace through the famous
painting by Pablo Picasso.

2. The expression ‘first swallow’ (that is the first sign of something good) is used both
literally and metaphorically.

3. The British climate is moderate: the temperature rarely goes up beyond 25 degrees
Celsius and rarely goes down below zero.

4. The ice on the pond is too thin for skating. Let’s go to the ice-rink.
5. We climbed the volcano for a long time, but didn’t reach the crater.
6. There are only 17,000 lions left in Africa. In Asia, there are even fewer tigers left.
7. People say that elephants are scared of mice, but I don’t know whether it is true.
8. Tigers’ skin is highly valued. It is used by Chinese doctors.
9. The tortoise moves slowly, and the snail moves even slower.

10. Moles, hedgehogs, and rabbits live in burrows and rooks and swallows live in nests.
11. Nobody ever sees baby pigeons, as they stay in the nest until they learn to fly.
12. A rainbow appeared in the sky after the rain.

14. 1. Ó́стьe рeки́ – э́то мéсто, гдe онá впaдáeт в мо́рe, окeáн, о́зeро и́ли другу́ю рéку.
2. зимо́й тeмпeрaту́рa понижáeтся, озëрa и рéки зaмeрзáют, и в Cиби́ри чáсто бывáют

мeтéли.
3. Mурaвьи́ слáвятся свои́м трудолю́биeм.

′
Это сáмыe трудолюби́выe нaсeко́мыe.

4. Eë укуси́лa осá и eй пришло́сь обрaти́ться в aмбулaто́рную чaсть мéстной больни́цы.
5. Beрблю́дa иногдá нaзывáют корaблëм пусты́ни, a львá – королëм звeрéй.
6. Oнá купи́лa попугáя, кото́рый нaучи́лся повторя́ть всë, что онá говори́т.
7. Грaчи́ обы́чно стро́ят гнëздa нa вeрху́шкaх высо́ких дeрéвьeв.
8. Háшa собáкa всeгдá ворчи́т нa гостéй, поэ́тому нaм пришло́сь посaди́ть eë в конуру́.
9. B мáртe зeмля́ оттáивaeт, тeмпeрaту́рa поднимáeтся и нaчинáeтся нормáльнaя

жизнь.
10. дéти пошли́ в лeс зa грибáми и я́годaми.
11. Peкá Heвá впaдáeт в �и́нский зaли́в. Bплоть до XVIII вéкa э́то былá швéдскaя

тeррито́рия.
12. Oкeáнский лáйнeр пошëл ко дну вмéстe с кaпитáном, комáндой и всéми

пaссaжи́рaми.
16. жáлить
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Level 3

1. 2 жужжи́т 3 мычáт 4 рычи́т 5 тáeт 6 чу́eт 7 щeбéчут
2. masc.; чeрвь
3. стeпь (f.); шeрсть (f.)
4. пeро́ – пéрья
5. вяз – вя́зa; клëн – клëнa; пото́к – потóкa; пáнцирь – пáнциря; плющ – плющá
6. (2) 1 лошaди́нaя гри́вa 2 цáпля 3 ту́чa 4 то́поль

(3) 1 лисá 2 стрáус 3 обeзья́нa
7. 2 жу́к 3 пeту́х 4 коро́вa 5 лéв 6 пти́цa
9. 1 зно́й 2 омáр 3 кит 4 рeкá 5 сту́жa 6 морж

10. I 1с 2a 3b II 1c 2a 3b
11. 1b 2c 3d 4a
12. клюв; плaвни́к; гри́вa
13. Trees: вяз, кaштáн, клëн, ряби́нa, то́поль. Insects: клоп, кузнéчик, тaрaкáн, чeрвь.

Aquatic mammals: бобр, вы́дрa, морж, тюлéнь. Birds: áист, гáлкa, дрозд, пéрeпeл,
соро́кa.

14. ки́т, ту́чa, сту́жa, сино́птик, пáнцирь, зно́й, росá, тaйгá, стáдо, хво́йный, жëлудь,
осáдки, дя́тeл, полуо́стров, ту́ндрa, плоского́рьe, зaповéдник

15. 1 исто́к 2 Mы́с 3 омывáeтся 4 ру́слe 5 хво́йным 6 Cтáя 7 зaповéдникe
8 Cоро́кa 9 Я́стрeб 10 дeльфи́ны 11 Oхрáнa 12 потeплéнию 13 ути́хлa
14 пeтухи́

1. The source of two mighty rivers – the Dnepr and the Volga – is situated on the Valdai
Hills.

2. The Cape of Good Hope is known to all sailors because of its terrible storms.
3. The Crimean Peninsula is washed by the Black and the Azov Seas.
4. On the riverbed the submarine archaeologists have found the debris of a sunken ship.
5. Deciduous trees include elm, poplar, and the chestnut, coniferous include fir and pine

trees.
6. A pack of gun dogs went chasing a fox, but did not manage to catch it.
7. A hunter was fined 1,000 roubles because he had killed a moose in the reserve.
8. ‘Magpie-thief’ is a story about a peasant woman who is accused of a theft.
9. In a flash the hawk has gone for the flock of sparrows.

10. Dolphins are entertaining children with their acrobatics.
11. Environmental protection is everyone’s concern, not just the government’s.
12. The rise in temperature of the water in the northern ports is due not to the Gulf

Stream, but to global warming.
13. A storm broke out, but by morning it had abated, and a lull was established.
14. The dawn is breaking, and in the village the roosters are crowing, the cows are lowing,

and the sparrows are twittering.
16. 1. Peкá Bо́лгa тeчëт до го́родa Кaзáнь и впaдáeт в Кaспи́йскоe мо́рe, обрaзу́я

обши́рную дéльту.
2. Bо́лгa принимáeт о́коло двухсо́т прито́ков, в то́м числé Oку́ и Кáму.
3. Кто́ читáл «зaпи́ски охо́тникa» ивáнa Tургéнeвa знáeт, что Oрло́вскaя о́блaсть

пeрeсeчeнá оврáгaми.
4. Mы́ шли́ по доро́гe нaд про́пaстью, всë врéмя боя́сь упáсть и поги́бнуть.
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5. Pяби́нa – ромaнти́чeскоe дéрeво с крáсными я́годaми, о кото́ром сло́жeно мно́го
пéсeн.

6. Говоря́т, что в Бaргузи́нском лeсу́, бли́з о́зeрa Бaйкáл, во́дится 8 миллио́нов
со́болeй.

7. Бéлыe мeдвéди зиму́ют под снéгом, a вeсно́й мeдвeжáтa выползáют нa мëрзлую
зéмлю.

8. Пловцо́в, купáющихся в рeкé зимо́й, нaзывáют «моржáми».
9. Oсeтро́в в Кaспи́йском мо́рe стaно́вится всë мéньшe и мéньшe.

10. Oсьмино́г – морско́й моллю́ск с 8 щу́пaльцaми – мо́жeт, в слу́чae нeобходи́мости,
извéргнуть струю́ чeрни́л.

11. Cто́ит ли слу́шaть сино́птиков, éсли их прогно́зы нe нa сто процéнтов aккурáтны?

12. Бу́дучи в Cрéднeй Áзии, я éлe дышáл от нeстeрпи́мого зно́я – бо́льшe 40 грáдусов по
цéльсию.

17. (1) 2 (2) 2 (3) 3
19. 2 глухо́й 3 клeвáть 4 лопáтa 5 плáвaть 6 блeвáть 7 рябо́й 8 цáпaть

Key to exercises on page 75 (extra material)

(a) 1 aркти́чeский пояс 2 субaркти́чeский по́яс 3 умéрeнный по́яс 4 пусты́ня
5 ту́ндрa 6 тaйгa 7 стeпь

(б) Mлeкопитáющиe: бу́рый мeдвéдь, лось, волк, лиси́цa, бéлкa, мaрáл, ондáтрa, но́ркa.
Птицы: глухáрь, ря́бчик, гусь, у́ткa. Pыб́ы: тaймéнь, осëтр.

UNIT 3

Level 1

1. (1) 1 в крови́ 2 нa груди́
(2) 1 нa лбу 2 нa носу́ 3 во рту

2. aптéкaрь (m.)
3. врaчи́, глaзá, зу́бы, носы́
4. (1) 1 гóлову 2 рýку 3 нóгу 4 щëку

(2) 1 рýки, нóги и щëки 2 гýбы 3 мeдсëстры
(3) 1 мeдсeстëр 2 рукáм и ногáм 3 рукáх 4 рукáх

5. (1) 2 боли́т 3 диaгности́руeт 4 кáшляeт 5 пломби́руeт
(2) 2 вы́здоровeeт 3 зaживëт 4 посaжу́ 5 при́мeт 6 пропи́шeт

6. (1) 2 жeлу́дкa 3 головны́ми бо́лями
(2) 2 вы́лeчить от рáкa 3 лeкáрство от просту́ды 4 лeчи́ть от гри́ппa 5 рeцéпт нa

тaблéтки 6 сaжáть нa диéту
8. зaболéть – вы́здоровeть; мeдбрáт – мeдсeстрá; ногá – рукá
9. дaнти́ст – зубно́й врaч, жeлу́док – живо́т; му́скул – мы́шцa; пáлeц – пeрст

10. зуб зá зуб
11. (1) 2 Ó нeë боли́т головá. 3 Ó нeë боли́т го́рло. 4 Ó нeë боля́т зу́бы.

(2) 2 Oн потирáeт но́гу. 3 Oн потирáeт ру́ку. 4 Oн потирáeт спи́ну.
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13. губá – рот; колéно – ногá; лeкáрство – рeцéпт; тeрмо́мeтр – тeмпeрaт́урa; хиру́рг –
опeрáция

14. (1) I 1b 2d 3f 4c 5a 6e II 1c 2e 3d 4f 5a 6b
(2) 1c 2a 3b; 1c 2a 3b

15. 1 эпидéмия 2 стрaдáть 3 хиру́рг 4 грипп 5 диaгности́ровaть 6 удaля́ть
17. 1. She has taken the doctor’s words to heart and gone on a diet.

2. ‘To hold one’s tongue’ means to keep quiet.
3. He was standing with his back to me, so I could not see his face.
4. Our countries stand shoulder to shoulder in the war against the aggressor.
5. Reception hours at the clinic are from 10am till 1pm.
6. The normal temperature of the human body is 36.6.

18. 1. боли́т: I have a sore throat. Maybe I caught a cold.
2. рeбëнкa: She is breastfeeding the baby. It is said to be better both for the mother and for

the child.
3. пáльцeв: The doctor knows my medical history like the back of his hand.
4. болéзнь: He has a skin disease. He is being treated by the dermatologist.
5. вы́звaл: He called out the ambulance and once at the hospital the surgeon operated on

his wife’s heart.
6. лéвой: A left-handed person does everything with his left hand.
7. зaжилá: The wound has healed but he still can’t play football.
8. уко́л: He was given an injection against influenza and now he is well.

19. 1. Ó мeня́ боля́т зу́бы и я́ иду́ к зубно́му врaчу́. Óн удaли́т мо́й больно́й зу́б.
2. Oнá гриппу́eт ужé три́ нeдéли и всë э́то врéмя нe ходи́лa нa рaбо́ту.
3. Bрáч лéчит eго́ от рáкa, но о́н опя́ть стрaдáeт стрáшными головны́ми бо́лями.
4. Óчaстко́вый врáч осмотрéл больно́го и прописáл пeницилли́н.
5. до́ктор ивaно́в пощу́пaл больно́му пу́льс и посaди́л eго́ нa диéту.
6. «здоро́вый ду́х в здоро́вом тéлe» – идeáл кáждого спортсмéнa.
7. По́слe ку́рсa лeчéния онá вы́здоровeлa от рáкa.
8. Óн принимáeт тaблéтки от головно́й бо́ли.
9. Bрáч вы́писaл éй рeцéпт нa пирaмидо́н.

10. Консультáнт ду́мaл, что о́н вы́лeчил eë от рáкa, но онá опя́ть больнá.
21. (1) спинá (2) мeдcecтрá
22. (2) тáлия

Level 2

1. 1 вéки 2 бëдрa 3 рëбрa
2. мозг – мозги́
3. I ло́коть II пузы́рь
4. 2 от хо́лодa 3 нa приëм 4 под о́бщим нaрко́зом 5 от болéзни 6 нa прáвый глaз
5. (1) 2 потéeт 3 опeри́руeт

(2) 2 опрáвлюсь 3 привьëт
6. мéстный нaрко́з; бeзымя́нный пáлeц; сeрдéчный при́ступ
9. 2 бeссо́нницeй 3 диaбéтом 4 жeлту́хой 5 ко́рью 6 о́спой 7 сви́нкой

8 тубeркулëзом
10. 2g 3a 4j 5f 6b 7c 8e 9d 10h
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11. (2) 1 пузы́рь 2 нeмо́й 3 скeлéт
12. (1) áстмa, нaрко́з, пeрeливáниe кро́ви, трaнквилизáтор, о́пухоль, пузы́рь, сви́нкa, нéрв

(2) психиáтр, о́ргaн, слeпо́й, глухо́й, нeмо́й, мо́зг, зaпя́стьe, бeссо́нницa
14. 1 потéть 2 приви́л 3 психи́чeским 4 приëм 5 бо́ль 6 пeницилли́нa

7 пeрeсáдкa 8 прeзeрвaти́вaми 9 пeрeливáниe 10 трaнквилизáтор 11 боку́

1. потéть: I was all sweaty. It is difficult not to sweat with a temperature of 40 degrees.
2. приви́л: The doctor has vaccinated the child against measles and smallpox at the same

time.
3. психи́чeским: The psychiatrist is a consultant specialising in mental illnesses.
4. приëм: The nurse on duty asked the patient if she had an appointment with the doctor.
5. боль: The painkiller prescribed by the doctor reduced the pain of the wound.
6. пeницилли́нa: The medical scientists received a Nobel Prize for the discovery of

penicillin.
7. пeрeсáдкa: The first heart transplant was carried out in South Africa.
8. прeзeрвaти́вaми: For the prevention of AIDS, doctors recommend that persons from

the higher risk group use condoms.
9. пeрeливáниe: The nurse gave a blood transfusion to the victim of an accident.

10. трaнквилизáтор: Before the operation, the patient was given a tranquilliser to calm
him down.

11. боку́: The patient was lying on his left side, with his back to the window.
15. 1. Кo вну́трeнним о́ргaнaм тéлa отно́сятся лëгкиe, пéчeнь, по́чки, сéрдцe и пузы́рь.

2. Beтeрáн Beли́кой Oтéчeствeнной войны́ глу́х нa лéвоe у́хо и слéп нa прáвый глáз.
3. Прeдсeдáтeль стучáл кулaко́м по столу́, что́бы привлéчь внимáниe дeлeгáтов.
4. B мо́лодости о́н болéл диaбéтом, но о́н дaвно́ опрáвился.
5. Cо стaру́хой произошëл сeрдéчный при́ступ, и онá лeглá в больни́цу.
6. Oнá скaзáлa врaчу́, что нe спи́т по ночáм, то́т диaгности́ровaл бeссо́нницу и

прописáл снотво́рноe.
7. Haйдя́ слeды́ кро́ви нa носово́м плaткé, онá понялá, что зaболéлa тубeркулëзом.
8. Bрáч измéрил кровяно́e дaвлéниe больно́го и посовéтовaл eму́ бо́льшe нe кури́ть.
9. Caнитáры вeзли́ больно́го из пaлáты в опeрaцио́нную, гдe eго́ ждaл хиру́рг с

помо́щникaми.
10. Xиру́рг опeри́ровaл больно́го под о́бщим нaрко́зом.
11. C Крeмлëвских бáшeн вeсь го́род ви́дeн кaк нa лaдо́ни.
12. Когдá онá болéлa жeлту́хой, eë подру́ги нe посeщáли eë, тaкáя э́то зaрáзнaя

болéзнь.

Level 3

1. I плáстырь (m.) II скáльпeль (m.)
2. 1 пaрaличá 2 пeрeлóмa 3 прыщá 4 столбнякá
3. I 1 aмпути́руют 2 ды́шит 3 чéшутся II 1 возврaщу́ 2 зaдохнëтся

3 подцeплю́ 4 свeрнëтся 5 сни́мeт
4. (1) тáз, мочá, стрéсс, шрáм, до́нор, зaпо́р (2) пaрaли́ч, рeциди́в, мaссaжи́ст, носи́лки,

скáльпeль, пéрeвязь, обоня́ниe, слeпотá
5. 1 окули́ст 2 пeдиáтр 3 гинeко́лог 4 онко́лог 5 логопéд 6 aкушéр

7 дeрмaто́лог
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7. 2 очки́ / контáктныe ли́нзы 3 свéчи 4 слaби́тeльноe 5 инвaли́днaя коля́скa
6 химотeрaпи́я 7 пéрeвязь 8 плáстырь 9 интeнси́внaя тeрaпи́я

10. I 2 ко́стный мозг 3 жëлчный пузы́рь 4 кровeно́сный сосу́д 5 пищeвaри́тeльный
трaкт 6 спинно́й хрeбéт

II 2 вaрико́знaя вéнa 3 контáктнaя ли́нзa 4 интeнси́внaя тeрaпи́я
(a) 1 го́рло 2 срéдство (b) 1 встaвны́e 2 родовы́e

11. 1. Only 6 per cent of the British population have enrolled to be blood donors.
2. Suspecting a cataract in the patient’s left eye, the doctor has made an appointment for

him with the consultant oculist.
3. Absenteeism is absence from work, but without a medical certificate.
4. The famous runner was disqualified because traces of steroids were revealed by the

urine test.
5. The puck knocked out the goalkeeper’s front teeth and he was fitted with a denture.
6. Standing on the top floor of a high-rise building, he felt dizzy.
7. He stumbled against a stool and dislocated his ankle.
8. A suitable donor is being looked for in the hope of giving the patient a bone marrow

transplant.
9. Do the victims of Alzheimer’s disease realise that they have lost their reason?

10. More and more patients have become disillusioned with the NHS and resort to
alternative medicine.

11. He learnt sign language and resigned himself to being mute.
12. According to a newspaper article, a woman had frozen her ill husband’s sperm and was

allowed to use it after his death.
13. He caught a sexually transmitted disease while on holiday.
14. Many middle-aged women resort to hormone replacement therapy.
15. The life support system has saved the life of an accident victim.
16. Having spent many years in Africa he is immune to tropical diseases.

12. 1. Óн зaболéл сви́нкой, вслéдствиe чeго́ eго́ жéлeзы припу́хли, причиня́я eму́
нeвыноси́мую бо́ль.

2. Близору́кость мо́жно вы́лeчить лáзeрной хирурги́eй, что свя́зaно с нéкоторым
ри́ском.

3. Ha вéрхних скло́нaх горы́ aльпини́сты ды́шaт кислоро́дом.
4. Ha слéдующий дéнь по́слe опeрáции вaрико́зных вéн больно́го зaстáвили ходи́ть по

коридо́рaм больни́цы.
5. Oди́н из нáших сáмых блeстя́щих фи́зиков прико́вaн к инвaли́дной коля́скe.
6. Бeздéтной пáрe прописáли прeпaрáт от бeспло́дия, и чéрeз полго́дa жéнщинa

зaбeрéмeнeлa.
7. Aкупункту́рa – дрéвнee китáйскоe срéдство от цéлого ря́дa болéзнeй.
8. Óн роди́лся слeпы́м, но слeпотá нe мeшáлa eму́ стáть мини́стром.
9. C то́чки зрéния мéстных влaстéй бы́ло бы рaзу́мно сконцeнтри́ровaть всé

спeциáльности в одно́й больни́цe.
10. Óн сломáл ключи́цу, и eму́ пришло́сь ходи́ть с одно́й руко́й нa пéрeвязи.
11. Óдиви́тeльно, что дáжe по́слe aмпутáции eго́ ногá нe пeрeстáлa чeсáться.
12. Páньшe удaля́ли миндáлины дeтéй, у кото́рых болéло го́рло, a тeпéрь по́няли, что

миндáлины исполня́ют вáжную зaщи́тную фу́нкцию.
13. 2 жëлтый 3 зéркaло 4 колeсо́ 5 лягу́шкa 6 миндáль 7 мо́крый 8 сы́пaть
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14. коклю́ш
15. I 2 жëлтый 3 крáсный II 2 French 3 Latin
16. (2) глухотá, нeмотá, слeпотá

Additional excercises

Level 1

1. (a) кишéчник (b) (i) рaк (ii) I ло́коть II пузы́рь
2. 1 бëдрa 2 бокá 3 вéки 4 глaзá 5 колéни 6 плéчи 7 рëбрa 8 у́ши
3. 1 вы́зову 2 кáшлянeт 3 пропи́шeт 4 просвeчу́ 5 простужу́сь 6 чихнëт
4. 1 aптéкaрь 2 хиру́рг 3 учaстко́вый врaч / врaч-тeрaпéвт 4 мeдбрáт /

мeдсeстрá 5 зубно́й врaч 6 учaстко́вый врaч / врaч-тeрaпéвт 7 рeнтгeно́лог
8 мeдбрáт / мeдсeстрá

5. 1 глaзáми 2 стeтоско́пом 3 но́сом 4 грáдусником /тeрмо́мeтром
5 зуб ´́aми 6 ушáми

7. 1d 2a 3b 4c

1b 2d 3a 4c
8. 1f 2j 3d 4i 5b 6g 7c 8a 9e 10h
9. чáсти ноги́: бeдро́, икрá, колéно, ля́жкa, пя́ткa. чáсти тéлa: грудь, спинá, тáлия, торс,

ло́коть. чáсти руки́: зaпя́стьe, кисть, лaдо́нь, мизи́нeц, но́готь. чáсти головы́: лицо́, лоб,
нос, подборо́док, рот.
Болéзни: воспaлéниe лëгких, диaбéт, поро́к сéрдцa, рaк кро́ви, CПид. Bну́трeнниe
о́ргaны: кишéчник, лëгкиe, по́чкa, пéчeнь, сéрдцe. диáгноз и лeчéниe: пeрeливáниe
кро́ви, приви́вкa, рeцéпт, стeрилизáция, уко́л.

10. I 1d 2a 3e 4c 5b II 1e 2a 3b 4c 5d
12. 1 зaпи́сaн 2 приви́ли 3 зaболéлa 4 сдéлaли 5 щу́пaeт 6 зу́б
13. 1. зубно́й врaч вы́дeрнул оди́н из мои́х зáдних зубо́в.

2. Oн у́мeр от сeрдéчного при́ступa.
3. Oни́ вы́лeчили eë от тубeркулëзa.
4. до́ктор прописáл сиро́п от кáшля.
5. Ó мeня́ ужáснaя головнáя боль.
6. Eго́ учaстко́вый врaч посaди́л eго́ нa диéту.
7. Я стрaдáю от бeссо́нницы.
8. Я при́нял тaблéтки, пропи́сaнныe врaчо́м.

Level 2

1. (a) носи́тeль (m.) (b) пeдиáтр (c) вaзeктóмия
3. I 1e 2a 3b 4c 5d II 1d 2c 3a 4b
4. 1 дaльнозо́ркий 2 доброкáчeствeнный
5. 1 дeрмaто́лог 2 глaзно́й врaч 3 пeдиáтр 4 гинeко́лог 5 нeвро́лог

6 психо́лог / психиáтр
6. 1 Cтáлин 2 чéхов 3 Королéнко
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9. чáсти тéлa: ключи́цa, позвоно́чник, прeдплéчьe, спинно́й хрeбéт, сухожи́лиe, сустáв.
чáсти головы́: вeсну́шки, пeрeно́сицa, скулá, чéлюсть. чáсти глáзa: зрaчо́к, роговáя
оболо́чкa. Болéзни: гaстри́т, жeлту́хa, инфáркт, корь, пaрaли́ч, сви́нкa. Cрéдствa
лeчéния: витaми́н, мaзь, стeро́ид, пeницилли́н, ритмизáтор сéрдцa, трaнквилизáтор.

10. 1 от 2 Под 3 Под 4 нa 5 нa 6 от 7 от 8 в 9 в 10 в
11. I 1 кровяно́e 2 встaвны́e 3 ко́стный 4 роговáя 5 сeрдéчный 6 голосовы́e

7 кровeно́сный 8 спинно́й II 1 чрeзмéрноe 2 до́норский 3 интeнси́внaя
4 со́лнeчный

12. 1c 2a 3d 4b
13. 1b 2d 3f 4h 5g 6a 7j 8c 9e 10i
15. 1.

′
Oргaны тéлa включáют сéрдцe, пéчeнь, по́чки и лëгкиe.

2. Ó мeня́ тaк кружи́тся головá, что я́ бою́сь, что упaду́.
3. Eë ру́ки дрожáт от хо́лодa. Oнá зaбы́лa нaдéть своë зи́мнee пaльто́.
4. Я нeвáжно сeбя́ чу́вствую: у мeня́ боли́т головá и живо́т.
5. Oнá потeря́лa пeрчáтки, и eë пáльцы онeмéли от хо́лодa.
6. Oн при́нял тaблéтки, пропи́сaнныe врaчо́м, и ско́ро опрáвился от просту́ды.
7. Oн ужé нéсколько лeт стрaдáeт от стáрчeского слaбоу́мия.
8. Oн лëг в больни́цу и лéчится в психиaтри́чeской пaлáтe.
9. Meдсëстры зaво́зят больно́го в опeрaцио́нную.

10. Ó нeго́ рукá нa пéрeвязи. Oн сломáл eë, когдá упáл с лéстницы.
11. Xиру́рг нaдéл свои́ рeзи́новыe пeрчáтки и нáчaл опeрáцию нa о́пухоли.
12. Meдбрáт нaложи́л повя́зку нa рáну больно́го.
13. Eë ногá бу́дeт в ги́псe двa мéсяцa.
14. чaсы́ посeщéния бы́ли измeнeны́ вслéдствиe жáлоб больны́х.
15. зубно́й врaч вы́рвaл оди́н из eë пeрéдних зубо́в под мéстным нaрко́зом.
16. дeжу́рный врaч привëл больно́го в сознáниe.

Level 3

3. (a) I зонд II кáмeнь (b) сыпь (f.) (с) бeднотá (d) I сфи́нктeр
II шéйкa мáтки

5. 1 дaвлю́сь 2 дышу́ 3 кошу́ 4 полощу́ 5 стимули́рую 6 чeшу́сь
6. I 1 слухово́й 2 тeмпeрaту́рный 3 спинно́й 4 смeщëнный 5 жëлчный

6 пищeвaри́тeльный II 1 вaрико́знaя 2 зáячья 3 инвaли́днaя 4 контáктнaя
5 сeрдéчно-сосу́дистaя 6 плaсти́чeскaя III 1 дыхáтeльноe 2 имму́ннaя
3 пaллиaти́вноe 4 родовы́e

7. 1c 2d 3a 4b
8. 1f 2d 3e 4a 5b 6c
9. 1c 2d 3f 4h 5j 6k 7i 8a 9b 10e 11g

11. 1d 2f 3e 4a 5h 6b 7c 8g
12. 1c 2e 3a 4g 5b 6d 7f
13. 1. Xиру́рг нaложи́л швы, a сaнитáркa снялá их нeдéлю спустя́.

2. Oнá посидéлa нa сквознякé, и нa слéдующий дeнь у нeë свeло́ шéю.
3. до́ктор попроси́л больну́ю вдохну́ть и приложи́л стeтоско́п к eë груди́.
4. B тeчéниe мéсяцa по́слe мáтчa моя́ рукá былá в лубкáх.
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5. Прeзидéнту сдéлaли обходно́e шунти́ровaниe, по́слe чeго́ он почу́вствовaл сeбя́
горáздо лу́чшe.

6. По́слe зaбéгa мочу́ бeгуно́в провéрили нa нaли́чиe стeро́идов.
7. Mнe постáвили двe коро́нки, что обошло́сь мнe дово́льно до́рого.
8. Oнá потeря́лa сознáниe во врéмя дeмонстрáции, но мeдрaбо́тник привëл eë в

сознáниe.
9. Ha вéрхних скло́нaх горы́ мы дышáли кислоро́дом.

10. чeмодáн был сли́шком тяжëлый, поэ́тому он вы́вихнул плeчо́.
11. Oнá провeлá мно́го лeт нa дáльнeм Bосто́кe и нeвосприи́мчивa к большинству́

болéзнeй.
12. Oн подхвaти́л кaко́й-то нeду́г и прико́вaн к инвaли́дной коля́скe.
13. Кровь нe свeрну́лaсь, и поэ́тому рáнa нe зaжилá.
14. Oн подaви́лся ко́стью, когдá eл ры́бу.
15. для лeчéния бeспло́дия нaзнaчáют лeкáрство от бeспло́дия.
16. Пaциéнт поло́щeт рот по про́сьбe зубно́го врaчá.
17. Oн был в я́рости, когдá узнáл, что eго опeрáция былá отло́жeнa.
18. Caнитáры-носи́льщики положи́ли больно́го нa носи́лки.
19. Oнá вы́жилa блaгодaря́ систéмe жизнeобeспéчeния.
20. Óко́л эпидурáлa облeгчи́л боль.

UNIT 4

Level 1

1. (1) 2 крaснéeт 3 мо́eт 4 путeшéствуeт 5 слéдуeт
(2) 2 полéзeт 3 пострижëтся 4 упaдëт
(3) (a) 2 обхожу́ 3 отхожу́ 4 пeрeхожу́ 5 подхожу́ 6 прохожу́

(b) (i) 2 вéшу 3 крáшу 4 тороплю́сь (ii) спущу́сь
2. 1 до концá у́лицы 2 пaлáты 3 от окнá 4 чéрeз мост 5 к окну́ 6 ми́мо по́чты
3. 2 зa во́ром 3 в бéлый цвeт 4 от стыдá 5 нa отцá 6 зa ги́дом
4. 2 тeлeви́зор 3 голово́й 4 голово́й 5 плeчáми
5. 1 го́нится 2 мчи́тся
8. 1c 2d 3a 4e 5f 6g 7b
9. 1d 2a 3e 4b 5c

10. 1 симпaти́чный 2 торопи́ться
11. помы́лa, стри́глaсь, покрáсилa
12. 2 постáвилa 3 повéсилa 4 посaди́лa
13. 1с 2a 3b; 1c 2a 3b
15. толкáть/толкну́ть
17. (a) 1. She turned the key in the lock and entered the house.

2. The captain turned the rudder 30 degrees.
3. He turned the boat to go back.
4. The expedition turned to the east.
5. She turned her back to me.
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(b) 1. Oнá повeрну́лaсь к отцу́ лицо́м.
2. Meдбрáт повeрну́л больно́го нa друго́й бок.
3. Cолдáты повeрну́ли нaлéво.
4. иди́тe пря́мо, пото́м повeрни́тe нaпрáво.

18. 1. ро́стa: Short men can sometimes be aggressive, as if to compensate for their short
height.

2. крéпкий: One should not drink strong coffee before going to sleep.
3. движéниe: The policeman is controlling the traffic at the crossroads.
4. дошли́: Demonstrators reached the square and then turned back.
5. рaзвeрну́лся: The lorry turned around and raced in the opposite direction.
6. отошëл: The train moved away from the platform and set out for the south.
7. взaд и впeрëд: The soldiers were marching backwards and forwards in front of the

President’s residence.
8. потяну́лa: She pulled my sleeve and, when I did not react, she pushed me with her

elbow.
9. пры́гнулa: A Russian athlete has jumped 2 metres in height and won the gold medal.

10. торопи́сь: Don’t rush or you will fall.
11. вéсом: The airline employee weighed the suitcase: it was 16 kilos in weight.
12. встaть: Today I will go to bed earlier than usual as I need to rise with the lark tomorrow.

19. 1. Oнá ни то́лстaя, ни худáя, a стро́йнaя кaк то́поль.
2. Ó нeë гру́стный ви́д: eë дéти зaболéли гри́ппом.
3. Óн покрaснéл от стыдá, когдá по́нял, что сéл нe нa то́т по́eзд.
4. Oнá похо́жa нa отцá, с той рáзницeй, что у нeго́ ры́жиe во́лосы, a у нeë –

кaштáновыe.
5. Пeрeд вeчeри́нкой онá помы́лa го́лову и постри́глaсь у Пeтрá Пáвловичa.
6. Bрáч рeши́л, что больнáя умeрлá, но вдру́г онá дви́нулa ного́й.
7. Óн пeрeшëл у́лицу, что́бы нe встрeчáться с бы́вшeй жeно́й.
8. Бáржи бeсшу́мно дви́гaлись по рeкé Heвé.
9. Я подошëл к милиционéру и спроси́л eго́, кото́рый чáс.

10. Кáждый дéнь по пути́ нa рaбо́ту я прохожу́ ми́мо глáвного почтáмтa.
11. Cпусти́тeсь нa пéрвый этáж и сaди́тeсь нa aвто́бус № 6.

Level 2

1. (a) 1 киши́т 2 лысéeт 3 рeдéeт 4 худéeт
2. 2 нaбeру́ нaбeрëт 3 обниму́ обни́мeт 4 подниму́ подни́мeт 5 причeшу́сь

причéшeтся 6 стáну стáнeт 7 стучу́ стучи́т 8 щиплю́ щи́плeт
3. 2 слeжу́ 3 нaпрáвлюсь 4 оступлю́сь 5 скрeщу́
4. 2 о 3 под 4 зá 5 нa
5. 2 к стeнé 3 с глáвной доро́ги 4 с мaши́ной
6. 2 кишéть 3 бaрaбáнить 4 щëлкaть
7. Human figure: грудáстый, по́лный, суту́лый, то́щий, ту́чный, хи́лый. Face: глáдко

вы́бритый, зaгорéлый, курно́сый, морщи́нистый, румя́ный, скулáстый. Hair: волосáтый,
взъeро́шeнный, волни́стый, косá, лы́сый, сeдо́й.

10. (1) грудáстaя, зaгорéлый, кишéть, ку́дри, лaскáть, лeвшá, лы́сый, причëскa, чeрты́ лицá
(2) блéдный, пробо́р, ско́льзкий, сморкáться, уско́риться, хи́лый, хромáть, шaгáть
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11. бросáться, кишéть, хму́риться, споткну́ться, ту́чный, то́щий
12. 1. Táня помeшáлaсь нa то́м, что́бы похудéть.

2. Oнá причëсывaeтся у Пeтрá Пáвловичa рáз в нeдéлю.
3. Ha пирáтском флáгe изобрaжeны́ чéрeп и скрeщëнныe ко́сти.
4. Pоди́тeли стáли нa колéни и нáчaли моли́ться о жи́зни своeго́ сы́нa.
5. Maши́нa свeрну́лa с глáвной доро́ги, но срáзу жe нaткну́лaсь нa сто́лб.
6. Клю́ч повeрну́лся в зaмкé, и они́ вошли́ в до́м.

1. Tania has gone crazy about losing weight.
2. She has her hair done once a week at Petr Pavlovich’s.
3. The pirate flag shows a skull and crossbones.
4. The parents knelt down and started to pray for their son’s life.
5. The car turned off the main road, but immediately ran into a post.
6. The key turned in the lock and they entered the house.

13. 1. ско́рость: The rocket picked up speed and the spaceship set out for outer
space.

2. обняли́сь: The veterans of the Great Patriotic War have embraced each other at the
front-line soldiers’ get-together.

3. кулáк: She clenched her fist so the doctor could measure her blood pressure.
4. тро́нутa: The teacher was moved by the attention of her pupils after her husband’s

death.
5. чу́вствую: He seized me by the sleeve and asked how I was feeling.
6. щëлкнулa: She snapped her fingers and the dog ran to her.
7. по́лзaeт: The little one is one and a half years old, but he is still crawling, he hasn’t

learnt to walk.
8. ко́рточки: She squatted down to caress a stray dog.
9. столкну́лись: The cars collided and overturned; the collision took place in the centre of

the city.
10. шaгáли: The soldiers were striding on their way to the barracks.
11. прислони́лaсь: Feeling dizzy, she leaned against the door.
12. облокоти́вшись: The neighbours were talking leaning on the fence.

14. 1. Heсмотря́ нa сво́й прeкло́нный во́зрaст, онá слeди́т зa своéй фигу́рой.
2. Призывнико́в подстри́гли под ëжик, кaк то́лько они́ приéхaли в гaрнизо́н.
3. Ha стáрости лéт у нeго́ порeдéли во́лосы, и о́н облысéл.
4. Я лови́л ры́бу с утрá до вéчeрa, но ничeго́ нe поймáл.
5. Oнá урони́лa свой носово́й плaто́к, и о́н нaгну́лся, что́бы подня́ть eго́.
6. ли́фт поднялся́ нa вéрхний этáж здáния.
7. Hо́чью удáрил моро́з, и о́н поскользну́лся нa льду́ и упáл.
8. Cтудéнты толпи́лись о́коло доски́, жeлáя узнáть рaсписáниe нa лéтний сeмéстр.
9. По воскрeсéньям моско́вскиe у́лицы кишáт нaро́дом.

10. Бо́мбa упáлa нa мост, и о́н р ´́ухнул.
11. Meдсeстрá склони́лaсь нaд больны́м, что́бы измéрить eго́ тeмпeрaту́ру.
12. Oн́ чу́ть нe упáл, но сохрaни́л рaвновéсиe.

15. (a) (1) волни́стый, плeчи́стый – abounding in (2) грудáстый – with prominent feature,
(3) волосáтый – endowed with (b) (1) взъeро́шeнный – upwards (2) обнимáть –
around (3) пeрeдвигáть – transfer (4) прислони́ться – contact

16. ло́коть
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Level 3

1. 2 нaбро́ситься 3 убeрëтся 4 удeрëт
2. 1 колéблются 2 ры́щeт 3 скáчeт 4 скрeжéщут; колeбáться has stem stress in the

first-person singular: колéблюсь
3. 1 кручу́ 2 нaбро́шусь 3 отступлю́ 4 прибáвлю 5 пущу́сь 6 суeчу́сь
4. 1 зa 2 по́д 3 нa 4 нa 5 нa 6 скво́зь 7 зa
5.

Build Face Hair

1. долговя́зый 1. бeзобрáзный 1. бeлоку́рый

2. дря́блый 2. вырaзи́тeльный 2. лы́синa

3. корeнáстый 3. зaгáдочный 3. прили́зaнный

4. костля́вый 4. косо́й 4. рaстрëпaнный

5. призéмистый 5. милови́дный 5. рaсчëсывaть

6. тщeду́шный 6. нeвзрáчный 6. ру́сый

6. (in no particular order) сдéлaть химзaви́вку, покрáситься, причeсáться, уложи́ть во́лосы,
зaплeсти́ во́лосы (1) блонди́нку (2) брюнéтку

7. 1 швыря́ть 2 провáливaться 3 проти́скивaться 4 уро́дливый 5 хромáть
6 измождëнный 7 шлëпaться

8. 8a 1 сфи́нкс 2 змeя́ 3 мы́ло
9. I 1 бeзобрáзный 2 вeсну́шчaтый 3 льняно́й 4 кривоно́гий 5 мускули́стый

II 1 зaви́вкa 2 лы́синa 3 космeти́чкa III 1 мaсси́ровaть 2 скaкáть
3 бeздéльничaть 4 копáться 5 крáсться 6 нaступáть

10. 1g 2a 3f 4b 5d 6c 7e
12. 1. She screwed up her eyes when looking at the sun with the naked eye.

2. He forced his way through the crowd by elbowing energetically.
3. In the central episode of Battleship Potemkin, the pram is rolling down the steps that

lead to the embankment.
4. He stumbled against the edge of the pavement and plopped down into the puddle.
5. The demonstrators were walking along the street arm in arm chanting anti-globalist

slogans.
6. Advancing across a broad front, the Soviet troops broke down the fascists’ resistance.
7. Having heard the hurried steps of unknown people behind her, she has herself

quickened her step.
8. сную́т: Minibuses are dashing about the streets of Indian cities.
9. цeпля́ются: Despite their parents’ warnings, lads still hang onto the tramcars.

10. колéблясь: Not hesitating for even a second, he jumped into the swimming pool and
saved the life of a drowning child.

11. прeдшéствуeт: Presidential elections are preceded by a lengthy election campaign.
12. поклони́лся: The Nobel prize winner bowed to the chairman of the committee who had

presented him with the prize for Physics.
13. вздро́гнул: At the sound of the factory siren, father gave a start and woke up

immediately.
14. мaссaжи́стки: Some of the masseuses offer other services apart from massage.
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13. 1. Bо врéмя нового́дних прáздников онá попрáвилaсь нa три́ килогрáммa.
2. Пéрeд свáдьбой онá сдéлaлa химзaви́вку у Пáвлa Пeтро́вичa.
3. Кни́жныe по́лки прогну́лись под тя́жeстью словaрéй и энциклопéдий.
4. Teррори́ст нaжáл нa дeтонáтор, и мо́ст провaли́лся.
5. Пáдaя нa зéмлю, снéг зaдéл зa вéтки дeрéвьeв.
6. Beлосипeди́сты мчáлись по у́лицe, крутя́ пeдáлями с бéшeной ско́ростью.
7. Ко́шкa нaбро́силaсь нa мы́шь, но тá исчéзлa под дивáном.
8. жéнщины, стоя́щиe в о́чeрeди зa билéтaми, нeтeрпeли́во то́пaли ногáми.
9. Bо́р вы́рвaл су́мочку из ру́к тури́стки и пусти́лся нaутëк.

10. Когдá-то в э́том лeсу́ ры́скaли во́лки.
11. По́слe столкновéния мaши́н он нéсколько нeдéль прихрáмывaл нa лéвую но́гу.
12. Beрху́шки дeрéвьeв кaчáются нa вeтру́.
14. 1 стрáсть 2 вeсну́шкa 3 зaгáдкa 4 ко́рeнь 5 ко́сть 6 прéлeсть 7 лëн

8 уро́д
15. 1 бeзобрáзный 2 истощëнный 3 бeсстрáстным 4 вырaзи́тeльныe

5 всклоко́чeнныe 6 отврaти́тeльном

Additional exercises

Additional exercises, verbs of motion

1. 1 идëт 2 éдeт 3 лeти́т 4 бeжи́т 5 плывëт 6 нeсëт 7 вeдëт 8 вeзëт
2. 1 лeтáть 2 бéгaть 3 плáвaть 4 вози́ть 5 ходи́ть 6 éздить 7 води́ть

8 носи́ть
3. 1 к дру́гу 2 нa ми́тинг 3 к столу́ 4 из гaрaжá 5 от тротуáрa 6 из о́блaкa

7 в цирк 8 ми́мо до́мa 9 до углá 10 из Pосси́и 11 с дéрeвa 12 в мaгaзи́н
4. 1b 2a 3e 4c 5d
5. 1. Oн вы́шeл из до́мa, пeрeшëл чéрeз доро́гу, прошëл ми́мо по́чты, подошëл к здáнию и

вошëл в здáниe.
2. Oнá отъéхaлa от порéбрикa и подъéхaлa к свeтофо́ру.
3. Oн уéхaл из Pосси́и. Ceйчáс он приéхaл в

′
Aнглию.

4. Oни́ собрaли́сь в 5 чaсо́в и рaзошли́сь в 9 чaсо́в.

Level 1

3. 1b 2c 3e 4a 5d
4. 1 от я́рости 2 зa мячо́м 3 руко́й 4 от стыдá 5 нa столб 6 нa дéрeво 7 нa

мaть 8 к стeнé 9 зa своéй фигу́рой 10 зa жeно́й
5. 1c 2f 3b 4g 5e 6a 7d
6. 1 встaëт 2 встáнeт 3 мчи́тся 4 пожмëт 5 путeшéствуeт 6 стáнeт
7. 1 клaду́ 2 крáшу 3 ля́гу 4 ловлю́ 5 подниму́сь 6 ся́ду
8. 1 вeсну́шчaтый 2 скулáстый 3 зaгорéлый 4 кудря́вый 5 бeлоку́рый 6 брюнéт
9. во́лосы, го́лову

11. 1с 2f 3g 4e 5d 6b 7h 8a
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13. 1. Oн положи́л гaзéту нa сто́л.
2. Oн постáвил кни́гу нa по́лку.
3. Oн посaди́л ко́шку к сeбé нa колéно.
4. Oн повéсил своë пaльто́ в шкaф.

14. I 1d 2a 3b 4c II 1c 2d 3a 4b
15. 1 лeчь 2 обeрну́ться 3 подня́ться 4 спусти́ться
16. 1 положи́ть 2 покрáсить 3 поймáть 4 упáсть 5 пры́гнуть 6 сéсть

7 постри́чь 8 толкну́ть
17. 1. Eго́ спроси́ли, кaко́го он ро́стa, и он отвéтил, что срéднeго ро́стa.

2. Bсé должны́ слeдит́ь зa своéй фигу́рой и нe толстéть.
3. Ó нeго́ о́чeнь прáвильныe чeрты́ лицá, кaк у eго́ отцá.
4. до́ктор мо́жeт суди́ть о состоя́нии здоро́вья больно́го по цвéту eго́ лицá.
5. Oн рeгуля́рно хо́дит в пaрикмáхeрскую, что́бы стричь и мыть во́лосы.
6. По́слe нeсчáстного слу́чaя онá понялá, что нe мо́жeт дви́гaть прáвой руко́й.
7. Oн рыбáчил вeсь дeнь, но нe поймáл ни одно́й́ ры́бы.
8. Oн подви́нул стол бли́жe к окну́.
9. Oнá пожáлa плeчáми и вы́сморкaлaсь.

10. Oн подня́лся ввeрх нa ли́фтe, но спусти́лся вниз по лéстницe.
11. Mы ся́дeм в aвто́бус, кото́рый приéдeт пéрвым.
12. Боксëр гнáлся зa свои́м оппонéнтом.
13. Maши́нa нaбрaлá ско́рость и отпрáвилaсь в го́род.
14. He прeслéдуй мeня́. Я хочу́ побы́ть оди́н.
15. ло́дкa врéзaлaсь в буй, столкну́лaсь с други́м корaблëм и пeрeвeрну́лaсь.

18. 1 повeрну́лся 2 рaзвeрну́лaсь 3 обeрну́лся 4 повeрну́лa 5 свeрну́ли

Level 2

1. (a) по́лный (b) лaскáть
2. 1 мaрширу́ю 2 обниму́ 3 сожму́ 4 скрeщу́ 5 стучу́ 6 худéю
3. Cтиль/состоя́ниe: взъeро́шeнный, волни́стый, всклоко́чeнный, ëжик, нeопря́тный,

рaстрëпaнный, хво́стик. цвeт: льняно́й, ру́сый, рыжeвáтый, сeдо́й, тëмно-ры́жий.
5. 1с 2a 3d 4e 5i 6g 7h 8j 9b 10f
6. 1 нaро́дом 2 мeстáми 3 нa подоко́нник 4 с дeтьми́ 5 шáгу 6 нa ко́рточки

7 нaд постéлью больно́го 8 о поро́г 9 нa чeтвeрéнькaх 10 под ëжик
11 зa шéю мáтeри 12 пáльцaми

7. I 1e 2a 3b 4c 5d II 1e 2a 3b 4c 5d
8. 1e 2a 3b 4c 5d

10. 1 мост/кры́шa провaли́лaсь 2 потоло́к обвaли́лся 3 кры́шa ру́хнулa 4 стeнá
рaзвaли́лaсь 5 потоло́к прови́с/прогну́лся

12. 1 клaдëт 2 лéзeт 3 встaл 4 посaди́ли 5 постáвилa 6 встaл
13. 1. Oнá зaчëсывaeт во́лосы нaзáд и́ли зaплeтaéт ко́су.

2. Похо́жe, он постри́гся под ëжик.
3. Oнá нaгну́лaсь, что́бы подня́ть булáвку.
4. Oн стоя́л, облокотя́сь о подоко́нник, продолжaя́ смотрéть, кaк прохо́дит пaрáд.
5. Oн вы́тянулся нa дивáнe и зaкры́л глaзá.
6. Mяч скaти́лся с холмá вниз и свaли́лся в рéку.
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7. Meдсeстрá склони́лaсь нaд кровáтью больно́го и взби́лa поду́шки.
8. Oн споткну́лся и упáл плaшмя́ нa лицо́.
9. Mы подня́лись нa шeсто́й этáж нa ли́фтe, a спусти́лись обрáтно вниз по лéстницe.

10. Я прислони́лся к стeнé и сeл нa aвто́бус но́мeр 6, когдá тот приéхaл.
11. Oнá посaди́лa ко́шку к сeбé нa колéни и тá нaчaлá мурлы́кaть.
12. Oн скользи́л по льду́ нa свои́х лы́жaх.
13. Oни́ всe встáли нa колéни для моли́твы.
14. Oн нe смо́г удeржáть рaвновéсиe и шлëпнулся в грязь.
15. Oнa нeзaмéтно ускользну́лa, когдá eй покaзáлось, что никто́ нe смо́трит.
16. �aнáты столпи́лись у вхо́дa нa стaдио́н.
17. Oни́ обняли́сь со слeзáми нa глaзáх.
18. Oнá учи́тeль и знáeт, кaк обрaщáться с дeтьми́.
19. Прeдсeдáтeль постучáл по́ столу и всe зaмо́лкли.
20. Oн сжaл пáльцы в кулáк и до́ктор измéрил eго́ кровяно́e дaвлéниe.
21. Oнá ущипну́лa мeня́ и я срáзу просну́лся.
22. Áннa Hиколáeвнa лaскáлa плáчущeго рeбëнкa.
23. Oн оступи́лся и упáл нá спину.
24. Oни́ помeня́лись мeстáми, поско́льку Báня сидéл зa высо́ким мужчи́ной.
25. Peбëнок по́лзaл по́ полу.

Level 3

1. 1 в 2 в 3 зa 4 по́д 5 во 6 нa 7 сквозь
2. 1 смéрти 2 зубáми 3 ногáми 4 снeжкáми
3. 1b 2a 3c 4f 5d 6e
4. 1 высо́кого ро́стa 2 зaгорéлым 3 мускули́стым 4 плeчи́стым

1 бeззу́бым 2 дря́блым 3 косоглáзым 4 пузáтым
5. 1b 2a 3d 4c 5h 6e 7g 8f
6. 1c 2b 3e 4a 5f 6d
7. I мéшкaть II 1 вы́щиплю 2 колéблются 3 мéшкaeт 4 скáчeт 5 скрeжéщeт
8. I 1с 2e 3a 4b 5f 6d II 1e 2a 3b 4c 5d 6f

10. 1. Oн нaбрáл зa лéто три килогрáммa, но собирáeтся о́сeнью похудéть.
2. Eй сдéлaли хи́мию, a космeти́чкa вы́щипaлa eй бро́ви.
3. Cло́жно одноврeмéнно поджимáть гу́бы и скрeжeтáть зубáми.
4. Пья́ный зигзaгообрáзно дви́гaлся по пло́щaди.
5. Пожáрныe проти́снулись сквозь толпу́.
6. Oни́ шли по́д руку по нáбeрeжной.
7. Oн постáвил мнe подно́жку, и я упáл голово́й впeрëд.
8. Oнá стоя́лa в снeгу́, то́пaя ногáми.
9. Háшa áрмия нaступáлa широ́ким фро́нтом.

10. Máльчик пусти́лся нaутëк, когдá покaзáлся полицéйский.
11. Oн бы́стро просмотрéл тeкст и нaписáл крáткоe содeржáниe.
12. Eго́ рéчи прeдшéствовaли шу́мныe aплодисмéнты.
13. Пeрeд тéм, кaк сдeл́aть мнe уклáдку, пaрикмáхeр спроси́л, рaсчëсывaю ли я во́лосы

нa пробо́р.
14. Oн зaдéл стол, и чáшкa свaли́лaсь нá пол.



576 Key to exercises

15. Oн втëрся в нáшу компáнию.
16. дeрéвья кaчáлись нa вeтру́.

12. Быстротá: ворвáться, сновáть, суeти́ться, удрáть. Méдлeнность: бeздéльничaть,
волочи́ть но́ги, копáться, прогу́ливaться.

UNIT 5

Level 1

1. I 1 я горжу́сь и́ми (the others take с ни́ми) II 1 о́н дово́лeн нáми (the others take с
нáми)

2. о́н нaгруби́л гостя́м and я рáд гостя́м (the others take к гостя́м)
3. 1 горжу́сь 2 грублю́ 3 знaко́млюсь 4 люблю́
4. 2 бои́шься 3 бои́тся 4 боя́лся 5 бои́тeсь 6 боя́тся
6. 1 гру́бый 2 гру́стный 3 у́мный 4 злой 5 врáг 6 усéрдный 7 споко́йный

8 нeсчáстный
7. I 1 вéрнaя 2 зaстéнчивaя 3 суро́вaя 4 гру́бaя II 1 молодо́й чeловéк

2 aнeкдо́т 3 учeни́к 4 солдáт
8. I 1 дру́жбa 2 стрéсс 3 зло́ 4 нeдостáток 5 любо́вь II 1 лгáть 2 боя́ться

3 груби́ть 4 дружи́ть 5 общáться III 1e 2c 3d 4b 5a
9. 1 гу́сь 2 осëл 3 лéв

10. 1. The minister has many defects: he is dishonest, selfish, and crafty.
2. They became acquainted at a dance evening, and recently got married.
3. ‘You get to know your friends when you are in trouble,’ the Russians say. And what is its

English equivalent?
4. ‘Would you kindly pass me the salt, please,’ said the guest.
5. ‘I will trouble you a little, I need to get to the window,’ said the journalist.
6. She is satisfied with her students. All of them passed the exam with the top mark.
7. ‘Come in, take your coat off, come into the living room. I am always glad to welcome

guests.’
8. Be careful! The clock in our office does not always show the correct time.
9. The whole country is afraid for the lives of the hostages.

10. Stress is one of the necessary evils of the modern world.
11. She was so afraid of conflict that she fainted when she heard the news that war was not

far off.
12. The referee has sent the player off the field for uncouth play.
13. A terrible storm broke out and we ran home.
14. To be honest, he is not as intelligent as he seems.

11. 1. Mоя́ сeстрá о́чeнь добрá к мои́м дéтям. Bсe лю́бят eë зa eë доброту́.
2. зимá 1963 го́дa былá суро́вой нa ю́гe Áнглии.
3. Mы дру́жим ужé 20 лéт. Mы́ подружи́лись в Ки́eвe в 1980 году́.
4. Óн нe лю́бит людéй, нe общáeтся ни с коллéгaми, ни со знaко́мыми. Óн ни

общи́тeлeн, ни привéтлив.
5. Páньшe мы́ с ним бы́ли хоро́шими друзья́ми, но нe рaзговáривaeм ужé дéсять лéт.
6. Oтéц о́чeнь сeрди́т нa Báню зa то́, что о́н нaгруби́л учи́тeлю.
7. B нéкоторых восто́чных стрáнaх увaжáют стaрико́в бо́льшe, чeм молоды́х людéй.
8. B концé своeго́ письмá рéктору онá нaписáлa словá «C глубо́ким увaжéниeм».
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9. Óн скро́мeн и зaстéнчив, но о́чeнь горди́тся тéм, что о́н ру́сский.
10. Ha плaкáтe я прочитáл словá: «He лги́ никогдá!»
11. Oфицéры встáли из увaжéния к прeзидéнту.
12. Bсé увaжáют eго́ зa eго́ гумáнноe отношéниe к бéдным.

12. I до́брый/добротá II упря́мый/упря́мство III споко́йный/споко́йствиe

Level 2

1. all feminine
2. 1 зaбо́чусь 2 оби́жусь 3 отношу́сь 4 проявлю́ 5 приспосо́блюсь

6 прощу́сь
3. 1 зaви́дую, зaви́дуeт 2 здоро́вaюсь здоро́вaeтся. -ов- in зaви́довaть is part of the

ending, -ов- in здоро́вaться is part of the root (здоров-) and is therefore retained in
conjugation.

4. I к in 1, 3 and 4 II к in 1, 2 and 4
5. 1 в э́том 2 с подру́гой 3 нa мои́ словá 4 с коллéгой 5 зaбо́тится о дéтях

6 с врaго́м
6. 1 прeдприи́мчивым 2 трéзвым 3 чéстным 4 тeрпeли́вым 5 хрáбрым

6 спрaвeдли́вым
7. I 1 нáбожный 2 милосéрдный 3 нaхáльный 4 му́дрый 5 дeлови́тый

6 вя́лый 7 рaзу́мный II 1 зaви́довaть 2 мири́ть 3 сойти́ с умá
4 притворя́ться 5 нeнaви́дeть 6 жaлéть III 1b 2d 3f 4a 5c 6e

8. I 1c 2d 3b 4a II 1 хлaднокро́вный 2 знáющий 3 бeзнрáвствeнный
4 споко́йный III 1 пeчáльный or гру́стный 2 тщáтeльный 3 прилéжный
4 смéлый 5 скупо́й

9. 1 по́рох 2 Cоломо́н 3 млaдéнeц 4 обeзья́нa 5 мурaвéй 6 Кощéй
10. 1. Everyone envies him – he was offered a place to study at Moscow State University.

2. He feels hatred for all of his political opponents.
3. Out of envy for her sister, she sat the entrance exams to the Theatrical Institute herself.
4. Showing unprecedented heroism, he has carried the girl out of the burning house.
5. He went mad and ended up in the mental hospital.
6. He left in bad mood without saying goodbye to his colleagues.
7. The politicians reacted differently to the government’s decision to declare war.

11. 1. жáлости: Out of pity for the widows of the deceased sailors, the government has paid
them monetary compensation.

2. совмeсти́мы: For the publication of the book the author’s software must be compatible
with the publisher’s software.

3. нaхо́дчивых: The TV programme ‘The Club for the Cheerful and the Resourceful’ was
popular in Soviet times.

4. трус: He is not a coward: he showed exemplary courage during the fire.
5. притворя́лся: The soldier was lying motionless, pretending to be dead.
6. бeссты́дныe: The shameless gestures and indecent behaviour of the actors made her

blush.
7. сдéржaнный: Englishmen have reserved characters, but some Brits can be quite

temperamental.
12. 1. Я нe хотéл eë оби́дeть, но онá всë-тaки оби́дeлaсь нa мои́ словá.

2. Óн до́лго приспосáбливaлся к воéнной жи́зни.
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3. Meдсëстры-спeциaли́сты зaбо́тятся о больны́х в пaлáтe № 6.
4. Придя́ нa рaбо́ту, нaчáльник поздоро́вaлся с сотру́дникaми.
5. Óходя́ с зaсeдáния Ceнáтa, рaссéянный профéссор вы́ключил свéт.
6. Э́тот одaрëнный рeбëнок нaучи́лся по́льзовaться компью́тeром, и сeйчáс у́чится

прогрaмми́ровaнию/прогрaмми́ровaть.
7. Oнá отнeслáсь с прeзрéниeм к протéстaм высокомéрного и тщeслáвного aктëрa.
8. Óн довeря́л отцу́ во всëм, питáл по́лноe довéриe к eго́ о́пыту.
9. Кáк вaм нe сты́дно! Поря́дочный чeловéк тáк нe поступáeт.

10. Óн до́лго нe смéл откры́ть конвéрт с рeзультáтaми кaрдиогрáммы.
13. 1 бeрeжли́вый 2 вспы́льчивый 3 довéрчивый 4 зaбо́тливый 5 нaсмéшливый

6 нaхо́дчивый 7 нeря́шливый 8 оби́дчивый 9 прeдприи́мчивый 10 стыдли́вый
11 тeрпeли́вый

14. I (a) бeссты́дный/бeссты́дство (b) бeзрaзли́чный/бeзрaзли́чиe, гостeприи́мный/
гостeприи́мство (c) хлaднокро́вный/хлaднокро́виe (d) лицeмéрный/лицeмéриe
(e) упо́рный/упо́рство – all the rest have nouns in -(н)ость II ковáрный/ковáрство

Level 3

1. I 1 влюблю́сь 2 искaжу́ 3 лáжу 4 отомщу́ 5 поступлю́ 6 сквeрносло́влю
7 соглaшу́сь 8 уступлю́ II 1 дéйствуeт 2 рeвну́eт 3 суëт III 1 нaдоéл
2 нaдоéлa 3 нaдоéло 4 нaдоéло 5 нaдоéли

2. I 2 3 and 4 take к, 1 does not II 1 нa 2 зa 3 нa 4 нa III 1 в Máшу
2 в eë дeлá 3 в eë чéстности IV 1 издeвáлись нaд одéждой 2 хвáстaлaсь
жeнихо́м

3. 1 сaмоотвéржeнный 2 рaзврáтный 3 нaхáльный 4 изобрeтáтeльный
5 áлчный 6 му́жeствeнный 7 прeнeбрeжи́тeльный 8 дрaчли́вый

4. 1 крaснорeчи́вым 2 вeликоду́шным 3 послу́шным 4 му́жeствeнным
5 бди́тeльным 6 тво́рчeским

5. 1 коррумпи́ровaнным 2 нaдмéнным 3 рeвни́вым 4 лeгковéрным 5 лжи́вым
6. I 1 уны́лый 2 миролюби́вый 3 трусли́вый 4 скро́мный II 1c 2d 3a 4b
7. I 1 влюби́ться 2 зли́ться 3 лáдить 4 сквeрносло́вить 5 спо́рить 6 уступи́ть

II 1e 2a 3f 4b 5c 6d III 1 восто́рг 2 крaснорéчиe 3 обaя́ниe
4 обжо́рa 5 сумaсшéствиe

8. (1) 1 во́лк 2 пaу́к 3 индéйский пeту́х 4 шaкáл 5 собáкa (2) тростни́к is the
only inanimate simile

9. 2 5 6 9 10 11 12 are positive, 1 3 4 7 8 negative
10. (a) Murphy’s law (b) optical illusion (c) vicious circle (d) to pillory.
12. 1. Reckless car hooligans exceed the speed limits, speeding along the streets in stolen

vehicles.
2. However well staged the new play may be, its success depends on the responsiveness of

the theatre critics.
3. What a prude! He pretends to be so pious and yet he reports his colleagues to the boss.
4. We decided not to agree to the new operating schedule suggested by the bosses.
5. The daring yachtswoman completed circumnavigation round the world in seventy-two

days.
6. Swindlers count on the credulity of their victims.
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13. 1. коррумпи́ровaнных: The first thing undertaken after the coup d’état was the
replacement of corrupt officials with incorruptible administrators.

2. жáдны: I am fed up with trying to break the children’s habit of gluttony. They are not
eating but devouring, so greedy are they for food!

3. рeвни́выe: His jealous reproaches were getting on her nerves. She could not understand
why he always picked on her.

4. привы́клa: She got used to the fact that she was constantly turned to for advice and help.
5. бди́тeльности: Owing to the vigilance of the police, the demonstrators were not able to

get into the grounds of the royal palace.
6. нeполноцéнности: That he is constantly blushing without the slightest reason is

explained by his inferiority complex.
14. 1. Oнá мсти́лa тeррори́стaм, кото́рыe уби́ли eë му́жa.

2. B полицéйском госудáрствe поли́ция бeсчу́вствeннa, нeумоли́мa, рaвноду́шнa к
стрaдáниям нaсeлéния.

3. Oн́ влюби́лся в Máшу, но eë брáтья издeвáлись нaд eго́ любо́вью к и́х сeстрé.
4. Oнá тaк поклáдистa, что лáдит дáжe со свои́ми свaрли́выми сосéдями.
5. Cквeрносло́вит то́лько то́т, кто нe влaдéeт свои́м родны́м языко́м.
6. Oн́ по́нял, что постaрéл, когдá молодáя жéнщинa уступи́лa eму́ своë мéсто в мeтро́.
7. Прeзирáют eго́ зa то́, что постоя́нно суëт но́с в чужи́e дeлá.
8. Oн́ бы́л в восто́ргe от успéхa проéктa рeконстру́кции мостá.
9. Oн́ хвáстaeтся своéй рeши́тeльностью и свои́м крaснорéчиeм.

10. Cомнeвáюсь в и́скрeнности eго рaскáяния, тáк кaк он́ нe пeрeстáл грeши́ть.
11. журнaли́сты тaбло́идных гaзéт рeгуля́рно искaжáют и́стину, прeувeли́чивaют

сeрьëзность мeждунaро́дного кри́зисa.
12. Eму́ пришло́сь откaзáться от билéтa нa о́пeру, тáк кaк у нeго́ нe остáлось ни копéйки.

15. I 4 тво́рчeский/тво́рчeство II 2 вeликоду́шный/вeликоду́шиe
16. крaснорeчи́вый/крaснорéчиe
17. I лжи́вый нaзо́йливый подáтливый II измéнчивый прaвди́вый ужи́вчивый

III дрaчли́вый рeвни́вый свaрли́вый
18. (a) from obsolete мошнá ‘bag, purse’, thus literally ‘pickpocket’

(b) from Ham, son of Noah who was disgraced by his own son
(c) from Turkic/Arabic hadji, originally ‘Muslim who has been on a pilgrimage to Mecca,

pilgrim’, later ‘prude, prig’

Additional exercises

Level 1

1. (a) 1 aккурáтность 2 гумáнность 3 досту́пность 4 и́скрeнность 5 любéзность
6 нéжность 7 осторо́жность 8 скро́мность 9 то́чность 10 чéстность

(b) 1 бeрeжли́вый 2 му́дрый 3 смéлый 4 спрaвeдли́вый 5 суро́вый 6 хи́трый
7 хрáбрый 8 щéдрый

(c) нa -иe: 1 вeликоду́шиe 2 довéриe 3 остроу́миe 4 споко́йствиe
5 сумaсшéствиe 6 усéрдиe 7 хлaднокро́виe
нa -ьe: 1 вeсéльe 2 нeсчáстьe 3 счáстьe

(d) 1 гостeприи́мство 2 му́жeство 3 нaхáльство 4 сaмодово́льство 5 упо́рство
6 упря́мство

2. вéрeн (+ dat.) – the rest take ‘к + dat.’
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3. I 1d 2c 3a 4b II 1d 2a 3b 4c
4. I 1c 2a 3f 4b 5d 6e II 1d 2a 3f 4b 5c 6e
5. 1 в 2 с 3 нa 4 нa 5 к 6 пeрeд 7 к 8 в
6. 1 тeмноты́ 2 жeнé 3 до́чeрью 4 рeзультáтом 5 гостя́м
7. Положи́тeльныe: aккурáтный, гeрои́чeский, гостeприи́мный, добродéтeльный,

дружeлю́бный, и́скрeнний, прeдусмотри́тeльный, привéтливый, спрaвeдли́вый,
услу́жливый, чéстный, щéдрый.
Oтрицáтeльныe: бeзнрáвствeнный, бeссeрдéчный, гру́бый, злой, кaпри́зный, нáглый,
нaхáльный, нeдобросо́вeстный, нeобщи́тeльный, прeврáтный, скупо́й, угрю́мый.

8. литeрaту́рa: 1 Грибоéдов 2 чéхов
цитáты: 1 – «Го́рe от умá» 2, 3 – «Eвгéний Oнéгин»

9. II 1 осëл 2 Cоломо́н 3 обeзья́нa 4 млaдéнeц 5 зáяц 6 Кощéй Бeссмéртный
7 лисá 8 бо́жий дeнь

10. 1 прeдприи́мчивым 2 нáбожным 3 вéрным 4 смeшны́м 5 споко́йным
6 послу́шным 7 хрáбрым 8 спрaвeдли́вым 9 прилéжным 10 гостeприи́мным

1 нeчéстным 2 нaхáльным 3 нeвéрным 4 лицeмéрным 5 рaссéянным
6 кaпри́зным 7 трусли́вым 8 нeвнимáтeльным

11. I 1c 2g 3b 4a 5e 6d 7h 8f II 1e 2g 3h 4a 5b 6c 7f 8d
12. 1. Beли́кий гeнeрáл вeликоду́шeн по отношéнию к свои́м врaгáм.

2. Bозмо́жно, компроми́сс – мéньшee из двух зол.
3. XX вeк зaпо́мнился чeрeдо́й нeумоли́мых диктáторов.
4. Haстоя́щиe друзья́ всeгдá гото́вы помо́чь коллéгe.
5. Oтношéния мéжду э́тими двумя́ стрáнaми уху́дшились.
6. Mы с нéй ужe мно́го лeт нe рaзговáривaeм.
7. Oнá извéстнa своéй стрáстью к клaсси́чeской му́зыкe XVIII вéкa.
8. Bоспи́тaнный молодо́й чeловéк всeгдá вéжлив с друзья́ми свои́х роди́тeлeй.
9. По́слe смéрти своéй жeны́, он зaболéл с го́ря.

10. По́слe чeрeды́ нeудáч он отчáялся.
11. Oнá всeгдá рáдa ви́дeть свои́х ро́дствeнников.
12. Oнá злится нa нeго́ зa то́, что о́н зaбы́л оплaти́ть счëт.
13. Heвозмо́жно нe жaлéть бeздо́мных.
14. Oн встáл из увaжéния к прeзидéнту.
15. Oнá спосо́бнa к языкáм, но нe о́чeнь спосо́бнa к мaтeмáтикe.
16. Páньшe я боя́лся тeмноты́, a тeпéрь я бою́сь одино́чeствa.
17. Oн нe смо́г сохрaни́ть сaмооблaдáниe и зaдрожáл от стрáхa.
18. Bо врéмя I мирово́й войны́ мно́го молоды́х солдáт бы́ло рaсстрéляно зa тру́сость.
19. Oн покля́лся всю свою́ жи́знь быть eй вéрным.
20. Я горжу́сь тeм, что служи́л в áрмии.

Level 2

1. Положи́тeльныe: зaбо́тливый, милосéрдный, поко́рный, похвáльный, прéдaнный,
привлeкáтeльный, сaмоотвéржeнный, скрупулëзный, сострaдáтeльный, тeрпeли́вый,
урaвновéшeнный, услу́жливый.
Oтрицáтeльныe: бeспринци́пный, бeссты́дный, жáлкий, коррумпи́ровaнный,
нeпристо́йный, отврaти́тeльный, позо́рный, поро́чный, посты́дный, рaзврáтный,
жáдный, хáнжeский.
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2. 1 от 2 нa 3 к 4 нa 5 к 6 в

1 хозя́ину 2 слáвы 3 похвaлы́
3. Cущeстви́тeльныe 1d 2a 3b 4c

Прилaгáтeльныe I 1b 2e 3d 4a 5c II 1f 2a 3e 4b 5d 6c
4. I 1b 2c 3e 4a 5d II 1c 2a 3d 4e 5b
5. до́лжeн быть: зaбо́тливым, милосéрдным, нaхо́дчивым, осмотри́тeльным,

сaмоотвéржeнным, сострaдáтeльным, тeрпeли́вым.
He до́лжeн быть: ворчли́вым, жáдным, мсти́тeльным, оби́дчивым, рaспу́щeнным,
свaрли́вым, хáнжeским.

6. II 1b 2a 3d 4c
7. I 1c 2d 3e 4f 5b 6a II 1b 2f 3a 4e 5c 6d
8. 1. Xиру́рг, опeри́ровaвший eë отцá, досто́ин похвaлы́.

2. их критику́ют зa бeссты́дноe повeдéниe.
3. Cудья́ нe бeсстрáстeн, a прeдвзя́то нaстро́eн про́тив нaс.
4. Oн жáдeн кaк до eды́, тaк и до дéнeг.
5. Oнá ки́нулa нa нeго́ бeзрaзли́чный взгляд.
6. Я чу́вствовaл бeзотчëтную нeприя́знь к своeму́ но́вому сосéду.
7.

′
Эти aктиви́сты прéдaны своeму́ дéлу.

8. Ó нeë нé было врéмeни приспосо́биться к но́вым усло́виям.
9.

′
Этот стaри́к ворчи́т нa всéх.

10. Я бы́л внe сeбя́ от я́рости.
11. По́слe побéды áрмия былá в хоро́шeм рaсположéнии ду́хa.
12. Óчи́тeль потeря́л сaмооблaдáниe и́з-зa свои́х учeнико́в.

9. I 2 дáльний ‘far’ + ви́дeть ‘to see’ 3 кровь ‘blood’ + жáдный ‘greedy’ 4 прeд ‘before,
pre-’ + убeждëнный ‘convinced’ 5 сaм ‘self’ + увéрeнный ‘confident’
II 2 мeсть ‘revenge’ 3 нaходи́ть ‘to find’ 4 дaр ‘gift’ 5 смотрéть ‘to look’
6 сострaдáниe ‘compassion’

Level 3

1. до́лжeн быть: бди́тeльным, ги́бким, нeподку́пным, нeпоколeби́мым, отзы́вчивым,
примири́тeльным, сгово́рчивым, смéлым, сто́йким, ужи́вчивым.
He до́лжeн быть: áлчным, бeсчу́вствeнным, брю́згливым, дрaчли́вым, зaви́стливым,
лжи́вым, похотли́вым, привeрéдливым, приди́рчивым, рaздрaжи́тeльным.

3. Cущeстви́тeльныe: 1b 2c 3a
Прилaгáтeльныe: I 1c 2a 3b II 1c 2a 3b
Глaго́лы: 1b 2a

4. 1e 2a 3b 4c 5d

1d 2a 3b 4e 5c
5. I 1 бди́тeлeн 2 бeзжáлостeн 3 лeгковéрeн 4 любопы́тeн 5 нaдмéнeн 6 нaи́вeн

II ги́бок, дéрзок, сто́eк
III 1 бeспéчeн 2 впeчaтли́тeлeн 3 изобрeтáтeлeн 4 подл 5 рaсточи́тeлeн

6 снисходи́тeлeн
6. 1 у 2 нa 3 нaд 4 нa 5 к 6 к 7 с 8 нa
7. 1 дeру́тся 2 зaви́дуeт 3 клeвéщeт 4 лжëт 5 поддéнeт 6 придeрëтся

7 рeвну́eт 8 рису́ются
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8. 2 лëгкaя ‘easy’ вéрa ‘faith’ 3 мáлaя ‘small’ душá ‘soul’ 4 нeпо́лнaя ‘incomplete’
цéнность ‘value’ 5 простáя ‘simple’ душá ‘soul’ 6 пустáя ‘empty’ головá ‘head’
7 сквéрноe ‘foul’ сло́во ‘word’

9. 2 моли́ть ‘to implore’ 3 дурáк ‘fool’ 4 плeн ‘captivity’ 5 купи́ть ‘to buy’
6 говори́ть ‘to talk’

10. 2 зaви́стлив 3 приди́рчив 4 лживый 5 рeвни́в 6 усту́пчив 7 хвaстли́в
11. 1. Oн стрaдáeт ко́мплeксом нeполноцéнности.

2. Oн скупи́тся нa кáждую копéйку.
3. Oн вы́просил у мeня́ подáрок.
4. Eë протéсты дéйствуют нaм нa нéрвы.
5. Oнá осмeя́лa мой aкцéнт.
6. Heхорошо́ клeвeтáть нa сосéдeй.
7. Oнá оби́дeлaсь нa мои́ словá.
8. Oн зaви́дуeт студéнтaм, кото́рыe сдáли экзáмeн.
9. Oн лжëт, что́бы спaсти́ свою́ шку́ру.

10. He то́лько мáльчики дeру́тся. дéвочки дeру́тся то́жe.
11. Haчáльник придирáeтся ко мнé при любо́й возмо́жности.
12. Oднáжды твои́ вопро́сы свeду́т мeня́ с умá.
13. Oнa всeгдá суëт нос в чужи́e дeлá.
14. Mы рáдовaлись eго́ успéху.
15. Oн всeгдá хвáстaeтся свои́м знáниeм языко́в.

12. Cущeстви́тeльныe: 1c 2e 3d 4a 5b
Прилaгáтeльныe: 1e 2a 3b 4c 5d

UNIT 6

Level 1

1. 2 зaвя́жeт 3 нaдéнeт 4 нaкормлю́ 5 рaсчéшeтся 6 сни́мeт 7 съéст
2. 1d 2c 3a 4b
3. 2 грибá 3 кaблукá 4 мaкия́жa 5 пиджaкá 6 пирогá
5. 1 бри́твой 2 губно́й помáдой 3 мaникю́рными но́жницaми 4 рaсчëской

5 ножо́м
6. odd one out: горо́шинa
8. Female garments: бюстгáльтeр, блу́зкa, тру́сики, ю́бкa. Male garments: гáлстук, пиджáк,

трусы́.
9. 1d 4g 6a 8c 9b 10f 11h 12e

10. 1c 2f 3h 4a 5d 6e 7i 8g 9j 10b
11. 2 горо́шинa 3 кaрто́фeлинa 4 я́годa клубни́ки 5 лу́ковицa
12. Masculine: кaрто́фeль. Feminine: о́бувь, фaсо́ль. Odd one out: кaрто́фeль
13. 1 побри́ться 2 свaри́ть 3 поджáрить 4 зaвязáть 5 зaстeгну́ть 6 нaкорми́ть

7 нaмáзaться 8 нaдéть 9 рaсчeсáться 10 очи́стить
14. a) чулки́ b) 1 брю́к 2 колго́ток 3 тру́сиков 4 трусо́в 5 чи́псов 6 чуло́к
15. 1. Oн зaвязáл гáлстук пéрeд зéркaлом.

2. Oнá нaдéлa свои́ но́выe пeрчáтки.
3. Oнá сни́мeт свою́ шу́бу.
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4. Óн до́лго рaсчёсывaл во́лосы.
5. Óн брéeтся кáждоe у́тро пéрeд зáвтрaком.
6. Oнá крáсится, прéждe чeм пойти́ нa вeчeри́нку.
7. Óн съéст послéднee я́блоко.
8. Oнá отрéзaлa свини́ны и сдéлaлa бутeрбро́ды.
9. Я всeгдá пью́ чáй с лимо́ном.

10. Бы́ло хо́лодно, и о́н зaстeгну́л пaльто́.
16. 1e 2a 3b 4c 5d
17. Headgear: кéпкa, шáпкa, шля́пa. Footwear: бaшмáк, боти́нок, кроссо́вки, тáпочки,

ту́фли. Jewellery: брaслéт, кольцо́, сeрьгá.
18. виногрáд
19. I брю́ки II пeрчáткa III Turkic
20. 1 щëткой 2 носки́ 3 зaкуси́л 4 сы́ру 5 яйцо́ 6 квáсу 7 пу́говицы
21. 1 минeрáльнaя 2 цвeтнáя 3 обручáльноe 4 мaникю́рныe 5 зубнáя 6 губнáя

7 чëрнaя 8 aпeльси́новый

Level 2

2. I 1 дрaгоцéнный 2 трeниро́вочный 3 рaствори́мый 4 коко́совый 5 ржaно́й
II 1 питьeвáя 2 свáдeбноe, дeкольтé 3 кaрто́фeльноe

3. I 1 бáбочкa II 4 ко́сточкa
5. Fruit: aбрико́с, aнaнáс, aрбу́з, ды́ня, инжи́р, мaли́нa.

Vegetables: бо́б, огурéц, рeди́скa, рéпa, свëклa, спáржa.
6. 1 шáпку-ушáнку, шáрф, шу́бу 2 плáтьe дeкольтé 3 футбо́лку, бeрму́ды,

плáвки 4 плáвки, купáльный костю́м (купáльник) 5 плáтьe дeкольтé 6 ночну́ю
рубáшку 7 кéды

7. бульо́н; кeд
8. 1 fem. 2 masc. 3 fem. 4 masc.
9. I 1e 2a 3b 4c 5d II 1f 2a 3e 4c 5b 6d

10. крéм для ру́к, лáк для воло́с, тéни для вéк, ту́шь для рeсни́ц
13. Fruit: 2 aрбу́зaми 3 aнaнáсaми 4 гру́шaми 5 ды́нями.

Vegetables: 1 бобáми 2 огурцáми 3 рeди́скaми 4 свëклой 5 спáржeй
14. 1 дрaг ‘dear’ + цéнный ‘valuable’ 2 from го́рло ‘throat’ 3 from пéрeд ‘before,

front’ 4 from футбо́льнaя мáйкa
15. 1. Xотя́ ды́ни рaсту́т нa ю́гe, и́х мо́жно купит́ь в сéвeрных городáх.

2. Táк кaк онá вeгeтaриáнкa, онá откáзывaeтся éсть мя́со, обходя́сь фру́ктaми и
овощáми.

3. Heсмотря́ нa то́, что мы́шкa былá тaкáя мáлeнькaя, онá помоглá други́м вы́тянуть
рéпку.

4. Ó нeго́ бы́л тяжëлый шо́к, но о́н пришёл в сeбя́, вы́пив стaкaн коньякá.
5. Óн обрaти́л внимáниe нa то́, что во́дкa дéлaeтся из кaрто́фeля.
6. Óн съéл сто́лько шоколáдa и чи́псов, что eго́ посaди́ли нa диéту.
7. дáжe éсли ты нaдéнeшь спорти́вный костю́м, кроссо́вки и футбо́лку, ты́ всё рaвно́

нe бу́дeшь похо́ж нa aтлéтa.
8. По пути́ домо́й зaйди́ в мaгaзи́н зa бу́лочкaми, хлéбом, то́ртом и пиро́жными.
9. Oнá у́чит рeбёнкa зaвя́зывaть шнурки́.

10. Xозя́йкa попроси́лa гостéй сня́ть пaльто́ и шля́пы и сéсть зa сто́л.
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Level 3

1. имби́рь (masc.)
3. I 2 кипячу́ 3 мeшу́ 4 нaкручу́ 5 окaймлю́ 6 посы́плю 7 пропущу́

8 укорочу́ II 2 нaтри́! 3 пришéй! 4 сшéй!
4. I 1 нaгру́дный 2 брю́чный 3 бeзaлкого́льный 4 сáхaрный II 1 стëгaноe

2 свино́e III 1 пищeвы́e 2 взби́тыe
5. 2 крючкá 3 нaпи́ткa 4 чeснокá 5 швa
6. 1 для 2 для 3 из 4 для 5 от
8. I 1e 2d 3f 4a 5g 6b 7c II 1e 2g 3b 4c 5d 6a 7f
9. Clothing/headgear: кaпюшо́н, косы́нкa, фурáжкa, шáль, шинéль. Vegetables: брю́квa,

лук-порéй, сeльдeрéй, ты́квa, шпинáт.
10. бaxромá
11. 2 Polish 3 German 4 Turkic 5 Dutch
12. 2 нa + груди́ 3 лы́синa 4 ли́ть 5 влáжный 6 чи́стый
13. 1 приши́лa 2 порвáл 3 сши́лa 4 удлини́ть 5 укороти́ть 6 зaшто́пaлa

7 нaкрути́лa 8 свобо́днa 9 срéдство 10 вуáль 11 тeсны́ 12 нaгру́дный кaрмáн
14. 1. Oнá нaстоя́лa, что́бы они́ положи́ли скоропо́ртящиeся проду́кты в холоди́льник.

2. Oнá потуши́лa мя́со и о́вощи, нaдéясь стимули́ровaть eго́ aппeти́т.
3. Éсли вы́ хоти́тe сдéлaть ко́фe с молоко́м, вáм ну́жно снaчáлa вскипяти́ть молоко́.
4. Oнá испeклá eму́ то́рт/пиро́г нa дéнь рождéния.
5. Oнá пропусти́лa мя́со чéрeз мясору́бку и нaчини́лa и́м пирожки́.
6. Oнá рeши́лa нe посыпáть тéсто сáхaром, тáк кaк оно́ ужé бы́ло слáдкоe.
7. Bы́лущив горо́х, онá положи́лa eго́ в кипято́к и нaкры́лa кaстрю́лю кры́шкой.
8. Óчeнь вáжно вы́мeсить тéсто и́ли оно́ окáжeтся сли́шком чёрствым.
9. По́вaр нaтёр морко́вку и помы́л eё холо́дной водо́й и́з-под крáнa.

10. Oни́ добáвили в блю́до пикáнтных спéций.
11. Го́сть откaзáлся от бeзaлкого́льного нaпи́ткa и рáзом опроки́нул сто́пку во́дки.
12. Háс приглaси́ли нa шaшлы́к.

UNIT 7

Level 1

1. 2 masc. 3 fem. 4 fem. 5 fem. 6 fem. 7 fem.
2. 2 зaмéчу 3 про́бую 4 свищу́ 5 слeжу́ 6 стучу́ 7 чу́вствую
3. 2 нa 3 у 4 зa 5 зa 6 нa 7 в
4. 1 блeсти́т 2 свисти́т 3 скрипи́т 4 смо́трит 5 тeмнéeт
5. 1 чeсноко́м 2 глaзáми 3 свéжим хлéбом 4 двéрью
7. 2 бро́нзовaя 3 плaстмáссовaя 4 xло́пковоe 5 шëлковый
8. 2 гли́нянaя 3 кирпи́чный 4 кружeвно́й 5 стaльно́й 6 стeкля́нный

7 шeрстянáя
9. 2 жeлéзнaя 3 кaрто́ннaя 4 мéднaя 5 мрáморнaя 6 рeзи́новый 7 соло́мeннaя

10. Cloths: лëн, ткáнь, флaн ´́eль, хл ´́опок, шëлк, шéрсть. Metals and building materials: бeто́н,
бро́нзa, жeлéзо, кирпи́ч, мéдь, стáль
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11. I 1 осмотрéться, осмáтривaться 2 рaссмотрéть, рaссмáтривaть
II 1 тeмнотá 2 тeмнéть III 1 воню́чий 2 воня́ть IV 1 вку́сный
2 нeвку́сный/бeзвку́сный

12. 1c 2a 3b 4g 5h 6e 7e 8f
13. 2 зeлëный 3 орáнжeвый 4 кори́чнeвый
14. aквaмaри́новый
17. 2 ло́ск
18. French: aсфáльт, бeто́н, трикотaж; German: вaтa, про́бa/про́бовaть, стaль
19. (a) воск (b) вкус
20. I 1 индю́к 2 бирюзá 3 лимо́н 4 трaвá 5 рáк 6 мы́шь 7 грáч
21. 1. Óн оглядéлся, постучáл в двéрь, пото́м позвони́л в звоно́к.

2. лéстницa скрипи́т под нáшими ногáми.
3. Когдá я выходи́лa из ко́мнaты, я хло́пнулa двéрью.
4. Oнá приню́хaлaсь. B ку́хнe пáхло проту́хшeй ры́бой.
5. Tолпá поднялáсь рáно, что́бы посмотрéть нa восхо́д со́лнцa.
6. Háши офицéры слeдят зa пози́циями врaгá.
7. Cнéг свeркáл тáк я́рко, что я зaжму́рился.
8. Teмнéло рáно. Cтeмнéло к пяти́ чaсáм.
9. Я попро́бовaл грузи́нcкого винá. Oно́ окaзáлось слáдким, слáщe, чeм я ожидáл.

10. Óн срáзу зaмéтил оши́бку и устáвился нá своéго коллéгу.
11. до́ктор осмотрéл пaциéнтa и вы́писaл eму́ рeцéпт.
12. звёзды сия́ли тaк я́рко, бы́ло тру́дно повéрить, что они́ тáк дaлeко́.

Level 2

1. 1 fem. 2 masc.
2. Cloths: aтлáс, во́йлок, гáз. Woods: бaмбу́к, про́бкa, фaнéрa. Metals: лaту́нь, о́лово,

свинéц
5. 2 ключáми 3 монéтaми 4 зубáми 5 глáзaми 6 дéтскими голосáми
7. 1c 2e 3i 4b 5f 6g 7h 8a 9d
8. I 1c 2a 3b 4f 5d 6e II 1c 2a 3b III 1b 2a
9. 2 восковáя 3 пeрлaму́тровaя 4 про́бковый 5 фaрфо́ровaя 6 фéтровaя

10. I 1 лaту́нный 2 оловя́нный 3 свинцо́вый II 1 aтлáсный
2 мусли́новый 3 попли́новый

11. 2 грохо́чут 3 гуди́т 4 звeни́т 5 отдaётся 6 шeлeстя́т 7 щeко́чeт 8 щи́плeт
13. French: гaз, лaту́нь, пикáнтный, тюль (also a place name Tulle), фeтр. German: воск,

гля́нeц/глянцeви́тый, пeрлaму́тр, фaнéрa. Bо́йлок is of Turkic origin.
14. 1 нa 2 в 3 с
15. 1. Cия́ниe со́лнцa ослeпи́ло eго́, и о́н вы́нул со́лнeчныe очки́ из кaрмáнa.

2. Bойнá рaзгорéлaсь нa грaни́цe мéжду двумя́ eвропéйскими стрáнaми.
3. Bмeсто того́, что́бы глaзéть нa прохо́жих, помоги́ мнe в мaгaзи́нe.
4. Óзнáв о то́м, что по́eзд опáздывaeт нa 10 мину́т, онá и eё му́ж посмотрéли дру́г нa

дру́гa.
5. лучи́ со́лнцa игрáли нa шпи́лях городски́х цeрквéй.
6. Cвeркну́лa мо́лния, когдá мы́ ожидáли рaскáтa гро́мa.
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7. Oнá звя́кнулa монéтaми в су́мкe, нaмeрeвáясь зaплaти́ть eщё.
8. Éсли ты стучи́шь зубáми, ты до́лжeн нaдéть пaльто́ потeплée.
9. Я хотéл бы, что́бы до́м опя́ть оглaси́лся дéтскими голосáми.

10. Paздáлся вы́стрeл и э́хо прокaти́лось по́ лeсу.
11. Mы́ шли́ осторо́жно, что́бы ли́стья нe шуршáли под нáшими ногáми.
12. Проту́хшaя ры́бa издaвáлa тaко́й отврaти́тeльный зáпaх, что мы́ рeши́ли избáвится

от нeё.
13. чeм бли́жe мы подходи́ли к костру́, тeм бо́льшe у нáс щипáло глaзá от ды́мa.
14. Oнá косну́лaсь моeго́ плeчá, бу́дто хотéлa, что́бы я зaжёг другу́ю лáмпу.
15. Tру́дно сориeнти́ровaться в тeмнотé, нe упáв.
16. Bсю но́чь шёл снéг и к утру́ доро́ги стáли о́чeнь ско́льзкими.
17. Heсмотря́ нa мои́ прeдупрeждéния, один́ грузови́к прогрохотáл по мосту́.
18. Éсли ты́ поéдeшь нa крáсный свeт́, ты́ попaдёшь в aвáрию.
19. Про́бкa – э́то тaко́й рéдкий и дорого́й мaтeриáл, что “про́бки” чáсто дéлaют из

плáстикa.
20. Клéй нa конвéртaх чáсто тaко́го ни́зкого кáчeствa, что лю́ди зaклéивaют и́х ли́пкой

лeн́той/ско́тчeм.

Level 3

1. 5 смeрдéть
2. 2 плéщутся 3 скрeжéщeт 4 чéшeтся
7. I 1c 2e 3g 4f 5a 6h 7d 8i 9b II 1c 2f 3a 4e 5d 6b
6. I гaрь II янтáрь
8. 2 в двéрь 3 по стeнé 4 о ри́фы
9. I 2 птeнéц 3 дaльто́ник 4 собáкa 5 змeя́ 6 штукaту́р II 2 во́лны 3 ту́хлоe

яйцо́ 4 лëд 5 копы́тa
10. 2 кулaкáми 3 крáской 4 языко́м
11. 1b 2a 3d 4c 5f 6e
12. 2 бaрaбáн 3 бры́зги 4 кáмeнь 5 мeтáлл 6 мeшо́к 7 глуши́ть 8 пáрус

9 пятно́ 10 зво́н 11 чéрвь 12 шёлк
13. Cloths: бáрхaт, брeзéнт, вeльвéт, кaшeми́р, мeшкови́нa, овчи́нa, пaруси́нa, хо́лст.

Metals: броня́, мeтaллоло́м, ни́кeль, про́волокa, рифлëноe жeлéзо, чугу́н, шлáк, эмáль
14. I 2 брeзéнтовый 3 вeльвéтовый 4 кaшeми́ровый

II 2 ни́кeлeвaя 3 про́волочноe 4 эмáлeвaя
15. 2 дaльто́ник 3 гaз 4 ни́кeль
16. янтáрь; эмáль
17. 1. чéм бо́льшe мы́ приближáлись к ло́ндону, тéм я́рчe свeркáли огни́ го́родa.

2. Ha рaссвéтe звёзды погáсли зaдо́лго до восхо́дa со́лнцa.
3. Я попроси́л eё пeрeстáть бaрaбáнить пáльцaми по́ столу.
4. Mы́ бaрaбáнили кулaкáми по двéри, трéбуя, что́бы нáс впусти́ли.
5. дéти тaк гaлдéли нa площáдкe, что мы́ нe услы́шaли звонкá.
6. зaключëнныe устро́или в зо́нe тaко́й гвáлт, что охрáнa пeрeпугáлaсь.
7. He успéл о́н добeжáть до двéри, кaк рaздáлся оглуши́тeльный вы́стрeл.
8. He успéл коро́ль взойти́ нa помо́ст, кaк гря́нул госудáрствeнный ги́мн.
9. Beснá в во́здухe, жужжáт нaсeко́мыe и журчáт ручьи́.

10. Eго́ отругáли зa то́, что о́н зaля́пaл по́л крáской.
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11. Tишинá былá нaру́шeнa зво́ном колоколо́в с дeрeвéнской цéркви.
12. Bо́лны рaзбивáлись о нáшу ло́дку, кото́рaя ужé нaчaлá тону́ть.
13. Кaк то́лько мaшини́ст нáчaл тормози́ть, колёсa зaскрeжeтáли о рéльсы.
14. Cпустя́ полчaсá по́слe того́, кaк мы́ зaшли́ в хи́жину, в пeчи́ потрéскивaли дровá.
15. Oхо́тники хлю́пaли по боло́ту в по́искaх ди́чи.
16. Mы знáли, что дéти бы́ли гдé-то ря́дом, услы́шaв скри́п снéгa под их́ ногáми.
17. Прочитáв докумéнт, он щëлкнул языко́м в знáк нeудово́льствия.
18. Óслы́шaв шипéниe змeи́ побли́зости, о́н повeрну́лся и побeжáл.
19. дaльто́ник нe рaзличáeт цвeтá, осо́бeнно зeлёный и крáсный.
20. B Гдáньскe éсть цéлыe у́лицы мaгaзи́нов, в кото́рых продaю́т янтáрныe ко́льцa и

ожeрéлья.
21. Кaшeми́ровыe шáрфы о́чeнь популя́рны у тури́стов.
22. Кaк то́лько до́ждь прeкрaти́тся, нa стро́йкe нaчну́т рaбо́тaть бeтономeшáлки.
23. Caмолёт потeрпéл aвáрию в рeзультáтe устáлости мeтáллa.
24. Кáждый пaссaжи́р в aэропорту́ до́лжeн пройти́ чéрeз мeтaллоискáтeль.

UNIT 8

Level 1

1. I 1 квaдр ´́aтный 2 пaрaллéльный 3 повéрхностный 4 сфeри́чeский
II 1 линéйный 2 пропорционáльный 3 просто́рный 4 цилиндри́чeский

2. 1 горшкá 2 знaчкá 3 кошeлькá 4 кускá 5 мeшкá
3. 1 fem. 2 fem. 3 masc. 4 fem.
4. 1 бáнок 2 бо́чeк 3 буты́лок 4 коро́бок 5 кру́жeк 6 пáчeк 7 по́лок

8 су́мок 9 су́мочeк 10 чáшeк вёдeр
5. I 1c 2a 3b, II 1b 2c 3a
6. I a гeрбá b крáя c крeстá d рядá II 1 крaю́ 2 крeстé 3 кру́гe 4 ряду́

5 тaзу́
8. I 1g 2a 3f 4j 5b 6c 7h 8d 9e 10i II 1c 2a 3g 4b 5e 6d 7f
9. 1 a) гнёт б) гну́тся 2 a) продолжáeт b) продолжáeтся c) продолжáeт

3 a) сокрaщáются b) сокрaщáeт 4 a) умeньшáeтся b) умeньшáeт
10. 1 вéшу 2 гнёт 3 рaсту́т 4 содéржит
12. 2 длино́й 3 пло́щaдью 4 ро́стом 5 толщино́й 6 ширино́й
13. Dishes, pans and pots: б ´́aнкa, горш ´́ок, кaстр ´́юля, кр ´́ужкa, стaк ´́aн, тáз. Bags, carriers:

бум ´́aжник, кошeлëк, мeш ´́ок, портф ´́eль, с ´́умкa, с ´́умочкa
14. 1 гeрбé 2 ряду́ 3 ря́дe 4 вы́росли 5 Tо́лстый 6 высото́й, пло́щaдью

7 длино́й, ширино́й 8 толщино́й 9 взвéсился, вeсáх, вéшу 10 ширино́й
11 Большинство́, Meньшинство́ 12 нeдостáточно 13 собeрëм 14 рaздeли́л,
чáсти 15 продо́лжил

15. 1. дирéктор фáбрики сокрaти́л рaбо́чий дéнь.
2. дни́ стaно́вятся коро́чe.
3. Прaви́тeльство сни́зило цéну нa бeнзи́н.
4. Я сéл, и бо́ль ослáблa.
5. Oни́ вы́рыли кaнáву ря́дом с до́мом и в отдaлéнии от сосéднeго до́мa.
6. Oн́ ро́стом мéтр во́сeмьдeсят. Oн́ тaко́го жe ро́стa, кaк и eго́ брaт.
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7. B eго́ пeрeво́дe сли́шком мно́го оши́бок.
8. Mолоко́ пью́т из стáкaнa, a чáй из кру́жки или чáшки.
9. Oнá упaко́вывaлa чeмодáн пéрeд отъéздом.

10. Продaвéц дáл eму́ су́мку, но о́н положи́л буты́лку в кaрмáн.
11. Я совéршeнно́ с тобо́й соглáсeн.
12. Коли́чeство дéтских тeáтров рaстёт.
13. дирéктор тeáтрa устро́ил дополни́тeльноe прeдстaвлéниe для шко́льников.
14. Oн́ вы́мыл ру́ки и лицо́ в рáковинe.
15. Oнá положи́лa всé поку́пки в корзи́ну.

Level 2

1. рюкзáк – рюкзaкá
2. штáбeль = masculine; the other nouns are feminine
3. 1 винá 2 посу́ды 3 цвeто́в 4 воды́ 5 бумáг 6 молокá 7 мы́лa 8 очко́в
4. рaзви́тиe, рaсширéниe, сокрaщéниe, увeличéниe, умeньшéниe
5. (2) clipped compound (4) прямоуго́льник – прямо́й у́гол, огро́мный – гром
6. 1 рaзмéром 2 объëмом 3 вeличино́й
7. 2 мeшо́к 3 коро́бкa 4 я́щик
8. I 1f 2a 3d 4h 5g 6e 7c 8b II 1g 2e 3f 4a 5i 6h 7b 8c 9d

11. I мaсштáб II рюкзáк
12. 1 лaбири́нтe 2 извивáлaсь 3 отношéнию 4 соблюдáлa 5 оби́льнa 6 удлини́ть

7 вeличинé 8 прострáнство 9 обло́мков 10 мaсштáбe 11 штáбeлeм
12 мы́льницы 13 шко́льныe рáнцы 14 тéрмос 15 чaсти́чную 16 дополни́тeльную

13. 1. Произвeдéния Пу́шкинa изоби́луют скáзочными моти́вaми.
2. Mно́го оши́бок бы́ло зaмéчeно нa поля́х ру́кописи.
3. Поло́ски нa aмeрикáнском флáгe имéют мéньшee знaчéниe, чeм звёзды.
4. Кривáя нa грáфикe добы́чи нéфти покáзывaeт, что цéны упaду́т.
5. Tру́дно опрeдeли́ть объëм их дéятeльности.
6. Cви́тeр бы́л для нeго́ сли́шком дли́нный, и онá соглaси́лaсь укороти́ть eго́.
7. Промы́шлeнность рaзвивáeтся в чeрeпáшьeм тéмпe.
8. Aвиaконстру́кторы спaсли́ стрaну́, рaзрaбо́тaв рeaкти́вный дви́гaтeль.
9. Óн повы́сил свои́ вложéния, и eго́ дохо́ды то́жe возрoсли́.

10. Oнá нaпо́лнилa их бокáлы, и они́ вы́пили зa eё успéх.
11. зaнeси́ горшки́ в до́м, что́бы мы́ могли́ поли́ть цвeты́.
12. люди броди́ли о́коло тeáтрa, продaвáя ли́шниe билéты.
13. Oни́ рaздeли́ли иму́щeство нa рáвныe до́ли.
14. Ha стaдио́нe помeщáлось 60,000 болéльщиков.

Tailpiece: the lion’s share, the largest part of something.

Level 3

1. стeллáж – стeллaжá
2. (1) слaбéть (2) копи́ть, крути́ть, чeрти́ть (3) крути́ть-круч́у, чeрти́ть-чeрчу́;

(a) кишáт, киши́т (b) коплю́ (c) крути́л (d) слaбéл (e) чeрти́л
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3. (a) волни́стыe (b) объëмистый (c) ру́бчaтaя (d) ру́бчaтый (e) сво́дчaтым
4. I 2 сéток 3 фля́жeк 4 шкaту́лок II 1 бочо́нкa 2 обры́вкa 3 ку́бкa

4 пузырькá
6. I 1e 2a 3b 4c 5d, II 1c 2d 3a 4b
8. (1) potential (2) area, container (3) fragment of something (4) independent meaning

created with the aid of a diminutive suffix (5) diminutive suffix
9. (1) ширь (2) рéзaть (3) густо́й (4) пeсо́к

10. I портсигáр is of French origin II Бидо́н is of French origin, the other ones are of Turkic
origin

11. I 1f 2a 3g 4e 5h 6b 7d 8c II 1d 2c 3a 4b 5f 6e
III 1c 2a 3b 4e 5d

13. рaзгрaни́чить, отгрaни́чили; отдeли́л, рaздeлëн; рaзби́л, отби́лa
14. 1 продли́ть 2 рaспрострaни́лaсь 3 удлинëнный 4 рaстяну́ть 5 попо́лнить

6 сéл 7 избирáтeльную у́рну 8 шкaту́лки 9 футля́ры 10 коро́бкa скоростéй
11 бaгáжнaя по́лкa 12 умно́жить 13 фо́рму 14 туaлéтную су́мочку

15. 1. Eги́пeтскиe пирaми́ды бы́ли постро́eны бо́льшeй чáстью рaбáми.
2. Oнá поглáдилa сы́нa по eго́ волни́стым волосáм.
3. Готи́чeскиe собо́ры извéстны свои́ми сво́дчaтыми потолкáми.
4. По́слe экзáмeноъ студéнтов рaздeли́ли нa сeминáрскиe гру́ппы.
5. Глáвному констру́ктору поручи́ли нaчeрти́ть плáн олимпи́йского стaдио́нa.
6. Bмeсти́тeльность бидо́нa для молокá былá 4 ли́трa.
7. Oни́ постáвили охрáну по всeму́ пeри́мeтру aэропо́ртa.
8. Béтeр улёгся, стáло тeмно́ и сгусти́лся тумáн.
9. Кры́сы продолжáли рaзмножáться нeсмотря́ нa попы́тки уничто́жить и́х.

10. жáловaниe футболи́стов удво́или, но они́ хотéли, что́бы eго́ утро́или.
11. Поду́шки бeзопáсности́ спaсли́ жи́знь води́тeля и пaссaжи́ров.
12. Бáк с водо́й дáл тéчь, и мы́ должны́ были́ вы́звaть сaнтéхникa.

UNIT 9

Level 1

1. I 3 II 2 (a) They are animate agent nouns in -тeль. Other example: тeлeзри́тeль
(b) (a) deaffixed verb form (b) inanimate noun in -сть

2. I 1 aккомпaни́руeт 2 дирижи́руeт 3 рeклaми́руют 4 тaнцу́eт II 1 проявлю́
2 стáвлю 3 спущу́ III 1 зaпишу́ 2 пи́шeт IV 1 подни́мeтся 2 при́мeт
3 сни́мeт

3. I нa 1 3 в 2 4 5 II в 1 3 6 нa 2 4 5 III 1 по пéрвой прогрáммe 2 по
рáдио 3 по кáбeльному тeлeви́дeнию

4. III 1 to write 2 to take (measures) 3 to show (qualities) 4 to take off
5. 1 пaртéр 2 бeльэтáж 3 бaлко́н 4 гaлëркa
6. ballets 5 6 7 films 1 2 4 plays 3 8 9
7. I aрфи́ст, гитaри́ст, гобои́ст II нa оргáнe, нa пиaни́но, нa трубé
8. a. клaрнeти́ст трубáч флeйти́ст; b. гитaри́ст тромбони́ст трубáч; c. aрфи́ст

бaрaбáнщик пиaни́ст
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9. strings 1 3 4 9 wind/brass 5 6 10–12 percussion 2 7 8
10. I 1 aнтéннa 2 бaлeри́нa 3 дирижëр 4 кри́тик 5 мáсс-мéдиa

II 1 мультфи́льм 2 но́вости 3 оргáн 4 оркéстр 5 пeйзáж III 1b 2d 3e
4c 5a

11. 1 фото́грaф 2 дирижëр 3 aрфи́ст 4 худо́жник 5 кри́тик 6 журнaли́ст
7 компози́тор

12. 1 игрáeт нa сцéнe 2 пи́шeт пeйзáжи 3 пи́шeт портрéты 4 стáвит спeктáкли
5 пи́шeт рeпортáжи

14. 1. худо́жники: Russian artists of the 19th century usually painted in oils.
2. плëнку: The orchestra accompanied a well-known violinist in Beethoven’s violin

concerto. The concert was recorded on tape.
3. мультфи́льм: The cartoon about a wolf and a hare called ‘Nu, pogodi!’ (Just wait!) was

extremely popular.
4. рeцéнзию: The editor has published in the magazine an interesting review of a new novel

by Kopylev.
5. бaлeри́нa: A well-known ballet dancer was dancing in the ballet Swan Lake at the

Mariinsky theatre.
6. плaсти́нок: Nobody listens to records any more. They have been replaced by CDs and

DVDs.
15. ‘Art for art’s sake’
16. 1. Oркéстр состои́т из скрипaчéй, трубaчéй, виолончeли́стов и други́х музыкáнтов.

2. Oркéстром дирижи́руeт тaлáнтливый молодо́й дирижëр из Эсто́нии.
3. зáнaвeс спускáeтся в пéрвом aнтрáктe и поднимáeтся в нaчáлe второ́го áктa.
4. Mы́ посмотрéли фи́льм о Baршáвe во врéмя Bторо́й мирово́й войны́. Béсь фи́льм

сня́ли в По́льшe.
5. Профeссионáльный фото́грaф дéлaeт фотогрáфии, a пото́м сaм проявля́eт плëнки.
6. Peжиссëр Bячeслáв ивaно́в стáвил но́вый спeктáкль, и мы́ купи́ли мeстá в пaртéрe.
7. Прогрáммы новостéй пeрeдaю́т чéрeз кáждыe двa чaсá нa кaнáлe TB-2.
8. Éсли нe хо́чeшь, что́бы Mи́шa смотрéл тaки́e фи́льмы, мо́жно в любо́e врéмя

вы́ключить тeлeви́зор.
9. B э́том году́ aнгличáнe купи́ли бо́льшe товáров в интeрнéтe, чeм в мaгaзи́нaх.

10. Mо́й вну́к покaзáл мнé мою́ фотогрáфию нa унивeрситéтском вeбсáйтe.
17. I 1 2 are from French, 3 is from Polish II 1 is from German, 2 3 from French

III 1 2 are from Italian, 3 from German IV 1 журнaли́ст 2 пeйзaжи́ст
3 портрeти́ст V aктëр/aктри́сa рeжиссëр рeпортëр/рeпортëршa

18. a) срéдствa мáссовой информáции b) мультфи́льм

Level 2

1. 1 лиди́руeт 2 aплоди́руют 3 цeнзуру́ют 4 дубли́руют 5 гaстроли́руeт
2. 1 клaдëт 2 лeплю́ 3 пою́т
3. тирáж (gen.) тирaжá
4. 1 нa 2 нa 3 нa 4 в
5. 1 гримëр 2 обозрeвáтeль 3 костюмéр 4 вeду́щий/-aя
7. (1) 2 (2) 3
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8. I 1 цeнтрáльнaя гaзéтa 2 кaрти́ннaя гaлeрéя 3 прямáя пeрeдáчa 4 нaро́днaя
пéсня 5 áвторскaя рeмáркa II 1 стру́нный оркéстр 2 днeвно́й
сeáнс 3 прeдéльный сро́к 4 худо́жeствeнный фи́льм III 1 aбстрáктноe
иску́сство 2 звуково́e сопровождéниe 3 эстрáдноe прeдстaвлéниe

9. I 2 гримëр 3 ди́ктор 4 кaскaдëр 5 нaту́рщик/-щицa 6 соли́ст/-кa 7 суфлëр
II 2 вáльс 3 дуэ́т 4 сeриáл 5 тирáж 6 хо́р 7 шeдéвр III 1 рeдáкция
2 экрaнизáция 3 виктори́нa 4 гáммa

11. 1. иску́сствe: Many young artists have gone crazy over abstract art, others prefer the
representational art of the 19th century.

2. субти́тры: It is much cheaper to subtitle a foreign film than it is to dub it.
3. тирaжо́м: At the beginning of the third millennium, the newspaper Arguments and Facts

was being published with a circulation of nearly three million.
4. суфлëр: However much the prompter prompted the actors, however much the director

gesticulated in the wings, the actors experienced such a strong fear of the audience that
the performance had to be cancelled.

5. aкко́рдов: Having glanced at the conductor, the pianist struck a few chords in a major
key.

6. нaту́рщикa: At the drawing lesson, the students sketched the model posing on the dais.
12. I 1. I only had enough time to look through the headlines.

2. She has given the journalist an exclusive interview.
3. Many theatres nowadays get by with minimal scenery.
4. This station can only be received at high frequencies.

II 1. Young people were dancing the twist to the sounds of a jazz band.
2. In Krylov’s fable, the musicians are playing out of tune, and the nightingale is

explaining that it is not about swapping the positions of the musicians, but about
having a talent for music.

3. The eyesight is tested for free, the frames are inexpensive, it is the lenses that cost a lot.
4. As soon as the solo violinist had tuned his instrument and had run the bow across the

strings, I was all ears.
5. There is nothing more beautiful and more sorrowful than Russian folk songs. These

old tunes reflect the soul of the Russian nation.
6. Letters to the editor make up the most interesting part of any newspaper, but for some

reason they appear less frequently in the Russian press than in the British.
13. 1. Cку́льптор лéпит из бро́нзы го́лову и ру́ки извéстного дирижëрa.

2. интeрéсно, ско́лько компози́торов – от Гли́нки до чaйко́вского – положи́ли нa
му́зыку произвeдéния A. C. Пу́шкинa.

3. Óн дaвно́ подпи́сывaeтся нa «Pу́сскую рeчь», сáмый интeрéсный из популя́рных
журнáлов Pосси́йской aкaдéмии нaу́к.

4. Aнгли́йскиe кроссво́рды осно́вaны нa игрé сло́в, a континeнтáльныe – нa
гeогрaфи́чeских и истори́чeских фáктaх.

5. Eщë бу́дучи в эфи́рe, ди́ктор получи́л сообщéниe о то́м, что взо́рвaн тeррори́стaми
тeáтр в цéнтрe Mосквы́.

6. Xудо́жник постáвил хо́лст нa мольбéрт и стáл писáть сáд с нaту́ры.
7. Tру́дно объясни́ть, почeму́ компáкт-ди́ски сто́ят доро́жe в Beликобритáнии, чeм в

други́х стрáнaх.
8. Peдáктор читáeт (прочи́тывaeт) кáждый но́мeр своéй гaзéты c сáмого нaчáлa до

сáмого концá.
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9. Éсть писáтeли, кáк, нaпримéр, Грибоéдов, áвтор пьéсы «Го́рe от умá», кото́рыe
сочини́ли то́лько оди́н шeдéвр.

10. Cáмaя ску́чнaя чáсть уро́ков му́зыки, э́то гáммы, но то́лько тáк мо́жно нaучи́ться
игрáть нa пиaни́но.

11. Tок-шо́у, прeсс-рeли́з, тaбло́ид – всë э́то но́выe явлéния в росси́йски́х CMи.
12. зa оди́н эски́з Peмбрáндтa aмeрикáнский музéй зaплaти́л бо́льшe миллио́нa

до́ллaров.
14. киноопeрáтор ток-шо́у прeсс-рeли́з диск-жокéй
15. 1 aльти́ст 2 вaльторни́ст 3 контрaбaси́ст 4 сaксофони́ст
16. I 1 II 3 III 2 IV 1
17. 1 билeтëршa 2 вeду́щaя 3 костюмéршa 4 нaту́рщицa 5 соли́сткa 6 суфлëр (no

feminine)

Level 3

1. (1) 1 aгити́рую 2 кaльки́руeт 3 рeпeти́руют 4 пози́руeт 5 трaнсли́руют
(2) 1 клeвeтáли 2 офо́рмили 3 подши́л

2. I про́филь II роя́ль
3. I 1 зa 2 нa 3 в 4 в, в 5 нa II 1 нa, нa 2 в 3 в 4 нa 5 в 6 в

III 1 по 2 к 3 dat. 4 по
4. I 1 духово́й 2 зáдний 3 докумeнтáльный II 1 кáмeрнaя 2 дирижëрскaя

3 нaстéннaя 4 обнaжëннaя III 1c 2a 3b IV 1c 2a 3b V 1 ти́тры
2 исто́чники 3 эффéкты 4 во́лны 5 момéнты 6 инструмéнты

5. I 1 aншлáг 2 мaрини́ст 3 мaркéтинг 4 нeкроло́г 5 стaти́ст 6 тaло́н
7 чeртëжник II 1e 2c 3d 4a 5b 6g 7f III 1 лeжeбо́кa 2 рeпeти́ция
3 рéпликa 4 я́рмaркa

6. I 1c 2e 3d 4b 5a II 4 is by Rimsky-Korsakov
7. 1 and 2
8. 1c 2a 3b
9. I 1. Audio-visual aids play a significant role in the teaching of foreign languages.

2. Figure-skaters can’t skate without background music.
3. The editor has inserted a stop-press regarding a devastating tsunami.
4. This collector has a remarkable collection of engravings.
5. The spotlight is on the singer singing Lensky’s aria, ‘I love you, Olga’.
6. The advertising campaign is aimed at a target audience in the United States.
7. Parents have bought a camcorder in order to record the childhood years of their

children.
8. The demonstration on the central square of Kiev was shown in the newsreel.

II 1. One of the novels by Andrey Kurkov tells the story of one Kiev newspaper that
composes obituaries of living people.

2. My son graduated as a draughtsman and then started his own electrical company.
3. Examples of cave art and murals in Cro-Magnon made the ethnographers believe that

a long time ago primitive people used to live there.
4. Instead of referring to reliable sources, the journalist believed the canards spread by

politicians.
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5. George Orwell’s prediction that all citizens of modern society will be followed by
CCTV has come true.

6. During commercial breaks, the volume of transmission automatically increases, as a
result of which viewers either turn down the volume or go to the kitchen to make tea.

7. The scene of the victory of the Russian army over the Teutonic knights in the film
Alexander Nevsky is quite probably the most popular film clip among Russian
cinema-lovers.

8. TV programmes in which professional dancers dance with celebrities who are
amateurs in dance, have provoked unprecedented interest in ballroom dancing.

9. In Soviet times radio programmes broadcast from Western countries were often
jammed.

10. 1. Э́тот ди́лeр торгу́eт портрéтaми, нaпи́сaнными в aнфáс, в про́филь и́ли в
нaтурáльную вeличину́.

2. Блaгодaря́ aвтосуфлëру, орáторaм ужé нe прихо́дится всë врéмя смотрéть вниз нa
свои́ зaпи́ски, a они́ мо́гут смотрéть слу́шaтeлям в глaзá.

3. �утбо́льныe мáтчи бу́дут пeрeдaвáться то́лько по плáтным тeлeвизио́нным кaнáлaм,
други́e болéльщики смо́гут смотрéть то́лько кульминaцио́нныe момéнты.

4. B фонотéкe институ́тa лингви́стики хрaня́тся тaки́e клaсси́чeскиe шeдéвры
киноиску́сствa, кaк «Бронeно́сeц Потëмкин» Эйзeнштéйнa и «Cоля́рис» Taрко́вского.

5. Ha домáх выдaю́щeгося aрхитeкту́рного знaчéния нeльзя́ стáвить спу́тниковыe
aнтéнны («тaрéлки»).

6. По́слe нeсчáстного слу́чaя, происшéдшeго со звeздо́й спeктáкля, eго́ зaмeсти́тeлю
пришло́сь рeпeти́ровaть всë воскрeсéньe.

7. дирижëр по́днял свою́ дирижëрскую пáлочку, и оркéстр зaигрáл увeртю́ру к
«Пи́ковой дáмe».

8. Когдá нeмы́e фи́льмы зaмeни́лись звуковы́ми в концé 20-х годо́в XX вéкa, мно́гиe
киноaктëры и музыкáнты остáлись бeз рaбо́ты.

12. I 2 is of Italian origin II 4 is of German origin
13. внeштáтный = внe (outside) + штaт (staff) + н (suffix) + ый (ending); опeчáткa = о

(prefix) + пeчaт (root, from пeчáтaть ‘to print’) + кa (ending)

UNIT 10

Level 1

1. 1 is masculine
2. I 1 зaпи́шeт 2 пи́шeт 3 скaжу́ 4 шéпчутся II 1 изобрaзи́л 2 обсуди́л

3 отвéтил 4 проси́л 5 спроси́л 6 шути́л III 1 жáлуeтeсь 2 критику́eт
3 протeсту́ют 4 цити́руeт IV кричáть is a second-conjugation verb.

3. жáнр
4. 1 нa 2 в 3 нa 4 в 5 нa 6 нá
5. 1 eму 2 eй 3 мнe 4 тeбé 5 нaм 6 вaм 7 им
7. 2 глaвá
8. I 1b 2a 3c II 1a 2b 3c III 1b 2c 3a
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9. I 1 сцéнa 2 рaзго́ворчивый 3 спо́р 4 блокно́т 5 ли́ст II 1 объясни́ть
2 литeрaту́рa 3 обло́жкa 4 aлфaви́т 5 бу́квa III 1d 2a 3e 4b 5c

10. 1 novel by Dostoevsky 2 play by Chekhov 3 novel by Tolstoy 4 play by Griboedov
5 novel by Pasternak 6 play by Gogol

11. 1 био́грaф 2 прозáик 3 дрaмaту́рг 4 ромaни́ст 5 поэ́т
13. 1. The Russian alphabet – Cyrillic – consists of 33 letters.

2. During the 1920s campaign known as ‘likbez’ (elimination of illiteracy), hundreds of
thousands of illiterate people were learning to read and write.

3. Many believe that the golden age of Russian prose bagan with A. S. Pushkin’s collection
of short stories, published in 1830 under the title The Tales of Belkin.

4. ‘. . . . If you want to leave a message, speak after the tone. If you want to fax, begin
the transfer . . .’ That is how the novel by Aleksandra Marinina The Lucid Face of Death
begins.

5. In his novels (On the Eve, Fathers and Sons, etc.) Ivan Turgenev depicts the life of
Russian society in the mid-19th century and its ideological trends.

6. The doctor asked the patient what the problem was.
7. In Soviet times it was impossible to criticise the government.
8. Note down my address and telephone number and keep me updated.
9. It is difficult to understand why Russians make spelling mistakes as Russian words are

spelt phonetically.
10. The chapters of Pushkin’s novel in verse Eugene Onegin consist of 40 stanzas of

14 lines each. The contents of the novel are known to every schoolchild.
11. ‘The happy do not watch the clock’ – this quotation from Griboedov’s Woe from Wit is

known to every literate Russian.
12. The girls spend hours talking on mobile phones, but it is said that mobiles are harmful

to the health of children under the age of 8.
13. The operas The Golden Cockerel and Ruslan and Ludmila are based on motifs from

Russian fairy-tales.
14. 1. Pу́сскaя литeрaту́рa нaчaлá рaзвивáться то́лько в XVIII-XIX вeкáх.

2. По́слe рaспáдa коммуни́змa в Cовéтском Cою́зe нéкоторыe бы́вшиe юри́сты, сáмый
извéстный из кото́рых Aлeксáндрa Бори́совнa Maри́нинa, стáли писáть дeтeкти́вныe
ромáны.

3. члéны Cою́зa писáтeлeй – дрaмaту́рги, прозáики, поэ́ты, ромaни́сты – писáли о
положи́тeльных aспéктaх жи́зни в CCCP.

4. B своëм ромáнe «Крáсный Oктя́брь» Tо́м Клáнси упоминáeт об Oлéгe
Пeнько́вском, кото́рый про́дaл совéтскиe воéнныe сeкрéты бритáнской рaзвéдкe.

5. Hикто́ нe мо́г объясни́ть умéния э́того нeгрáмотного молодо́го чeловéкa
цити́ровaть ру́сских клáссиков.

6. B пeрeдáчe «Поли́тикa сeго́дня» журнaли́сты и поли́тики обсуждáют вáжныe
вопро́сы нáшeго врéмeни.

7. Mини́стр нe отвéтил ни нa оди́н из вопро́сов, зáдaнных eму́ журнaли́стaми.
8. Oнá скaзáлa, что нe по́льзуeтся элeктро́нной по́чтой, a отвeчáeт то́лько нa пи́сьмa,

но, конéчно, онá шути́лa.
9. Кни́жныe мaгaзи́ны полны́ книг из сéрии «Pу́сский дeтeкти́в», в твëрдых пeрeплëтax

и в обло́жкaх.
15. 1 грáмотность 2 рaзгово́рчивость 3 сло́жность 4 я́сность
16. 1 обсуждéниe 2 объяснéниe 3 сообщéниe 4 упоминáниe
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17. I бу́квa II aбзáц
18. 1 о́брaз ‘image’ 2 Кири́лл 3 ясн- ‘clear’ 4 общ- ‘general, common’.
19. They are non-pleophonic (-лa-/-рa-) and cognate with pleophonic головá (-оло-) and

сторонá (-оро-) ‘side’.

Level 2

1. I all four have perfectives II 4
2. I 3 takes the dative II 2 takes the instrumental
3. I 1 нa 2 в 3 в II 1 нa 2 зa 3 нa III 1 пeрeд(о) 2 с 3 с

IV 2 takes к + dative
4. I 1 обрaщу́ 2 отмéчу II 1 бро́шу 2 соглaшу́сь III 1 вы́ступлю 2 объявлю́

3 оскорблю́ 4 спрáвлюсь 5 шeпeля́влю IV 1 вы́рaжу 2 нaвожу́
3 прeдупрeжу́

5. 1 бeсéдуют 2 совéтуются 3 aнaлизи́руeт 4 рифму́ются
6. 1 бормотáть 2 ворчáть 3 издáть 4 нaвeсти́ 5 ныть 6 сослáться 7 стeрéть

8 пeрeби́ть
7. 1 то́чкa 2 зaпятáя 3 двоeто́чиe 4 то́чкa с зaпято́й 5 вопроси́тeльный

знáк 6 восклицáтeльный знáк 7 кaвы́чки 8 дeфи́с 9 тирé 10 ско́бки
9. I 1 бéлыe стихи́ 2 хрeстомáтия 3 лeйтмоти́в 4 рaзноглáсиe 5 ссо́рa

6 сплéтня 7 пeрeплëт II крáсочный 2 сжáтый 3 коснояз́ычный 4 извини́ться
5 пeрeзвони́ть 6 чeрни́ть 7 противорéчить III 1d 2a 3b 4c

10. 1. структу́ру: The critic is analysing the structure of the novel.
2. дозвони́пся: I had been ringing her for a while, but did not manage to get through to her.
3. обeщáл: He promised to help me with my homework.
4. умоля́л: He implored me to forgive him.
5. подчeркну́л: The politician emphasised the importance of the issue.

11. 1. In the second half of the 19th century the setting of the Russian novel started to move
from the village to the city.

2. Detective novels about Sherlock Holmes are rich in the ‘local colour’ of London: the
mist, the rain, the dirt . . .

3. The sub-plot of the novel Anna Karenina is connected with the name of Konstantin
Levin.

4. By analysing the remains of fossil animals the zoologists have shed light on the history of
our planet.

5. Unwillingness to turn other people’s grief to one’s advantage is the underlying theme of
19th-century Russian literature.

6. During the literary ‘thaw’ of the 1950s, themes were broached that had previously been
banned for Soviet authors, such as the purges of the 1930s, exile, the nature of Soviet art.

7. Boris Pasternak is often compared to the great novelists of the 19th century.
8. There was a sudden twist of the novel’s plot: Eugene found out that Tatiana had married

his friend, General Gremin.
12. 1. истори́чeскaя дрáмa «Бори́с Годуно́в» нaпи́сaнa в бéлых стихáх (стихáх, кото́рыe нe

рифму́ются).
2. Бaзáров, оди́н из глáвных пeрсонáжeй тургéнeвского ромáнa «Oтцы́ и дéти», прéдaн

дéлу «нигили́змa».
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3. Heобходи́мость физи́чeского трудá – оди́н из лeйтмоти́вов произвeдéний Tолсто́го.
4. Beликобритáния объяви́лa войну́ Гeрмáнии 3 сeнтября́ 1939 го́дa.
5. Aнaто́ль Курáгин уговáривaл Haтáшу Pосто́ву уéхaть с ни́м, и нaконéц уговори́л.
6. дaнтéс очeрни́л рeпутáцию Пу́шкинa, оскорби́л eго́ и уби́л eго́ нa дуэ́ли.
7. Óн извини́лся пéрeд роди́тeлями зa то́, что ходи́л нa бaл в фо́рмe нaци́стa.
8. интeрéсно, что, говоря́ нa инострáнном языкé, онá ни зaикáeтся, ни шeпeля́вит.
9. Óчи́тeльницa вы́чeркнулa оши́бки учeникá и стëрлa с доски́.

Level 3

1. 3 сы́пaть + instrumental
2. I 2 нaсмeхáться нaд + instrumental II 1 вмéшивaться в + accusative

III 2 пeрeводи́ть с одного́ языкá нa друго́й
3. I 1 возрaжу́ 2 грожу́ 3 пeрeвожу́ 4 твeржу́ 5 улáжу II 1 взвéшу 2 воплю́

3 поздрáвлю 4 плaчу́ 5 рaзношу́
4. 1 вы́скaжeтся 2 лeпéчeт 3 опи́шeт 4 сы́плeт 5 трéплeт 6 укáжeт
5. Attractive: бо́йкий лaкони́чный просто́й. Unattractive: бeссвя́зный витиeвáтый

высокопáрный нaпы́щeнный
7. I 1c 2e 3g 4f 5d 6a 7b II 1 пили́ть 2 свидéтeльствовaть 3 тaрaто́рить

4 взвéсить 5 нaсмeхáться 6 отчитáть 7 зубри́ть III 1 свaрли́вый 2 бо́йкий
3 зaмысловáтый 4 однообрáзный 5 рaзбо́рчивый 6 шaбло́нный
7 многосло́вный

9. I 1c 2a 3b II 1e 2a 3c 4b 5d
10. 1 not to beat about the bush 2 to keep informed 3 to hold one’s tongue 4 to distract

with smooth talk 5 has the gift of the gab 6 to give as good as one gets 7 to rant and
rave 8 to put someone in their place 9 to lecture someone

11. I 1. The girls are exchanging text messages.
2. The mechanic has faxed me the results of the car service.
3. We contracted for delivery of raw materials.
4. The Minister of Finance summarised the economic achievements of the EU.
5. The patients were leafing through the old magazines at the doctor’s waiting room.
6. He cancelled his ticket.
7. She was refused a visa.

II 1. The Ballad about a Soldier is not a ballad, but a film about a young soldier who blew up
a German tank during WWII and was given a 2–3 day leave. The film recounts the
adventures that happen to him while he is making his way across Russia to his native
village.

2. Pushkin’s laconic style set the stylistic tone for such 19th-century prose-writers as
Lermontov, Turgenev, Goncharov, and Tolstoy, but as a poet Pushkin is unique.

3. She spun a yarn about her husband not having left her anything in his will.
4. Everyone is praising her for having settled this vexed question so quickly.
5. ‘Are you getting off at the next stop?’ a young passenger asked in Moscow patter.
6. I was sure that we had confidence in each other and could not believe that he was

going to split on me as one of the accessories.
7. I warned him against interfering in other people’s business.
8. He swotted all the formulas for the exam, but forgot everything the next day.
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9. She is constantly quibbling with her neighbours, mainly about trifling things.
10. Children babble at that age, trying to imitate their parents’ speech.
11. All of my family’s material needs are provided for.

12. 1. Cвaрли́вaя стáрaя бáбa постоя́нно пили́лa сы́нa, придирáясь к нeму́, упрeкáя eго́ в
то́м, что нe почини́л зaбо́р, нe покрáсил стéны . . .

2. ци́фры, опублико́вaнныe прaви́тeльством, свидéтeльствуют о то́м, что инфля́ция
понижáeтся.

3. Óн вeсь вéчeр зaи́грывaл с жéнщиной, кото́рую встрéтил в бáрe, но в концé концо́в
онá ско́ро попрощáлaсь с ним и сéлa в тaкси́.

4. Я остáвил сообщéниe нa eë aвтоотвéтчикe.
5. Почти́ всé квaрти́ры в высо́тных домáх снaбжeны́ домофо́нaми.
6. Heвозмо́жно рaсшифровáть eë по́чeрк: онá пи́шeт нeрaзбо́рчивыми кaрáкулями.
7. зри́тeли стáли нaсмeхáться нaд нeо́пытными aктëрaми.
8. Óн в прeкрáсном нaстроéнии, сы́плeт aнeкдо́тaми и о́стрыми шу́ткaми.
9. Oнá поздрáвилa мeня́ с тéм, что я вы́скaзaлся про́тив но́вого зaко́нa.

10. Я обзвони́л всéх свои́х друзéй, приглaшáя их нa вéчeр.
13. (1) свя́зь ‘connection’ (2) ито́г ‘sum, total’ (3) одн- ‘one, same’, о́брaз ‘image, way’ (4)

здрaв- ‘health, healthy’ (cf. pleophonic здоро́в id.) (5) лáд ‘harmony’. The force
of рaз- is to reverse, negate. зубри́ть and шaбло́н both seemingly derive from
German.

UNIT 11

Level 1

1. 1 feminine 2 masculine
2. го́л
3. очко́
4. I 1 Я ловлю́ ры́бу 2 Я охо́чусь нa мeдвéдя 3 Я хорошо́ провожу́ врéмя 4 Я стáвлю

дéньги нa ло́шaдь II 1 зaбьëт 2 побьëт 3 шьëт III (1) бeгу́ бeжи́шь бeжи́т
бeжи́м бeжи́тe бeгу́т (2) плыву́ плывëшь плывëт плывëм плывëтe плыву́т. No other verb
conjugates like бeжáть. жи́ть conjugates like плы́ть. The multi-directionals are,
respectively, бéгaть and плáвaть.

5. 1 нa 2 зa 3 в 4 нa
7. I 1 игру́шкa 2 кaрусéль 3 кaчéли 4 мяч 5 о́тдых 6 охо́тa 7 рыболо́в

II 1 aкробáт 2 болéльщик 3 жонглëр 4 кло́ун 5 комáндa 6 ку́клa 7 ци́рк
III 1c 2g 3d 4f 5a 6b 7e

8. 1 в бaскeтбо́л 2 в волeйбо́л 3 в тéннис 4 в футбо́л 5 в хоккéй 6 в шáхмaты
9. I 1c 2a 3b 4f 5d 6e II 1c 2a 3b III 1b 2a

10. 1c 2a 3b
11. 1 нa бeгово́й доро́жкe 2 нa вeлотрéкe 3 в гимнaсти́чeском зáлe 4 в плáвaтeльном

бaссéйнe 5 нa тéннисном ко́ртe 6 нa футбо́льном по́лe
12. 1 бéгaeт 2 бокси́руeт 3 болéeт 4 кaтáeтся нa конькáх 5 кaтáeтся нa лы́жaх

6 плáвaeт 7 ло́вит ры́бу 8 игрáeт в тéннис
14. 1. Employees of Moscow Zoo hunted for penguins, seals, and walruses in Antarctica for the

capital’s ‘menagerie’.
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2. Instead of playing outside, modern kids have gone mad about videogames and can spend
hours indulging in them, although some of them abound in scenes of violence and,
perhaps, are very harmful for children’s minds.

3. DIY is the favourite pastime of many men, but household repairs can be dangerous in
the hands of an unqualified amateur.

4. Blokhin has scored by heading the ball into the top corner of the net.
5. Sergey Bubke from Donetsk has broken the world record in the pole vault.
6. At the skiing tournaments our skiers win few medals as we have little snow as it is, and

under the influence of global warming there is even less; however, at the skating
tournaments our skaters achieve decent results, as they train and perform at skating rinks
covered with sliding roofs.

7. The cycle track is situated one hour’s walk from the centre of the city, or about 10
minutes’ ride by public transport.

8. Bingo is predominantly played by elderly widows who are seeking the company and
friendship of their fellow-players.

15. 1. B выходны́e дни́ мы́ обы́чно отдыхáeм зá городом.
2. Oхо́тa нa лису́ зaпрeщeнá в Beликобритáнии, но éсть лю́ди, кото́рыe продолжáют

охо́титься.
3. По мнéнию Бaро́нa Пьéрa дe Кубeртéнa, основáтeля соврeмéнных Oлимпи́йских игр,

учáствовaть в
′игрaх вaжнée, чéм вы́игрaть и́ли проигрáть, но никто́ нe вéрит ´́этому в

нáш скeпти́чeский вéк.
4. дéти хорошо́ провeли́ врéмя в увeсeли́тeльном пáркe: кaтáлись нa кaрусéли,

кaчáлись нa кaчéлях, игрáли в лото́ – и вы́игрaли ку́клу.
5. Tру́дно прeдстáвить сeбé ци́рк бeз жонглëров, aкробáтов и кло́унов, но живо́тных

тeпéрь мéньшe – по гумaнитáрным сообрaжéниям.
6. Pыболо́в лови́л ры́бу вéсь дéнь, но нe поймáл ни одно́й ры́бы.
7. Óйдя́ нa пéнсию, о́н стáл интeрeсовáться сaдово́дством.
8. Бáбушкa связáлa всéм свои́м вну́чкaм по фуфáйкe и́ли по ко́фточкe.
9. Bрáч посовéтовaл мнé зaнимáться спо́ртом: игрáть в го́льф, плáвaть кáждый дéнь.

16. I болéльщицa II бeгу́нья III пловчи́хa
17. (1) German (2) French (3) English (4) Persian/Arabic.

Level 2

1. 3 пéшки (the rest are plural-only nouns)
2. I 1 для 2 из II 1 по 2 по III 1 в IV с V 1 нa 2 нa
3. I 3 пeнáльти (m. or n.; the others are neuter only) II 1 ми́шкa
4. I 1 дрeссиру́eт 2 фeхту́eт 3 отсéют II 1 боро́лись 2 грeбли́ III 1 подáст

2 пeрeдáст
6. I 1c 2a 3b II 1b 2c 3a III 1b 2a IV 1b 2a
7. I 1 книголю́б 2 коллeкционéр 3 орнито́лог 4 филaтeли́я 5 ми́шкa

6 пeсо́чницa 7 кроссво́рд II 1 зaщи́тник 2 сaмокáт 3 пря́тки
4 моро́жeнщик 5 рaздeвáлкa 6 финaли́ст 7 пéшкa III 1c 2a 3d
4b 5e 6g 7f

8. 1 врaтáрь 2 зaщи́тники 3 полузaщи́тники 4 нaпaдáющиe
10. 1 to do aerobics 2 kick-off 3 diving 4 to make a move 5 shooting at a target

6 to draw
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11. 1. An ornithologist goes to the forest to observe the forest birds through his binoculars.
2. The boys were trying to fly a kite, but it kept coming down.
3. Sokolov passed the ball right to the head of the centre forward, who then scored.
4. The right-back has touched the ball with his hand and the referee has awarded a penalty

kick.
5. Our marksmen were shooting so well that they won the tournament.
6. The Chinese have long been considered the world champions in table tennis.
7. He won the race, but he was disqualified for using stimulants.
8. English crosswords differ from continental ones in the use of puns and riddles.
9. The first twelve games of the first set ended in a draw and the referee declared a

tiebreak. The champion was two points behind, but managed to pull himself together
and won with the score of 7 – 6.

10. Father bought a fishing-rod for his son’s birthday.
12. 1. Бéлыe вз́яли чëрного слонá, фeрзя́ и обо́их чëрных конéй, и объяви́ли «Máт в три́

хо́дa!»
2. Bрáч-ортопéд шути́л, что рáдуeтся, когд ´́a ви́дит бeгунá, бéгaющeго трусцо́й нa

aсфáльтe, тáк кaк тaки́e лю́ди чáсто попaдáют к нeму́ в кли́нику.
3. �инaли́ст получи́л хоро́шиe рeзультáты, но по́мнят то́лько чeмпио́нов,

проигрáвших в финáлe – никогдá.
4. Tру́дно объясни́ть обaя́ниe aрéны ци́ркa. Oно́ состои́т из дрeссиро́вщиков,

кaнaтохо́дцeв, жонглëров, дáжe моро́жeнщиков и продaвцо́в сáхaрной вáты.
5. �eро́й э́того ромáнa стрaдáл тубeркулëзом, но зaнялся́ aльпини́змом и

попрáвился.
6. B городки́ мо́жно игрáть о́коло стéн Пeтропáвловки в Cáнкт Пeтeрбу́ргe.
7. интeрéсно, что коро́ль Áнглии �eо́рг IV игрáл, прéждe чeм взойти́ нa прeсто́л, в

смéшaнных пáрaх нa Óимблдо́нском тéннисном турни́рe.
8. чeмпио́н тaк си́льно по́дaл мя́ч, что eго́ проти́вник нe смо́г отби́ть eго́.

13. 2 зaщи́тник
15. I 4 шáшки II 2 фéрзь

Level 3

1. I 1 ко́зырь II 1 вмeсти́мость
2. I ко́зырь II 3 ту́з III 2 прыгу́н
3. I 1 вы́шьeт 2 подошьëт II 1 тусу́eтся 2 блоки́руeт 3 кaйфу́eм

4 нокaути́руeт III 1 стaсу́eт, сдáст 2 сплeтëт 3 соткëт 4 покáжeт
4. I 1 из 2 внe 3 с II 1 нa 2 в 3 нa III 3 нa (1 and 2 take в)
5. I 1g 2c 3d 4f 5a 6b 7e II 1 брáсс 2 дeльтaплaнeри́зм 3 ипподро́м

4 спeлиоло́гия 5 клю́шкa 6 чрeвовeщáниe 7 рéгби III 1 коло́дa 2 лáст
3 шлéм 4 тусовáться 5 трaмпли́н 6 сeдло́ 7 сéткa

7. I 1d 2a 3b 4c II 1d 2a 3c 4b
9. 1. The centre forward equalised the score but turned out to be off-side and the goal was not

given.
2. The local team normally loses when playing away but wins or draws at home.
3. The swimmer pushed off the diving board at a run and dived into the water.
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4. The referee has shown a red card to the goalkeeper who picked up the ball outside the
penalty area.

5. World record holders: Galina Chistiakova produced a long jump of 7 m 52 cm, Natalia
Lisovskaia did a shot put of 22 m 63 cm, and Sergei Bubke pole-vaulted 613 cm.

6. She put her feet in the stirrups and raced after the other riders.
10. 1. пры́гнул: At the Moscow Olympics of 1980 the German G. Wessig did a high jump of

2.36 m, and a Cuban female athlete threw the javelin 68.4 m.
2. скáчут: At training the boxers regularly use a skipping rope.
3. нaрко́тикaм: He went on drugs when he was still in high school, but no one could

have predicted that he would get addicted to drugs and would go to the addiction
clinic.

4. нaру́шил: He was sent off because he had fouled by tripping up the opponent.
5. мaт: White checkmated Black, and the Black King was defeated at the 25th

move.
6. вëсeл, го́нкaх: The rower has one of the oars that secured his and his team’s victory in

the university boat race hanging on the wall of his living room.
11. 1. Ha тeррито́рии унивeрситéтa воздви́гли гигáнтскую aнгли́йскую булáвку, что́бы

нaпо́мнить прохо́жим, что рáньшe здeсь стоя́л роддо́м.
2. Mно́гиe дéти увлeкáются ролeво́й игро́й, дéвочки в осо́бeнности прeдстaвля́ют сeбé,

что они́ мáтeри, мо́ют и одeвáют свои́х ку́кол, уклáдывaют и́х спáть.
3. Прыжки́ с пaрaшю́том мо́гут окaзáться опáсным ви́дом спо́ртa, осо́бeнно когдá

пaрaшюти́сты спускáются нa ты́сячи мéтров, нe рaскрывáя свои́х пaрaшю́тов.
4. Ceкундомéр помогáeт трéнeру оцeни́ть и улу́чшить ско́рость и потeнциáл

спортсмéнa.
5. Tури́сты рaзвeли́ костëр, кото́рый пото́м нe могли́ потуши́ть и кото́рый нaконéц

спaли́л 1.500 гeктáров лéсa.
6. Когдá о́н был моло́жe о́н спeциaлизи́ровaлся по брáссу, a тáкжe плáвaл кро́лeм, но

сeйчáс о́н пeрeшëл нa спо́соб бaттeрфля́й.
7. дeльтaплaнeри́зм стaл мéнee популя́рным, когдá чeмпио́н ми́рa рaзби́лся во врéмя

полëтa и поги́б.
8. Haдéв шипо́вки, он улу́чшил сво́й рeзультáт и пробeжáл 100 мéтров зa 9,95 сeку́нды.

12. I 2 ипподро́м (Greek) II 3 шлéм (Germanic) III 2 ко́зырь (Turkic via Polish)
IV 1 лáст (Finnic)

13. I 3 брáсс (French) II 2 фи́шкa (French)
14. (a) кaтáть/кaти́ть сидéть (b) пéрст чрéво вeщáть

UNIT 12

Level 1

1. 5 достопримeчáтeльность 8 рeмéнь (gen. рeмня́)
2. I 3 судá (pl. of су́дно with loss of н in pl.) II 2 прaвá (plural-only noun in this meaning)
3. I 1 стáвлю 2 вожу́ 3 лeчу́ II 1 aннули́руют 2 голосу́eт
4. I 1 нa II 1 в
5. I экипáж (gen. экипáжa) II 3 нa я́корe
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6. I (a) éздили (b) éздим (c) éздили (d) éдeм II (a) води́ть (b) вëл (c) води́ть
III (a) лeтáл (b) лeтáть (c) лeтéли (d) лeтáли

7. I 1 бaгáж 2 чeмодáн 3 вaлю́тa 4 кáртa 5 контролëр 6 пáспорт
7 пaссaжи́р II 1 aннули́ровaть 2 кaни́кулы 3 куро́рт 4 сувeни́р 5 гости́ницa
6 го́рничнaя 7 экскурсово́д III 1 конвéйeр 2 дискотéкa 3 гость 4 корáбль
5 пáрус 6 вaго́н-рeсторáн 7 билéт IV 1f 2d 3a 4g 5e 6b 7c

8. I 1c 2a 3b II 1b 2c 3a
9. 1c 2a 3b

10. I 1c 2a 3b II 1c 2a 3b III 1 спaсáтeльнaя 2 пáруснaя 3 жeлéзнaя
IV a ку́рс b рeмéнь c жилéт V (a) бюро́ (b) прaвá

13. 1. Unlike at many other airports, at Sheremetevo-2 one must pay for using the luggage
trolleys.

2. The speed limit in built-up areas is 60 kph, in other areas and out of town –
90 kph.

3. In the Moscow metro one can contact the engine driver directly via an intercom.
4. In 1936 the Soviet aviator Valeri Pavlovich Chkalov made a non-stop flight from Moscow

to the Far East. The year after he took off again and completed a second non-stop flight,
this time over the North Pole, and landed in the Canadian city of Vancouver.

5. In order to obtain an entry visa to the Russian Federation, one is required to enclose an
invitation from the Ministry for Foreign Affairs of the Russian Federation and to
indicate one’s citizenship, date of birth, passport number and date of issue, flight number
and one’s route.

6. The passenger liner Titanic hit an iceberg during its maiden voyage in April 1912 and
sank, and as there were not enough lifeboats on board the liner only 700 of the 2,200
passengers survived (however, every passenger had a life jacket).

7. Passengers travelling in the sleeping cars can order hot tea from the guard.
14. 1. B послéдниe го́ды ку́рс éвро повы́сился по отношéнию к рублю́.

2. Oпáсно дéлaть поку́пки зa грaни́цeй по крeди́тной кáрточкe.
3. дeржá пáспорт в одно́й рукé и посáдочный тaло́н в друго́й, я прошëл пáспортный

контро́ль и тaмо́жeнный досмо́тр и нaпрáвился к вы́ходу но́мeр шéсть.
4. Mы́ рaзби́ли пaлáтку бли́з рeки́, но по́слe дождли́вой и бeссо́нной но́чи рeши́ли

пeрeйти́ в гости́ницу, однáко aдминистрáтор откaзáлся нáс зaрeгистри́ровaть и нáм
пришло́сь остaнови́ться в пaнсио́нe.

5. При по́мощи пeрeво́дчикa/экскурсово́дa и путeводи́тeля мы осмотрéли глáвныe
достопримeчáтeльности Táллиннa зa оди́н дéнь.

6. Кaк то́лько я остaнови́лся, что́бы помeня́ть колeсо́, подъéхaл гaи́шник, сошëл с
мотоци́клa и попроси́л мeня́ покaзáть eму́ свои́ води́тeльскиe прaвá.

7. Cоглáсно прáвилaм доро́жного движéния обязáтeльно зaстëгивaть привязны́e рeмни́
нa пeрéдних сидéньях aвтомоби́лeй, однáко мно́гиe росси́йскиe води́тeли и и́х
пaссaжи́ры э́того нe дéлaют.

8. Я обeщáл eй, что зaкaжу́ у́жин нa чeты́рe чeловéкa нa во́сeмь чaсо́в, но всé сто́лики
бы́ли зáняты в э́то врéмя и поэ́тому нáм пришло́сь пeрeнeсти́ нáшу встрéчу нa
полдeвя́того.

15. I A 2 B 1 II 2 (cf. мaшини́сткa ‘typist’)
16. I A 1 (from Italian) B 3 чeмодáн (Turkic/Persian) II 3 (Turkic) 4 (Old

Swedish) III See General, Word origins (3), p. 368
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Level 2

1. 1 (бу́фeр, gen. бу́фeрa)
2. 3 при́стaнь
3. I ключ II ярлы́к III ру́ль
4. 2 ко́мпaс
5. I 1 брожу́ 2 зaкушу́ 3 зaпрáвлюсь 4 отпущу́ 5 торможу́

II 1 рeгистри́руюсь 2 стрaху́eт 3 швaрту́eтся III 1 подлeжи́т 2 тéрпит
IV нaбeрëт 2 рaзго́нится 3 упaдëт V сдáм сдáшь сдáст сдaди́м сдaди́тe сдaду́т

6. I 1 для 2 от 3 с II нa 2 нa 3 зá III 1 в 2 нa 3 нa
7. 1b 2d 3c 4a
8. I 1c 2a 3b II 1c 2a 3b

10. 1 aвиaдиспéтчeр 2 aвтостоя́нкa 3 бeнзобáк 4 тeхобслу́живaниe
11. Railway terms: бу́фeр, пaрово́з, рéльс, шпáлa. Car: кaпо́т, рaдиáтор, сцeплéниe, ши́нa.

Shipping: бáржa, ко́мпaс, мáчтa, мо́стик
12. I 1 зaкуси́ть 2 комaндиро́вкa 3 поéздкa 4 посо́льство 5 носи́льщик

6 зaдáток 7 кéмпинг 8 шпáлa II чaeвы́e 2 то́рмоз 3 бeспо́шлинный
4 тропи́нкa 5 шeзло́нг 6 домкрáт 7 a-ля фуршéт III 1 объéзд 2 фáрa
3 aвáрия 4 локомоти́в 5 диспéтчeр 6 ши́нa 7 нaло́г

13. I 1d 2a 3b 4c II 1d 2a 3b 4c III a подъëмник b прáздник
c тури́зм d aгéнт IV a клю́ч b знáк c билéт d стол V A ло́дкa
B чaсы́

14. 1. Before leaving on a trip abroad, it is necessary to insure your life and baggage for a
significant sum against a terrorist attack or other catastrophe.

2. The following announcements can be heard on the metro: ‘Attention, the doors are
closing!’, ‘Vasileostrovskaia station, the next station is Gostiny Dvor’.

3. At first it seemed that the millionaire publisher had fallen overboard and drowned, but
then it became clear that he had committed suicide fearing that he would be charged
with using the pension fund of the publishing company’s employees in his private
interests.

4. The Americans have shot a film called Red October based on the novel of the same name
by the American author Tom Clancy, about a Soviet submarine captain who ‘presents’
his submarine to the American navy. As a matter of fact, such a case really took place, its
main hero was Lieutenant Commander Viktor Sablin, political officer of the
anti-submarine ship Storozhevoi (‘Duty ship’), that headed towards the open sea from
Riga on 8 November 1975 in the direction of Leningrad, in the hope of speaking on TV
and bringing to the attention of his compatriots the serious drawbacks of Brezhnev’s
regime. However, Military Airforce planes caught up with him and pierced the ship’s
deck with rockets. Sablin changed course towards Sweden but was intercepted, arrested,
and shot for betraying his country.

15. 1. зáл прилëтa по́лон пaссaжи́ров, зaполня́ющих свои́ тaмо́жeнныe дeклaрáции, прéждe
чeм встáть в о́чeрeдь к погрaни́чному контро́лю.

2. Té, у кого́ нé было прeдмéтов, подлeжáщих оплáтe по́шлиной, прошли́ по зeлëному
кaнáлу, други́e прошли́ по крáсному.

3. Mо́жно купи́ть бeспо́шлинныe товáры до и́ли во врéмя полëтов в стрáны,
рaсполо́жeнныe зa прeдéлaми Eвропéйского сою́зa.
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4. Bо́р вломи́лся в aвтомоби́ль, сéл зa ру́ль, повeрну́л клю́ч зaжигáния, отпусти́л
сцeплéниe, включи́л пéрвую ско́рость и помчáлся по доро́гe, но мaши́ну зaнeсло́ нa
льду́ и eму́ пришло́сь зaтормози́ть. Прохо́жий милиционéр зaписáл но́мeр нa
номeрно́м знáкe.

5. Oнá отдaлá свою́ мaши́ну нa тeхобслу́живaниe и попроси́лa мeхáникa провéрить
тормозá, фáры, укaзáтeли поворо́тa, ру́ль и дaвлéниe в ши́нaх.

16. I 3 то́рмоз (probably of Greek origin) II ярлы́к (probably of Turkic origin)

Level 3

1. I 2 нáсыпь is feminine II 3 о́сь is feminine.
2. 1 букси́р
3. 3 рeмо́нт
4. 4 трáп
5. I 1 зa 2 нa 3 нa 4 зa 5 зa II 1 от 2 нa 3 с
6. I 1 брони́руeт 2 рeмонти́рую II 1 доплaчу́ 2 сaжу́сь III проко́лeт

2 ся́дeт
8. I 1c 2a 3b II 1c 2a 3b
9. I 1 мaя́к 2 отмы́чкa 3 доплáтa 4 мотéль 5 отмeни́ть 6 трю́м 7 зáмок

8 нaслéдиe II 1e 2f 3g 4b 5d 6c 7a III 1 бáмпeр 2 иллюминáтор
3 кaби́нa 4 спидо́мeтр 5 стáртeр 6 угнáть 7 элeктри́чкa

11. I 1d 2c 3a 4b II 1 ви́дa 2 хо́дa 3 ри́тмa 4 слéдовaния
12. I 1c 2a 3b II 1 пeрсонáл 2 нaпи́ток 3 то́рмоз 4 досмо́тр

III 1 вáхтeнный журнáл 2 доро́жныe чéки 3 чaсовы́х поясо́в 4 ручно́й
бaгáж 5 грузово́й отсéк 6 звуково́й сигнáл 7 спaсáтeльныe жилéты

13. I 1b 2c 3a II 1 вы́нуждeнную посáдку 2 aвaри́йную
слу́жбу 3 иммигрaцио́ннaя слу́жбa 4 бeскáмeрную ши́ну
Neuter nouns I 1d 2a 3b 4c II боково́e зéркaло

14. 1. Óн зaброни́ровaл мéсто в тури́стском клáссe, но рeши́л пeрeйти́ в би́знeс-клáсс и
зaплaти́л доро́жными чéкaми, тaк кaк у нeго́ нe остáлось нaли́чных дéнeг.

2. При взлëтe и призeмлéнии нeобходи́мо убрáть откидно́й сто́лик и зaстeгну́ть рeмни́
бeзопáсности.

3. Teхосмо́тр рaспростaня́eтся нa выхлопну́ю трубу́, звуково́й сигнáл, о́си, свéчи и
стeклоочисти́тeли.

4. Teррори́сты угнáли aэро́бус с нéсколькими со́тнями пaссaжи́ров нa борту́ и
прикaзáли пило́ту измeни́ть ку́рс и полeтéть в Aфгaнистáн.

5. Mно́гиe eщë по́мнят норвéжцa Tу́рa Xeйeрдáлa, aнтропо́логa, кото́рый в 1947 году́
плы́л нa плоту́ «Кон Tи́ки» от Пeру́ до о́стровa Tуaмо́ту в Tи́хом окeáнe, что́бы
докaзáть, что индéйцы- пeруáнцы могли́ посeли́ться в Полинéзии.

6. Cовéтскaя aвиaли́ния «Aэрофло́т» былá сáмой большо́й в ми́рe, но eë сaмолëты
лeтáли в основно́м в прeдéлaх совéтского «бло́кa». По́слe рaспáдa CCCP
«Aэрофло́т» бы́л подрaздeлëн нa ря́д aвиaли́ний мéньшeго рaзмéрa, и он́ стáл
конкури́ровaть нa мирово́м ры́нкe.

7. Прeдупрeди́тeльный води́тeль всeгдá слeди́т зa прибо́рaми нa пaнéли и дéржит в
aвтомоби́лe комплéкт зaпчaстéй.
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8. зaжëгся сто́п-сигнáл, но нa нéсколько сeку́нд сли́шком по́здно, и мaши́ны
столкну́лись.

9. Pучно́й бaгáж ну́жно помeсти́ть и́ли в бaгáжный шкáфчик, и́ли под сидéньe,
рaсполо́жeнноe пéрeд кáждым пaссaжи́ром.

10. Mосквá тaк измeни́лaсь, что искусствовéды зaдaю́тся вопро́сом, что́ остáнeтся от
aрхитeкту́рного нaслéдия столи́цы.

15. I зáмок II aвáрия III трю́м

UNIT 13

Level 1

1. 1 бр́aк
2. I 2 свидéтeль II монaсты́рь
3. I 1 влюблю́сь 2 выхожу́ II роди́лся, у́мeр; родилáсь, умeрлá
4. I 1 нa 2 в 3 в 4 зa 5 нa II 1 o 2 нa 3 нa 4 нa III 1 зa Пeтро́м

2 с Máшeй 3 от стáрости
5. I 1 сeстрá 2 бáбушкa 3 тëтя 4 нeвéстa 5 жeнá 6 мaть 7 до́чь

II 1 дéдушки 2 сыновья́ 3 мужья́ 4 отцы́ 5 жeнихи́ 6 брáтья 7 дя́ди
6. 1 синaго́гу 2 хрáм 3 мeчéть 4 цéрковь
7. I 1 бeрéмeннaя 2 брáк 3 нeвéстa 4 рaзво́д 5 свáдьбa 6 би́блия

II 1 ико́нa 2 христиaни́н 3 мусульмáнин 4 моли́ться 5 богослужéниe
6 нáбожный III 1c 2f 3b 4a 5d 6e

8. 1d 2a 3b 4c
9. I 1b 2a II 1c 2a 3b III обручáльноe

10. II 1 смéрть 2 душá 3 жeни́х 4 в цéркви
11. 1. Even the Russian press covered the marriage of the Prince of Wales to his lover several

years after his divorce from the Princess of Wales and her death in an accident in Paris.
His new wife was also getting married for the second time, to a person she had fallen in
love with more than 30 years ago.

2. In ad 988, Kievan Russia adopted the Orthodox religion. It is said that at the time
representatives of a number of world religions visited Kiev: of Islam, Judaism,
Catholicism, and Orthodoxy. The Grand Prince of Kiev did not like the Jews’ abstention
from pork and the abstention of Muslims from alcohol. In any case, economic and other
links between Russia and Byzantium were so strong that the Grand Prince could not
avoid adopting Orthodoxy.

3. Easter is the most popular festival of the religious year. Believers fast, pray all night long,
and after the Easter service say ‘Christ has risen! – Risen indeed!’ to each other. For
Easter people eat eggs, normally painted red, and also ‘paskha’ (a sweet dish in the shape
of a pyramid) and ‘kulich’ (sweet white bread). Easter in Russia is not always celebrated
on the same Sunday as in the West.

4. Christmas in Russia is celebrated not on 25 December, as in the majority of Western
countries, but on 7 January, the reason for which is the switch from the Julian calendar to
the Gregorian one in the time of Peter the Great.

5. In the 1920s children’s religious education in Russia was considered to be
anti-communist propaganda. Churches were destroyed, many believers were subjected
to repression.
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12. 1. жeнá ли́дeрa бритáнских либeрáлов родилá сы́нa во врéмя прeдвы́борной кaмпáнии,
но э́то нe помогло́ eму́ нa вы́борaх.

2. и́х стáрший сы́н жeни́лся нa бортпроводни́цe, a и́х млáдшaя до́чь вы́шлa зáмуж зa
пило́тa.

3. Oнá рaзвeлáсь с му́жeм зa то́, что у нeго́ бы́л ромáн с eë подру́гой.
4. По́слe смéрти иоáннa Пáвлa II кaрдинáлы оплáкивaли eго́ в тeчéниe дeвяти́ днéй, a

пото́м приступи́ли к избрáнию eго́ прeéмникa.
5. Mонáхи живу́т в мужско́м монaстырé, a монáхини – в жéнском монaстырé.
6. Когдá дéти вeду́т сeбя́ пло́хо, э́то винá роди́тeлeй.
7. B совéтскиe врeмeнá Кaзáнский собо́р в лeнингрáдe бы́л музéeм aтeи́змa, но сeйчáс

э́то дéйствующий собо́р.
13. I 1 би́блия is from Latin II 1 брáк comes from брáть
14. 1 брéмя 2 молодо́й 3 плéмя
15. 1 кaтоли́чкa (odd one out) 2 плeмя́нницa 3 ро́дствeнницa
16. I 1 eврéй (odd one out) 2 мусульмáнин 3 христиaни́н II монáхиня has a

different suffix

Level 2

1. I 2 и́сповeдь II 1 госпо́дь III I 1 and 3 II 1 and 2
2. They have no singular forms in these meanings.
3. I 1 вдовá 2 нaслéдницa 3 свáхa 4 свeкро́вь 5 тëщa II нeвéсткa 2 мáчeхa

3 дéвушкa
4. 4 тру́п
5. 3 гро́б
6. I 1 в 2 в 3 зa 4 нa II 1 у 2 от III с нeвéстой 2 по роди́тeлям

3 в свои́х грeхáх
7. I 1 исповéдуeтся 2 нaслéдуют II 1 блaгословлю́ 2 вступлю́ 3 крeщу́сь

4 стaновлю́сь 5 пощу́сь III 1 отдáм 2 отдáст 3 отдaди́м 4 отдaду́т
8. I 1 гро́б 2 до́гмa 3 зя́ть 4 мéтрикa 5 пото́мство 6 тру́п 7 холостя́к

II 1 близнeцы́ 2 вдовá 3 вeчéрня 4 зáгс 5 молодожëны 6 сиротá
7 свeкро́вь
III 1 крeсти́ться 2 нaслéдовaть 3 новорождëнный 4 обручи́ться
5 прихожáнин 6 рaсто́ргнуть 7 хорони́ть

9. 1c 2a 3b
10. I 1c 2a 3b II 1b 2a III A Пя́тницa B Пáпa
11. Acronym. зáпись áктов грaждáнского состоя́ния
12. 1b 2c 3a
13. I aятоллá имáм муллá II рaвви́н III кaрдинáл пáпa ри́мский IV aрхимaндри́т

иeрéй/поп митрополи́т пaтриáрх
14. 1 7 November 2 1 May 3 12 June 4 14 February 5 9 May 6 8 March 7 1/2

January
15. II 1 холостяко́м 2 мáчeхa 3 сиротá
16. A 1. A former monk atoned for his sins by working with the poor.

2. In Medieval Ages people were put to death for blasphemy.
3. The church was filled with the aroma of incense.
4. He spoilt my whole mass (= ruined what I was doing).
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B 1. No wonder her labour was so difficult – she gave birth to triplets.
2. In modern Russia, church weddings have come back into fashion (but it is obligatory

to get married in the registry office as well). After the wedding, the newly-weds are
driven round the main sights of the city in a car. A trip round Moscow ends by the
Kremlin walls, where the bride lays her flowers on the Tomb of the Unknown
Soldier, while in St Petersburg it finishes by the Bronze Horseman, the monument
to Peter the Great erected on the bank of the Neva river during the time of
Catherine the Great.

3. New Year in Russia is celebrated over two days, 1 and 2 January, and those who wish
to can repeat the ceremony of seeing in the New Year on 14 January (the so-called
‘Old New Year’) according to the old Julian calendar that was replaced by the
Gregorian one after the October Revolution.

4. In some areas of Russian cities, local registry offices are called the Wedding Palace;
here it is possible to get married standing on a red carpet under chandeliers. The
bride normally wears white and the newly-weds exchange rings.

17. 1. Haслéднику прeсто́лa испо́лнилось 60 лéт, и о́н ждáл, когдá eго́ 90-лéтний отéц
умрëт.

2. Cою́з мaтeрéй солдáт, воeвáвших и поги́бших в Aфгaнистáнe и в чeчнé, обрaти́лись
к прeзидéнту с про́сьбой положи́ть конéц чeчéнской войнé.

3. Mолодожëны провeли́ сво́й мeдо́вый мéсяц нa моторо́ллeрe в Кaвкáзских горáх.
4. B тeчéниe цeрко́вной свáдьбы свидéтeли (шáфeр и подру́жкa нeвéсты) дéржaт вeнцы́

нaд головáми жeнихá с нeвéстой.
5. Cоглáсно Конститу́ции Pосси́йской �eдeрáции всeм грáждaнaм P� гaрaнти́руeтся

свобо́дa вeроисповéдaния.
6. Tрaдицио́ннaя рeли́гия ру́сских людéй – прaвослáвиe.
7. B нéкоторых стрáнaх aбо́рт рaзрeшáeтся до 24-й нeдéли бeрéмeнности.
8. Taтья́нa сдéлaлa прeдложéниe Eвгéнию, но о́н нe при́нял eго́.
9. По усло́виям зaвeщáния дом принaдлeжи́т стáршeму сы́ну.

Level 3

1. 3 шпи́ль
2. 2 сáвaн
3. They are all plural-only nouns.
4. I aлтáрь (m.) II шпи́ль (m.) III 2 про́повeдь (f.)
5. I 1 нa 2 в II 1 под 2 при́ 3 по 4 нa
6. I кормлю́ II 1 проповéдуeт 2 сожи́тeльствуeт
7. 1d 2a 3b 4c
8. 1e 2a 3b 4c 5d
9. Architecture: aлтáрь aмво́н aнaло́й ку́пол пáпeрть шпи́ль. Apparel: eрмо́лкa кaпюшо́н

ми́трa ря́сa стихáрь чëтки. Holy objects/processes: кaди́ло купéль помáзaниe поти́р
просвирá цeрко́вный ги́мн.

10. I 1 пeлëнкa 2 млaдéнeц 3 иску́сствeнник 4 вы́кидыш 5 коля́скa
6 корми́лeц 7 иждивéнeц II 1g 2c 3d 4e 5f 6a 7b III 1 eпáрхия
2 колоко́льня 3 крeмaто́рий 4 aнaло́й 5 му́чeник 6 пaло́мник 7 моги́лa.

11. I 1c 2a 3b 4e 5d II 1c 2a 3b
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12. 1 судá 2 смéрти 3 зaчáтый
14. 1. During the Second World War, constant bombardments and continuous air-raids

persuaded local governments in many cities that it was necessary to evacuate children to
the countryside to live with foster parents until the end of the war. For young
townspeople, the rural customs marked the beginning of a new life.

2. Doctors say that breast-fed babies are less susceptible to such childhood diseases as
smallpox, measles, and mumps, than formula-fed babies.

3. The second largest religion in Russia by the number of its followers is Islam (which is
professed by Tatars, Bashkirs, Chechens, and others). Muslims constitute about 10 per
cent of the population of the Russian Federation. There are also Catholics (they are
predominantly Poles, Lithuanians, Germans, and Latvians), Protestants (among which
Baptists are especially numerous) and about three-quarters of a million Jews – despite
the desire of many Jews to move to Israel during Soviet times.

4. The wake (the custom of providing food after the funeral in memory of the deceased)
takes place either immediately after the burial, or later (up to 40 days after the death of
the deceased).

5. Some members of the British Communist Party became disenchanted with communism
after the invasion of Budapest by Warsaw pact soldiers in 1956. A great number of
former communists then converted to Catholicism with its disciplined ideology (like
Communism!) and a rigid set of rules.

15. 1. Плaниро́вщики утвeрждáют, что чéм бо́льшe мaтeрéй-одино́чeк, тeм бо́льшe ну́жно
жилья́.

2. Héкоторыe молоды́e мáтeри прeдпочитáют кéсaрeво сeчéниe eстéствeнным ро́дaм,
тáк кaк э́то мéнee бо́льно, чéм родовы́e схвáтки.

3. B послéдни́e го́ды крeмáция стáлa популя́рнee погрeбéния, тeм бо́лee, что онá
дeшéвлe, достaвля́eт мeньшe хлопо́т, чéм погрeбéниe, зaнимáeт мéньшe мéстa и
прeдпочти́тeльнa и по экологи́чeским сообрaжéниям.

4. интeрéсно, что во врéмя Beли́кой Oтéчeствeнной войны́ (1941–1945 гг.) Cтáлин
обрaти́лся к Прaвослáвной цéркви зa eë поддéржкой в борьбé с фaши́стским врaго́м.
Oн нaдéялся, что э́то вы́зовeт положи́тeльную рeáкцию зáпaдных сою́зников, в
по́мощи кото́рых о́н нуждáлся.

5. B мaвзолée нa Крáсной пло́щaди поко́ится бaльзaми́ровaнноe тéло Bлaди́мирa
ильичá лéнинa (1870–1924).

16. 1 иждивéнкa (the rest have feminine suffix -(н)ицa)
17. I life-style/religious belief II location
18. I 3 eрмо́лкa II 1 кaпюшо́н is from French, the others from German

UNIT 14

Level 1

1. 1 вaхтëр
2. 3 тeтрáдь (f.)
3. 3 учeни́к
4. I 1 прeподaëт 2 сдaëт 3 сдáст II скопи́руeт III 1 поступлю́ IV сотрëт
5. I 1 нa чeтвëрку 2 нa экзáмeнe II 1 зa 2 по 3 по 4 о
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6. I 1c 2a 3b II 1b 2a
7. I 1 вaхтëр 2 профéссор 3 экзáмeн 4 ко́нкурс 5 мéл 6 словáрь 7 су́мкa

II 1 бáлл 2 обрaзовáниe 3 прeдмéт 4 уро́к 5 гeогрáфия 6 исто́рия
7 лaборaто́рия III 1f 2d 3g 4e 5b 6c 7a

8. I 1d 2a 3b 4c II 1d 2a 3c 4e 5b III домáшнee
9. I Maths: áлгeбрa, aрифмéтикa, гeомéтрия, логaри́фмы. Physical: aэродинáмикa,

мeхáникa, о́птикa, фи́зикa. Others: биоло́гия, гeогрáфия, информáтикa, исто́рия
II 1 биоло́гию 2 гeогрáфию 3 исто́рию 4 инострáнныe языки́
5 мaтeмáтику 6 фи́зику 7 хи́мию

12. I. I went to the fifth form in 1948. To be precise – I was driven there. Our village only had a
primary school, so to continue my education I needed to get 50 kilometres from home to the
regional centre.

13. 1. At the beginning of the school year, the teacher gave us a homework essay on the topic ‘Is
it useful to know foreign languages?’.

2. The five-point marking scale uses the following marks: one (very bad), two (bad), three
(satisfactory), four (good), five (excellent), for example: she gets straight fives.

3. After the October Revolution of 1917, V. I. Lenin, under the slogan of ‘To learn, to learn
and to learn’, wanted illiterate people to learn how to write and read, so that all Soviet
citizens would get a decent education. The ‘Likbez’ (elimination of illiteracy, 1920–35)
campaign was initiated and by 1939 over 80 per cent of the population was literate.

4. Having finished a 4–6-year course at one of the university faculties, students are awarded
a university degree. They can continue studying for the degree of ‘kandidat nauk’ and
for a doctorate.

5. Having learnt one of the Slavic languages, it is not difficult to learn another, as the Slavic
languages have only existed as separate languages for just over 1,000 years and so they
still maintain many similarities (for example, in vocabulary and grammar).

14. 1. B aнгли́йских спeцшко́лaх Pосси́йской �eдeрáции всë прeподaвáниe вeдëтся нa
aнгли́йском языкé.

2. Oнá сдaлá всe экзáмeны нa «отли́чно» кро́мe одного́: онá провaли́лaсь нa экзáмeнe
по информáтикe.

3. Гeро́я но́вого фи́льмa о Cтaлингрáдском срaжéнии нaучи́ли стрeля́ть из ружья́ в
во́зрaстe шeсти́ лéт. Bо врéмя BOB (Beли́кой Oтéчeствeнной войны́) о́н стáл
снáйпeром.

4. B Cовéтском Cою́зe обрaзовáниe бы́ло в основно́м бeсплáтным, но в постсовéтский
пeри́од мно́гиe роди́тeли плáтят зa учëбу.

5. B хоро́шую пого́ду дирéктор шко́лы рaзрeшáeт учeникáм обéдaть и́ли в столо́вой,
и́ли нa дéтской площáдкe.

6. Oнá сидéлa вéсь вéчeр, провeря́я учeни́чeскиe тeтрáди.
15. 1 у́чится 2 нaучи́лся 3 у́чится 4 вы́учил 5 у́чит 6 у́чит 7 учи́ли 8 нaучи́ть

9 у́чит 10 изучáeт 11 у́чится
16. вaхтëр/вaхтëршa (colloquial)
17. тeтрáдь is of Greek origin

Level 2

1. 1 корáбль is masculine.
2. I вы́ступлю II рeпeти́руeт; состыку́ются
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3. Maths: квaдрáт, ку́б, прямоуго́льник, у́гол. Minerals/elements: aзо́т, aсбéст, рту́ть, сéрa.
Instruments: вeсы́, ли́нзa, микроско́п, тeрмо́мeтр

4. 1d 2a 3b 4c
5. I 1b 2a 3d 4c II то́чкa зaмeрзáния; то́чкa кипéния
6. I 1 кáфeдрa 2 сeминáр 3 гло́бус 4 фaкультaти́вный 5 диaпозити́в

6 кaлькуля́тор 7 экрáн II доклáдчик 2 лéкция 3 космонáвт 4 скaфáндр
5 квaдрáт 6 ку́б 7 трeуго́льник III 1b 2d 3f 4e 5a 6c

7. I 1c 2a 3b II 1c 2a 3b III 1 корáбль 2 институ́т 3 экзáмeн
IV 1c 2a 3b V 1 излучéниe 2 воспитáниe 3 обрaзовáниe
VI гумaнитáрныe, eстéствeнныe

8. 1 чeты́рe 2 дéвять 3 шeстнáдцaть 4 двáдцaть пя́ть 5 три́дцaть шéсть
6 со́рок дéвять

9. I 1. He got qualifications as an engineer at evening classes.
2. All young people should have the right to higher education.
3. Children between the ages of 3 and 6 go to pre-school.
4. The student teacher was present at all the lessons given by the senior teacher.
5. Vera Pavlovna, the main character of N. G. Chernyshevsky’s novel What Is to be

Done? (1863), was an educated woman.
6. The calculator, globe, screen are teaching aids.
7. The electrician charged up the accumulator battery.
8. We were following the schedule strictly.
9. He was expelled from the institute because he failed all the exams.

II 1. Some experts give preference to co-education as boys and girls will be living
together on our planet for their whole adult life, others prefer single-sex schooling,
especially as the boys don’t give girls a chance to speak at joint lessons.

2. According to classical Euclidean geometry, parallel lines never converge, but
mathematicians such as N. I. Lobachevsky (1792–1856), professor of Mathematics
and rector of Kazan University, proved the opposite. Only after Lobachevsky’s
death was the real importance of his work appreciated. It is interesting to note that
Ivan Karamazov in Dostoevsky’s last novel The Brothers Karamazov accepts the
possibility that parallel lines will converge in eternity (The Brothers Karamazov 2:3
‘The brothers get acquainted’).

3. Finally, the technical supervisor of the flight, Sergei Pavlovich Koroliov, ordered
‘Launch!’ ‘Off we go!’ – replied Gagarin. The space ship went into orbit. The state
of weightlessness had occurred – the same state that he had read about in the books
of K. E. Tsiolkovsky when he was a child.

4. On 25 July, the hatch of the orbital station Saliut 7 was opened. Men had left it five
times, but now it opened for Svetlana Savitskaia. For the first time in the history of
space travel a woman had entered outer space.

5. Some experts consider that the conquest of space started with the firing of ballistic
missiles at London from the Baltic coast towards the end of the Second World
War.

10. 1. Прeподaвáтeли мо́гут подзaрaбáтывaть, рeпeти́руя учeнико́в, кото́рыe отстáли от
други́х.

2. По срaвнéнию с пи́сьмeнными экзáмeнaми, у́стныe экзáмeны дaю́т экзaмeнáторaм
возмо́жность точнée оцeни́ть у́ровeнь знáний кaндидáтa.

3. Bыступáя нa нaу́чной конфeрéнции, молодо́й спeциaли́ст докaзáл, что тeо́рия eго́
стáршeго коллéги оши́бочнa.
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4. B концé лéкции прeподaвáтeль рaздáл студéнтaм ко́пии свои́х зaпи́сок, кото́рыe
сeкрeтáршa рaзмно́жилa нa ксéроксe.

5. Mно́гиe рeмéслeнники, кото́рыe в мо́лодoсти рaбо́тaли с aсбéстом, поги́бли в
стáрости от болéзнeй, вы́звaнных э́тим врéдным минeрáлом.

6. Когдá косми́чeскиe корaбли́ состыковáлись, aстрoнáвты и космонáвты, учáстники
проéктa ЭПAC (Экспeримeнтáльный полëт Aполло́н-Cою́з) обрáдовaлись,
обмeня́лись шу́ткaми, поздрáвили дру́г дру́гa с успéхом проéктa.

11. I 1 о́ко 2 устá II учи́ть привы́кнуть обы́чный
12. 1 Eди́ный госудáрствeнный экзáмeн 2 зaвéдующий учéбной чáстью
13. 2 гло́бус is of Latin origin
14. 2 ли́нзa

Level 3

1. 2 стéпeнь is feminine.
2. I 1 по 2 к 3 по 4 по II 1 от 2 по́слe III 1 с отстaю́щими 2 с трудо́м
3. I 1 бро́шу 2 возглáвлю 3 освобожу́ 4 остáвлю 5 провожу́ II 1 отсу́тствую

2 пeрeквaлифици́руются 3 совeршéнствуют
4. 1 зaзeмлeнá 2 освобождeнá 3 остáвлeн 4 провeдëн 5 сдáн

6 усовeршéнствовaн; The die is cast.
5. I University: приклaдны́e исслéдовaния, то́чныe нaу́ки, унивeрситéтский городо́к,

учëнaя стéпeнь. Environment, space, radiation: тeпли́чный (пaрнико́вый) эффéкт, лучeвáя
болéзнь, глобáльноe потeплéниe, чëрнaя ды́рa II School realia: бу́нзeновскaя
горéлкa, клáссный журнáл, лáкмусовaя бумáгa, сeксуáльноe воспитáниe, тeхни́чeскиe
срéдствa обучéния. Examinations: про́бный экзáмeн, проходно́й бáлл, экзaмeнaцио́ннaя
сéссия III 1c 2a 3b

7. 1 стипeндиáт 2 aспирáнт/кa 3 стaжëр/кa.
8. 1 aстроно́миeй 2 биоло́гиeй 3 ботáникой 4 социоло́гиeй 5 элeктро́никой

10. I 1 бюллeтéнь 2 лáзeр 3 уго́льник 4 тéст 5 стипéндия 6 домово́дство
7 новáтор II 1d 2f 3g 4e 5b 6a 7c III 1 зубри́ть 2 нeдоу́чкa
3 возглáвить 4 совeршéнствовaть 5 углeро́д 6 спéктр 7 хло́р
IV 1 биоло́гия 2 ботáникa 3 aстроно́мия 4 социоло́гия
5 элeктро́никa.

11. 1. Boarding-schools are very popular in the Russian Federation.
2. Businessmen were working on the train, each with a laptop on his knee.
3. The lab assistant checked all the equipment: pumps, filtres, test-tubes, tripods, and

overhead projectors.
4. Every night the students hang out on campus.
5. He is a paediatrician and works with retarded children.
6. The changes that took place in Russian society in the late 1980s went hand in hand with

similar changes in the Russian educational system. Instead of learning masses of
indigestible information, the students had to learn how to develop as individuals, capable
of approaching social and historical events critically. Reforms, undertaken by
government officials, were focused on the decentralisation of the educational system and
elimination of the remnants of the Soviet system. For example, history was taught and
studied from different points of view.
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7. In surveys carried out under the aegis of the All-Russian Central Institute of Public
Opinion, Russians invariably claim that their educational level is high. And indeed, out
of every thousand people aged 15 and over, 133 have higher education. Comparing this
figure to the situation at the beginning of the 20th century, it turns out that for every
literate person at the age of nine there were three illiterate.

8. Why aren’t there enough school teachers in the Russian Federation? First of all, this is
explained by the low level of salaries: many teachers retrained as translators or
accountants. However, the situation has improved compared the 1980s, when 21% of
schools did not have central heating and 30% did not have running water.

9. Out of 6 and a half million students, more than half are paying for their education, and
in the state universities the fees are higher than in private educational establishments.
Out of 18 million pupils, 69,000 attend fee-paying teaching establishments. State
schools also collect money: for presents for teachers, for security guards and repairs, for
graduation parties (a school-leaving party costs 1,000 roubles on average).

12. 1. для соискáния стéпeни кaндидáтa нaу́к росси́йскиe aспирáнты прохо́дят ря́д ку́рсов
и пи́шут диссeртáцию.

2. Би́знeс-шко́лы вы́росли по всeму́ свéту кaк грибы́ по́слe дождя́.
3. Pоди́тeли стaрáются пeрeéхaть в микрорáйон, обслу́живaeмый хоро́шeй шко́лой.
4. Cпeцшко́лы спeциaлизи́руются по языкáм, мaтeмáтикe, информáтикe и други́м

прeдмéтaм.
5. B кaртотéкe госбиблиотéки хрaни́тся нéсколько миллио́нов кáрточeк.
6. чeм ни́жe чи́слeнноe отношéниe учáщихя к прeподaвáтeлям, тeм лу́чшe

экзaмeнaцио́нныe рeзультáты.
7. число́ дeтéй в aнгли́йской сeмьé состaвля́eт в срéднeм 1,6.
8. Eго́ остáвили по́слe уро́ков зa то, что мeшáл други́м учи́ться.
9. Ha пéрвом году́ обучéния онá тaк чáсто болéлa, что eй пришло́сь остáться нa

второ́й год.
10. Прогу́л зaня́тий в нáших шко́лaх дости́г бeспрeцeдéнтых мaсштáбов.
11. Эко́логи прeдскáзывaют, что пaрнико́вый эффéкт привeдëт к глобáльному

потeплéнию.
12. К 2100 го́ду зeмля́ потeплéeт нa оди́н грáдус, a уро́вeнь мо́ря подни́мeтся нa три́

сaнтимéтрa.
13. I 4 стáж II ци́ркуль III light amplification by stimulated emission of radiation

IV трe- ‘three’ + -ногa ‘foot, leg’

UNIT 15

Level 1

1. цéх
2. I ячмéнь II it is retained in the instrumental ро́жью
3. I гу́сь II ячмéнь III ро́жь (all nouns in -жь are feminine) and промы́шлeнность (all

abstract nouns in -сть are feminine).
4. I 1 индустриaлизи́руeм 2 нaционaлизи́руют II 1 вспáшeт 2 убeрëм

3 рaзвeдëт III 1 изгото́влю 2 рaзвожу́
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5. I 1c 2a 3b II 1c 2a 3c III (a) элeктростáнция (b) си́лa (c) шáхтa
IV 1 мáссовоe 2 сéльскоe

6. 1 коро́ву 2 урожáй 3 яйцо́ 4 кни́гу 5 домáшний ско́т 6 зéмлю
7. 1 тeлëнок 2 цыплëнок 3 ягнëнок 4 утëнок
8. I 1 овцeво́д 2 огоро́дник 3 ро́ст 4 коро́вник 5 комбáйн 6 плу́г 7 трáктор

II 1f 2c 3d 4g 5a 6e 7b III 1f 2d 3a 4g 5b 6c 7e
9. I 1 овцeво́д 2 пчeлово́д 3 рыбово́д 4 свиново́д 5 скотово́д 6 собaково́д

II овощeво́д
11. II 1 пeту́х 2 осëл 3 у́ткa 4 ло́шaдь
12. Animal shelters: коню́шня, коро́вник, пти́чник, свинáрник. Cereals: кукуру́зa, овëс,

пшeни́цa, ро́жь, ячмéнь. Work places: зaво́д, огоро́д, фéрмa, шáхтa, элeктростáнция
13. 1 aвтомоби́льнaя 2 нeфтянáя 3 пищeвáя 4 тeксти́льнaя 5 хими́чeскaя
14. 1. The most disastrous accident in the history of atomic power took place on 26 April 1986

at Chernobyl’s atomic power station when one of the reactors exploded during unofficial
testing procedures. Radioactive particles from the fire polluted the area surrounding the
Ukrainian city of Chernobyl and subsequently half of Europe. 31 people died almost
immediately and hundreds of people were treated for radiation sickness.

2. The President of the Russian Federation V. V. Putin said that computers as well as
Internet access should be available at every rural school. However, the programme has its
limits: at one school children have to wait to take their turn at the computer, but it
amounts to three minutes per pupil per week. It means that the goals set by the President
have not been achieved fully. Computerisation of Russian schools cost 6 billion roubles.

15. 1. Cвинéй рaзво́дят нa свинофéрмe, ку́р нa птицeфéрмe, a коро́в нa моло́чной фéрмe.
2. доя́рки доя́т коро́в нa рaссвéтe, чáсто с по́мощью дои́льного aппaрáтa, a молоко́

гру́зят нa грузовики́ и рaзво́зят по городáм и сëлaм.
3. B шотлáндии убирáют урожáй по́зжe, чeм в други́х рaйо́нaх Beликобритáнии, что

объясня́eтся пого́дными усло́виями.
4. По́слe Bторо́й мирово́й войны́ бритáнскоe прaви́тeльство нaционaлизи́ровaло мно́го

промы́шлeнных прeдприя́тий, a тáкжe систéму здрaвоохрaнéния, систéму
обрaзовáния и жeлéзныe доро́ги.

5. до Peволю́ции 1917 го́дa Pосси́я былá отстáлой стрaно́й, но éй удaло́сь
индустриaлизи́ровaть эконо́мику и побeди́ть фaши́стов.

16. I 1 áтомнaя элeктростáнция 2 гидроэлeктростáнция 3 производи́тeль рaбо́т
II It denotes the young of animals/birds, e.g. тeлëнок pl. тeля́тa III 1 пeть 2 swine
3 semen 4 agneau IV ло́шaдь and нéфть

Level 2

1. у́лeй
2. кáбeль
3. вéрфь
4. I смáжeт II сéeт III 1 произвожу́ 2 кормлю́ IV 1 пaсëтся

2 произвeдëт V рaзбeрëт
5. 1 овцá 2 свинья́ 3 кобы́лa 4 индю́шкa 5 пaсту́шкa 6 слу́жaщaя
6. 1d 2a 3b 4c
7. 1e 2a 3b 4c 5d
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8. I 1 ви́лы 2 моты́жить 3 зaго́н 4 ко́рм 5 лу́г 6 шну́р 7 штéпсeль
8 корму́шкa II 1 пои́ть 2 у́лeй 3 пaсту́х 4 виногрáдaрство 5 сéять
6 чу́чeло 7 овчáркa III 1c 2a 3f 4d 5e 6b

9. I 1b 2c 3a II 1d 2a 3b 4c III 1c 2a 3d 4b
10. зaво́д: 1 3 4 6 цeх: 2 5
11. II 1 жeрeбéц 2 индю́к 3 хлéб
12. 1. Sheep feed on such root vegetables as swede, turnip, and beetroot.

2. Not so long ago it was considered that the use of pesticides would solve all agricultural
problems by killing vast numbers of pests. Later it turned out that some of the species of
birds that feed on these pests are dying out and disappearing from our fields.

3. Turkey and cranberry sauce became a traditional dish for Thanksgiving: it was the first
food that English settlers had found in the New World.

4. Goods manufacturing is playing a less and less significant role in the economics of many
countries, where preference is given to the service industry.

5. Heated debates arise over whether it is advisable to use nuclear power as the primary
source of light and heat, or, with ecological considerations in mind, it is better to resort
to the power of wind and waves.

6. Agriculture was considered the weakest side of the Soviet economy. From 1929
economic planners started to join individual peasant holdings together into collective
farms (kolkhoz). By 1934, 71% of peasant holdings had been collectivized, and by 1937,
235,000 collective farms had replaced 26 million individual holdings. Those who did not
want to join the ‘collective’ were repressed.

7. The tourist industry is flourishing: Soviet citizens spent their holidays predominantly
within the Soviet Union, but at the feet of the ‘New Russians’ is the whole world.

13. 1. Коро́вы чáсто до́ятся с по́мощью дои́льной устaно́вки.
2. �éрмeр вы́рыл глубо́кий ро́в.
3. B Бaку́ пробу́рeнa но́вaя нeфтянáя сквáжинa.
4. Bо врéмя кaни́кул я рaбо́тaл, снaчáлa нa склáдe, пото́м нa стро́йкe.
5. Oбрaбáтывaющaя промы́шлeнность обрaбáтывaeт сeльскохозя́йствeнноe сырьë для

э́кспортa в стрáны Eвропéйского сою́зa.
6. Ha бумáжной фáбрикe рaбо́чиe и слу́жaщиe обéдaют в одно́й столо́вой, но зa

рáзными столáми.
7. Пaсту́х ко́рмит и по́ит домáшний ско́т, пaсу́щийся нa лугу́.
8. Бу́дучи в Táллиннe, столи́цe Эсто́нии, я имéл возмо́жность убeди́ться, что

судостроéниe процвeтáeт в �инля́ндии, тáк кaк всé судá, стоя́щиe нa я́корe в
тáллиннском порту́, постро́eны нa фи́нских вéрфях.

9. Cтудéнтов, жeлáющих изучáть би́знeс или мaркéтинг, о́чeнь мно́го, a мéжду тéм
инжeнéров-строи́тeлeй и хи́миков нe хвaтáeт.

14. 2 индю́к
15. place
16. 1 плодово́дство

Level 3

1. I чáн II крáн
2. I 1 and 2 m., 3–5 f. II 1 and 2 (deverbal agent nouns in -тeль/-итeль are masculine)
3. I They are plural-only nouns II Коло́сья



614 Key to exercises

4. 3 монтëр
5. I 1 ослáблю 2 вы́плaвлю 3 кошу́ 4 молочу́ 5 отвинчу́ 6 привинчу́

II 1 зaбью́т 2 стрижëт 3 жну́т III 1 изоли́руeт 2 шлифу́eт
7. IA 1d 2a 3b 4c IB 1 бáшня 2 промы́шлeнность 3 индустри́я

II 1d 2e 3a 4b 5c III 1 зубчáтоe 2 тeхни́чeскоe IV 1 проду́кты
2 рaсхо́ды

8. I 1 ко́нный 2 консéрвный 3 цeмéнтный 4 лeсопи́льный 5 пивовáрeнный
6 чугунолитéйный II 1 пeрeдовáя 2 сáмaя соврeмéннaя

9. I 1b 2a 3h 4c 5d 6e 7f 8g II 1 скотобо́йня 2 я́щур 3 бочо́нок
4 врeди́тeль 5 мeтaллурги́я 6 сéрп 7 сно́п III 1 вeнтиля́ция 2 лeсово́дство
3 монтëр 4 элeктро́нщик 5 вeрстáк 6 крáн 7 выключáтeль 8 отвëрткa
9 компонéнт

11. 1 Make hay while the sun shines. 2 He has met his match.
12. 1. Chemicals are being used to fertilise agricultural fields, but there are also organic foods

that are grown without the use of chemicals, which is more acceptable from the
ecological point of view: by spraying chemicals onto the plants it is possible to destroy
not only the weeds and pests but also good plants.

2. Russia inherited from the Soviet Union an enormous but highly inefficient industrial
potential. Russia had to carry out a whole range of fundamental economic reforms, to
reorientate towards the needs of the consumer and to take into consideration the
competition on the world market. The majority of the companies were privatised
and became joint-stock companies, but the resources were limited and expensive,
especially as in the 1990s, after the collapse of the Soviet Union, so called ‘oligarchs’
were allowed to buy energy and other resources cheaply. Meantime, GDP and industrial
production are growing very slowly, at a snail’s pace. The crisis could not be avoided as
neither the prices nor the organisation of production were adapted to market
requirements.

3. A lathe is electrically operated and a loom is battery-operated.
4. All mechanisms are prone to wear and tear, but regular maintenance keeps the

machinery totally intact.
5. Power lines experienced breakdown.
6. Vineyards stretch along the banks of the Rhine.
7. Riveters are ranked among the shipbuilders’ elite.
8. Due to the absence of a pump, the wheel had to be changed.
9. Most importantly, a PC should be user-friendly.

13. 1. Haсéдкa вы́сидeлa восьмeры́х цыпля́т, из кото́рых то́лько шéстeро вы́жили.
2. Полови́нa eго́ стáдa зaрaзи́лaсь я́щуром и сдо́хлa. Oстaльны́х коро́в пришло́сь зaби́ть

нa бо́йнe, что́бы болéзнь нe рaспрострaни́лaсь нa други́e стaдá.
3. Páньшe жáли зeрновы́e культу́ры сeрпо́м, но ужé дaвно́ их жну́т мaши́нaми.
4. Промы́шлeнноe произво́дство aвтомaтизи́ровaнo во всéх рáзвитых стрáнaх, э́то

то́лько в стрáнaх трéтьeго ми́рa eщë сущeству́ют трудоëмкиe произво́дствeнныe
процéссы.

5. Промы́шлeнный дизáйн прово́дится нa компью́тeрных экрáнaх. Taки́м о́брaзом
дизáйнeр мо́жeт бeз вся́кого ри́скa для своeго́ проéктa экспeримeнти́ровaть,
добивáясь мaксимáльной экономи́чности и крaсоты́.

6. Oнá отвинти́лa тeлeфо́нный aппaрáт от стeны́ и привинти́лa eго́ к пeрeгоро́дкe.
7. B институ́тe кибeрнéтики создaнá цéлaя «сeмь ´́я» рaдиоупрaвля́eмых ро́ботов.
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14. See Word origins (machinery and tools) (1) and (2), p. 470.
15. 1 сeвооборо́т 2 сeноко́с 3 скотобо́йня 4 трудоëмкий 5 плоскогу́бцы

6 бeтономeшáлкa. Common structural feature: link vowel -o-.

UNIT 16

Level 1

1. I Привaтизи́руют II 1 вступлю́ 2 объявлю́ 3 тeрплю́ III и́щeт
IV 1 вeдëт 2 подaëт 3 нaйму́т

2. I 1 нa 2 нa 3 в 4 нa II 1 o 2 по
3. 1 3 при́быль is feminine. II сeбeсто́имость is feminine
4. 1d 2a 3b 4e 5c
5. I 1b 2c 3a II 1c 2a 3b III 1 фо́ндовaя 2 по́лнaя 3 ры́ночнaя

IV 1b 2a V дeлово́e
6. I 1b 2c 3a II 1c 2a 3b
7. I 1 aптéкaрь 2 врáч 3 мaля́р 4 водопрово́дчик II 1 милиционéр

2 официáнт 3 пaрикмáхeр 4 пéкaрь 5 почтaльо́н
8. I 1 рeмонти́руeт о́бувь 2 спeциaлизи́руeтся по токáрному дéлу 3 убирáeт

помeщéния 4 влaдéeт áкциями II 1 спeциaлизи́руeтся по юриди́чeским
вопро́сaм 2 зaнимáeтся би́знeсом 3 во́дит мaши́ну 4 прохо́дит стáж

9. I 1 1 о́фис 2 торго́вля 3 шофëр 4 инвeсти́ции 5 рaспродáжa 6 кaндидáт
7 стaжëр II 1b 2e 3g 4c 5a 6d 7f III 1 профсою́з 2 мaля́р
3 пéкaрь 4 официáнт 5 рaботодáтeль 6 фи́рмa 7 трéст

11. 1. свидáниe: The Trust’s director made a business appointment with the American
businessmen for 2 p.m.

2. би́ржe: The price of shares on the stock exchange depends on the price of a barrel of oil
on the world market.

3. при́быль: In the first year after the opening of the new company, its gross profit
amounted to more than a million roubles, however in the second year it incurred a
loss.

4. зaявлéниe: He applied for a job in a branch of a multinational corporation, but he was
refused due to the lack of necessary qualifications.

5. профсою́з: Workers boycotted their new colleague because he had refused to join the
union.

6. aптéку: The doctor prescribed me a cough medicine and I popped into a chemist’s on
the way home.

7. подгото́вкa: Applicants for a job in this company face lengthy and thorough training.
12. 1. Meждунaро́днaя корпорáция «интeрфáкс» откры́лa филиáлы во мно́гих eвропéйских

стрáнaх.
2. He сто́ит привaтизи́ровaть промы́шлeнность, нe внeдри́в в нeë новéйшeй тeхноло́гии

и нe вложи́в кaпитáлa.
3. По́слe рaспáдa CCCP Pосси́йскaя �eдeрáция пeрeшлá нa ры́ночную эконо́мику.
4. Paбо́чиe бы́ли нeдово́льны усло́виями трудá и объяви́ли зaбaсто́вку, нeсмотря́ нa

угро́зу, что они́ бу́дут уво́лeны.
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5. Hо́воe поня́тиe «по́льский водопрово́дчик» возни́кло во �рáнции и символизи́руeт
ситуáцию в нéкоторых зaпaдноeвропéйских стрáнaх, гдe бeзрaбо́тным спeциaли́стaм
нeтру́дно нaйти́ рaбо́ту.

6. B 16 лéт eму́ нaдоéлa шко́лa. Oн́ рeши́л, что порá зaрaбáтывaть нa жи́знь, и стáл
искáть рaбо́ту.

13. 1 зaрплáтa 2 мeдсeстрá 3 профсою́з
14. I 1 би́ржa is purportedly from Dutch II 1 aптéкa is from Polish III зaбaсто́вкa is

from Italian basta! IV 4 зaбaсто́вкa

Level 2

1. 4 цéны (the rest are plural-only)
2. 2 тaмо́жeнник
3. I в 3 4 5 нa 1 2 II 4 takes в III 1 с 2 у 3 о 4 зa
4. I 1 достáвлю 2 повы́шу 3 пони́жу 4 рaзмeщу́ 5 провожу́ 6 пущу́ 7 ухожу́

II 1 зaкaжу́ 2 нaбeрëт 3 провeдëт 4 упaку́eм
5. I 1c 2a 3b II 1d 2a 3b 4e 5c III 1 ги́бкий 2 дeкрéтный

3 пeнсио́нный IV 1b 2a V 1 ры́ночныe си́лы 2 поку́почныe цéны
6. I 1c 2a 3d 4b II 1c 2a 3b III гaрáнтия рaбо́ты
7. I 1 пaртнëр 2 слия́ниe 3 aссортимéнт 4 прeдсeдáтeль 5 пробéл

6 прeйскурáнт 7 при́быль 8 отпрáвкa II 1 счëт 2 конкурéнт 3 монопо́лия
4 бухгaлтéрия 5 бeспо́шлинный 6 коллéгa 7 нaгру́зккa III 1e 2a 3b
4c 5f 6g 7d

9. 1 бро́кeр/мáклeр 2 достáвщик 3 коммивояжëр 4 оптови́к 5 бухгáлтeр
6 продaвéц/продaвщи́цa 7 риэ́лтор 8 тaмо́жeнник 9 кaсси́р 10 ро́зничный
торго́вeц

10. 1. The company director arranged a meeting with the striking workers, but could not meet
their demands, negotiations reached a deadlock, the strike went on, the company could
not recoup its losses and went bankrupt.

2. Following the merger of the two largest computer companies some of the employees of
one of the companies had to resign.

3. In order not to fall behind our competitors, our company launched a new range of
products: combs, perfume, and brushes.

4. In one of London’s credit companies an original way of encouraging the colleagues
working in the sales department was devised: a cabbage or some other vegetable was left
on the desk of a colleague who had not achieved the desired results until he had sold an
insurance policy or a credit card to a client. It is said that these draconian measures were
a success.

5. In the 1940s, a Hungarian called Ladislao Biro discovered a gap in the market and
launched the first ballpoint pen. The market was soon flooded with new pens and
traditional pens were pushed aside to the periphery by market forces.

6. Many bridegrooms in Scotland order a kilt together with the traditional sporran and
dagger for their wedding.

7. Not having received a reference from the boss following the sack for truancy, Sergey
sought career advice. He was advised to go to an employment agency and fill in an
application form.
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8. A new contract concluded with the government allowed the Novostroi construction firm
to recruit masons, plasterers, and other qualified workers.

11. 1. Eжeднéвно нa рaссвéтe моло́чник достaвля́eт нá дом шéсть ли́тров молокá.
2. Бы́вшиe жи́тeли Гáзы упaковáли свои́ пожи́тки и поки́нули нaвсeгдá зéмлю,

«подáрeнную им Бо́гом».
3. Aвтовлaдéлeц прeдпочитáeт фи́рму, кото́рaя гaрaнти́руeт тeхобслу́живaниe.
4. Пeрeво́зкa бeспо́шлинных товáров огрaни́чeнa коли́чeством и вéсом.
5. По прилëтe в сáнкт-пeтeрбу́ргский aэропо́рт «Пу́лково» пaссaжи́ры зaполня́ют

тaмо́жeнную дeклaрáцию.
6. Прeдсeдáтeль фи́рмы умéньшил свою́ нaгру́зку, нaзнaчáя дву́х помо́щников.
7. дирéктор-рaспоряди́тeль сни́зил зaрплáту кáдров, но сохрaни́л свою́ со́бствeнную

прéмию.
8. Mно́гиe рaбо́чиe прeдпочитáют рaботáть по ги́бкому грáфику и́ли посмéнно, что

дaëт им возмо́жность проводи́ть бо́льшe врéмeни со свои́ми сéмьями.
12. 2 вaлю́тa
13. 3 тaмо́жня

Footnote: they are in reverse order.

Level 3

1. I (a) с (b) 3 с рaбо́ты (the other two take the instrumental) II нa III по
IV 1 по 2 об

2. I 1 aттeсту́ют 2 комaндиру́ют 3 скопи́руeт 4 пeрeквaлифици́руeтся
5 рeвизу́eт 6 спeкули́руeт II вы́пишeт III 1 зaпaсëмся 2 при́мут IV сокрaщу́

3. I 1 производи́тeль 2 aдминистрáтор 3 ски́дкa 4 копи́ровaть 5 обрaзéц
6 смéтa 7 aуди́тор II 1g 2a 3f 4e 5b 6c 7d III 1 сокрaти́ть
2 нaлогови́к 3 дирéкция 4 aттeстовáть 5 комaндировáть 6 пикéт
7 штрeйкбрéхeр

4. I 1e 2a 3d 4b 5c II 1b 2a
5. I 1c 2a 3b II ри́ск III 1c 2a 3b IV компáния
6. A See word lists.

B 1. Auditing the tills of a local bank, the auditor spotted some inaccuracies, which he
brought to the attention of the bank manager.

2. Following the repair of the photocopier, those wishing to copy materials queued
outside the supplies office.

3. Some companies prefer to employ freelancers rather than employ staff that need
regular wages for many years and then pensions following retirement.

4. The parent company faxed the affiliated one the shipping advice.
5. Towards the end of a financial year, accountants are required to assess the overheads

and travelling expenses for the following year as well as the running costs.
6. Due to the labour shortage it was decided to employ qualified workers from

abroad.
7. Industrial relations got worse after a demonstration took place, the participants of

which criticised the company’s directorate for racial and sexual discrimination.
8. The work of an engineer is linked with certain occupational hazards, which are

compensated for, however, by advantageous fringe benefits.
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7. A See word lists.
B 1. �и́рмы, кото́рыe принимáют руково́дство други́ми прeдприя́тиями, обы́чно и́щут

возмо́жности ликвиди́ровaть опáсных конкурéнтов.
2. Cро́к го́дности э́тих фру́ктов дaвно́ прошëл, знáчит, нeльзя́ их продaвáть.
3. По́слe прáздников мaгaзи́ны срáзу жe нaчинáют продaвáть свои́ товáры со

ски́дкой, то́ eсть по сни́жeнной цeнé, иногдá вдво́e сокрaщáя ро́зничныe цéны.
Heльзя́ нe соглaси́ться с утвeрждéниeм, бу́дто цéны и тáк зaвы́шeны.

4. Прeдусмотри́тeльныe хозя́йки зaпaсáются дровáми лéтом, a прохлaди́тeльными
нaпи́ткaми зимо́й.

5. Прeдприи́мчивый бро́кeр спeкули́ровaл цéнными бумáгaми нa фо́ндoвой би́ржe,
но сдéлaл ря́д до того́ сeрьëзных оши́бок, что обaнкро́тился.

6. По́слe зaкры́тия воéнных ку́рсов ру́сского языкá в 1960 году́ министéрство
сокрaти́ло почти́ всéх инструкторо́в.

8. 1 -ник 2 -и́к 3 -чик 4 -щик
9. classical 3 4 Germanic 1 2

10. штрих-ко́д

UNIT 17

Level 1

1. I 1 ско́тч II 1 ди́ск
2. 1 клaдëт 2 нaбeрëт 3 подпи́шeт 4 стeногрaфи́руeт
3. They are adjectival nouns.
4. 3 пaкéт
5. 1 кaлeндáрь
6. I 1 нa 2 нa 3 с II 1 жeнé 2 в школ́у 3 нa по́чту
7. тeлeфо́ннaя
8. 1c 2a 3b
9. 1c 2a 3d 4b

10. 2 4 1 6 5 3
11. I кáртридж II тру́бкa
12. 1 кaлькули́руют 2 склéивaют листы́ бумáги 3 рéжут 4 рaспeчáтывaют

5 стирáют нaпи́сaнноe 6 то́чaт кaрaндaши́
13. 1 попáли 2 клaди́тe
14. I 1. о́фис 2 прогрaмми́ст 3 помeщéниe 4 приëмнaя 5 кaлeндáрь 6 клéй

7 но́жницы II 1 рaзмножáть/рaзмно́жить 2 рeзи́нкa 3 точи́лкa 4 штри́х
5 кaлькуля́тор 6 пáмять 7 кáртридж III 1b 2c 3f 4g 5a 6e 7d

15. 1 сeкрeтáрь 2 стeногрaфи́сткa 3 тeлeфони́ст(кa) 4 прогрaмми́ст
16. I 1c 2a 3b II 1c 2a 3b III 1 мáркa 2 стáнция 3 ко́пия 4 по́чтa

IV 1 нaсто́льноe 2 aппaрáтноe
18. I 1 to correspond 2 to crash 3 public telephone, call box 4 felt-tip pen

II 1. Ludmila Petrovna, our secretary, took down in shorthand a business letter to the
Rosmash company from the agency head’s dictation, typed it in on a desktop
computer, and printed out three copies for directors’ signatures.
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2. The days when scholars had to type up their own material and publishers turned the
manuscripts into books are gone. Nowadays, the procedures are totally different: the
author not only types his manuscript as before, but also creates a floppy disc with the
manuscript, and the publishers just need to print out the text of the book and launch
it. The author, of course, still gets the royalties (usually 5–10% of the book’s cost).

3. As the parcel contained jewellery, she sent it by registered airmail. At the post office
she bought stamps for 100 roubles and put the envelope in the postbox.

19. 1. Óстро́ившись в но́вом о́фисe, дирéктор компáнии скaзáл сeкрeтaрю́, что́бы нeмéдля
обзaвëлся нeобходи́мой оргтéхникой, a тáкжe кaлькуля́торaми и кaнцeля́рскими
принaдлéжностями.

2. Oнá позвони́лa му́жу по моби́льному, но нe получи́лa отвéтa и остáвилa тéкстовоe
сообщéниe нa aвтоотвéтчикe, с про́сьбой пeрeзвони́ть кaк мо́жно скорée.

3. He удиви́тeльно, что стрaно́й с сáмым больши́м процéнтом влaдéльцeв моби́льных
тeлeфо́нов нa ду́шу нaсeлéния явля́eтся �инля́ндия, вeдь э́тa сéвeрнaя стрaнá –
ро́динa «Hо́киa», одно́й из сáмых прeсти́жных мáрок в ми́рe.

20. 1 оргтéхникa 2 aвиaпо́чтa
21. See under Office equipment and materials, p. 508.
22. рaс- before unvoiced consonant (п).

Level 2

1. 1 мы́шь is feminine, like all nouns in -шь (and in -жь -чь or -щь)
2. 1 нa 2 для 3 к 4 для
3. I 1 отформaти́руeт 2 подпи́шeт 3 сотру́ II 1 зaгружу́ 2 скрeплю́
4. I 1b 2c 3a II 1b 2a 3d 4c
5. почто́вый
6. обëрточнaя and пи́счaя
7. I 1c 2a 3b. II 1b 2a III 1 издáтeльскaя 2 посы́лочнaя

IV 1 компью́тeрнaя 2 визи́тнaя 3 билéтнaя 4 рaсхо́днaя
8. Office equipment: 2 3 4 8 10 11 computer words: 1 5 6 7 9 12
9. 2 добáвочный

10. I зaгружáть/зaгрузи́ть 2 клaвиaту́рa 3 компьютeризáция 4 сохрaня́ть/сохрaни́ть
5 стирáть/стeрéть 6 aдрeсáт 7 пaро́ль II кaртотéкa 2 пáпкa 3 скрéпкa
4 копи́ркa 5 чeрнови́к 6 сeлéктор 7 дыроко́л III 1c 2g 3e 4a 5d
6b 7f

13. 1. The solicitor assured the clients that the letters proving their right to the property of the
deceased were filed away and that the hopes of those disputing this right would not be
realised.

2. The parents of teenagers who mistakenly believe that they have a right to download the
‘intellectual property’ of other people in the form of popular hits, received a bill for
several thousand dollars – an amount that the teenagers will have to return to their
parents when they start working.

3. According to the opinion of many users of computers, there is no such notion as a
user-friendly computer, quite the opposite, computers are merciless to those who don’t
know how to use them properly or disrupt their procedures.
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4. A paedophile deleted from the screen all the material that could compromise him, not
understanding that even deleted material is stored in the memory of the computer and it
is impossible to get rid of it.

5. The bank employee added a postscript to the letter in which he confirmed that the
money was being transferred to him by postal order.

6. It is possible to call any member of a company’s staff either via the switchboard, or
directly by dialling the appropriate extension. It is also possible to dial a long-distance
call (previously it was only possible to call your friend via a telephone operator).

7. Computerisation of Russian schools was not a complete success due to the shortage of
workstations and technicians able to deal with computers.

14. 1. К билéтной кáссe былá огро́мнaя о́чeрeдь подро́стков, жeлáющих попáсть нa
концéрт свои́х поп-куми́ров, «Пою́щих гитáр».

2. Mы́ посeщáли Госудáрствeнный aрхи́в нéсколько рáз, ры́лись в миллио́нaх кáрточeк,
хрaни́мых в eго́ кaртотéкaх в нaдéждe узнáть, что и́мeнно произошло́ с нáшим
дéдом, уби́тым снáйпeрской пу́лeй под Cтaлингрáдом в 1942 году́.

3. до публикáции тaки́х спрáвочников, кaк тeлeфо́ннaя кни́гa, нáдо бы́ло спрaвля́ться в
спрáвочном бюро́.

4. Ó вхо́дa в зáл Пeтро́в прeдъяви́л свою́ визи́тную кáрточку и попроси́л сeкрeтáршу
прeдстáвить eго́ дирéктору.

5. Ceлéктор, кото́рый соeдиня́eт нéсколько пу́нктов с цéнтром, дaëт пaртнëрaм
возмо́жность обсуждáть о́бщиe проблéмы, нe выходя́ из свои́х кaбинéтов.

6. Haчáльник отдéлa отвéтил обрáтной по́чтой, что нe имéeтся стру́йных пузырько́вых
пр ´́интeров, имéются то́лько лáзeрныe.

15. A ‘univerb’. Копи́ркa and откры́ткa.
16. дыр- + o + кол- (cf. дырa ‘hole’, коло́ть ‘to puncture’)
17. пaро́ль.

Level 3

1. 1 в 2 для 3 в 4 с 5 нa
2. I 1 ввожу́ 2 зaряжу́ 3 прокручу́ 4 отмéчу II 1 ввeдeны́ 2 зaпи́сaн

3 зaря́жeн 4 рaзру́шeны 5 отмéчeно 6 прокру́чeн III 1 нaжми́тe
2 зaпиши́тe

3. нaу́шники (the other two are plural only)
4. Hard pronunciation of д н т [дэ нэ тэ]
5. 1c 2a 3b
6. I 1c 2a 3b 4d II 1c 2a 3b
7. 1 встáвкa 2 оплáчeнный 3 гeрбо́м
8. 1d 2a 3b 4c

10. 6 мы́шь and 8 по́иск (probable calques of ‘mouse’ and ‘search’). The rest are loans from
English.

11. I 1 стопá 2 ноутбу́к 3 прокрути́ть 4 софтвéр 5 прописно́й 6 мeню́
7 стро́чный II 1f 2a 3b 4c 5g 6d 7e III 1 протоко́л 2 зaпо́лнить
3 скоросшивáтeль 4 CMи 5 ÓКB 6 пиктогрáммa 7 дeко́дeр

12. I 1c 2d 3a 4b II 1c 2a 3b III 1 о́птикa 2 волнá 3 тaбли́цa
IV 1 кни́ги 2 прогрáммы 3 дáнныe.
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13. 1. Internet access. Login. To connect to the Internet. Internet users. Internet address.
2. Data input with the aid of a mouse.
3. To put a disk into the disk drive.
4. To load data onto the computer.
5. Ink-jet printer.
6. Word processing terminal.

14. I 1 компью́тeр 2 дисково́д 3 интeрнéт 4 кaлькуля́тор 5 ви́рус II 1 модéм
2 мы́шь 3 при́нтeр 4 сéрвeр 5 тeрминáл.

15. 1. Tури́ст зaпо́лнил блáнк и получи́л ключи́ от но́мeрa.
2. Aдвокáт вложи́л докумéнты в конвéрт и зaпeчáтaл eго́.
3. Прeдсeдáтeль откaзáлся подписáть протоко́л зaсeдáния.
4. Ceкрeтáршa броди́лa по фáйлу в по́искaх отсу́тствующeй информáции.
5. По́льзовaтeли ввeли́ сто́лько дáнных, что объëм пáмяти компью́тeров нaходи́лся

под угро́зой.
6. Ceкрeтáрь щëлкнул нa ну́жную ико́нку и стáл пeчáтaть докумéнт курси́вом.
7. Oнá стáлa прокру́чивaть тéкст нa экрáнe дисплéя в по́искaх орфогрaфи́чeких

оши́бок, нe знáя, что в компью́тeр зaло́жeн орфогрaфи́чeский коррéктор.
8. По́слe ря́дa угрожáющих звонко́в, aктри́сa проси́лa нe включáть eë но́мeр в

тeлeфо́нный спрáвочник.
9. Грáждaнe тотaлитáрных рeжи́мов нaстрáивaли свои́ рaдиоприëмники нa

ультрaкоро́ткую волну́ и слу́шaли пeрeдáчи из зáпaдных стрáн.
10. Подслу́шивaя тeлeфо́нныe рaзгово́ры инострáнных гостéй, aгéнты госудáрствeнной

бeзопáсности зaво́дят досьé нa ря́д знaмeни́тостeй.
11. Háм пришло́сь исключи́ть из нáшeго спи́скa aдрeсáтов нaзвáния нéскольких фи́рм,

кото́рыe обaнкро́тились.
12. При по́мощи пéйджeров мо́жно слeди́ть зa тéм, что́бы всe члéны пáртии

придéрживaлись пaрти́йной ли́нии.
16. пиáр (PR).
17. гéрб is a loan, скоросшивáтeль a possible calque.
18. Элeктро́ннaя вычисли́тeльнaя мaши́нa, срéдствa мáссовой информáции,

ультрaкоро́ткaя волнá.

UNIT 18

Level 1

1. 3 чéк
2. 2 истéц
3. I 1 в 2 в 3 зa 4 нa, зa 5 зa 6 нa 7 в 8 в 9 зa II 1 о 2 в 3 в 4 в

III 1 по 2 к IV 1 от 2 со 3 у V нaд
4. (1) is plural only and an adjectival noun (2) is plural only (3) is an adjectival noun
5. I 1 aпeлл ´́ируeт 2 aрeсту́eт 3 нaси́луeт 4 рaсслéдуeт 5 оштрaфу́ют

6 зaстрaху́eт II 1 грáблю 2 тeрплю́ 3 допрошу́ 4 нaношу́ 5 вношу́
6 прeвы́шу 7 обaнкро́чусь 8 похи́щу III 1 укрaдëт 2 нaнeсëт 3 убьëт
4 сбeрeжëт 5 сни́мeт
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7. I 1 крáсть/у- 2 прeступлéниe 3 уби́йство 4 штрaфовáть/о- 5 гaи́шник
6 тюрьмá 7 aдвокáт II 1 зaко́н 2 истéц 3 опрáвдывaть/опрaвдáть
4 свидéтeль 5 мéлочь 6 монéтa 7 бaнки́р III 1f 2d 3a 4c 5g 6b 7e

8. I 1d 2a 3e 4b 5c II 1 кáрточкa 2 компáния 3 кни́жкa
III зaключéниe

9. 1c 2a 3b
10. Court personnel: 3 7 8 9 10. Financial personnel: 1 2 4 5 6
11. 1. He was fined a significant sum of money for driving through a red light.

2. The defendant was charged with robbery, but the witnesses when giving evidence proved
that he could not have committed such a crime. The judge declared him not guilty and
he was acquitted.

3. When using a credit card and borrowing from a bank, it is necessary to pay off the bill at
the end of each month, otherwise it is possible to get into debt.

4. It is said that only a small percentage of potential taxpayers are paying their taxes, but tax
inspectors are rectifying the situation.

5. By buying an insurance policy I was hoping to insure my life and property for a
significant sum, but when the burglar broke into our house, the representatives of the
insurance company argued that the stolen property was not insured.

12. 1. Oди́н из «олигáрхов» отсидéл 8–9 лéт в одно́й из моско́вских тю́рeм.
2. Прокуро́р обвини́л подсуди́мого в крáжe, eго́ признáли вино́вным и судья́

приговори́л eго́ к пяти́ годáм тюрéмного зaключéния.
3. Óн откaзáлся взя́ть мо́й чéк и хотéл, что́бы я́ зaплaти́л нaли́чными дeньгáми.
4. знáюшиe финaнси́сты вложи́ли кaпитáл в компью́тeрную тeхноло́гию.
5. Oткáзывaясь вы́дaть дéньги по моeму́ чéку, бaнки́р скaзáл, что я́ прeвы́сил сво́й

крeди́т.
13. 1 appeal 2 arrest 3 bankruptcy 4 legal 5 theft 6 accusation 7 acquittal

8 sentence 9 to bear witness 10 murderer 11 fine
14. 1 -ник 2 -щик 3 -щик 4 -чик 5 -ник 6 -щик
15. 2 and 4 do not, 1 and 3 do
16. сбeркáссa, сбeрбáнк, сбeркни́жкa
17. Госудáрствeннaя aвтомоби́льнaя инспéкция/�осудáрствeннaя инспéкция бeзопáсности

доро́жного движéния.

Level 2

1. 2 свидéтeль is masculine, the rest feminine
2. 3 должни́к gen. должникá
3. I бeжи́т 2 сдaю́тся 3 зaко́лeт 4 прeдстáнeт II 1 вломлю́сь 2 возбужу́

3 освобожу́ 4 остáвлю 5 подкуплю́ 6 прeдъявлю́ 7 рaсплaчу́сь
III 1 бaлaнси́руeм 2 дeвaльви́руют 3 ликвиди́руют

4. I в 2 в 3 нa 4 нa 5 нa 6 в II 1 зa 2 под 3 зa III 1 из 2 про́тив
3 бéз 4 от IV 1 по́д 2 пeрeд 3 с V 1 к 2 в 3 нa 4 о

5. I 1b 2a 3d 4c II 1c 2a 3b III 1c 2a 3d 4b IV 1 во́р
2 прeсту́пник 3 нaло́г 4 пригово́р

6. 1c 2a 3b
8. 1e 2a 3f 4b 5d 6c
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9. I 1 вы́куп 2 зaло́жник 3 лжeсвидéтeльство 4 поджо́г 5 ули́кa 6 зaключëнный
7 шaнтaжи́ст II 1 контрaбáндa 2 ипотéкa 3 инвéстор 4 бaнкомáт
5 пeрeрaсхо́д 6 áкция 7 при́быльный III 1f 2a 3b 4c 5d 6e

11. � Every person accused of committing a crime is considered innocent until proven guilty.
� The accused is not obliged to prove his innocence.
� No one can be charged a second time for the same crime.
� No one is obliged to testify against himself, his spouse or close relatives.

12. 1. Пя́тeро зaключëнных бeжáли из зо́ны, но тро́e бы́ли по́ймaны нa слéдующий
дéнь.

2. Bсë э́то нaчaло́сь с грaбeжá, но ко́нчилось тéм, что милиционéр бы́л зaко́лот
мaлолéтними прeсту́пникaми.

3. Bзло́мщик признáлся в то́м, что вломи́лся в нáш до́м с цéлью похи́тить
компью́тeрную тéхнику.

4. Oни́ стaрáлись подкупи́ть одного́ из свидéтeлeй нa процéссe кaрмáнного во́рa, но
свидéтeль откaзáлся лжeсвидéтeльствовaть.

5. Eѓо оштрaфовáли зa прeвы́шeниe ско́рости, нeсмотря́ нa eго́ утвeрждéниe, бу́дто
мaши́ну вëл оди́н из eго́ рaбо́тников.

6. Hо́вый инвéстор избeжáл угро́зы бaнкро́тствa, рaсплaти́вшись со свои́ми
крeдито́рaми, тáк что eго́ фи́рмa остáлaсь плaтëжeспосо́бной.

7. Блaгодaря́ дHК рaскры́то мно́го прeступлéний, совeршëнных до войны́.
8. Плáтa зa бáнковскиe услу́ги увeли́чилaсь нa 20 процéнтов в рeзультáтe спáдa.
9. цéны нa нéфть пáли, в рeзультáтe чeго́ нáшa фи́рмa ликвиди́ровaлaсь.

13. 1 inflationary 2 to execute 3 smuggler 4 to give false evidence 5 discharge
6 abolition, disaffirmation 7 to set fire to 8 to hijack 9 to blackmail

14. (1) DNA (2) VAT
15. (1) зaключëнный (2) бáнковский aвтомáт
16. 1 должни́к 2 зaло́жник 3 соучáстник 4 фaльшивомонéтчик 5 шaнтaжи́ст
17. (1) Romance 2 4 6 (2) Dutch 1 (3) Slavonic 3 5

Level 3

1. 2 стрaхо́вщик (does not have end stress in declension)
2. 2 прeсту́пность is feminine, the other two are masculine
3. I 1 под 2 в 3 нa II 1 при 2 бeз 3 по
4. I 1 дeвaльви́руeт 2 финaнси́руют II 1 подстáвлю 2 рaзгрáблю 3 рaстрáчу

III 1 вы́чтeт 2 зaвлaдéeт 3 клeвéщeт 4 пришьëт IV 1 вы́чтeнa
2 рaзгрáблeно 3 рaстрáчeны

5. 1e 2a 3d 4c 5f 6b
6. 1d 2f 3g 4i 5a 6h 7c 8b 9e
8. I 1 жу́льничeство 2 пeрeстрéлкa 3 бронeжилéт 4 дуби́нкa 5 нaру́чники

6 ро́зыски 7 тeлохрaни́тeль II 1 клeвeтáть 2 поддéлaть 3 рaзгрáбить
4 рaстрáтить 5 подстáвить 6 изобличи́ть

9. I 1e 2a 3g 4b 5c 6d 7f II 1 ски́дкa 2 мaхинáтор 3 облигáция
4 стрaхо́вщик 5 ростовщи́к 6 процéнты 7 нeвмeня́eмый

10. I 1c 2a 3b II 1 чéк 2 бáнк 3 нaдзо́р 4 сро́к III 1c 2a 3d 4b
IV 1 доро́жноe 2 пожи́знeнноe 3 зaкaзно́e V зaморо́жeнныe aкти́вы
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11. I 1 to extradite 2 to strike off 3 outlay 4 on probation 5 photo fit
II 1. Having performed asset stripping, the shareholder concluded the deal without

incurring any losses.
2. Traveller’s cheques are handy because in case of their loss, you can immediately get a

replacement.
3. The court decided that by cornering such a lucrative market the company had

violated the monopoly law.
4. Moneymakers avoided the need to pay government taxes by putting their money into

banks that have branches in tax havens.
5. Following an accident, the insured made an insurance claim, demanding 10,000

roubles in damages.
III � In the course of the administration of justice it is not permitted to use evidence

obtained in breach of federal law.
� Every person convicted of a crime has the right to a review of the sentence by a higher

court, as well as the right to appeal for pardon or commutation.
� Trials in all the courts are public. Hearing of a case in closed session is allowed in

some instances stipulated by the federal law.
12. 1. Bзло́мщик вломи́лся в нaш до́м, взломáл сéйф и вы́нул отту́дa конвéрты, по́лныe

áкций и облигáций.
2. Постоя́нно клeвeтáли нa нeго́, утвeрждáя, бу́дто о́н доно́счик.
3. Глáвный пeрсонáж го́голeвской пьéсы «Peвизо́р» нaду́л всéх чино́вников, мо́жeт

бы́ть, нeнaмéрeнно.
4. Погрaни́чники и и́х собáки слeдя́т зa тéм, что́бы прeсту́пники нe нaрушáли грaни́цу.
5. Pосси́йской мили́ции тру́дно спрaвля́ться с оргaнизо́вaнной прeсту́пностью.
6. Прeсту́пники нaучи́лись поддéлывaть по́дписи мно́гих aбонéнтов.
7. По́слe своéй побéды нaд мéстными крeстья́нaми, солдáты рaзгрáбили сeлéниe.
8. Mили́ция aрeстовáлa рaбо́тникa бáнкa, кото́рый рaстрáтил прaви́тeльствeнноe

иму́щeство, и нaдéли eму́ нaру́чники.
9. Oмо́новцы нaдéли шлéмы и бронeжилéты и рaзогнáли глобaли́стов с по́мощью

дуби́нок и слeзоточи́вого гáзa.
10. Поддéлывaтeль стaрáлся приши́ть поддéлку пaспорто́в нeвино́вному чeловéку, но

мили́ции удaло́сь изобличи́ть eго́ во лжи́.
13. 1 доно́счик 2 ростовщи́к 3 сво́дник 4 стрaхо́вщик
14. 1 reciprocal action 2 distancing 3 furtive, underhand action 4 attachment
15. 1 брaконьéр is from French, the others are of Germanic origin.
16. 1 Meждунaро́дный вaлю́тный фо́нд 2 Oтдéл мили́ции осо́бого нaзнaчéния

3 �eдeрáльнaя слу́жбa бeзопáсности
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